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THE DESIGN 


A TREATISE 


THE PLANTS OF INDIA. 


Bv rue PRESIDENT. 


Tu E greateft, if not the only, obítacle to the progrefs of knowledge 
in thefe provinces, except in thofe branches of it, which belong imme- 
diately to our feveral profeffions, is our want of leifure for general 
refearches ; and, as ARCHIMEDES, who was happily mafter of his 
time, had not /pace enough to move the greateft weight with the 
fmalleft force, thus we, who have ample {pace for our inquiries, really 
want ء۶7۶‎ for the purfuit of them. “ Give me a place to {tand on, 
** faid the great mathematician, and I will move the whole earth :” 
Give us time, we may fay, for our inveftigations, and we will transfer to 
Europe all the fciences, arts, and literature of Afia. ** Not to have 
** defpaired," however, was thought a degree of merit in the Roman ge- 
neral, even though he was defeated; and, having fome hope, that others 
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may occafionally find more leifure, than it will ever, at leaft in this 
country, be my lot to enjoy, I take the liberty to propofe a work, 
from which very curious information, and poffibly very 10118 advan- 


tage, may be derived. 


Some hundreds of plants, which are yet imperfectly known to 
European botanifts, and with the virtues of which they are wholly 
unacquainted, grow wild on the plains and in the forefts of India: the 
Amarcofh, an excellent vocabulary of the San/crit language, contains in 
one chapter the names of about three hundred medicinal vegetables ; 
the Medini may comprize many more; and the Dravydbhidbana, or 
Dictionary of Natural Produétions, includes, I believe, a far greater 
number; the properties of which are diftin&ly related in medical tracts 
of approved authority. Now the firft ftep, in compiling a treatife on 
the plants of India, íhould be to write their true names in Roman let- 
ters, according to the moft accurate orthography, and in Sanftrit pre- 
ferably to any vulgar dialect; becaufe a learned language is fixed in 
books, while popular idioms are in conftant fluctuation, and will not, 
perhaps, be underftood a century hence by the inhabitants of thefe Indian 
territories, whom future botanifts may confult on the common appel- 
lations of trees and flowers: the childifh denominations of plants from 
the perfons, who firft defcribed them, ought wholly to be rejected ; for 
Champaca and Hinna {eem to me not only more elegant, but far pro- 
perer, defignations of an Indian and an Arabian plant, than Michelia and 
Lawfonia ; nor can I fee without pain, that the great Swedi/h botanift 
confidered it as the fupreme and only reward of labour in this part of 
natural hiftory, to preferve a name by hanging it on a bloflom, and that he 
declared this mode of promoting and adorning botany, worthy of being 
continued with holy reverence, though fo high an honour, he fays, ought 
to be conferred with chafte referve, and not proffituted Jor the purpsfe of 
conciliating the good will, or eternizing the memory, of any but bis cbofen 

Sollowers ; 
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followers; no, not even of faints: his lift of an hundred and fifty (uch 
names clearly fhows, that his excellent works are the true bafis of his 
juft celebrity, which would have been, feebly fupported by the ftalk of 
the Linnea. From what proper name the Plantain is called Mufa, I 
do not know; but it {eems to be the Dutch pronunciation of the Arabick 
word for that vegetable, and ought not, therefore, to have appeared in 
his lift, though, in my opinion, it is the only rational name in the 
mufter-roll. As to the fyftem of LINN Eus, it is the fyftem of Nature, 
fubordinate indeed to the beautiful arrangement of natural orders, of 
which he has given a rough íketch, and which may hereafter, per- 
haps, be completed: but the diftribution of vegetables into cafes, 
according to the number, length, and pofition of the flamens and piftils, 
and of عامط‎ c/affes into kinds and fpecies, according to certain marks of 
difcrimination, will ever be found the cleareft and moft convenient of 
methods, and fhould therefore be ftudioufly obferved in the work, which 
I now fuggeft; but I muft be forgiven, if I propofe to reject the Linnean 
appellations of the twenty-four c/affes, becaufe, although they appear 
to be Gree£, (and, if they really were fo, that alone might be thought a 
fufficient objection) yet in truth they are not Greek, nor even formed by 
analogy to the language of Grecians ; for Polygamos, Monandros, and thé 
reft of that form, are both mafculine and feminine; Polyandria, in the 
abftract, never occurs, and Po/yandrion means a publick cemitery ; 2 
and diæcus are not found in books of authority; nor, if they were, 
would they be derived from dis, but from diz, which would include 
the ¢rizcia; let me add, that the ‘welfth and thirteenth claffes are ill 
diftinguifhed by their appellations, independently of other exceptions 
to them, fince the real diftin&ion between them confifts not fo much in 
the number of their ftamens, as in the p/ace, where they are inferted ; and 
that the fourteenth and fifteenth are not more accurately difcriminated 
by two words formed in defiance of grammatical analogy, fince there 
are but zwo powers, or two diverfities of length, in each of thofe claffes. 
Calycopolyandros 
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Calycopolyandros might, perhaps, not inaccurately denote a flower of the 
twelfth clafs; but fuch a compound would (till favour of barbarifm. 
or pedantry; and the beft way to amend fuch a fyftem of words is to 
efface it, and fupply its place by a more fimple nomenclature, which 
may eafily be found. Numerals may be ufed for the e/even firft clafles, 
the former of two numbers being always appropriated to the //amezs, and 
the latter, to the pifils: fhort phrafes, as, on the calyx or calice, in the 
receptacle, two long, four long, from one bafe, from two, or many, bafes, 
with anthers connected, on the piftils, in two flowers, in two 01/811 plants, 
mixed, concealed, or the like, will anfwer every purpofe of difcrimina- 
tion; but I do not offer this as a perfect fubftitute for the words, which 
I condemn. The allegory of fexes and nuptials, even if it were com- 
plete, ought, I think, to be difcarded, as unbecoming the gravity of 
men, who, while they fearch for truth, have no bufinefs to inflame 
their imaginations و‎ and, while they profefs to give defcriptions, have 
nothing to do with metaphors: few paflages in Azfa, the moft im- 
pudent book ever compofed by man, are more wantonly indecent than 
the hundred-forty-fixth number of the Botanical Plilofophy, and the 
broad comment of its grave author, who dares, like Ocravius in his 
epigram, ¿Zo fpeak with Roman Amplicity; nor can the Linnean defcrip- 
tion of the Arum, and many other plants, be read in Engh/b without 
exciting ideas, which the occafion does not require. Hence it is, that 
no well-born and well-educated woman can be advifed to amufe her- 
felf with botany, as it is now explained, though a more elegant and 
delightful ftudy, or one more likely to afi and embellith other female 


accomplifhments, could not poffibly be recommended. 


When the Sanferit names of the Indian plants have been correctly 
written in a large paper-book, one page being appropriated to each, the 
frefh plants themfelves, procured in their refpective feafons, muft be 
concifely, but accurately, clafed and defcribed ; after which their feveral 


ufes 
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ufes in medicine, diet, or manufactures, may be collected, with the 
affiftance of Hindu phyficians, from the medical books in Sanfcrit, and 
their accounts either difproved or eftablifhed by repeated experiments, 
as faft as they can be made with exactnefs, 


By way of example, I annex the defcriptions of five Indian plants, 
but am unable, at this feafon, to re-examine them, and wholly defpair 
of leifure to exhibit others, of which I have collefted the names, and 
moft of which I have feen in bloffom. 


I MUCHUCUND A. 
Twenty, from One Bafe. 
Cal. Five-parted, thick ; leaflets, oblong. 
Cor. Five petals, oblong. 
Stam. From twelve to fifteen, rather long, fertile; five fhorter, 
fterile. In fome flowers, the unprolifick ftamens, longer. 
Pift. Style cylindrick. 
Peric. A capfule, with five cells, many-feeded. 
Seeds: Roundifh, comprefied, winged. 
Leaves: Of many different fhapes. 
Ufes: The quality, refrigerant. - 


One flower, fteeped a whole night in a glafs of water, forms a cooling 
raucilage of ufe in virulent gonorrhæas. The Muchucunda, called alfo 
Pichuca, is exquifitely fragrant: its calyx is covered with an odoriferous 
duft; and the dried flowers in fine powder, taken like fnuff, are faid, in 
a Sanferit book, almoft inftantaneouf'y to remove a nervous head-ach. 


Note. This plant differs a little from the Pentapetes of Linnæus. 


I. BILVA 
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II. BILVA or MA'LU'R A. 
Many on the Receptacle, and One. 

Cal. Four, or five, cleft, beneath. 

Cor. Four, or five, petals ; moftly reflex. 

Stam. Forty, to forty-eight, filaments ; anthers, moftly erect. 

Pif. Germ, roundith; Style, fmooth, fhort; Stigma, clubbed. 

Peric. A {pheroidal berry, very large; many-feeded. 

Seeds: Toward the furface, ovate, in a pellucid mucus. 

Leaves: Ternate; common petiole, long; leaflets, fubovate و‎ ob- 
tufely notched, with fhort petioles ; fome almoft lanced. 

Stem: ‘Armed with {harp thorns. 

Ufes: The fruit nutritious, warm, carthartick; in tafte, delicious ; in 
fragrance, exquifite : its aperient and deterfive quality, and its efficacy 
in removing habitual coftivenefs, have been proved by conftant 
experience. The mucus of the feed is, for fome purpofes, a very 


good cement. 


Note. This fruit is called Sr/p'bala, becaufe it fprang, fay the 
Indian poets, from the milk of Sri, the goddefs of abundance, who 
beftowed it on mankind at the requeit of IswARA, whence he alone 
wears a chaplet of Bé/va flowers; to him only the Hindus offer them; 
and, when they fee any of them fallen on the ground, they take them 
up with reverence, and carry them to his temple. From the 1 
bloffom of this plant, that I could infpe&t, I had imagined, that it be- 
longed to the fame clafs with the Durio, becaufe the filaments appeared 
to be diftributed in five fets; but in all, that I have fince examined, 
they are perfectly diftin&. 


111. SRINGA' TAC A. 
Four and One. 
Cal. Four cleft, with a long peduncle, above. 
Cor. Four 
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Cor. Four petals. 

Stam. Anthers, kidney-fhaped. 

Pi. Germ, roundith; Style, long as the filaments; Stigma clubbed. 

Seed: A Nut with four oppofite angles (two of them /barp thorns) 
formed by the Calyx. 

Leaves: 'Thofe, which float on the water, are rhomboidal ; the two 
upper fides unequally notched, the two lower, right lines. Their 
petioles, buoyed up by {pindle-fhaped fpongy fubftances, not bladders. 

Root: Knotty, like coral. 

Ufes: The frefh kernel, in سح‎ and delicacy, equals that of the 
filbered. A mucus, fecreted by minute glands, covers the wet leaves, 
which are confidered as cooling. 


Note. It feems to be the floating Trapa of Linnavs. 


IV. PUTI CARAJA. 
Ten and one. 
Cal. Five-cleft. 
Cor. Five equal petals. 
Peric. A thorny legumen ; two feeds. 
Leaves: Oval, pinnated. 


Stem: Armed. 
Ufes: . The feeds are very bitter, and, perhaps, tonick; fince one of 


them, bruifed and given in two dofes, will, as the Hindus affert, cðre an 


intermittent fever. 


V. MADHU'CA. (See Afat. Refearch. vol. I, page 300. J 
Many, not on the Receptacle, and One. 


Cal. Perianth four, or five, leaved. 
Cor. One-petaled. Tube inflated, flefhy. Border nine, or ten, parted. 


Stam. Anthers from twelve to twenty-eight, erect, acute, fubvillous. 
Pijl. Germ, 
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Pi. Germ, roundifh ; Style, long, awl-fhaped. 

Peric. A Drupe, with two or three Nuts? 

Leaves: Oval, fomewhat pointed. 

Ufes: The tubes, efculent, nutritious; yielding, by diftillation, an 
inebriating fpirit, which, if the fale of it were duly reftrained by law, 
might be applied to good purpofes. An ufeful oil is expreffed from the 


feed. 
Note. It refembles the Bafa of ۰ 


Such would be the method of the work, which I recommend; but 
even the fpecimen, which I exhibit, might, in fkilful hands, have been 
more accurate. Engravings of the plants may be annexed ; but I have 
more than once experienced, that the beft anatomical and botanical 
prints give a very inadequate, and fometimes a very falfe, notion of the 
objects, which they were intended to reprefent. As we learn a new 
language, by reading approved compofitions in it with the aid of a 
Grammar and Dictionary, fo we can only ftudy with effect the natural 
hiftory of vegetables by analyfing the plants themfelves with the 
Philofophia Botanica, which is the Grammar, and the Genera et Species 
Plantarum, which may be confidered as the DyéGtionary, of that 
beautiful language, in which nature would teach us what plants we 
muft avoid as noxious, and what we muft cultivate as falutary, for that 
the qualities of plants are zz Jome degree connected with the natural 
orders and claffes of them, a number of inftances would abundantly 


prove.. 


ON 
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THE SPIKENARD OF THE ANCIENTS. 


By THe PRESIDENT. 


Ir is painful to meet perpetually with words, that convey no diftinct 
ideas; and a natural defire of avoiding that pain excites us often to 
make inquiries, the refult of which can have no other ufe than to give 
us clear conceptions. Ignorance is to the mind what extreme darkneís 
is to the nerves: both caufe an uneafy fenfation ; and we naturally love 
knowledge, as we love light, even when we have no defign of apply- 
ing either to a purpote . effentially ufeful. This is intended as an 
apology for the paint: whieh have been taken to procure a determi- 
nate anfwer to a queftion’ ‘of no apparent utility, but which ought to be 
readily anfwered in India, ** What is Indian Spikenard? All agree, 
that it is an odoriferous plant, the beft fort of which, according to 
ProLemy, grew about Rangamritíca or Rangamáti, and on the bor- 
ders of the country now called Butdn: it is mentioned by Drosco- 
RIDES, whofe work I have not in my poffeffion ; but his defcription of 
it muft be very imperfect, fince neither LiNNæus nor any of his dif- 
ciples pretend to clafs it with certainty, and, in the lateft botanical 
work, that we have received from Europe, it is marked as unknown. 
I had no doubt, before I was perfonally acquainted with Kornic, that 


he had afcertained it; but he affured me, that he knew not what the 
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Gree writers meant by the nard of India: he had found, indeed, and 
defcribed a fixth fpecies of the nardus, which is called Indian in the 
Supplement to Linnæus; but the nardus is a grafs, which, though it 
bear a Spike, no man ever fuppofed to be the zrue Spikenard, which 
the great Botanical Philofopher himfelf was inclined to think a fpecies 
of Andropogon, and places, in his Materia Medica, but with an ex- 
preffion of doubt, among his polygamous plants. Since the death of 
1602810 I have confulted every botanift and phyfician, with whom I 
was acquainted, on the fubje& before us; but all have confefled with- 
out referve, though not without fome regret, that they were ignorant 


what was meant by the Indian Spikenard. 


In order to procure information from the learned natives, it was 
neceffary to know the name of the plant in fome dfatick language. 
The very word nard occurs in the {ong of SoLoMoN ; but the name 
and the thing were both exotick: the Hebrew lexicographers imagine 
both to be Indian; but the word is in truth Perfian, and occurs in the 
following diftich of an old poet: 


A'n chu bikheft, in chu nardeft, an chu fhákheft, ín chu bar, 
A’n chu bikhi payidareft, in chu nardi payidar. 


It 1s not eafy to determine in this couplet, whether nard mean the 
lem, or, as ANJU explains it, the pith ; but it is manifeftly a part of a 
vegetable, and neither the root, the fruit, nor the branch, which are all 
feparately named: the Arabs have borrowed the word zard, but in the 
fenfe, as we learn from the Kamus, of a compound medicinal unguent. 
Whatever it fignified in old Perfian, the Arabick word fumbul, which, 
like /umbalah, means an ear or fpike, has long been fubftituted for it ; 
and there can be no doubt, that by the umbul of India the Mufelmans 
underftand the fame plant with the zard of ProLremy and the Nar- 


doftachys, 
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doflachys, or Spikenard, of Garen; who, by the way, was deceived 
by the dry fpecimens, which he had feen, and miftook them for 
roots. 


A fingular defcription of the fumbi/ by ABULFAZL, who frequently 
mentions it as an ingredient in Indian perfumes, had for fome time 
almoft convinced me, that the true Spikenard was the Cétava, or Pan- 
danus of our botanifts : his words are, Sumbul panj berg dared, ceh 717 
an dab angofhteftu pabndi feb, or, **'The fumbul has five leaves, ten 
<“ fingers long, and three broad." Now I well knew, that the minifter 
of ACBAR was not a botanift, and might eafily have miftaken a thyrfus 
for a fingle flower: I had feen no blofiom, or affemblage of bloffoms, of 
fuch dimenfions, except the male Cetacea; and, though 016 211 
writer defcribes the female as a different plant, by the vulgar name 
Cyóra, yet fuch a miftake might naturally have been expected in fuch 
a work: but what moft confirmed my opinion, was the exquifite fra- 
grance of the Céfaca-flower, which to my {enfe far furpafled the 
richeft perfumes of Europe or .متم‎ Scarce a doubt remained, when I 
met with a defcription of the C/zacea by Fomskonr, whofe words 
are fo perfectly applicable to the general idea, which we are apt 
to form of Spikenard, that I give you a literal tranflation of them: 
“ The Pandanus is an incomparable plant, and cultivated for its odour, 
* which it breathes fo richly, that one or two Spikes, in a fituation 
< rather humid, would be fufficient to diffufe an odorifcrous air for a 
* long time through a ípacious apartment ; fo that the natives in gc- 
** neral are not folicitous about the living plants, but purchafe the Spikes 
* at a great price." I learned alfo, that a fragrant eflential oil was 
extracted from the flowers و‎ and I procured from Banares a large phial 
of it, which was adulterated with íandal; but the very adulteration 
convinced me, that the genuinc effence muít be valuable, from the 
great number of thyrfi, that muft be required in preparing a {mall 

quantity 
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quantity of it. Thus had I nearly perfuaded myfelf, that the true nard 
was to be found on the banks of the Ganges, where the Hindu women roll 
up its flowers in their long black hair after bathing in the holy river ; 
and I imagined, that the precious alabaffer-box mentioned in the Scrip- 
ture, and the /mall onyx, in exchange for which the poet offers to 
entertain his friend with a caf? of old wine, contained an effence of the 
fame kind, though differing in its degree of purity, with the nard, 
which I had procured: but an Arab of Mecca, who faw in my ftudy 
fome flowers of the Cetaca, informed me, that the plant was extremely 
common in Arabia, where it was named Cadbiz; and feveral Mahomedans 
of rank and learning have fince aflured me, that the true name of the 
Indian Sumbul was not Cétaca, but Ýatámánsi. This was important in- 
formation : finding therefore, that the Pandanus was not peculiar to Hin- 
duftan, and confidering, that the Sumbul of ABu'LF azz differed from it 
in the precife number of leaves on the thyrfus, in the colour, and in the 
feafon of flowering, though the length and breadth correfponded very 
nearly, I abandoned my firft opinion, and began to enquire eagerly for the 
Yatámáns), which grew, Í was told, in the garden of a learned and in- 
genious friend, and fortunately was then in bloffom. — A frefh plant was 
very foon brought to me: it appeared on infpection to be a moft elegant 
Cypirus with a polifhed three-fided culm, an umbella with three or 
four enfiform leaflets minutely ferrated, naked proliferous peduncles, 
crowded fpikes, expanded daggers ; and its branchy root had a pungent 
tafte with a faint aromatick odour; but no part of it bore the leaft re- 
femblance to the drug known in Europe by the appellation of Spikenard و‎ 
and a Mu/elmán phyfician from Debli affured me pofitively, that the 
plant was not Yatámáns, but Súd, as it is named in Arabick, which the 
author of the T7oAfatu'] Múmenin particularly diftinguifhes from the 
Indian Sumbul. He produced on the next day an extra& from the 
Dictionary of Natural hiftory, to which he had referred ; aad I prefent 
vou with a tranilation of all that is material in it. 

* I, Sup 


OF THE ANCIENTS. 13 


» 1. Sup has a roundifh olive-fhaped root, externally black, but 
* white internally, and fo fragrant as to. have obtained in Perfa 
<“ the name of Subterranean (۷۸۷۷/۸ ۰ its leaf has fome refemblance to 
** that of a leek, but is longer and narrower, ftrong, fomewhat rough 
<“ at the edges, and tapering to a point. 2.SuMBUL means 0 
“or ear, and was called zard by the Greeks. There are three 
* forts of Sumbul or Nardin; but, when the word ftands alone, it 
** means the Sumbul of India, which is an herb without flower or fruit, 
** (he fpeaks of the drug only) like the tail of an ermine, or of a 
* {mall weafel, but not quite fo thick, and about the length of a 
* finger. It is darkifh, inclining to yellow, and very fragrant: it 
* is brought from Himdufl@n, and its medicinal virtue lafts three 
<“ years." It was eafy.to procure the dry "fatámáns, which corre- 
fponded perfectly with the defcription of the Sumbul; and, though 
a native Mufeimán afterwards gave me a Perfian paper, written by 
himfelf, in which he reprefents the Sumbul of India, the Sweet 
Sumbul, and the Fatámánsi as three different plants, yet the autho- 
rity of Tobfatu'] Mumenin is decifive, that the /weet Sumbul is only 
another denomination of nard, and the phyfician, who produced that 
authority, brought, as a fpecimen of Sumbul, the very fame drug, 
which my Pandit, who is alfo a phyfician, brought as a fpecimen 
of the Fatdmánsi: a Bráhmen of eminent learning gave me a parcel 
of the fame fort, and told me that it was ufed in their facrifices ; that, 
when freíh, it was exquifitely fweet, and added much to the ícent 
of rich eflences, in which it was a principal ingredient; that the 
merchants brought it from the mountainous country to the north- 
eaft of Bengal; that it was the entire plant, not a part of it, and re- 
ceived its Sanfcrit names from its refemblance to cks of barr ; as it 
is called Spikenard, 1 fuppofe, from its refemblance to a Spike, when 
it is dried, and not from the configuration of its flowers, which 


the Greeks, probably, never examined. The Perfan author defcribe: 
the 
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the whole plant as refembling the tail of an ermine; and the 
Satámáni, which is manifeftly the Spikenard of our druggifts, has 
precifely that form, confifting of withered ftalks and ribs of leaves, 
cohering in a bundle of yellowifh brown capillary fibres, and con- 
ftituting a fpike about the fize of a {mall finger. We may on the 
whole be affured, that the zardus of Proremy, the Indian Sumbul 
of the Perfans and Arabs, the Fatdmánst of the Hindus, and the 
Spikenard of our íhops, are one and the fame plant; but to what clafs 
and genus it belongs in the Linnean fyftem, can only be afcertained 
by an infpection of the frefh bloffoms. Dr. PATRICK Russel, who 
always communicates with obliging facility his extenfive and accurate 
knowledge, informed me by letter, that ** Spikenard is carried over 
<“ the defert (from India, Í prefume) to Aleppo, where it is ufed in 
* fubftance, mixed with other perfumes, and worn in (mall bags, 
* or in the form of effence and kept in little boxes or phials, like 
* átar of rofes." He is perfuaded, and fo am I, that the Indian 
nard of the ancients, and that of our fhops, is one and the fame 
vegetable. 


Though diligent refearches have been made at my requeft on the 
borders of Bengal and Behar, yet the Jatámánst has not been found 
growing in any part of the 8772/7 territories. Mr. SAUNDERS, who 
met with it in Buzz, where, as he was informed, it is very common, 
and whence it is brought in a dry ftate to Rangpur, has no hefita- 
tion in pronouncing it a fpecies of the Baccharis; and, fince it is not 
poffible, that he could miftake the natural order and effential cha- 
racer of the plant, which he examined, I had no doubt that the 
Fatámánsi was compofit and corymbiferous with ftamens connected by 
the anthers, and with female prolifick florets intermixcd with herma- 
phrodites : the word Spike was not 0160 by the ancients with bota- 
nical precifion, and the Stachys itíelf is verticillated, with only two 

fpecies 
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fpecies out of fifteen, that could juftify its generick appellation. I 
therefore concluded, that the true Spikenard was a Baccharis, and 
that, while the philofopher had been fearching for it to no 
purpofe, 

the dull fwain 

Trod on it daily with his clouted fhoon, 

for the Baccharis, it feems, as well as the Conyza, is called by our 
gardeners, Ploughman's Spikenard. I fufpeéted, neverthelefs, that 
the plant, which Mr. SaunpErs defcribed, was not ‘fatdmdnsi; 
becaufe I knew that the people of Bután had no fuch name for it, 
but diftinguifhed it by very different names in different parts of 
their hilly country: I knew alfo, that the Bufías, who fet a greater 
value on the drug than-it feems, as a perfume, to merit, were ex- 
tremely referved in giving information concerning it, and might be 
tempted, by the narrow fpirit of monopoly, to miflead an inquirer 
for the frefh plant. The friendly zeal of Mr. PurLinG will pro- 
bably procure it in a ftate of vegetation ; for, when he had the kind- 
nefs, at my defire, to make inquiries for it among the Bután merchants, 
they affured him, that the living plants could not be obtained without 
an order from their fovereign the Dévaraja, to whom he immediately 
difpatched a meflenger with an earneft requeft, that eight or ten of 
the growing plants might be fent to him at Rangpur: fhould the 
Dévard;jà comply with that requeft, and íhould the vegetable flourifh 
in the plain of Bengal, we íhall have ocular proof of its clafs, order, 
genus, and fpecies; and, if it prove the fame with the atámáns) of 
Népal, which I now muft introduce to your acquaintance, the 
queftion, with which I began this effay, will be fatisfactorily anfwered. 





Having traced the Indian Spikenard, by the name of ‘fatdmdnsi, to 
the mountains of Népa/, I requefted my friend Mr. Law, who then 


refided at Gayd, to procure fome of the recent plants by the means 
of 
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of the Népalefe pilgrims; who, being orthodox Hindus and poflefling 
many rare books in the San/crit language, were more likely than the 
Butias to know the true Jafámánsi, by which name they generally 
diftinguifh it: many young plants were accordingly fent to Gaya, 
with a Per/an letter fpecifically naming them, and apparently writ- 
ten by a man of rank and literature; fo that no fufpicion of decep- 
tion or of error can be juftly entertained. By a miftake of the 
gardener they were all planted at Gaya, where they have bloflomed 
and at firft feemed to flourifh: I muft therefore, defcribe the 
yatámánsi from the report of Mr. Burr, who favoured me with a 
drawing of it, and in whofe accuracy we may perfectly confide; but, 
before I produce the defcription, I muft endeavour to remove a 
prejudice, in regard -to the natural order of the fpikenard, which 
they, who are addicted to fwear by every word of their mafter Lin- 
Næus, will hardly abandon, and which I, who love truth better than 
him, have abandoned with fome reluctance. Nard has been gene- 
rally fuppofed to be a gra/i; and the word /lachys or /pike, which 
agrees with the habit of that natural order, gave rife, perhaps, to the 
fuppofition. There is a plant in Java, which moft travellers and 
fome phyficians called /pi&emard; and the Governor of Chinfura, who 
is kindly endeavouring to procure it thence in a ftate fit for examinae 
tion, writes me word, that " ۵ Dutch author pronounces it a grafs 
“ like the Cypirus, but infifts that what we call the /pske is the fibrous 
“€ part above the root, as long as a man’s little finger, of a brownifh 
** hue inclining to red or yellow, rather fragrant, and with a pungent, 
** but aromatick, fcent.’’ This is too flovenly a defcription to have 
been written by a botanift; yet I believe the latter part of it to be 
tolerably correct, and fhould imagine that the plant was the fame 
with our Yatdmdnst, if it were not commonly afferted, that the Yavan 
fpikenard was ufed as a condiment, and if a well-informed man, who 
had feen it in the ifland, had not affured me, that it was a fort of 

Pimento, 
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Pimento, and confequently a fpecies of Myrtle, and of the order now 
called Hefperian. The refemblance before mentioned between the 
Indian fumbul and the Arabian Súd, or Cypirus, had led me to fufpect, 
that the true nard was a grafs or a reed; and, as this country abounds 
in odoriferous graffes, I began to collect them from all quarters. 
Colonel Kv» obligingly fent me two plants with fweet-fmelling roots; 
and, as they were known to the Pazdits, I foon found their names 
in a Sanfcrit dictionary : one of them is called gandbasat'P, and ufed 
by the Hindus to {cent the red powder of Sapan or Bakkam wood, 
which they fcatter in the feftival of the vernal feafon; the other has 
many names, and, among them, nágaramaflac and gónarda, the fecond 
of which means ruffling in the water; for all the Pandits infift, that 
nard is never ufed as a noun in Sanfcrit, and fignifies, as the root of a 
verb, Zo found or to ruftle. Soon after, Mr. Burrow brought me, 
from the banks of the Ganges near Heridwàr, a very fragrant grafs, 
which in fome places covers whole acres, and diffufes, when crufhed, 
fo ftrong an odour, that a perfon, he fays, might eafily have fmelt it, 
as ALEXANDER is reported to have {melt the nard of Gedrofia, from 
the back of an elephant: its bloffoms were not preferved, and it cannot, 
therefore, be defcribed. From Mr. BrAwr of Lucnow I received a freth 
plant, which has not flowered at Calcutta; but I rely implicitly on his 
authority, and have no doubt that it is a fpecies of Andropogon: it has 
rather a rank aromatick odour, and, from the virtue afcribed to it of 
curing intermittent fevers, is known by the Sanfcrit name of jwardncus a, 
which literally means a fever-hook, and alludes to the 2۳۵۶۸-۸۵۵۵۸ with 
which elephants are managed. Laftly, Dr. ANDERSON of Madras, 
who delights in ufeful purfuits and in affifting the purfuits of 
others, favoured me with a complete fpecimen of the Andropogon 
Nardus, one of the moft common graffes on the Coaft, and flourifhing 
moft luxuriantly on the mountains, never eaten by cattle, but extremely 
grateful to bees, and containing an effential oil, which, he underftands, 
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is extracted from it in many parts of Hinduflan and ufed as an åtar or 
perfume. He adds a very curious philological remark, that, in the Zamul 
dictionary, moft words beginning with nár have fome relation to 
fragrance; as nárukeradu to yield an odour, zértum pillu, lemon-grafs, 
nártei, citron, márta manum, the wild orange-tree, nérum panei, the 
Indian Fafnin, ndrum alleri, a trong {melling flower, and nártu, which 
"is put for nard in the Tamul verfion of our Scriptures; fo that not only 
the nard of the Hebrews and Greeks, but even the copia narium of 
Horace, may be derived from an Indian root: to this I can only 
fay, that I have not met with any fuch root in Sanfcrit, the oldeft 
polifhed language of India, and that in Perfan, which has a mani- 
feft affinity with it, zr means a pomegranate, and nárgil (a word ori- 
ginally Sanferit) a cocoa-nut, neither of which has any remarkable 


fragrance. 


Such is the evidence in fupport of the opinion, given by the great 
Savedifb naturalift, that the true nard was a gramineous plant and a 
fpecies of Andropogon ; but, fince no grafs, that I have yet feen, bears 
any refemblance to the Tatámáns, which I conceive to be the nardus of 
the ancients, I beg leave to exprefs my diffent, with fome confidence 
as a philologer, though with humble diffidence as a ftudent in botany. 
I am not, indeed, of opinion, that the nardum of the Romans was 
merely the effential oil of the plant, from which it was denominated, 
but am ítrongly inclined to believe, that it was a generick word, mean- 
ing what we now call far, and either the átar of rofes from 7 
and Perfia, that of Cétaca, or Pandanus, from the weftern coaft of 
India, or that of Aguru, or aloe-wood, from Afém or Cochinchina, 
the procefs of obtaining which is defcribed by ABu’LFAZL, or the 
mixed perfume, called dir, of which the principal ingredients 
were yellow fandal, violets, orange-flowers, wood of aloes, rofe-water, 
muík, and true fpikenard: all thofe effences and compofitions were 

coftly ; 
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coftly ; and, moft of them being fold by the Indians to the Perfians 
and rabs, from whom, in the time of OcTavius, they were 
received by the Syrians and Romans, they muft have been extremely 
dear at Jerufalem and at Rome. "There might alfo have been a pure 
narðine oil, as ÁTHENÆUS calls it; but nardum probably meant (and 
1:02 ۲6 was of the fame opinion) an Indian effence in general, taking 
its name from that ingredient, which had, or was commonly thought 
to have, the moft exquifite ícent. But I have been drawn by a 
pleafing fubjec to a greater length than I expected, and proceed 
to the promifed defcription of the ¢rue nard, or ‘fatdmdnfi, which, 
by the way, has other names in the Amarcé/b, the fmootheft of which 
are 22۶/4 and lomasa, both derived from words meaning bair. Mr. 
Burt, after a modeft- apology for his imperfect acquaintance with 
the language of botanifts, has favoured me with an account of the plant, 
on the correctnefs of which I have a perfect reliance, and from which 
I collect the following natural charaéers: 


AGGREGATE. 
Cal. Scarce any. Margin, hardly difcernible. 
Cor. One petal. Tube fomewhat gibbous. Border five cleft. 
Stam. Three Antbers. 
Pif. Germ beneath. One Style erect. 
Seed Solitary, crowned with a pappus. 


Root Fibrous. 
Leaves Hearted, fourfold; radical leaves petioled. 


It appears, therefore, to be the Protcan plant, VALERIAN, a fifter 
of the mountain and Celtick, Nard, and of a fpecies, which I fhould 
defcribe in the Linnean ftyle: VALERIANA JATA'Ma'wsi floribus 
triandris, foliis cordatis quaternis, radicalibus petiolatis. ‘The radical 


leaves, rifing from the ground and enfolding the young ftem, are 
plucked 
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plucked up with a part of the root, and, being dried in the fun or 
by an artificial heat, are fold as a drug, which from its appearance 
has been called /pikenard; though, as the Perfan writer obferves, 
it might be compared more properly to the ۵ of an ermine: when 
nothing remains but the dry fibres of the leaves, which retain their 
original form, they have fome refemblance to a ck of hair, from 
which the Sanfcrit name, it feems, is derived. Two mercantile agents 
from Bután on the part of the Dévardjé were examined, at my 
requet, by Mr. HARRINGTON, and informed him, that the drug, 
which the Bengalefe called Jatámdnsi, ** grew erect above the furface 
* of the ground, refembling in colour an ear of green wheat; that, 
* when recent, it had a faint odour, which was greatly increafed by 
* the fimple procefs of drying it; that it abounded on the hills, and 
** even on the plains, of Bután, where it was collected and prepared 
“ for medicinal purpofes." What its virtues are, experience alone 
can afcertain ; but, as far as botanical analogy can juftify a conjecture, 
we may fuppofe them to be antifpafmodick ; and, in our provinces, 
efpecially in Behar, the plant will probably flourifh; fo that we may 
always procure it in a ftate fit for experiment. On the defcription 
of the Indian {pikenard, compared with the drawing, I muft obferve, 
that, though all the leaves, as delineated, may not appear of the fame 
fhape, yet all of them are not fully expanded. Mr. Burr aflures 
me, that the four radical leaves are hearted and petioled; and it is 
moft probable, that the cauline and floral leaves would have a fimilar 
form in their ftate of perfect expanfion ; but, unfortunately, the plants 
at Gaya are now íhrivelled; and they, who feek farther information, 
muft wait with patience, until new ftems and leaves (hall {pring 
from the roots, or other plants fhall be brought from Népál and 
Bután. On the propofed inquiry into the virtues of this celebrated 
plant, Í muft be permitted to fay, that, although many botanifts 
may have wafted their time in enumerating the qualities of vegetables, 

without 


OF THE ANCIENTS. 21 


without having afcertained them by repeated and fatisfactory experi- 
ments, and although mere botany goes no farther than technical ar- 
rangement and defcription, yet it feems indubitable, that the great end 
and aim of a botanical philofopher is, to difcover and prove the feveral 
:اہ‎ of the vegetable fyftem, and, while he admits with Hippocrates 


the fallacioufne/s of experience, to rely on experiment alone as the bafis 
of his knowledge. 


ADDITIONAL REMARKS 


ON 


THE SPIKENARD OF THE ANCIENTS. 


By THe PRESIDENT. 


NEARLY at the time, when the refult of my firft inquiries concerning 
fpikenard was publifhed in the fecond volume of our Afatick Refearches, 
there appeared in the Pbilofophical Tranfaétions an account of the 
ANDROPOGON "fwaráncufa, the fpecimen of which Dr. Branr had 
received from Lucnow, and which he fuppofes to be the true Jndick 
nard of DiosconipEs and GALEN: having more than once read his 
arguments with pleafure, but not with conviction, I feel it incumbent 
on me, to ftate my reafons for diflenting from the learned phyfician 
with all the freedom of a fearcher for truth, but without any diminu- 
tion of that refpect, to which his knowledge and candour juftly entitle 


him. 


In the firft place, there is a paffage in Dr. Branr 5 paper, which I 
could not but read with furprife ; not becaufe it is erroneous or difpu- 
table (for nothing can be more certain), but becaufe it is decifive againft 
the very propofition, which the writer endeavours to fupport: ** Dios- 


* CORIDES mentions the Syriack nard, fays the doctor, as a fpecies 
* different 
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» different from the Indian, which was certainly brought from fome of the 
* remote parts of India; for both he and Garen, by way of fixing 
<“ more precifely the country, whence it came, call it alfo ١ 
We may add, that PTOLEMY, who, though not a profefled naturalift, 
had opportunities in Egypt of converüng with Indian merchants on 
every thing remarkable in this country, diftinguifhes Ranramattr, as 
producing the true fpikenard ; and it is from the borders of that very 
diftriðt, if we believe modern Indians, that the people of Butan bring 
it yearly into Bengal (a). Now it is not contended, that the new 
fpecies of Andropogon (if it be a new fpecies) may be the Indik nard 
of DioscoripEs, (6), becaufe it was found by Mr. BLANE in a re- 
mote part of India (for that folitary fact would have proved nothing) ; 
but it is learnedly and elaborately urged, that it muft be the true Indian 
fpikenard, becaufe it differs only in the length of the ftalks from the 
nard of Gargras, which, according to Him, is the only fpecies of 
nardus exported from India, and which refembles a dried fpecimen 
feen by Rumpuius, and brought, he fays, among other countries, 
from Mackran, or the ancient Gadrofia, the very country, where, 
according to ARRIAN, the true nard grew in abundance; for ** the 
< Phenicians, he fays, collected a plentiful ftore of it, and fo much of 
* it was trampled under foot by the army, that a ftrong perfume 
* was diffufed on all fides of them ;" now there is a fingular coin- 
cidence of circumftances ; for our Andropogon was difcovered by the 
{cent of its roots, when they were crufhed by the horfes and elephants. 


(a) نه و‎ ME E diftingue le canton de Rbandamarcotta, en ce qu'il fournit la plante, que nous 
appellons Spic nard, ce qui peut convenir à Rangamat, ; et des diflcrentcs efpéces | Indique efi bien la 
plus eftimée. 

D'Anv. Antiq. Geogr. Ind. 81. 

(6) Dr. Roxsuncn with great reafon fuppofes it to be the Muricated AxpRropocon of KOENIG, 


who mentions the roots as odoriferous, when fprinkled with water. 
See RETZ. III. Fafcic, 43. and v. 21. 


in 
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in a hunting-party of the Vazir A’suruDDAULAH; fo that, on the 
whole, i muff be the fame with the plant mentioned by ARRIAN : but it 
may be argued, I think, more conclufively, that a plant, growing with 
great luxuriance in Gadrofia, or Mackran, which the doctor admits to 
be a maritime province of Perfia, could not poffibly be the fame with a 
plant confined fo remote parts of India; fo that, if Garcras, Rum- 
PHIUS, and ARRIAN be fuppofed to have meant the fame fpecies of 
nard, it was evidently different from that of 1010560821285 and GALEN. 
The refpectable writer, with whofe opinions I make fo free, but from 
no other motive than a love of truth, feems aware of a little geogra- 
phical difficulty from the weftern pofition of Macrán; for he, firk, 
makes it extend to the river Indus, and then infers, from the long 
march weftward and the diftrefles of ALEXANDER’s army, fubfequent 
to the difcovery of the fpikenard, that it muft have grown in the more 
eaftern part of the defert, and confequently on the very borders of 
India ; but, even if we allow Gedrofia, or Gadrofis, to have been the 
fame tract of land with Macrán (though the limits of all the provinces 
in Perfia have been confiderably changed), yet the frontier of India 
could never with any propriety be carried fo far to the weft; for not 
only the Orite and Arabitæ, but, according to Mera, the whole pro- 
vince of Ariana, were between Gadrofs and the Indus; and, though 
Macrán (for fo the word íhould be written) may have been annexed 
to India by fuch whimfical geographers as the Turks, who give the 
name of white Indians to the Perfians of Arachofia, and of yellow 
Indians to the Arabs of Yemen, yet the river Indus, with the countries 
of Sind and Múltán on both fides of it, has ever been confidered by 
the Perfans and Arabs as the weftern limit of Hind or India; and 
ARRIAN himfelf exprefsly names the Indus as its known boundary : let 
Gadrofis, however, be Macrán, and let Macran be an Indian province, 
yet it could never have been a remote part of India in refpect of Europe 
or Egypt, and, confequently, was not meant by GALEN and 11107 

VOL. Il. E CORDES, 
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CORIDES, when they defcribed the true fpikenard. It muft be admitted, 
that, if the Siree of Rumpuius, which differs little from the nardus of 
Garcras, which correfponds for the moft part with the new Andro- 
pogon, was ever brought from the province of Macrán, they were all 
three probably the fame plant with the nard of Arrian و‎ but, unfor- 
tunately, 102428105 thought of no country lefs than of Perfa, and 
of no province lefs than of Macrán; for he writes very diftinctly, 
both in his Latin and his Dutch columns, that the plant in queftion 
grows in Mactan, which he well knew to be one of the Moluccas (c): 
I am far from intending to give pain by detecting this trifling miftake ; 
and, as I may have made many of greater confequence, I fhall be truly 
obliged to any man, who will fet me right with good manners, the 
facred laws of which ought never to be violated in a literary de- 
bate, except when fome petulant aggreflor has forfeited all claim to 


refpect. 


ARRIAN himfelf can by no means be underftood to affert, that the 
Indian {pikenard grew in Per/a; for his words are a fragrant root of 
nard (d), where the omiffion of the definite articles implies rather > 
nard, than fhe nard, or the moft celebrated fpecies of it; and it feems 
very clear, that the Greeks ufed that foreign word generically for 
odoriferous plants of different natural orders: but ARRIAN in truth 
was a mere compiler; and his credit, even as a civil hiftorian, feems 
liable to fo much doubt, that it cannot be íafe to rely on him for any 
fact in the hiftory of nature. ** We cannot, fays the judicious and 
“ accurate STRABO, give eafy credence to the generality even of 
* contemporary writers concerning ALEXANDER, whofe fame was. 


(c) Hi flores fæpe, immo vulgo fere, obfervantur in vetuftis Siree ftipitibus, qui in Ternata, Motiras 
et Mackian crefcunt. Vol. 5. Lib. 8. Cap. 24. p. 182. 


(d) Ndpds pilay etcopov. 
» aftonifhingly 
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aftonifhingly high, and whofe hiftorians, preferring wonders to truth,‏ ؛ 
wrote with fecure negligence; well knowing, that, as the fartheft‏ * 
limits of fa were the fcene of his actions, their affertions could‏ < 
hardly be difproved." Now ARRIAN’s principal authority was‏ > 
ARIsTOBULUS of Cafandra, whofe writings were little prized by the‏ 
ancients, and who not only afferted, ** that Gadrofis produced very tall‏ 
myrrb-trees, with the gum of which the Phenicians loaded many‏ * 
beafts" (notwithftanding the flaughter of them from the diftrefs of‏ ** 
the whole army), but, with the fancy of a poet defcribing the neft of‏ 
a phenix, placed myrrh, incenfe, and caffía, with cinnamon and Spike-~‏ 
nard itfelf, even in the wilds of Arabia: » The fruitfulnefs of Arabia,”‏ 
fays ARRIAN, “ tempted the king of Macedon to form a defign of in-‏ 
vading it; for he had- been affured, that myrrh and frankincenfe‏ “ 
were collected from the trees of that country; that cinnamon was‏ < 
procured from one of its fhrubs; and that its meadows produced‏ * 
s fpontaneoufly abundance of fpikenard.’’ HERODOTUS, indeed, had‏ 
heard of cinnamon in Arabia, where the Laurus, to the bark of which‏ 
we now give that name, was, Í verily believe, never feen: even the‏ 


xR 


myrrh-tree does not feem to have been a native of Arabia, and the 
public are now informed, that it was tranfplanted from ۸ 
forefts, and has not flourifhed on the oppofite {hore ; but, whatever be 
the countries of myrrh and cinnamon, we may be certain, that any 
learned rab would laugh at us, if we were to tell him, that 6 
Sumbulu’] Hind grew wild in abundance on the plains of Tabamab. It 
feems a bold allegation of Gargras, that he has exhibited “ the only 
<“ fpecies of nardus known in India, either for confumption by the 
<“ natives or for exportation to Perfia and Arabia :” if he meant, that 
any plant was either ufed in this country or exported from it by ٥ 
name of nard, he had been ftrangely deceived ; and if he meant, that 
it was the only fragrant graís ufed here as a medicine or as a perfume, 
his error was yet more grofs. But, whatever his meaning: might 

have 
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have been, if the nard of Garcras and of ARRIAN was one and the 
fame plant, it is wonderful, that it fhould ever have been exported to 
Perfia and Arabia, where it grew, we are told, in fo great abundance. 
The nard of Arabia was, probably, the ANDROPOGON Schenanthus, 
which is a native of that country; but, even if we fuppofe, that the 
fpikenard of India was a reed or a grafi, we (hall never be able to dif- 
tinguifh it among the many Indian fpecies of Cypirus, Andropogon, 
Schænus, Carex, and other genera of thofe natural orders, which here 
form a wildernefs of fweets, and fome of which have not only fragrant 
roots, but even /pikes in the ancient and modern fenfes of that empha- 
tical word; one of them, which I never have feen in bloffom, but fup- 
pofe from its appearance to be a Schanus, is even called Génarda, and its 
dry root has a moft agreeable odour ; another, which RHEEDE names 
Bálaca, or Ramacciam, or white Irívéli, and which BURMAN thought a 
variety of the Schananthus, is a confiderable article, it feems, of Indian 
commerce, and, therefore, cultivated with diligence, but lefs efteemed 
than the black fort, or Carabála, which has a more fragrant root and 
affords an extremely odoriferous oil (e). All thofe plants would, per- 
haps, have been called nards by the ancients; and all of them have 
ftronger pretenfions to the appellation of the true fpikenard, than the 
Febrifuge ANDROPOGON, which the Hindus of Bebár do not ufe as a 
perfume. After all, it is affuming a fact without proof, to affert, that 
the Indian fpikenard was evidently gramineous ; and, furely, that fact is 
not proved by the word arfa, which is conceived to be of a Grecian 
origin, though never applied in the fame fenfe by the Greeks them- 
felves, who perfectly well knew what was ۸۶/۶ for mankind in the ve- 
getable fyftem, and for what gift they adored the goddefs of Eleufis. 6 
Roman poets (and poets only are cited by Dr. BL ANE, though natur- 


(c) 13 Hort. Malab. tab. 12. and و‎ H. M. p. 145. See alfo the Flora Indica, and a note from HER- 
MAN on the valuable oil of Seree. 


alifts 
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alifts alfo are mentioned) were fond of the word arifa, becaufe it was 
very convenient at the clofe of an hexameter, where we generally, if 
not conítantly, find it; as Homer declares in LUCIAN, that he be- 
gan his Iliad with Mw», becaufe it was the firt commodious word, 
that prefented itfelf, and is introduced laughing at a profound critick, 
who difcovered in that fingle word an epitome of the whole poem on 
the wrath of AcnirLEes: fuch poets as Ovip and LACTANTIUS de- 
{cribed plants, which they never had feen, as they defcribed the neft 
of the phenix, which never exifted, from their fancy alone; and their 
defcriptions ought not ferioufly to be adduced as authorities on a quef- 
tion merely botanical ; but, if all the naturalifts of Greece and Italy had 
concurred in afluring us, that the nard of India bore an ear or fpike, 
without naming the fource of their own information, they would have 
deferved no credit whatever; becaufe not one of them pretends to have 
feen the frefh plant, and they had not even agreed among themfelves, 
whether its virtues refided in the root or in the 2/۵۲ leaves and ftalks, 
that were united with it. PIETRO DELLA VALLE, the moft learned 
and accomplifhed of eaftern travellers, does not feem to have known 
the Indian fpikenard, though he mentions it more than once by the ob- 
folete name of Spigonardo ; but he introduces a Sumbul from Khatd, or 
a part of China, which he had feen dry, and endeavours to account for 
the Arabick name in the following manner :—“ Since the Khatdian 
< Sumbul, fays he, is not a ۶۸۵ but a root, it was probably fo named, 
* becaufe the word Sumbul may fignify, in a large acceptation, not 
> only the fpike, but the whole plant, whatever berb or grafs may be 
« fown; as the Arabick dictionary (f), entitled Kamus, appears to in- 
> dicate :” The paflage, to which he alludes, is this: ** SUMBUL, fays 


(f) Giacchè il Sombol del Cataio é radice e non c Spiga, potremmo dire, che cosi s'i chiami, perché 
forie la parola como! pulla piu دا‎ gamente fignificare non folo la tpiga, ma tutta Í. pianta d, ogni 
erba ۵ biada, che fi temini; cume par, che il Gums, vacabolario Arabico, ne dia indizio. 

Lett, 18, di bagbd d. 


“ the 
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* the author of the Kms, is an odoriferous plant, the ftrongeft of 
** which is the SZr?, and the weakeft, the Hindi ; but the Sumbul of Rum 
“ has the name of nardín." I fuggefted in my former paper, and (hall 
repeat in this, that the Indian fpikenard, as it is gathered for ufe, is in 
fact the whole plant; but there is a better reafon why the name Sumbul 
has been applied to it. By the way, DELLA VALLE failed, as he tells 
us, along the coaft of Macrán, which he too fuppofes to have been a 
part of Gedrofa; but he never had heard, that it produced Indian {pike- 
nard, though the Per/ians were fully acquainted with that province ; 
for he would not have omitted 10 curious a fact in his correfpondence 
with a learned phyfician of Naples, for whofe fake he was particularly 
inquifitive concerning the drugs of 72/2 د‎ it is much to be wifhed, that 
he had been induced to make a fhort excurfion into the plains of Mz- 
crán, where he might have found, that the wonderful tree, which 
ARRIAN places in them, with flowers like violets, and with thorns of 
fuch force and magnitude, as to keep wild beafts in captivity, and to transfix 
men on horfeback, who rode by them incautioufly, was no more probably 
than a Mimo/a, the bloffoms of which refembled violets in nothing but 


in having an agreeable ícent. 


Let us return to the Arabs, by whom 1010560215255 was tranflated 
with affiftance, which the wealth of a great prince will always pur- 
chafe, from learned Greeks, and who know the Indian {pikenard, better 
than any European, by the name of Sumbulu'! Hind: it is no wonder, 
that they reprefent it as weaker in fcent and in power than the Sumbul of 
the lower ,ہ4۶7‎ which, unlefs my {mell be uncommonly defective, is 
a (trong Valerian ; efpecially as they could only have ufed the dry nard 
of India, which lofes much of its odour between Rangpur and Calcutta. 
One queftion only remains (if it be a queftion), whether the Sumbulu'! 
Hind be the true Indian {pikenard ; for, in that cafe, we know the plant 


‘to be of the natural order, which Linnæus calls aggregate. Since the 
publication 


S. 
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publication of my paper on this fubje&t, I put a fair and plain qucftion 
feverally to three or four Muffelman phyficians, ** What is the Indian 
* name of the plant, which the Arabs call Sumbulu’l Hind?" They 
all anfwered, but fome with more readinefs than others, fatamdnai. 
After a pretty long interval, I fhewed them the /pikes (as they are 
called) of Satdémdnsi, and afked, what was the Arabick name of that 
Indian drug : they all anfwered readily, Sumbulw! Hind. "The fame evi- 
dence may be obtained in this country by any other European, who 
feeks it; and if, among twelve native phyficians, verfed in Arabian and 
Indian philology, a fingle man fhould after due confideration give differ- 
ent anfwers, I will cheerfully fubmit to the Roman judgement of non 
liquet, My own inquiries having convinced me, that the Indian fpike- 
nard of Diosconiprs is ‘the Sumbulu'] Hind, and that the Sumbulu'] 
Hind is the Jatámáns of AMARsINH, I am perfuaded, that the true 
nard is a fpecies of Valerian, produced in the mof? remote and hilly parts 
of India, fuch as Népal, Morang, and Butan, near which PTOLEMY 
fixes its native foil: the commercial agents of the Dévarája call it alfo 
Pampi, and, by their account, the dried fpecimens, which look like, fhe 
tails of ermines, rife from the ground, refembling ears of green wheat Poth 
in form and colour; a fact, which perfectly accounts for the names 
Stachys, Spica, Sumbul, and Khúfhah, which Greeks, Romans, Arabs, 
and Perfians have given to the drug, though it is not properly a /pike, 
and not merely a root, but the whole plant, which the natives gather for 
fale, before the radical leaves, of which the fibres only remain after a 
few months, have unfolded themfelves from the bafe of the ftem. It is 
ufed, fay the Butan agents, as a perfume and in medicinal unguents, but 
with other fragrant fubftances, the fcent and power of which it is 
thought to increafe: as a medicine, they add, it is principally efteemed for 
complaints in the bowels. Though confiderable quantities of Fatdmanst 
are brought in the caravans from Butan, yet the living plants, by a law 


of the country, cannot be exported without a licence from the fovereign, 
and 
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and the late Mr. Purina, on receiving this intelligence, obligingly. 
wrote, for my fatisfaction, to the DévarZ;a, requefting him to fend 
eight or ten of the plants to Rangpur: ten were accordingly fent in pots 
from Tafifudan, with as many of the natives to take care of them under 
a chief, who brought a written anfwer from the ٠4/4 of Butan; but 
that prince made a great merit of having complied with fuch a requeft, 
and my friend had the trouble of entertaining the meffenger and his 
train for feveral weeks in his own houfe, which they feem to have left 
with reluctance. An account of this tranfaction was contained in one 
of the laft letters, that Mr. ۱081186 lived to write; but, as all the 
plants withered before they could reach Calcutta, and as inquiries of 
greater importance engaged all my time, there was an end of my endea- 
vours to procure the frefh ‘fatémdns?, though not of my conviction, 
that it is the true nard of the ancients. 
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BOTANICAL OBSERVATIONS 


ON 


THE SPIKENARD OF THE ANCIENTS, 


INTENDED AS A SUPPLEMENT TO THE LATE 
SIR WILLIAM JONES'S PAPERS ON THAT PLANT. 


By WILLIAM ROXBURGH, M.D. 


VALERIANA JATAMANSI. 


GENERIC CHARACTER. LOWERS triandrous, leaves entire, foure 
fold, the inner radical pair petiol’d, and cordate ; the reft ímaller, fef- 
file, and fub-lanceolate ; feeds crowned with a pappus. 

V. Fatamanfi of Sir WILLIAM Jones. See Afatich Refearches, 
vol. 2, page 405, 417, and vol. 4, page 109. 


NOovEMBER Oth, 1794. I received from the Honourable C. A. 
Bruce, Commiffioner at Coos-Beyhar, two {mall bafkets with plants of 
this valuable drug; he writes to me on the 27th September (fo long 
had the plants been on the road), that he had, the day before, received 
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them from the Deb Rajah of Bootan, and further fays, that the 
Booteahs know the plant by two names, viz. ‘fatamanf, and Pampé or 
Paumpe. 


I need fcarce attempt to give any further hiftory of this famous 
odoriferous plant than what is merely botanical, and that with a view 
to help to illuftrate the learned differtations thereon, by the late Sir 
WILLIAM Jones, in the 2d and 4th volumes of thefe Refearches, and 
chiefly by pointing out, the part of the plant known by the name, Indian 
Nard or Spikenard; a queftion on which MATHEOLUS, the commentator 
of Diofcorides, beftows a good deal of argument; viz. Whether the 
roots, or ftalks, were the parts efteemed for ufe, the teftimony of the 
ancients themfelves on this head being ambiguous. It is therefore ne- 
ceflary for عامط‎ who with for a more particular account of it, to be 
acquainted with what that gentleman has publifhed on the fubject. 


The plants now received, are growing in two {mall bafkets of earth, 
in each bafket there appears above the earth between thirty and forty 
hairy, fpike-like bodies, but more juftly compared to the tails of 
Ermines, or {mall Weafels *; from the apex of each, or at leaft of the 
greateft part of them, there is a fmooth lanceolate, or lanceolate-oblong, 
three or five-nerved, fhort-petiol’d, acute, or obtufe, flightly ferrulate 
leaf or two fhooting forth. Fig. 1. reprefents one of them in the above 
ftate, and on gently removing the fibres, or hairs which furround the 
(hort petiols of thefe leaves, I find it confifts of numerous fheaths, of 
which one, two or three of the upper or interior ones are entire, and 
have their fibres connected by a light-brown caloured membranous fub- 


* The term fpica, or fpike, is not fo ill applied to this fubftance, as may be imagined; feveral of 
the Indian grafles, well known to me, have fpikes almoft exa&ly refembling a fingle ftraight piece of 
nardus, aud when thofe hairs (or flexible arifta like briftles) are removed, ۳1,127 8 words, “ frutex- 
* radice pingui et craffa," are by no means inapplicable. See Fig. 2, from © to ۰ 


ftance 
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ftance as at 6. but in the lower exterior fheaths, where this connecting 
membrane is decayed, the more durable hair-like fibres remain diftinct, 
giving to the whole the appearance of an Ermine's tail: this part, as well 
as the root itfelf, are evidently perennial*. The root itfelf (beginning 
at the furface of the earth where the fibrous envelope ends) is from 
three to twelve inches long, covered with a pretty thick, light-brown 
coloured bark: from the main root, which is fometimes divided, there 
iffues feveral {maller fibres. Fig. 2, is another plant with a long root, 
here the hair-like fheaths, beginning at a. are feparated from this the 
perennial part of the ítem, and turned to the right fide; at the apex is 
feen the young fhoot, marked 6, which is not fo far advanced as at 
Fig. 1. ccc fhow the remains of laft year's annual ftem. When the 
young fhoot is a little further advanced than in Fig. 2, and not fo far as in 
Fig. 1. they refemble the young convolute fhoots of monocotyledonus 
plants. June 1795. The whole of the abovementioned plants have 
perifhed, without producing flowers, notwithítanding every care that 
could poffibly be taken of them. The principal figure in the drawing 
marked Fig. 3, and the following defcription, as well as the above 
definition, are therefore chiefly extracted from the engraving and de- 
{cription in the fecond volume of thefe Refearches, and from the in- 


* The above defcribed perennial hairy portion of the plant, is clearly the Indian fpike-nard of our 
{hops ; but whether the nardus of the ancients, or not, I leave to better judges to determine; however, 
I believe few will doubt it after having read Sir WILLIAM Jones's Differtations thereon, and compared 
what he fays with the accompanying drawings of the perennial hairy part of the ftem of this plant, 
which are taken from the living plants immediately under my own eyes: the drawing of the herba- 
ceous, or upper part of the plant, is out of the queftion in determining this point, and only refers to 
the place the plant bears in our Botanical Books. While writing the above, I defiredan Hindu fer- 
vant to go and buy me from their apothecaries thops a little Jatamanf, without faying more or 
leís: he immediately went and brought me feveral pieces of the very identical drug, I have been 
defcribing; adrawing of one of the pieces is reprefented at Fig. 4, and agrees not only with thofe | 
have taken from the living plants, but alfo exceedingly well with Gargras AB ORTA د‎ figure of the 
nardus indica which is to be found at page 129, of the fourth edition of CLvsrus's Latin tranflations 


of his hiftory of Indian drugs publifhed in 1693. 
formation 


36 BOTANICAL OBSERVATIONS, &c, 


formation communicated to me by Mr. Burt, the gentleman who had 
charge of the plants that flowered at Gaya, and who gave Sir WILLIAM 
Jones the drawing and defcription thereof. 


Defcription of tbe Plant. 

Root, it is already defcribed above. 

Stem, lower part perennial, involved in fibrous fheaths, &c. as above 
defcribed ; the upper part herbaceous fuberect, fimple, from fix to 
twelve inches long. 

Leaves four-fold, the lowermoft pair of the four radical are oppofite, 
feffile, oblong, forming, as it were a two-valved fpathe; the other 
pair are alfo oppofite petiol’d, cordate, margins waved, and pointed ; 
thofe of the ftem feffile, and lanceolate, all are fmooth on both fides. 

Corymb terminal, firft divifion trichotomous. 

Braéts awl'd. 

Calyx {carce any. 

Corel one petal'd, funnel-fhaped, tube fomewhat gibbous. Border 


five-cleft. 
Stamens, filaments three, project above the tube of the corol ; anthers 


incumbent. 


Pifil, germ beneath. Style erect, length of the tube. Stigma fimple. 
Perscarp, a fingle feed crowned with a pappus. 
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THE FRUIT OF THE MELLORI. 


NOTE 


By tHe PRESIDENT. 


As far as we can determine the clafs and order of a plant from a 
mere delineation of its fruit, we may fafely pronounce, that the Léram 
of Nicobar is the Cadbi of the Arabs, the Cétaca of the Indians, and 
the Pandanus of our botanifts, which is defcribed very awkwardly (as 
KorzNiG firft obferved to me) in the Supplement to Linnæus: he 
had himfelf defcribed with that elegant concifeneft, which conftitutes ti 
beauty of the Linnean method, not only the wonderful fructification of 
the fragrant Cétaca, but moft of the flowers, which are celebrated in 
Sanferit, by poets for their colour or fcent and by phyficians for their 
medical ufes; and, as he bequeathed his manufcripts to Sir 85 
BANKS, we may be fure, that the publick fpirit of that illuftrious 
naturalift will not fuffer the labours of his learned friend to be funk 
in oblivion. Whether the Panpanus Léram be a new /pecies, or 
only a variety, we cannot yet pofitively decide; but four of the plants 
have been brought from Nicobar, and feem to flourifh in the Com- 
pany's Botanical Gaiden, where they will probably bloffom ; and the 
| greateft encouragement will, I truft, be given to the cultivation of Ía 
ملح‎ & vegetable. A fruit weighing twenty or thirty pounds, and 
containing’: a fariigoeous fubftance, both palatable and nutritive in a high 


degree, 
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degree, would perhaps, if it were common in thefe provinces, for ever 
fecure the natives of them from the horrors of famine; and the Pan- 
danus of Bengal might be brought, I conceive, to equal perfection with 
that of Nicobar, if due care were taken to plant the male and female 
trees in the fame place, inftead of leaving the female, as at prefent, to 
bear an imperfect and unproductive fruit, and the diftant male to {pread 
itfelf only by the help of its radicating branches, 
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A CATALOGUE 


OF 


INDIAN PLANTS, 


COMPREHENDING THEIR SANSCRIT, 
AND 
AS MANY OF THEIR LINNÆAN GENERIC NAMES AS COULD WITH ANY 


DEGREE OF PRECISION BE ASCERTAINED. 


By THE PRESIDENT. 


A\ca’SABALLI, Caffyta. Ambafht'' ha. 
Achyuta, Morinda. 15 Amlána, Gomphrena? 
A'cránti, Solanum. Amlalónica, Oxahs. 
Acfha. Amlavétafa, Hypericum. 
5 Agattya, ۰ Amlica, Tamarindus. 
Agnis‘ic’ha. Amra, Mangifera. 
Aguru, Cordia. 20 Amrataca, Spondias. 
Alabu, Cucurbita. Ancót'a. 
Alamvufha, Bryonza. Ans'umáti. 
10 Alarca, Afclepias. An'u, Oryza. 
Alpamaritha. Apamarga. 
Amala. 25 Aparajita, Clitoria. 


A'malac), Phyllanthus. Arca, Afclepias. 
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Bhurandí, 7 

Bhúrja. 

Bhüstrina, Andropogon? 

Bhütavési, Nyctantbes. 

Berberá. 

Bimba, Bryonia? 

Bimbica, the fame ۶ 

Bráhmani, Ovieda. 

Brahmafuverchalá. 

Brahmi, Ruta. 

Bilva, Crafeva. 

Biranga. 

Cácamachi. 

Cacangi, Aponogeton ê? 

Cachu, Arum. 

Cadali, Mz/2. 

Cadamba, ۰ 

Cahlára, Nymphea. 

Cala. 

Cala. 

Calambf. 

Calami. 

Calaya Calinga, Cucurbita. 

Calpaca. 

Camalata, Ipomea. 

Campilla, a new genus. 

Canchanára, Beubimia. 

Canda, Dracontium. 

Candarala. 

Candüra, Dolichos, 

Candüru, Seria 2 
Cangu. 


60 


70 


70 


80 


A'rdraca, Amomum. 
Ariméda. 

Arifhtá, Xanthium. 
Arjaca, Ocymum. 
Arjuna, Lagerftroemia? 
Arufhcara, Semecarpus. 
As'mantaca. 

As'óca, a new genus. 
A'sp'hóta, Nyctantbes. 
A'us'vrihi, Oryza. 
Atavifhá. 

Atichará. 

Atimucta, ۳ 
A'vigna, Cartffa š 
Bacula, Mimu/fops. 
Badari, Róamnus. 
Bahuvaraca. 

Bahvanga, 2 new genus. 
Bala. 

Bala. 

Bandhica, Ixora. 
Banpa, Cannabis ? 
Bata, Facus. 
Bhadramuftaca, Cyperas ? 
Bhanga, Gafypum. 
Bhanti, Clerodendrum. 
Bhavya, Dillenia. 
Bharadwaji. 


Bhüchampaca, Kaempferia. 


Bhújambúca. 
Bhülavanga, Fæfseua. 
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Charmacafha. 
Chavaca. 

Chitra. 

Chitraca, Plumbago. 
Chórapufhpi, Scirpus. 
Cirata. 

Códrava. 

Córangi. 

Cóvidára, Baubinia. 
Clitaca. 

Cramuca. 

Crifhna. 
Crifhnachira, Poinciana. 
Cfhiravi, Afclepias 2 
Cíhumá, Linum. 
Culaca, Strychnos. 


Culmáfha. 
Cumbha. 
Cumbhicá, ۰ 


Cumuda, Meziantbe:. 

(Cuncuma, Crocus ۶ 

Cunda, ٠ 

Curubaca, Barleria. 

Curuntaca. 

Curuvaca. 

Cusa, Poa. 

Cufhmanda, Cucumis ? 

Cufumbha, Carthamus. 

Cutaja, "fafminum. 

Cuvalaya. 

Cuvéraca, Swietenia ? 
Dámápana. 
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Cangu. 
90 Cantala, Agave ? 
Capila. 
Capitt'ha, Limonia. 
Caranjaca, a new genus. 
Cáravélla, Come 2 
Caravi, Laurus. 
Caravira, Nerium. 
Carmaranga, Averrhoa. 
Carnicara, Pavetta. 
100 Carparála, ۶2ء‎ 
Carpási, 60/۶۰ 
Carpüra, Laurus. 
Caruna, Citrus. 
Cáfa, Saccharum. 
Cáfbmirá. 
Cataca, Strychnos. 


Gr 


9 


or 


Cátp'hala, Tabernæmontana. 


Catu. 
Cémuca. 

10 Céfara, Crocus. 
Cétaca, Pandanus. 
Chacrala. 

C'hadira, ۰ 
Ch’hatraca, Agaricus. 
15 Champaca, Michela. 
Chanaca. 
Chanda. 
Chandana, Santalum. 
Chandrica. 
20 Charjura, Phenix. 
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Gólómí, 5 ? 
Gonarda, Cyperus ? 
Goraefha. 

Govácfhí. 

Góvará, Eranthemum è 
Guggulu. 

Guhá. 

Gunjá, rus. 
Guvaca, Areca. 
Haimavati. 

Halaca, Nymphaea. 
Hanu. 

Haricus'a, Acanthus. 
Haridrá, Curcuma. 


Haridru. 
Haritaci, Terminalia. 
Haritala. 


Haryanga, Cyfus. 

Hémapufhpica, Yafminam. 

Hémaságara, Cotyledon. 

Hilamóchicá. 

Himavat. 

Hingu, Terebinthus. 

Hinguli, Solanum. 

Hintála, Ere. 

Hólicá. 

Jambira, Citrus. 

Jambu, Eugenia. 

Jatamansi, Valeriana. 

Java, Terminalia ° 

Jayap hala, Myriftica. 
Jayanti, 
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Damapana. 

Dantica. 

Dhanyaca. 

Darima, Punica. 

Dasi. 

Dévadáru, Unona. 
Dhataci. 

Dhuftúra, Datura. 
Dona, 7۶7۰ء‎ 
Dractha, Vitis. 
Durgájátá, Ophiogtoffum. 
Dûrva, ۰ 
Dwipatri, Impatiens. 
Ela, Amomum, 
E'labáluca. 

Eranda, Ricinus. 
Gajapippali, a new genus? 
Gambhári. 

Gandalí. 

Gandharája, Gardenia. 
Gandita, Solanum ? 
Gaurichandra, Hedyfarum. 
Ghantapatali. 

Ghonta, Rhamnus. 
Ghófhacá. 

Grant’hila. 

Grinjana, Dautus. 
Gocantaca, Barlerra. 
Godhapadi. 
Gódhüma, Triticum. 
Gójihvá, Elephantopús. 
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Marcara. 

Marcati. 

Maricha, ۰ 
Marunmálá. 
Máfaparni. 

Matha, PAafeolus. 
Mathandari, Callicarpa, 
Masúra. 

Matulanga, Citrus. 
Mauri. 

Mayira. 
Muchucunda, Pentapetes. 
Mudga. 

Mudgaparni. 

Mülaca, Raphanus. 
Mundaballí, Ipomeg. 
Mura. 

Murva, Áletris. 
Muttaca, Schanus ? 
Nagabala, Sida. 
Nagaballi, Bauhinia. 
Nágacéfara, ۰ 
Nagadana, ۰ 
Nagaranga, Citrus. 
Nala, Ariftida ° 

Nali. 

Naranga. 

Naricéla, Cocos. 
Nichula, a new genus. 
Nili, Indigofera. 
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75 Nilótpala, Pontederia. 


Nimba, 


Jayanti, Æfebynomene. 
15 Icíhu, Saccharum. 

Icfhura. 

Icfhwacu. 

Jimuta. 

Indivara, Tradefcantia 8 
20 Jiraca. 

Jívanti. 

Indravaruni. 

Ingudi. 


Irbaru. 


25 I's'waramula, Arifolochia. 


Lacucha, Artocarpus ?. 
Langali, Nama ? 
Latarca, Allum. 
Lafuna, Allum. 

30 Lavali, Averrhoa. 
Lavanga, Caryophyllus. 
Lodhra. 

Madana, ۰ 
Madhica, ۰ 

35 0 
Madhiraca. 
Madhusigru, Guilandina. 
Mahajali. 

Maháfwéta. 

40 Malapu. 

Malati, Fafminum. 
Mallica, Nyctanthes. 
Manaca, Arum ? 


Mandara, Erythrina. 


A CATALOGUE OF 


Ráfná, Opbioxylum? 

Rénuca. 

Riddhi. 

Rifhabha. 

Róchaná. 

Róhita, Punica. 

Sácótaca, Tropbis. 

Sahacara, ۰ 

Sahachari. 

Sailéya, ۰ 

Sairiyaca, ۰ 

Saivala. 

S'ála. 

S'álanchí. 

S'álmali, Bombax. 

Samangá, 2? 

S'ami, Memo/a. . 

Samira, ۰ 

Samudraca, ۰ 

Sana, Crotalaria. 

Sancarajatá, Hedy/arum. 

S'anc'hapufhpa, Co£x. 

S'ara. 

Sarala. 

Saraná. 

S'atamüli. 

S'atapufhpa. 

S'át'hi. 

S'ep'hálicá, Nycfantbes. 

Septala, Ny&antbes. 

Septaparna, 0٠۰ 
Serfhapa, 
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Nimba, ۰ 
Nivara, Oryza. 
Pacala. 

Padma, Nymphea. 
Palandu, Allum. 
Paláfa, Butea. 
Panafa, Artocarpus. 
Parnafa, Ocymum. 
Patali, Bignonia. 
Pátóla, Solanum ? 
Paurá. 

Pichula, Tamarix. 
Pilu, Alot? 

Pinyá. 

Pippala, Ficus. 
Pippali, Piper. 
Piyála. 

Pítasála. 

Placfha, Ficus. 
Prifniparnt. 
Priyangu. 

Pótica, 5۰ 
Punarnavà, Boerhaavia. 
Pundarica. 

Pundra. 
Püticaraja, Guilandina. 


Ractamüla, Oldenlandia. 


Rájádana. 
Rajant. 
Rájica. 
Ráfhtricá. 
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Tila, Séfamum. 

Tilaca. 

Tinduca, Diofpyros. 

Tinfa, Ebenu: 2 

Trapufha, Cucumis. 

Trayamana. 

Trivrita. 

Tubarica. 

Tula, Morus. 

Tunga. 

Udumbara, Ficus. 

Ulapa, Ariftida ? 

Upódica. 

Urana, Cafia. 

Utpala? 

Vajradru, Euphorbia. 

Valvaja, Andropogon ? 

Vanacéli, Canna. 

Vanamudga. 

Vanardraca, Coftus ? 

Vanda, Epidendrum. 

Vanda, Loranthus. 

Vanda, Vifcum. 

Vandaca, Quercus. 

Vans'a, Bambos. 

Varahi. 

Varangaca, Laurus. 

Varuna. 

Váfaca, Diantbera. 

Váfalyà. 

Vaftuca, Amaranthus 2 
400 6 


70 


79 


80 


85 


go 


95 


Serfhapa, Sinapis. 
S'imbi, Dolichos. 
Sindhüca, ۰ 
Sirifha, ۰ 
S‘ifu, Croton 2 
Siva. 
Sóbhánjana, Guslandina. 
Sómalatá, Ruta ? 
Sómaráji, Paderia. 
S'ólp'ha. 
S'ónaca, Bignonia. 
Sringataca, Trapa. 
S‘riparna. 
St'halapadma, Hib; jus. 
S'uca. 
S'u&i. 
Sunifhannaca, Marfilea. 
Surabhi. 
Süryamani, ۰ 
Suvernaca, ۰ 
S'yámá, a new genus. 
S'vámáca. 
Tála, Borafus. 
1213110136۵, 6 ? 
Tali, Corypha. 
Tamala, Laurus? 
Tambuli, Piper. 
Támracúta, Nicotiana. 
'Táraca, Amomum ? 
Taruni, م0‎ 
Tatpatri, Laurus. 
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400 ۰ 10 Vifhani. 
Vátaca. Viftáraca, Convolvulus. 
Vatsádaní, Menifhbermum. Vrithi, Oryza. 
Váyafóli. Vyághranac'ha. 
Vétaía, Barleria. Vyághrapáda. 

5 Vétra, Calamus. 15 Yáfa. 

Vichitrá, Tragia. Yava, Hordeum. 
Vidar). Yavafa, Poa ? 
Vidula. Yuctárasá. 
Virana, Andropogon. Yút'hicá, کر‎ ۰٠ 


BOTANICAL 


BOTANICAL OBSERVATIONS 


ON 


SELECT INDIAN PLANTS*. 


By tHE PRESIDENT. 


| Ir my names of plants difpleafe you, fays the great Swedi/h botanift, 
> choofe others more agreeable to your tafte,’ and, by this candour, he 
has difarmed ali the criticifm, to which as it muft be allowed, even the 
critical parts of his admirable works lie continually open: I avail myfelf 
of his indulgence, and am very folicitous to give Indian plants their true 
Indian appellations و‎ becaufe I am fully perfuaded, that Linnaeus him- 
felf would have adopted them, had he known the learned and ancient 
language of this country; as he, like all other men, would have retained 
the native names of 767۶7 regions and cities, rivers and mountains, 
leaving friends or perfons of eminence to preferve their own names by 
their own merit, and inventing new ones, from diftinguifhing marks 
and properties, for fuch objects only as, being recently difcovered, could 
have had no previous denomination. Far am I from doubting the 


* This paper was announced in the fpecimen of an Afatick Common-place Book, which the Pre- 
fident added, in the third volume of thefe TranfaCtions, to Mr. Harineron’s propofal for an im- 


provement of Locke's ufeful plan. 


great 
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great importance of perfect botanical defcriptions ; for languages expire 
as nations decay, and the true fenfe of many appellatives in every dead 
language muft be loft in a courfe of ages: but, as long as thofe appel- 
latives remain underítood, a travelling phyfician, who fhould wifh to 
procure an Arabian or Indian plant, and, without afking for it by its 
learned or vulgar name, fhould hunt for it in the woods by its botanical 
character, would refemble a geographer, who, defiring to find his way 
in a foreign city or province, fhould never inquire by name for a ftreet 
or a town, but wait with his tables and inftruments, for a proper occa- 
fion to determine its longitude and latitude. 


The plants, defcribed in the following paper by their claffical appel- 
lations, with their fynonyma or epithets, and their names in the vulgar 
dialects, have been felected for their novelty, beauty, poetical fame, re- 
puted ufe in medicine, or fuppofed holinefs ; and frequent allufions to 
them all will be found, if the San/crit language fhould ever be generally 
ftudied, in the popular and facred poems of the ancient Hindus, in their 
medical books and lawtracts, and even in the Védas themfelves: though 
unhappily I cannot profefs, with the fortunate Swede, to have feen with- 
out glaffes all the parts of the flowers, which I have defcribed, yet you 
may be affured, that I have mentioned no part of them, which I have 
not again and again examined with my own cyes; and though the weak- 
nefs of my fight will for ever prevent my becoming a botanift, yet I 
have in fome little degree atoned for that fatal defect by extreme at- 
tention, and by an ardent zeal for the moft lovely and fafcinating 
branch of natural knowledge. 


Before I was acquainted with the method purfued by Van Ruxxpr, 
neceffity had obliged me to follow a fimilar. plan on a fmaller fcale ; 
and, as his mode of ftudying botany, in a country and climate by no 
means favourable to botanical excurfions, may be adopted more fuc- 


cefsfully 
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cefsfully by عامط‎ who have more leifure than I fhall ever enjoy, I pre- 
fent you with an interefting paflage from one of his prefaces, to which 
I íhould barely have referred you, if his great work were not unfor- 
tunately confined, from its rarity, to very few hands. He informs us, 
in an introduction to his third volume, ** that feveral Indian phyficians 
<“ and Brábmens had compofed by his order, a catalogue of the moft ce- 


lebrated plants, which they diftributed according to their times of 
blofloming and feeding, to the configuration of their leaves, and to 
the forms of their flowers and fruit; that, at the proper feafons he 
gave copies of the lift to feveral intelligent men, of whom he fent 
parties into different forefts, with inftructions to bring him, from all 
quarters, fuch plants as they faw named, with their fruit, flowers, and 
leaves, even though they fhould be obliged to climb the moft lofty 
trees for them ; that three or four painters, who lived in his family, 
conftantly and accurately delineated the frefh plants, of which, in his 
prefence, a full defcription was added; that, in the meanwhile, he 
had earneftly requefted all the princes and chiefs on the Malabar 
coaft to fend him fuch vegetables, as were moft diftinguifhed for ufe 
or for elegance, and that not one of them failed to fupply his garden 
with flowers, which he fometimes received from the diftance of 
fifty or fixty leagues; that when his herbarifts had collected a fuf- 
ficient number of plants, when his draughtfmen had fketched their 
figures, and his native botanifts had fubjoined their deícription, he 
fubmitted the drawings to a little academy of Pandits, whom he ufed 
to convene for that purpofe from different parts of the country ; 
that his affembly often confifted of fifteen or fixteen learned natives, 
who vied with each other in giving correct anfwers to all his quef- 
tions concerning the names and virtues of the principal vezetables, 
and that he wrote all their anfwers in his note-book; that he was 
infinitely delighted with the candid, modeft, amicable, and می‎ 
ful debates of thofe pagan philofophers, each of whom adduced paf- 
VOL. II. H ** fages 
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<“ fages from ancient books in fupport of his own opinion, but without 
any bitternefs of conteft or the leaft perturbation of mind; that the 
texts, which they cited, were in verfe, and taken from books, as they 
pofitively afferted, more than four thoufand years old ; that the firft 
couplet of each fection in thofe books comprifed the fynonymous 
terms for the plant, which was the fubject of it, and that, in the fub- 
: fequent verfes, there was an ample account of its kind or fpecies, its 
properties, accidents, qualities, figure, parts, place of growth, time of 
flowering and bearing fruit, medical virtues, and more general ufes ; 
that they quoted thofe texts by memory, having gotten them by 
heart in their earlieft youth, rather as a play than a ftudy, according 
“ to the immemorial ufage of fuch Indian tribes, as are deftined by law 
to the learned profeffions; and on that fingular law of tribes, pe- 
culiar to the old Egyptians and Indians, he adds many folid and per- 
tinent remarks." Now when we complain, and myfelf as much as 
any, that we have no leifure in India for literary and philofophical pur- 
fuits, we fhould confider, that Van RHEEDE was a nobleman at the 
head of an Indian government in his time very confiderable, and that he 
fully difcharged all the duties of his important ftation, while he found 
leifure, to compile, in the manner juft defcribed, thofe twelve large vo- 
lumes, which LiNN gus himfelf pronounces accurate. 
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I. TA'RACA: 

VurG. Tarac. 

LINN. Amomum. 

Car. Perianth ípathe-like, but fitting on the germ; tubular, one 
leaved, broken at the mouth into few irregular fharp toothlets ; ۱ 
downy, ftriated ; in part coloured, in part femipellucid. 

Cor. One-petaled, villous. Tube fhort, funnel form. Border double. 
Exterior three parted; coloured like the calyx; divifons oblong, 
ftriated, internally concave, rounded into flipperlike bags; the two 

lower 
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lower divifions, equal, rather deflected ; the higher, fomewhat longer, 
oppofite, bent in a contrary direction, terminated with a long point. 
Interior, two-lipped (unlefs the upper lip be called the filament); 
under lip revolute, with a tooth on each fide near the bafe; two- 
parted from the middle; dvifons axe-form, irregularly end-nicked. 
Necfartes, two or three honey-bearing, light brown, gloffy bodies at 
the bafe of the uzder lip, juft below the teeth; erect, awled, con- 
verging into a {mall cone. 

Stam. Filament (unlefs it be called the upper lip of the interior 
border), channelled within, fheathing the ftyle; dilated above into 
the large flefhy anther, if it can juftly be fo named. Anther oblong, 
externally convex and entire, internally flat, divided by a deep fur- 
row; each divifion, marked with a perpendicular pollen-bearing line, 
and ending in a membranous point. 

Pist. Germ beneath, protuberant, roundifh, obícurely three fided, 
externally foft with down. Style threadform, long as the filu- 
ment, the«op of which nearly clofes round it. Stigma headed, per- 
forated. 

Per. Capfule (or capfular berry, not burfting in a determinate mode) 
oblong-roundifh, three ftriped, {mooth, crowned with the permanent 
calyx and corol; with a brittle coat, almoft black without, pearly 
within. | 

SEEDs, lopped, with three or four angles, very fmooth, enclofed within 
three oblong, rounded, foft, membranous integuments, conjoined by 
a branchy receptacle ; in each parcel, four or five. 

Interior Border of the corol, pink and white; under lip, internally milk- 
white, with a rich carmine ftripe in each of its divifions. Seeds aro- 
matick, hotter than Cardamoms. Leaves alternate, fheathing, oblong, 
pointed, keeled, moft entire, margined, bright grafs-green above, 
very fmooth ; pale fea-green below. Stem comprefied, three or four: 
fect long, bright pink near its bafe, erect, ending in a beautiful pani- 

cle. 


52 ‘BOTANICAL OBSERVATIONS 


cle. Peduncles many flowered; óraéfs few lance-linear, very long, 
withering. Root fibrous, with two or three bulbous knobs, light 
brown and fpungy within, faintly aromatick. 


Although the Taraca has properties of an Amomum, and appears to be 
one of عامط‎ plants, which Rumpuius names G/odda, yet it has the air 
of a LANGUAs, the fruit, I believe, of a RENEALM1A, and no exact 
correfpondence with any of the genera fo elaborately deícribed by 
KorNIG : its effentia] character, according to Retz, would confift in 
its two parted interior border, its channelled filament, and its twocleft 
anther with pointed divifions. 


2. BHU'CHAMPACA : 

۷ 010۰ Bhitchampac. 

Linn. Round-rooted KÆMPFERIA. 

Car. Common Spathe imbricated, many flowered; partial. ۸ 
one leaved, fmall, thin, obfcure. 5 

Cor. One petaled. Tube very long, flender, fub-cylindric below, fun- 
nel form above, fomewhat incurved. Border double, each three 
parted: extertor, divifions lanced, acute, dropping; inferior, two 
higher divifions erect, lapping over, oblong, pointed, fupporting the 
back of the anther ; /ower divifion, expanding, deflected, two cleft; 
Jubdivifions broad, axeform, irregularly notched, endnicked, with a 
point. 

STAM. Filament adhering to the throat of the corol, oblong below, 
enlarged, and twolobed above, coloured. 222/6۳ double, linear, 
higher than the mouth of the tube, fixed on the lower part of the 
filament, conjoined round the piftil, fronting the two cleft divifion 
of the border. 

Pist. Germ very low near the root, attended with a neéfareous gland. 
Style capillary, very long. Stigma funnel form below, comprefled 

above ; 
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above; fanfhaped, twolipped, downy, emerging a little from the 
conjoined anther. 
Per. and SEEDs not yet feen. 


Scape thickifh, very fhort. Coral richly fragrant; zube and exterior 
border milkwhite, divifions dropping, as if fenfitive, on the flighteft 
touch, and foon yielding to the preflure of the air; inferior border 
purple, the higher divifions diluted, the lower deeply coloured within, 
variegated near the bafe. One or two flowers blow every morning in 
April or May, and wither entirely before funfet: after the /pike is 
exhaufted, rife the large /eaves keeled, broad-lanced, membranous 
nerved. Root with many roundifh, or rather fpindlefhaped ۶۰ 


This plant is clearly the Benchépo of RHEEDE, whofe native affiftant 
had written Bu on the drawing, and intended to follow it with 
Champa: the fpicy odour and elegance of the flowers, induced me to 
place this KEMPFERIA (though generally known) in a feries of felect 
Indian plants ; but the name Ground Cu AMPAC is very improper, fince 
the true Champaca belongs to a different order and clafs; nor is there 
any refemblance between the two flowers, except that both have a rich 


aromatick {cent. 


Among all the natural orders, there is none, in which the genera feem 
lefs precifely afcertained by clear effential characters, than in that, which 
(for want of a better denomination) has been called /cstamineous ; and 
the judicious Retz, after confeffing himfelf rather diffatisfied with his 
own generick arrangement, which he takes from the border of the corol, 
from the /famen, and principally from the anther, declares his fixed 
opinion, that the genera in this order will never be determined with abfolute 


certainty until all the fcitamineous plants of India shall be perfectly deferibed. 


3. SE'P HA= 
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3. SE'P'HALICA': 

Syn. Suvabá, Nirgudi, Nikca, ۵۰ 
۷1016. Singabar, Nibári. 

Linn. Sorrowful NvycTANTHES. 


In all the plants of this fpecies examined by me, the calyx was vil- 
lous ; the dorder of the corol white, five-parted, each divifion unequally 
fubdivided ; and the tude of a dark orange-colour; the /famens and 
piff entirely within the tude ; the berries, twin, comprefied, capfular, 
two-celled, margined, inverfe-hearted with a point. This gay tree (for 
nothing /orrowful appears in its nature) fpreads its rich odour to a 
confiderable diftance every evening; but at funrife it fheds moft of its 
night-flowers, which are collected with care for the ufe of perfumers 
and dyers. My Pandits unanimoufly aflure me, that the plant before us 
is their Scp'Þálicd, thus named becaufe dees are fuppofed to feep on its 
bloffoms; but ۸۸/۶۰۵ muft imply a blue colour; and our travellers 
infift, that the Indians give the names of Pérydtica or Pársjáta to this 
ufeful fpecies of Nyéfanthes: on the other hand, I know that Pártjáta 
is a name given to flowers of a genus totally different ; and there may 
be a variety of this with A/uet/5 corols; for it is exprefsly declared, in 
the Amarcofh, that, ** when the Sép'bdlca has white flowers, it is 
* named Swétafura/a, and 7 


4. a. MAGHYA. 

Syn. Cunda. 

Linn. Nydantbes Sambac. 

See RHEEDE: 6 H. M. tab. 54. 

Flowers exquifitely white, but with little or no fragrance; em, 
petioles, and calyx very downy; ‘eaves egged, acute; below rather 
hearted. 

0. SEPTALA: 

SYN. 
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Syn. Navamallicd, Navamdlicd. 
Vure. Béla, Muta-béla. 

Burm. Many-flowered Ny&antbes. 

See 5 Rumpu. tab. 30. 6 H. M. tab. 50. 


The bloffoms of this variety are extremely fragrant. Zambak (fo the 
word fhould be written) is a flower to which Perfian and Arabian poets 
frequently allude. 


5. Marrica: 

Syn. Trinafilya, Malls, Bhipadi, Satabbíru. 

Vutec. Deési-déla. 

Linn. Wavy-leaved NYCTANTHES. 

Berry globular, fimple, one-celled, SEED large, fingle, globular. 


According to RHEEDE, the Bréhmens in the weft of India diftin- 
guifh this flower by the word Cafuri, or mufk, on account of its very 
rich odour. 


6. A'sP'HOTA': 

Syn. Vanamalli. 

۷ 0116. 011. 

Linn. Narrow-leaved NYCTANTHES. 


The Indians confider this as a variety of the former fpecies ; and the 
flowers are nearly alike. Odtu/e-leaved would have been a better f{pe- 
cifick name: the p:ta/s, indeed, are comparatively marrow, but not the 
leaves. This charming flower grows wild in the forefts ; whence it was 
called Vanajati by the Brábmens, who affifted RHEEDE و‎ but the Já, 
or Málati, belongs, I believe, to the next genus. 
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7. MA'LATI: 

Syn. Sumanda, Fatt. 

Vure. Malti, Tán, Chambel?. 

Linn. Great-flowered JASMIN. 

Buds blufhing ; coro/, moftly with purplifh edges. Leaves feathered with 
an odd one; two or three of the terminal /eeffezs generally confluent. 


Though Málati and Játi are fynonymous, yet fome of the native 
gardeners diftinguifh them; and it is the Jatt only, that I have exa- 
mined. CoMMELINE had been informed, that the Favans give the name 
of Malet? to the Zambak, which in Sanfcrit is called Navamallica, and 
which, according to RHEEDE, is ufed by the Hindus in their facrifices ; 
but they make offerings of moft odoriferous flowers, and particularly of 
the various Fa/mins and Zambaks. 


8. Yur' HicA': 

Syn. Magadbi, Ganicad, Ambafbt’hd, Yúť hl. 

Vurc. Jütb, Fit. 

Linn. Azorick JASMIN. 

Leaves oppofite, three'd. Branchlets crofs-armed. Umbels three-flower- 
ed. Corols white, very fragrant. The yellow ۷۶/6۵, fay the 
Hindus, is called Hémapufhpica, or golden-flowered; but I have never 
feen it, and it may be of a different fpecies. 


Q. AMLICcA’: 

Syn. Tintidi, Chincha. 

VuLG. Tintiri; Tamru’lbindi, or Indian Date. 
Linn. Tamarindus. 


The flowers of the Tamarind are fo exquifitely beautiful, the fruit fo 
falubrious, when an acid fherbet is required, the leaves fo elegantly 


formed 
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formed and arranged, and the whole tree fo magnificent, that I could 
not refrain from giving a place in this feries to a plant already well 
known: in all the flowers, however, that I have examined, the coalition 
of the ftamens appeared fo invariably, that the Tamarind íhould be re- 
moved, I think, to the /xteentb clafs ; and it were to be withed, that fo 
barbarous a word as Tamarindus, corrupted from an Arabick phrafe 
abfurd in itfelf, fince the plant has no fort of refemblance to a date-tree, 
could without inconvenience be rejected, and its genuine Indian appel- 
lation admitted in its room. 


10. SARA: or Arrow-cane. 

SYN. Gundra, or Playful; Téjanaca, or Acute. 

VuLG. Ser, Serbert. 

Linn. Spontaneous SACCHARUM. 

Car. Glume two-valved ; valves, oblong-lanced, pointed, fubequal, 
girt with filky diverging hairs, exquifitely foft and delicate, more 
than twice as long as the flower. 

Cor. One-valved, acute, fringed. 

STAM. Filaments three, capillary ; Anthers, oblong, incumbent. 

۳15۲۰ Germs very minute, /fy/es two, threadform. Stigmas feathery. 

Frowrns on a very large terminal panicle, more than two feet long, in 
the plant before me, and one foot acrofs in the broadeft part ; con- 
fifting of. numerous compound /pikes, divided into /prkelets, each on a 
capillary jointed rachis, at the joints of which are the flowerets alter- 
nately feffile and pedicelled. Common peduncle many-furrowed, with 
reddifh joints. Valvelet of the corol purple or light red; ftamens and 
piftils ruddy ; frgmas, purple; pedicels, of a reddifh tint ; finely con- 
trafted with the long filvery beard of the calyx. Leaves very long, 
ftriated, minutely fawed; teeth upwards ; keel fmooth white, within; 
fheathing the culm ; the mouths of the fheaths thick, fet with white 
hairs. Culm above twenty feet high ; very ímooth, round and light ; 

VOL. II. I more 


58 BOTANICAL OBSERVATIONS 


more clofely jointed and woody near the root, which is thick 
and fibrous; it grows in large clumps, like the Venu. This beau- 
tiful and fuperb grafs is highly celebrated in the Purdnas, the 
Indian God of War, having been born in a grove of it, which burft 
into a flame; and the gods gave notice of his birth to the nymph of 
the P/eiads, who defcended and fuckled the child, thence named 
Cárticéya. "The Café, vulgarly Cafia, has a fhorter culm, leaves 
much narrower, longer and thicker hairs, but a ímaller panicle, 
lefs compounded, without the purplifh tints of the Sara: it is 
often defcribed with praife by the Hindu poets, for the whitenefs of 
its blofloms, which give a large plain, at fome diftance, the appear- 
ance of a broad river.. Both plants are extremely ufeful to the 
Indians, who harden the internodal parts of the culms, and cut 
them into implements for writing on their polifhed paper. From 
the munja, or culm, of the Sara was made the maunj?, or holy thread, 
ordained by Menu to form the facerdotal girdle, in preference even 
to the Cusa-graís. 


11. Du’rva’: 

Syn. S'ataparvtcá, Sabafraviryà, Bhargavi, Rudra, Anantá. 
Vurc. Dub. 

Korn. Acrostis 5۰ 


Nothing effential can be added to the mere botanical defcription of 
this moft beautiful grafs ; which Van RuEEDE has exhibited in a coarfe 
delineation of its leaves only, under the barbarous appellation of Beži- 
caraga: its flowers, in their perfect ftate, are among the lovelieft 
objects in the vegetable world, and appear, through a lens, like minute 
rubies and emeralds in conítant motion from the leaft breath of air. It 
is the {weeteft and moft nutritious pafture for cattle; and its ufefulnefs 
added to its beauty induced the Hindus, in their earlieft ages, to believe, 

that 
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that it was the manfion of a benevolent nymph. Even the 2۸ 
celebrates it; as in the following text of the 2f'/barvaza: ** May 
<“ Durva, which rofe from the water of life, which has a hundred 
* roots and a hundred ftems, efface a hundred of my fins and pro- 
<“ long my exiftence on earth for a hundred years!" The plate was 
engraved from a drawing in Dr. Roxsuncn's valuable collection of 


Indian ۰ 


12. Cus'A; or CusHa: 

Syn. Cuf'ba, Darbha, Pavitra. 
Vure. ۰ 

Koren. Poa Cynofuroides. 


Having never feen this moft celebrated grafs in a ftate of perfect in- 
florefcence, I clafs it according to the information, which Dr. Rox- 
BURGH has been fo kind as to fend me: the /eaves are very long, with 
margins acutely fawed downwards but ímooth on other parts, even on 
the keels, and with long points, of which the extreme acutenefs was 
proverbial among the old Hindus. Every law-book, and almoft every 
poem, in Sanfcrit contains frequent allufions to the holinefs of this 
plant ; and, in the fourth Véda, we have the following addrefs to it at 
the clofe of a terrible incantation: * Thee, O Daróka, the learned pro- 
* claim a divinity not fubject to age or death; thee they call the 
< armour of INDRA, the preferver of regions, the deftroyer of enemies; 
“ a gem that gives increafe to the field. At the time, when the ocean 
٥ refounded, when the clouds murmured and lightnings flafhed, then 
> was Darbha produced, pure as a drop of fine gold.’ Some of the 
leaves taper to a moft acute, evanefcent point; whence the 5 
often fay of a very fharp-minded man, that his intellects are acute as the 


point of a Guía leaf. 


13. BAND- 
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13. BANDHU'CA : 

Syn. Raċlaca, Bandbujtvaca. 

۷016. Béndhuti, Ranjan. 

Linn. Scarlet Ixora. 

Car. Perianth four-parted, permanent ; divifons, coloured, erect, acute. 

Con. One-petaled, funnel-form. Tube, cylindrick, very long, flender, 
fomewhat curved. Border four-parted ; Zivifions, egged, acute, de- 
flected. 

STAM. Filaments four, above the throat very fhort, incurved. Antéers 
oblong, و‎ ۰ 

Pist. Germ roundifh, oblate beneath. Style, threadform, long as the 
tube. Stigma two-cleft, juft above the throat; divifions, externally 
curved. 

PER. 

SEEDS: 

Frowrns bright crimfon-fcarlet, umbel-fafcicled. Leaves oval, crofs- 
paired, half-ftem-clafping, pointed; pale below, dark green above, 
leathery, clothing the whole plant. Stipules between the oppofite 
leaves, erect, linear. Szem ruflet, channelled. 


The Banduca-flower is often mentioned by the beft Indian poets; but 
the Pandsts are ftrangely divided in opinion concerning the plant, 
which the ancients knew by that name. Ra'nra'ca'nT brought me, 
as the famed Bandbuca, fome flowers of the Doubtful PAPAVER ; and 
his younger brother Rama'ca'nr produced on the following day the 
Scarlet 110171 A, with a beautiful couplet in which it is named Bandbúca: 
{foon after, Servo'ru fhowed me a book, in which it is faid to have the 
vulgar name Dép’hariya, or Meridian; but by that Hinduftdni name, the 
Mufelmans in {ome diftriéts mean the Scarlet PENTAPETES, and, in 
others, the Scarlet Hisiscus, which the Hindus call Sáryamani, or Gem 
of the Sun. The laft-mentioned plant is the 574/7 of RHEEDE, which 

LINN ZEUS, 
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Linn ,5ت‎ through mere inadvertence, has confounded with the Scarlet 
Pentapetes, defcribed in the fifty-fixth plate of the fame volume. I can- 
not refrain from adding, that no Indian god was ever named Ixora ; and 
that Js’wara, which is, indeed, a title of Siva, would be a very improper 
appellation of a plant, which has already a claffical name. 


14. CARNICA RA : 

Syn. Drumotpala, Perrvyádha. 
۷۷16. Cancra; Cat bachampá. 
Linn. Indian PAvETTA. 


It is wonderful, that the Pandits of this province, both priefts and 
phyficians, are unable to bring me the flower, which CA'r11pA'sA men- 
tions by the name of Carticára, and celebrates as a flame of the woods: 
the lovely Pavetta, which botanifts have fufficiently defcribed, is called 
by the Bengal peafants Cáncrá, which I fhould conclude to be a corrup- 
tion of the Sanfcrit word, if a comment on the Amaracofh, had not 
exhibited, the vulgar name Cat’ ha-champa ; which raifes a doubt, and 
almoft inclines me to believe, that the Carnicdra is one of the many 
flowers, which the natives of this country improperly called wild 
Champacs. 


15. MA'SHANDARI': 

Vvrc. Mafandari in Bengal; and Bafra 1 ۰ 

Linn. American CALLICARPUS ; yet a native of fava ° 

Car. Perianth one-leaved, four-parted ; Divifions pointed, erect. 

Con. One-petaled, funnel-form ; border four-cleft. 

Stam. Filaments four, thread-form, coloured, longer than the corol. 
Anthers roundifh, incumbent. 

Pist. Germ above, egged. „Style thread-form, coloured, longer than 
the ftamens. Stigma thickifh, gaping. i 

PER. 
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Per. 

SEEDS. 

Flowers minute, bright lilack, or light purple, extremely beautiful. 
Panicles axillary one to each leaf, two-forked, very fhort in compa- 
rifon of the leaves, downy. 2۵2۶ awled, oppofite, placed at 
each fork of the panicle. Leaves oppofite, petioled, very long, 
egged, veined, pointed, o5£ufely-notcbed, bright green and {oft 
above, pale and downy beneath. Branches and petiols hoary with 
down. Shrub, with flexible branches; growing wild near Cal- 
cutta : its root has medicinal virtues, and cures, they fay, a cutaneous 
diforder called má/fba, whence the plant has its name. Though 
the leaves be not fawed, yet I dare not pronounce the /pecies to be 
new. See a note on the Hoary CALLICARPUS, 5 RETz. Fafcic. 


p. 1. n. 19. 


16. SRINGA'TA: 

SYN. 1715 
۷016. Singhára. 

Linn. Floating TRAPA. 


I can add nothing to what has been written on this remarkable water- 
plant; but as the ancient Hindus were {o fond of its nut (from the horns 
of which, they gave a name to the plant itfelf), that they placed it 
among their lunar conftellations, it may certainly claim a place in a 
feries of Indian vegetables. 


17. CHANDANA: 
Syn. Gandbafára, Malayaja, Bhadras'ri. 
VuLG. Chandan, Sandal, Sanders. 
Linn. True Santalum; more properly Sandalum. 
SeeD large, globular, fmooth. 
Having 
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Having received from Colonel FuLLARTON many feeds of this 
exquifite plant, which he had found in the thickets of Midnapúr, I 
had a fanguine hope of being able to defcribe its flowers, of which 
RuMPHivs could procure no account, and concerning which there is 
a fingular difference between Linnæus and Burman the younger, 
though they both cite the fame authors, and each refers to the works of 
the other; but the feeds have never germinated in my garden, and the 
Chandan only claims a place in the prefent feries, from the deferved 
celebrity of its fragrant wood, and the perpetual mention of it in the 
moft ancient books of the Hindus, who conftantly defcribe the beft 
fort of it as flourifhing on the mountains of Malaya. An elegant Sanf- 
crit {tanza, of which the following Verfon is literally exact, alludes to 
the popular belief, that the Venus, or bambus, as they are vulgarly 
called, often take fire by the violence of their collifion, and is addreffed, 
under the allegory of a fandal-tree to a virtuous man dwelling in a 
town inhabited by contending factions: ** Delight of the world, be- 
* loved CHANDANA, ftay no longer in this foreft, which is overfpread 
* with rigid pernicious Vans'as, whofe hearts are unfound ; and who, 
» being themfelves confounded in the fcorching ftream of flames 
* kindled by their mutual attrition, will confume not their own fami- 
“ lies merely, but this whole wood." The original word durvansa 
has a double fenfe, meaning both a dangerous bambu, and a man with a 
mifchievous offspring. Three other fpecies or varieties of Chandan are 
mentioned in the Amaracðfha, by the names 1 211224711164, Ges'irfha, and 
Herichandana: the red fandal (of which I can give no defcription) is 
named Cuchandana from its inferiour quality, Ranjana and 444 0 
its colour, and 272۵2۳۸۶ or Patranga from the form of its leaves. 


18. CuMUDA: 
Syn. 1٨ 
Vure. Ghain-chu. 
RHEEDE : 
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RHEEDE: Tsyeroea Cit Ambel. 11 H. M. t. 29. 

Linn. MENIANTHES? ^. 

Car. Five-parted, longer than the tube of the corol, expanding, per- 
manent; dsvifons, awled. ۱ 

Cor. One-petaled. Tube, rather belled ; border five-parted ۔‎ 5 
oblong, wavy on the margin; a longitudinal wing or foldlet in 
the middle of each. The mouth and whole interior part of the 
coro] fhaggy. 

Stam. Filaments five, awled, erect; Anthers twin, converging; five, 
alternate, fhorter, fterile. | 

Pist. Germ egged, very large in proportion; girt at its bafe with 
five roundifh glands. Sty/e very fhort, if any. Stigma headed. 

Per. Capfule four-celled, many-feeded. 

SEEDS round, compreffed, minute, appearing rough, with {mall dots or 
points. 

Leaves hearted, fubtargeted, bright green on one fide, dark ruffet on 
the other. Flowers umbel fafcicled, placed on the ftem, juit below 
the leaf. Glands and Tube of the corol yellow; óorder white; both 
of the moft exquifite texture: Cumuda, or Delight of the Water, 
feems a general name for beautiful aquatick flowers; and among them, 
according to VAN RueEepe, for the Indian Menianthes; which this 
in part refembles. The drvifons of the corol may be called #%ree- 
winged: they look as if covered with filver froft. 


19. CHITRACA: 

Syn. Pat'h’in, Vabni, and all other names of Fire. 

۷ 016. Chita, Chiti, Chitra. 

Linn. PLUMBAGO of Silán. 

CaL. Perianth one-leaved, egg-oblong, tubular, five-fided ; rugged, 
interíperfed with minute pedicelled glands, exuding tranfparent glu- 
tinous droplets; erect, clofely embracing the tube of the corol; 


mouth 
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mouth five-toothed ; afè protuberant with the valves of the nec- 
tary. 

Cor. One-petaled, funnel-torm. Tube five-angled, rather incurved, 
longer than the calyx. Border five-parted, expanding. Diujfons 
inverfe, egg-oblong, pointed, fomewhat keeled. 

Netfary five-valved, pointed, minute, including the germ. 

STAM. Filaments five, thread-form, inferted on the valvelets of the 
nectary, as long as the tube of the corol. Anthers oblong, oblique. 
Pist. Germ egged, very {mall ; at firft, when cleared of the nectary, 
ímooth; but affuming, as it fwells, five angles. Style columnar, as 

long as the ftamens. Stigma five-parted, flender. 

Per. None, unlefs we give that name to the five-angled coat of the feed. 

SEED one, oblong, obícurely five-fided, inclofed in a coat. 

Racemes viícid, leafy. Calyx light green. Coro/ milkwhite. Ántbers 
purple, feen through the pellucid tube. Leaves alternate, egged, 
{mooth, pointed, half fheathing, partly waved, partly entire; floral 
leaves, fimilar, minute. Stem flexible (climbing), many-angled, 
joined at the rife of the leaves. Root cauftick ; whence the name 
Vabni, and the like. Chitraca means atfrafFing the mind; and any 
of the Indian names would be preferable to Plumbago, or Leadwort. 
The fpecies here defcribed, feems moft to refemble that of Sesan ; 
the rofy Plumbago is lefs common here: the joints of. its ftems are 
red; the óraéfs three'd, egged, equal pointed, coloured. 


20. CA’MALATA’: 

Syn. Surya-canti, or Sunfhine, 11. H. M. t. ۰ 
Vurc. Cám-latá, Ifbk-pichab. 

Linn. Ipomoea Quamocht. 


The plant before us is the moft beautiful of its order, both in the 
colour and form of its leaves and flowers; its elegant bloffoms are ce/e/- 
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tial rofy red, love's proper hue, and have juftly procured it the name of 
Cémalatd, or Love's Creeper, from which I fhould have thought 1/77 
a corruption, if there were not fome reafon to fuppofe it an American 
word: Cámalatá may alfo mean a mythological plant, by which all de- 
fires are granted to fuch as inhabit the heaven of INDRA; and, if ever 
flower was worthy of paradife, it is our charming Ipomoea. Many fpe- 
cies of this genus, and of its near ally the Cozvoloulus, grow wild in 
our Indian provinces, {fome ípreading a purple light over the hedges, 
fome fnowwhite with a delicate fragrance; and one breathing after 
funfet the odour of cloves; but the two genera are fo blended by play- 
ful nature, that very frequently they are undiftinguifhable by the corols 
and /figmas: for inftance, the Mundavalli, or Beautiful Climber, of 
RuHEEDE (of which I have often watched the large fpiral buds, and 
(een them burít into full bloom) is called Ipomoea by LinNnæus, and 
Convolvulus (according to the Supplement) by KæninG ; and it feems 
a fhade between both. The divifions of the ۸۶۳۶۵۶۸۸۵ are egg-oblong, 
pointed ; free above, intricated below; its coro] and tube, thofe of an 
Ipomoea ; its filaments of different lengths, with anthers arrowed, joint- 
ed above the barbs, furrowed, half-incumbent ; the /fgmas, two globu- 
lar heads, each globe an aggregate of minute roundifh tubercles ; the 
flem not quite fmooth, but here and there bearing a few {mall prickles ; 
the very large coro/ exquifitely white, with greenifh ribs, that feem 
to act as mufcles in expanding the contorted bud; its odour in 
the evening very agreeable; lefs ftrong than the primrofe and lefs 
faint than the lily. The clove-fcented creeper, which blows in 
my garden at a feafon and hour, when I cannot examine it accu- 
rately, feems of the fame genus, if not of the fame fpecies, with the 
Mundavalh. 


21. CADAMBA: 
Syn. Nipa, Priyaca, Halipriya. 
VULG. 
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1701. Cadamb, Cadam. 
Linn. Oriental Nauclea. 


To the botanical defcription of this plant I can add nothing, except 
that I always obferved a minute five-parted calyx to each floret, and 
that the /eaves are oblong, acute, oppofite, and tranfverfely nerved. It 
is one of the moft elegant among Indian trees in the opinion of all, who 
have feen it, and one of the holieft among them in the opinion of the 
Hindus: the poet CaA'r1pA's alludes to it by the name of 2۷۸۵۸ ; and it 
may juftly be celebrated among the beauties of fummer, when the mul- 
titude of aggregate flowers, each confifting of a common receptacle per- 
fectly globular and covered uniformly with gold-coloured florets, from 
which the white threadform //y/es confpicuoufly emerge, exhibits a 
rich and fingular appearance on the branchy trees decked with foliage 
charmingly verdant. The flowers have an odour, very agreeable in the 
open air, which the ancient Indians compared to the {cent of new wine و‎ 
and hence they call the plant Hakpriya, or beloved by HALIN, that is, 
by the third Ra’ma, who was evidently the Baccus of India, 


22. GANDIRA: 

Syn. Samafbt’hila, Lavana-bbantáca. 

۹۷ 016. Lona-bhant; Ins; Sulatiya. 

Linn. Soranum. Js it the Verba/cum-leaved ? 

Car. Perianth one-leaved, cup-form or belled? Obfcurely five-cleft, 
downy, pale, frofted, permanent. Divifions egged, erect, pointed, 
very villous. 

Cor. One-petaled. Tube very fhort. Border five-parted. Divifions 
oblong, pointed, expanding, villous. 

Stam. Filaments five, moft (hort, in the mouth of the tube. Anthers 
oblong, furrowed, converging, nearly coalefcent, with two large pores 


bove. 
gaping 4 PIsT. 
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Pisr. Germ roundith, villous. Style thread-form, much longer than 
the ftamens. Stigma obtufe-headed. 

Per. Berry roundifh, dotted above, hoary, divided into cells by a flefhy 
receptacle with two, or three, wings. 

SEEDS very many, roundifh, comprefled, neftling. 

Leaves alternate, egg-oblong, pointed, rather wavy on the margin, de- 
licately fringed with down; darker and very foft above, paler below 
with protuberant veins, downy on both fides, moftly decurrent on the 
long hoary petiols. 

STEM fhrubby, fcabrous with tubercles, unarmed. Flowers umbel-faf- 
cicled. Corols white. Anthers, yellow. Peduncles and pedicels hoary 


with deciduous froft. 


This plant is believed to contain a quantity of /avana, or falt, which 
makes it ufeful as a manure; but the fingle word Bóantáca, vulgarly 
Bhdnt, means the Clerodendrum, which (without being unfortunate) 
beautifies our Indian fields and hedges with its very black Zerry in the 
centre of a bright-red, expanding, permanent calyx. The charming 
little bird Chatrdca, commonly called Chattarya or Tuntuni, forms its 
wonderful neft with a leaf of this downy Solanum, which it fews with the 
filk-cotton of the Seven-leaved BoMBAx, by the help of its delicate, but 
fharp, bill : that lovely bird is well known by the Linnean appellation of 
MoTACILLA Sartoria, properly Sartrix, but the figures of it, that have 
been publifhed, give no idea of its engaging and exquifite beauty. 


23. SAMUDRACA: 
Syn. JDébóla-Jamudra. 
Vure. Dbil-famudr. 
Linn. Aquilcia; but a new fpecies. 
Car. Perianth one-leaved, funnel-fhaped, five-toothed, fhort, the 2 
clofcly prefüng the coro] ; permanent. 
Con. 
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Cor. Petals five, egg-oblong, feffile, greenifh; acute, curved in. 
wards with a {mall angled concave appendage. Neary tubular, 
flefhy, five-parted, yellowith ; divifions, egg-oblong, doubled, com- 
prefied like minute bags with inverted mouths ; enclofing the germ. 

STAM. Filaments five, ímooth and convex externally, bent into the 
top of the zecfary, between the divifions or {cales, and compreffing it 
into a globular figure. Anthers arrowed ; the points hidden within 
the nectary, furrounding the /igma ; the barbs without, in the form 
of a ftar. 

Pisr. Germ roundifh. Style cylindrick. Stigma obtufe. 

PER. Berry roundifh, flattened, naveled, longitudinally furrowed, 
moftly five-celled. 

SEEDS folitary, three-fided,. externally convex. Cymes moftly three- 
parted. Stem deeply channeled, jointed, two-forked. Peduncles 
alfo jointed and channeled. Fruċtification buriting laterally, where 
the ftem fends forth a petiol. Berries black, watry. Leaves alter- 
nate, except one terminal pair ; hearted, pointed, toothed ; twelve or 
fourteen of the teeth fhooting into lobes; above, dark green; below, 
pale, ribbed with procefles from the petiol, and reticulated with pro- 
tuberant veins ; the full-grown leaves, above two feet long from the 
apex, and nearly as broad toward the bafe ; many of them rather tar- 
getted : this new fpecies may be called /arge-leaved, or AQUILICIA 
Samudraca. The fpecies defcribed by the younger Burman, under the 
name of the Indian STAPHYLEA, is not uncommon at Crifbna-nagar و‎ 
where the peafants call it Cácajangbé, or Crow's foot: if they are 
correct, we have erroneoufly fuppofed the Comg of the modern 
Bengalefe to be the Cacangi of the ancient Hindus. It muft not be 
omitted, that the ftem of the 67 Sambucina 15 alío channeled, 
but that its :کر‎ 77607707 differs in many re{pects from the deícriptions 
of BURMAN and Linnaeus; though there can be no doubt as to the 


identity of the genus. 
24. SO'MA= 
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24. So'MARA'JI: 

Syn. Avalguja, Suballi, Sómaballicá, Cálaméfh?, Crifbndphala, Vacucht, 
Váguji, Pútip' ball. 

VuLG. Sómráj, Bacuchi. 

LINN. Fetid PEDERIA. 


The character as in LinNnæus, with few variations. Calyx incurved. 
Coro] very fhaggy within. Style two-cleft, pubefcent ; divifions con- 
torted. Stem climbing, fmooth. Leaves oppofite, long-petioled ; 
the lower ones oblong, hearted; the higher, egg-oblong ; veined, 
with a wavy margin. Panicles axillary (except the higheft), crofs- 
armed. Flowers beautiful to the fight, crimfon, with milkwhite 
edges, refembling the Dianthus vulgarly called Sweet William, but re- 
fembling it only in form and colours; almoft {centlefs to thofe, who 
are very near it, but diffufing to a diftance a rank odour of carrion. 
All the peafants at Cri/bna-nagar called this plant Somrdj; but my 
own fervants, and a family of Brábmens from Tribáni, gave that name 
to a very different plant, of the nineteenth clafs, which I took, on a 
curfory infpection, for a Prenanthes. 


25. SY A'MA': 

Syn. Gudpi, Sérivd, Ananta, Utpalafariva, Gópá, Gopalica, Gópavalh. 

VULG., Sydmá-latá. 

RHEEDE : in Malabar letters, Puppál-valli. 

CAL. Perianth, one-leaved, five-toothed, erect, minute, permanent. 

Con. One-petaled, falver-form. Tube, itfelf cylindrick, but protu- 
berant in the middle with the germ and anthers ; throat very villous. 
Border five-parted ; divifions very long, lance-linear, fpirally con- 
torted, fringed, clofed, concealing the fructification. 

STAM. Filaments, if any, very fhort. Anthers, five, awled, erect, con- 
verging at the top. 

PisT. 
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Pist. Germ above, pedicelled, fpheroidal, girt with a necfareous ring. 
_ Style threadform, rather awled. Stigma fimple. 

Per. Capfule one-celled ; one-feeded, roundifh, hifpid. 

SEED oval, very minute, gloffy. 

Flowers raceme-panicled, greenifh-white, very (mall, ícented like عامط‎ 
of the hawthorn, but far fweeter ; and thence the Portuguefe called 
them 4oney—flowers. 

Peduncles axillary, ruffet ; pedicels many-flowered. Branchlets milky. 
Leaves oppofite, lance-oval, pointed at both ends, moft entire veined ; 
above dark green; below, pale. Stipules linear, axillary, adhering. 
Stem climbing, round, of a ruffet hue, rimmed at the infertion of the 
(hort pefsofs. 


The ripe fruit of this elegant climber, which CA'ripA's mentions in 
his poem of the Sea/ons, has been feen by me only in a very dry fate ; 
but it feemed, that the hifpid appearance of the capfules, or berries, 
which in a microfcope looked exactly like the burrs in Van RHEEDE’s 
engraving, Was caufed by the hardened calyxes and fringe of the perma- 
nent corols : the feeds in each burr were numerous and like black fhining 
fand; for no fingle pericarp could be difengaged from it, and it is de- 
{cribed as one-/teded merely from an infpection of the diffected germ. 
Before I had feen the fruit, I thought the Syama very nearly connected 
with the Séruésy Apocynum, which it refembles in the aves, and in, 
parts of the coro/. 


Five of the SANscRIT names are ftrung together, by the author of 
the Amaracófh, in the following verfe ; 
Gopi s'yamd s arivá fyddanantotpala farrvá : 
and his commentator obferves, that the laft name was given to the 
Sdrivé from the refemblance of its flowers to thofe of the Utpala, which 


I thence conclude to be a Menianthes ; efpecially as it is always de- 
{cribed 


72, BOTANICAL OBSERVATIONS 


{cribed among the Indian water-plants. The other fynonymous words 
are taken from VA'CHASPATI. 


26. A'VIGNA, or Avinga: 

Syn. (Orifbnapácap' bala, Sufbénas, Caramardaca. 

Vurc. Caróndà or Caraundà in two dictionaries ; in 0116 ۰ 

Linn. Carissa Carandas. 

Car. Perianth five-cleft, acute, very ímall, coloured, perfiftent. 

Cor. One-petaled, funnel-form. Tube longith; throat fwoln by the 
inclofed anthers. Border five-parted ; divifions oblong ; one fide of 
each embracing the next. 

Stam. Filaments five, extremely fhort. -Azthers, oblong, erect. 

Pisr. Germ above, roundifh. Style thread-form, fhort, clubbed. 
Stigma narrower, pubefcent. 

Per. Berry, elliptoidal, two-celled. 

SEEDS at leaft feven, oval, comprefled, margined. Flowers milkwhite, 
jafmin-like. Fruit beautiful in form and colour, finely fhaded with 
carmine and white; agreeably acid. Branches two-forked. Leaves 
oppofite, fhort-petioled, elliptick, obtufe, moft entire, fmooth ; fome 
Jmall leaves roundifh, inverfe-hearted. Thorns axillary, oppofite, 
expanding ; points, bright red. Peduncles twin, fubterminal, three- 
flowered ; pedicels, equal. The whole plant, even the fruit, milky. 
We have both fpecies of Carífa in this province; but they melt, 
{carce diftinguifhably, into each other. 


The Pandits have always brought me this elegant plant, as the Car- 
candhu mentioned by Jav Apz'va ; but, judging only by the (hape and 
tafte of the fruit, they {eem to confound it with the Ruamnus Fujuba و‎ 
and the confufion is increafed by the obícurity of the following paflage 
in their beft vocabulary : 


Carcandhá, 
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Carcandbá, vadari, cel; cdlam, cuvala ph nile, 

Sauviram, vadaram, ghóntá 
All agree, that the neuter words mean fruit; only ; but fome infift, that 
the Góðntá is a diftin& plant thus defcribed in an ancient verfe: * The 
° ghontd, called alfo gópapbóntá, is a tree fhaped like the Vadart, with 
* a very {mall fruit, growing only in forefts.' For the ghontd, here 
known by the name of S¢hdcu/, my fervants brought me a RHAMNUS 











with /eaves alternate egg-oblong, three-nerved, obícurely fawed, paler 
beneath, and moft beautifully veined; floral young leaves crouded, very 
long, linear ; prickles often folitary, fometimes paired, one ftraight, one 
curved ; a fmall globular drupe, quite black, with a one-celled zz: 
the flowers I never faw perfect; but it feems the nineteenth 65 
of LINNAEUS. We have many fpecies of Rhamnus in our woods and 
hedges; fome like the Álaternus, polygamous by male and hermaphro- 
dite flowers ; others, diftinguifhed by various forms and pofitions of the 
prickles and leaves; but the common Badari or Basar, is the Fujube-tree 
defcribed by RuEEDE; and by RuMPunrvs called Indian Apple-tree. 
Its Perfian name is Condr, by which it is mentioned in the letters of 
PIETRO DELLA VALLE, who takes notice of the /oapy froth procured 
from its leaves ; whence it has in Sanfcrit the epithet p’hénila, or frothy. 
To the plant the Arabs 6 the name of Sidr, and to its fruit, that of 
Nabik ; from which perhaps, Napeca has been corrupted. 


27. CARAVI'RA: 

Syn. Pratibdfa, Sataprafa, Chan data, Hayamáraca. 
Linn. NrniuM Ofeander, and other fpecies. 

۷ 016 Caonér, Carbir. 


A plant fo well known would not have been inferted in this place, if 
it had not been thought proper to take notice of the remarkable epithet 
bayamáraca, or borfe-killer; which arofe from an opinion {till preferved 
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among the Hindus, that a horfe, unwarily eating the leaves of the 
Nerium, can hardly efcape death: moft of the fpecies, efpecially their 
roots, have ftrong medicinal, but probably narcotick, powers. The 
blue-dying Nerium grows in woods at a little diftance from my garden ; 
and the Hindu peafants, who brought it me, called it NZ, or blue; a 
proof, that its quality was known to them, as it probably was to their 
anceftors from time immemorial. 


28. SEPTAPERNA, or feven-leaved: 

Syn. Viftla-twach, Sáradi, Vifhama-ch hada. 

Vurc. Ch hitavani, Ch’hatiyan, Gh’ batin, Ch’haton. 

Linn. School EcuiTEs. 

Car. Perianth five-parted, fub-acute, (mall, villous, permanent; clof- 
ing round the germ, immediately on the removal of the tube. 

Cor. One-petaled, funnel-form. Tube cylindrick below, prominent 
above with enclofed anthers, very villous in the throat. Border five- 
parted, fhorter than the tube: divifions inverfe-egged, obtufe, ob- 
lique, reflected, waved on the margin. Neéfary, a circular undi- 
vided coronet, or rim, terminating the tube, with a fhort erect villous 
edge. 

STAM. Filaments five, cylindrick, very fhort, in the throat of the tube. 
Anthers heart-arrowed, cleft, pointed, forming a ftar, vifible through 
the mouth of the tube, with points diverging. 

Pist. Germ above roundifh-egged, very villous, fcarce extricable from 
the calyx enclofing and grafping it. Sty/e cylindrick, as long as 
the tube. Stigma two-parted, with parts diverging, placed on an 
irregular orblet. 

Per. Follicles two, linear, very long, one-valved. 


SEEDs numerous, oblong, compreffed with filky pappus pencilled at 
both ends. 


Nore. 
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N o T E. 

The whole plant, milky. Szem dotted with minute whitifh tuber- 
cles. Leaves moftly fevened in verticils at fhort diftances, very foft, 
oblong inverfe-egged, fome pointed, fome obtufe, fome end-nicked ; 
{fome entire, fome rather ícallopped; with many tranfverfe parallel 
veins on each fide of the axis; rich dark green above, diluted below. 
Petiols furrowed above, fmooth and convex beneath, elongated into a 
{trong protuberant nerve continually diminifhing and evanefcent at the 
apex. Stipules above, erect, acute, fet in a coronet round the ftem ; the 
verticils of the leaves anfwering to the definition of fronds. Flowers ra- 
ther ímall, greenifh white, with a very particular odour lefs pleafant than 
that of elder-flowers. Peduncles terminal with two verticils pedicelled 
umbel-wife, but horizontal. Pedicels fix, headed, many-flowered و‎ 
higheft verticils fimilar to thofe heads, more crowded. — Tree very large, 
when full-grown; light and elegant, when young. This plant fo 
greatly refembles the Pala of Van RHEerpe (which has more of the 
Nerium than of the Tabernæmontana) that I fufpect the genus and 
fpecies to be the fame, with fome little variety: that author fays, that 
the Brábmens call it Santenz, but his Nagar: letters make it Savánu, and 
neither of the two words is to be found in Sanfcrit. With all due refpect 
for PLuMIER and Burman, I fhould call this plant Nerium Sepfa- 
parna: it is the Pule of RuMPurus, who enumerates its various ufes at 
great length and with great confidence. 


20. ARCA: 

Syn. Vafuca, Afp bóta, Gondrupa, Vicirana, Mandára, Arcaperna; and 
any name of the Suz. 

Vure. cand, A'nc. 

Linn. Gigantick AsCLEPIAS. 

Neécfaries with two-glanded, comprefled, folds, inftead of awled horn- 
lets at the fummit; fpirally eared at the bafe. Filaments twifted 

in 
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in the folds of the neðtaries. -Anthers flat, fmooth, rather wedge- 
form. Styles near half an inch long, fubcylindrick. Stigmas ex- 
panded. Flowers terminal and axillary umbel-fafcicled ; amethyft- 
coloured with fome darker fhades of purple on the petals and necta- 
ries; the ftarred corpufcle, bright yellow. Leaves oppofite, heart- 
oblong, moftly inverfe-egged, fubtargeted, very rarely ftem-clafping, 
pointed, villous on both fides, hoary beneath with foft down; petiols 
very (hort, concave and bearded above; with a thickifh conical ۰ 
The whole plant filled with cauftick milk. A variety of this fpecies 
has exquifitely delicate milkwhite flowers; it is named 4/7766 or 
Pratápafa, and highly efteemed for its antifpaímodick powers. The 
Padmárca, which I have not feen, is faid to have fmall crimfon 
corols: the individual plants, often examined by me, vary confiderably 
in the forms of the leaves and the tops of the nectary. 


30. PicHULA: 

Syn. کر‎ 

Vurc. JF hau. 

Koren. Indian TAMARIX? 

Flowers very {mall, whitifh, with a light purple tinge, crowded on a 
number of fpikes, which form all together a moft elegant panicle. 
Stem generally bent, often ftraight, and ufed anciently for arrows by 
the Perfans, who call the plant Gaz: the celebrated thaft of IsrEN- 
DIYAR was formed of it, as I learned from Barmen, who firft 
fhowed it to me on a bank of the Ganges, but afferted, that it was 
common in Perfa. The leaves 6 extremely minute, feffile, moftly 
imbricated. Calyx and coro/ as defcribed by Linnæus; five fila- 
ments confiderably longer than the petal; anthers lobed, furrowed ; 
germ very {mall ; fyle, fcarce any ; _/tigmas three, revolute, but, to my 
eyes, hardly feathered. 


Nothing 
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Nothing can be more beautiful than the appearance of this plant in 
flower during the rains on the banks of rivers, where it is commonly 
interwoven with a lovely twining AscLEP1As, of which the following 
defcription is, I hope, very exact: 


31. 1۳0۲6۵۲۳۷16۸ : or Milkplant ; 

SYN. C/hiráví, ۰ 

۷ 016. Kyirui, Dádhi, Dúdb-latá. 

Linn. Efculent Periploca. 

Car. One-leaved, five-parted; divifions awled, acute, coloured, ex- 


panding. 
Cor. One-petaled, falver-form, ftarlike ; drvifons five, egged, pointed, 
fringed. 


Necfary double, on a five-cleft bafe, gibbous between the clefts, pro- 
truded, and pointed above, furrounded with a bright green villous rim: 
exterior five-parted ; 4201/1011 egged, converging, attenuated into dag- 
gers; each concave externally, gibbous below the cavity, which is 
two-parted and wrinkled within. Interior, a five-parted corpufcle, 
lopped above, five-angled, furrounding the fructification. 

Stam. Filaments {carce any. Anthers five, roundifh, very minute, fet 
round the fummit of the lopped corpufcle. 

Pist. Germs two, egged, pointed, erect, internally flat. Styles none, 
unlefs you fo call the points of the germs. Stigma, none but the in- 
terior nectary, unlefs you confider that as a common fligma. 

Per. Follicles two, oblong; in fome, pointed ; in others, obtufe ; in- 
flated, one-valved ; each containing a one-winged receptacle. 

SEEDS numerous, roundifh, compreffed, crowned with pappus. 


To each pair of leaves a peduncle moftly two-flowered, often with 
three, fometimes with five, flowers. Calyx reddifh. Coro! white, ele- 


gantly marked with purple veins; fringe, white, thick ; anthers black. 
Leaves 
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Leaves linear-awled, pointed, oppofite, petioled with one ftrong nerve; 
fipules, very foft, minute. . Stem {mooth, round, twining; the whole 


plant abounding with milk. 


32. LA'NGALI: 

Syn. Saradi, Téyapippalt, Saculddani. 

۷016. Cdnchrd, Ifholangolyd. 

RHEEDE: Chéru-vallél ? 

Linn. Nama of Sian. ۱ 

Car. Perianth one-leaved, five-parted, villous; dsvifons, lanced, point- 
ed, long, permanent. 

Cor. One-petaled, nearly wheeled. Tube very fhort. Border five- 
parted. Drvifons egged. 

STAM. Filaments five, awled, expanding ; from the mouth of the tube, 
adhering to the divifions of the border by rhomboidal concave bafes 
convergent above. ۳۰۰ء4015‎ large, arrowed. 

Pist. Germ above, egg-oblong, two-cleft. Styles two, azure, funnel- 
form, diverging almoft horizontally. Stzgmas lopped, open. 

PER. Cap/ule many-{eeded. 

SEEDS very minute. 

Stem herbaceous, branchy, fmooth, pale, creeping. Leaves alternate, 
fhort-petioled, moft entire, lance-oblong, fmooth, acutifh. Peduncles 
moftly axillary, fometimes terminal, villous, often many-flowered, 
rarely fubumbelled, three-rayed, with znvolucres general and partial. 
Corols bright-blue, or violet; Stamens white. The plant is aquatick ; 
and by no means peculiar to Si/an: I have great reafon, however, to 
doubt whether it be the Lángal of the maracófb, which is cer- 
tainly the Canchra of Bengal; for though it was firft brou ght to me 
by that name, yet my gardener infifts, that Canchrá is a very different 
plant, which, on examination, appears to be the Afcending [ 055154 
of Linnaus, with ‘aves inverfe-egged, fmooth, and peduncles fhorter د‎ 

its 
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its fibrous, creeping roofs are purplith, buoys, white, pointed, folitary; 
and at the top of the germ fits a neéfary, compofed of five fhaggy 
bodies arched like horfe fhoes, with external honey-bearing cavities. 


33. 7 

Syn. Atasi, Cfbumá. 

VurG. Tis, Mafand. 

Linn. Moft common LINUM. 

Car. Perianth five-leaved. Leaflets oblong, acute, imbricated, keeled, 
fringed, minutely having fomewhat reflected at the points. 

Cor. Small, blue; petals, notched, ftriated, wavy, reflex, imbricated. 

STAM. Anthers light-blue, converging, no rudiments of filaments. 

Pist. Germ large. Style pale-blue. Stigma fimple. 

Per. Capfule pointed. Furrowed. 

Root fimple. 

Stem. Herbaceous, low, erect, furrowed, £nofty? naked at the bafe. 

Leaves linear, threenerved, alternate croffwife, feflile, fmooth, obtufe, 
reflected, ftipuled, g/anded ? 

Stipules linear. Q, a minute gland at the bafe. 


34. MuRmvaA': 

Syn. Dw, Madhurafá, Mératá, Téjani, Survá, Madbüheá, Madbus - 
rem, Gócarri, Piluparni; 

Vutc. Muraga, Murahara, Murgdbi. 

Linn. Hyacinthoid, ALETRIS. 

Car. None. 

Cor. One-petaled, funnel-form, fix-angled. Tube thort, bellied with 
the germ. Border fix-parted. Divifons lanced ; three quite reflected 
in a circle; three alternate, deflected, pointed. 

Sram. Filaments fix, awled, as long as the corol, diverging, inferted 


in the bafe of the divifions. Anthers oblong, incumbent. 
PIsT. 
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Pist.. Germ inveríe-egged, obícurely three-fided, with two or three 
boney-bearing pores on the flattifh top. Style awled, one-furrowed as 
. long as the ftamens. Stigma clubbed. 

Pericarp and 58825 not yet infpected. 

Root fibrous, tawny, obícurely jointed, ftolon-bearing. Scape long, 
columnar, fheathed with leaves, imbricated from the root; a few 
fheaths above, ftraggling. Leaves flefhy, channelled, fwordform, 
keeled, terminated with awls, the interior ones longer; moftly 

_ arched; variegated with tranfverfe undulating bands of a dark green 

' hue approaching to black. Raceme erect, very long; Flowers, from 
three to feven in each fafcicle, on very fhort petiols. ^ Bras 
linear, minute. Corols, pale pea-green, with a delicate fragrance, 
refembling that of the Peruvian HELIoTROPE; fome of the Sanfcrit 
names allude to the boney of thefe delicious flowers; but the nec- 
tareous pores at the top of the germ are not very diftin&: in one 
copy of the Amaracdfha we read Dóanuhs'réni among the fynonyma و‎ 
and if that word, which means ۵ feries of bows, be correct, it muft 
allude either to the arched leaves or to the reflected divifions of the 
corol. This ALETRIS appears to be a mght-flower; the raceme 
being covered, every evening, with frefh bloffoms, which fall before 


funrife. 


From the leaves of this plant, the ancient Hindus extricated a very 
tough elaftick thread, called Maura), of which they made bowftrings, 
and which for that reafon, was ordained by Menu to form the facrificial 
zone of the mi/ztary ۰ 


35. TARUNI: 

Syn. Sabá, Cumári. 

VuLG. Ghrita-cumari. 

Linn. Two-ranked ALOE, A Perfoliata, P ? 


Flowers 
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Flowers racemed, pendulous, fubcylindrick, rather incurved. Braé#s, 
one to each peduncle, awled, concave, deciduous, pale, with three 
dark ftripes. Coro/ fix-parted; three external divifions, orange-fcar- 
let; sternal, yellow, keeled, more flefhy, and more highly coloured 
in the middle. Filaments with a double curvature. Germ fix-fur- 
rowed. Stigma fimple. Leaves awled, two-ranked ; the loweft, ex- 
panding; fea-green, very flefhy ; externally quite convex, edged with 
Íoft thorns; variegated on both fides with white fpots. VAN RHEEDE 
exhibits the true Aror by the name of Cumár?; but the fpecimen, 
brought me by a native gardener, feemed a variety of the fwo-ranked, 
though melting into the fpecies, which immediately precedes it in 
7آ‎ ۰ 


86. Bacura: 

Syn. Céséra. 

Vure. Mulfarí or Múlafri. 

Linn. 11110505 7 

Car. Perianth eight-leaved ; /eaflets egged, acute, permanent ; four 
interior, fimple ; four exterior, leathery. 

Con. Petals fixteen, lanced, expanding ; as long as the calyx. Nec- 
tary eight-leaved ; Jeaflets lanced, converging round the ftamen and 
piftil. 

Stam. Filaments eight (or from feven to ten), awled, very fhort, 
hairy. Anthers oblong, erect. ۱ 

Pisr. Germ above, roundifh, villous. Style cylindrick. Stigma 
obtufe. 

Per. Drupe oval, pointed ; bright orange-Ícarlet. 

Nur. Oval, wrinkled, flattifh and fmooth at one edge, broad and 
two-furrowed at the other. 

Flowers agreeably fragrant in the open air, but with too ftrong a per- 


fume to give pleafure in an apartment : fince it muft require the 
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imagination of a BuRMAN to difcover in them a refemblance to the 
face of a man, or of an ape, the genus will, I hope, be called 
Bacura, by which name it is frequently celebrated in the Puranas, 
and even placed among the flowers of the Hindu paradife. Leaves 
alternate, petioled, egg-oblong pointed, ímooth. The tree is very 


ornamental in parks and pleafure-grounds. 


: م350 .37 

Syn. Vanjula. 

CaL. Perianth two-leaved, clofely embracing the tube. 

Cor. One-petaled. Taube long; cylindrick, fubincurved ; mouth en- 
circled with a nectareous rim. Border four-parted, d:vifions, roundifh. 

STAM. Filaments eight, long, coloured, inferted on the rim of the tube. 
Anthers kidney-fhaped. 

Pist. Germ, above, oblong, flat. Szy fhort, downy. Stigma bent, 


fimple. 

Per. Legume long, compreffed at firft, then protuberant with the 
fwelling feeds; incurved, ftrongly veined and margined, íharp- 
pointed. 

SEEDs from two to eight, 10110, large, many-fhaped, fome oblong- 
roundifh, fome rhomboidal, fome rather kidney-fhaped, moftly thick, 
fome flat. 

Leaves egg-oblong-lanced, oppofite, moftly five-paired, nerved ; long 
from four or five to twelve or thirteen inches. 


The number of ftamens varies confiderably in the fame plant: they 
are from fix or feven to eight or nine; but the regular number feems 
eight, one in the inteftices of the corol, and one before the centre of each 
divifion. Moft of the flowers, indeed, have one abortive ftamen, and 
fome only mark its place, but many are perfe& ; and VAN RHEEDE 
(peaks of efgét as the conftant number : in fact no part of the plant is 

conftant. 
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conftant. Flowers fafcicled, fragrant juft after funfet and before fun- 
rife, when they are frefh with evening and morning dew ; beautifully 
diverfified with tints of orange-ícarlet, of pale yellow, and of bright 
orange, which grows deeper every day, and forms a variety of fhades ac- 
cording to the age of each bloffom, that opens in the fafcicle. The ve- 
getable world fcarce exhibits a richer fight than an Asóca-tree in full 
bloom : it is about as high as an ordinary Cherry-tree. A Bráhmen in- 
forms me, that one fpecies of the Asdca is a creeper; and Javapr'va 
gives it the epithet voluble: the Sanfcrit name will, I hope, be retained 
by botanifts, as it perpetually occurs in the old Indian poems and in 
treatifes on religious rites. | 


38. S'AIVA/ LA: 

Syn. Fanalilt. S'aivala. 

۷ 01.6. Simdr, Sydlá, Pátafyála, Séhála. 

Linn. Vallifneria? R. 

Car. Common Spathe one-leaved, many-flowered, very long, fur- 
rowed, two-cleft at the top; each divifion end-nicked. Proper 
Perianth three-parted ; divifons, awled. 

Cor. Petals three, linear, long, expanding, flefhy. 

Stam. Filaments invariably nine, thread-form. Antbers erect, oblong, 
furrowed. 

Pist. Germ egged, uneven. Styles always three, fhort, awled, ex- 
panding. Stigmas three, fimple. 

Per. Capfule very long, fmooth, awled, one-celled, infolded in an 
angled Spathe. 

SEEDS very numerous, murexed, in a vifcid mucus. 

Fipwrets from fix to fourteen, fmall. Scape comprefled, very narrow, 
flefhy, furrowed in the middle. | 

Pedicel of the floweret, thread-form, crimfon above; proper ۳, 


rufet; petals, white; anthers, deep yellow. Leaves fwordform, 
pointed, 
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.. pointed, very narrow, fmooth, and foft, about two feet long, crowded, 

` white at the bafe. Root (mall, fibrous. It flourifhes in the ponds at 
Cri/bna-nagar : the refiners of fugar, ufe it in this province. If this 
plant be a Vallifneria, I have been fo unfortunate as never to have 
feen a female plant, nor fewer than nine ftamens in one blofiom out 
of more than a hundred, which I carefully examined. 

39. Pu’TICARAJA: 

Syn. Pracirya, Putica, Calimáraca. 

VuLG. Nátácaranja. 

Linn. GuirANDINA Bonduccella. 


The fpecies of this genus vary in a fingular manner: on feveral plants, 
with the oblong leaflets and double prickles of the Bonduccella, Y could fee 
only male flowers, as RugEpE has defcribed them ; they were yellow, 
with an aromatick fragrance. Others, with fimilar /eaves and prickles, 
were clearly polygamous, and the flowers had the following character : 


MALE. 
Car. Perianth one-leaved, falver-form, downy ; Border five-parted, 
with equal, oblong 7 
Cor. Petals five, wedge-form, obtufely notched at the top; four 
equal, erect, the fifth, depreffed. 
STAM. Filaments ten, awled, inferted in the calyx, villous, very un- 
equal in length. 4nthers oblong, furrowed, incumbent. 


HERMAPHRODITE. 
Calyx, Corol, and Stamens, as before. 
Pist. Germ oblong, villous. Style cylindrick, longer than the. fila- 
ments. Stigma fimple. ۱ 
Per. and Sggps well defcribed by Linn aus. 
Flowers 
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Flowers yellow ; thedeprefied petal variegated with red fpecks. Brags . 
three-fold, roundifh, pointed. Spikes, fet with floral leaflets, lanced, 
four-fold, reflected. 


40. SOBHA'NJANA: 

SYN. Sigru, Tícfbna, Gandbaca, A'cfhiva, Méchaca. 

VuLG. Sajjana, Moranga. 

Linn. Guilandina Moringa. 

Car. Perianth one-leaved. Tube fhort, unequal, gibbous. Border 
five-parted. Dsvifions oblong-lanced, fubequal ; firft deflected, then 
revolute ; coloured below, white above. 

Cor. Petals five, inferted into the calyx, refembling a boat-form flower. 

Wing-like, two, inveríe-egged, clawed, expanding. 

Awning-like, two, inverfe-egged, erect ; claws, fhorter. 

Keel-like, one, oblong, concave; enclofing the fructification; beyond 
it, fpatuled ; longer than the weng-petals. 

Stam. Filaments five, fertile ; three, bent over the piftil: two íhorter, 
inferted into the claws of the middle petals. Ántbers twin, rather 
mooned, obtufe, incumbent. ۶۶۷۰ fterile (often four only) alternate 
with the fertile, fhorter ; their bafes villous. 

Pist. Germ oblong, coloured, villous ; below it a nectar-bearing gland. 
Style, fhorter than the ftamen, rather downy, curved, thicker above. 
Stigma, fimple. 

Per. Legume very long, flender, wreathed, pointed, three-fided, chan- 
neled, prominent with feeds, one-celled. 

SEEDS many, winged, three-fided. 

Tree very high; branches in an extreme degree light and beautiful, rich 
with cluftering flowers. Stem exuding a red gum. Leaves moftly 
thrice-feathered with an odd one; /aflets fome inverfe egged, {ome eg- 
ged, fome oval, minutely end-nicked. Raceme-panicles moftly axillary. 


In perfect flowers the whole calyx is quite deflected, : counterfeiting 
| five 
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five petals; whence Van RuEEDE made it a part of the corol. 
Corols delicately odorous; milk-white, but the two central erect 
petals, beautifully tinged with pink. The roof anfwers all the pur- 
pofes of our horfe-radifh, both for the table and for medicine: the 
fruit and bloffoms are drefled in carts. In hundreds of its flowers, 
examined by me with attention, five ftamens and a piftil were in- 
variably perfect: indeed, it is poffible, that they may be only the 
female hermaphrodites, and that the males have ten perfect ftamens 
with piftils abortive; but no fuch flowers have been difcovered by 


me after a moft diligent fearch. 


There is another fpecies or variety, called Mepuu Si'Gru, that is 
Honey-Sigru ; a word intended to be exprefled on VAN RHEEDE’S 
plate in Nagar: letters: its vulgar name is Muna, or Racta fayana, be- 
caufe its flowers or wood are of a redder hue. 


Linnæus refers to Mrs. BLACKWELL, who reprefents this plant, by 
the name of Balanus Myrepfica, as the celebrated Ben, properly Ban of 
the Arabian phyficians and poets. 


41. Co'viDA'RA: 

Syn. Canchanara, Chamarica, Cuddala, Yugapatra. 

۷ 0160. Cachnar, 16/6۸ 1۰ 

Linn. Variegated BAUHINIA. 

Car. Perianth one-leaved, obfcurely five-cleft, deciduous. 

Cor. Petals five, egged, clawed, expanded, wavy ; one more diftant, 
more beautiful, ítriated. 

STAM. Filaments ten, unequally connected at the bafe; five, fhorter. 
Anthers, double, incumbent. 

Pist. Germ above, oblong. Style incurved. Stigma fimple, aícend- 
ing 


ام 
PER.‏ 
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Per. Legume flattifh, long, pointed, moftly five-celled. 

SEEDS moflly five; comprefled, wrinkled, roundifh. 

Leaves rather hearted, two-lobed; fome with rounded, fome with 
pointed, lobes. Flowers chiefly purplifh and rofe-coloured, fragrant; 
the fweet and beautiful buds are eaten by the natives in their favory 
mefles. We have feen many fpecies and varieties of this charming 
plant: one had racemed flowers, with ‘petals equal, expanding, 
lanced, exquifitely white, with a rofe-coloured ftripe from the bafe of 
each to its centre; anthers, four only, fertile ; fix, much fhorter, 
fterile; a {fecond had three fertile, and feven very fhort, barren ; 
another had light purple corols, with no more than five filaments, 
three longer, coloured, curved in a line of beauty. A noble Chimé- 
ing BAUHINIA was lately. fent from Népál; with flowers racemed, 
cream-coloured ; /fyle, pink; germ, villous; Æamens three filaments, 
with rudiments of two more; fem, downy, four-furrowed, often 
fpirally. 7 ۷۶۸۶ء‎ oppofite, below the leaves. Leaves two-lobed, 
extremely large: it is a ftout climber up the higheft Arunpo Vénu. 
The Sanfcrit name Mandára is erroneoufly applied to this plant in 


the ñrít volume of VAN RHEEDE. 


42. CAPITT HA: 
Syn. Grábin, Dadhitt'ba, Manmatha, Dadhp' hala, Pufbpap bala, 


Dantas at ba. 
Vutc. Caf b-bel. 


Koren. Crateva, Valanga. 


Car. Perianth five-parted, minute, deciduous; drvyfions expanded, 


acute. 
Cor. Petals five, equal, oblong, reflected. 
Stam. Filaments ten, very fhort, with a {mall gland between each 
pair, awled, furrowed. -Anthers, thick, five times as long as the fila- 


ments ; furrowed, coloured, erect-expanding. : 
IST. 
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Pisr. Germ roundiíh, girt with a downy coronet. Style cylindrick, 
(hort. Stigma fimple. 

Per. Berry large, fpheroidal, rugged, often warted, externally, netted 
within; many-feeded. 

oblong-roundifh, flat, woolly, neftling in five parcels, affixed‏ :۶۰د ع8 
by long threads to the branchy receptacles.‏ 

Flowers axillary, moftly toward the unarmed extremity of the branch. 
Drvifrons of the Perianth, with pink tips; petals, pale; anthers, crim- 
fon, or covered with bright yellow pollen. Fruit extremely acid 
before its maturity ; when ripe, filled with dark brown pulp agreea- 
bly fubacid. Leaves jointedly feathered with an odd one; /eaflets 
five, (even, or nine; fmall, gloffy, very dark on one fide, inveríe- 
hearted, obtufely-notched, dotted round the margin with pellucid 
fpecks, very ftrongly flavoured and fcented like anife. Thorns long, 
fharp, folitary, afcending, nearly crofs-armed, axillary, three or four 
petiols to one thorn. KrzriNwnorr limits the heighth of the tree to 
thirty feet, but we have young trees forty or fifty feet high; and at 
Bandel! there is a full-grown Capitt’ha equal in fize to the true 
Bilva, from its fancied refemblance to which the vulgar name has 
been taken: when the trees flourifh, the air around them breathes 
the odour of anife both from the leaves and the blofloms; and I 
cannot help mentioning a fingular fact which may indeed, have been 
purely accidental: not a fingle flower, out of hundreds examined by 
me, had both perfec? germs, and anthers vifbly fertile, while others, 
on the fame tree and at the fame time, had their anthers profufely 


covered with pollen, but {carce any fyles, and germs to all appearance 
abortive. 


43. CUVE'RACA: 
SYN. Tunna, Tuni, Cacb' ba, Cántalaca, Cuni, Nandivricfba. 
Vurc. Túni, Tun; abfurdly, Víldyatt Nim. 


LINN. 
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Linn. . Between CEDRELA and SwiETENIA. ` | 

Car. Perianth one-leaved, five-cleft, minute, deciduous ; drvifions 

: roundifh, concave, villous, expanding. 

Cor. Rather belled. Petals five, inverfe-egged, obtufe, concave, 

“erect, white with a greenifh tint, three exterior lapping over the 
two others. Necfary fhort, five-parted; drvifons roundifh, orange- 

Ícarlet, bright and concave at the infertion of the ftamens, rather 
downy. 

STAM. Filaments five; inferted on the divifons of the neftary, awled, 
fomewhat converging, nearly as long as the ftyle. Anthers doubled, 
fome three-parted, curved, incumbent. 

Pist. Germ egged, obícurely five-cleft. Sty/e awled, erect, rather 
longer than the corol. Stigma, broad-headed, flat, bright, green, cir- 
cular, ftarred. 

Per. Capfule egged, five-celled, woody, gaping at the bafe. Recep- 
tacle five-angled. 

SEEDS imbricated, winged. 

Leaves feathered, fcarce ever with an odd one; pairs from fix to 
twelve ; petioles, gibbous at their infertion, channelled on one fide, 
convex and fmooth on the other. Stipules thick, (hort, round- 
ih; leaflets oblong-lanced, pointed, waved, veined, nerve on one 
fide. Panicles large, diffufe, confifüng of compound racemes. 
Netfaries yielding a fine yellow dye. Wood light, in colour like 
Mabagont. 


44. NICHULA: 
Syn. Ambuja, Ijala. 
Vure. Hijjala, Badia, ۶ 
Car. Periantb one-leaved, belled, flefhy, downy, coloured, permanent, 
five-parted ; drvi/ions erect, pointed. 
VOL. II. N Cor. 
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Cor. Five-petaled; petals egged, fhort pointed, revolute, downy with- 
in and without. | 

STAM. Filaments ten, five moftly íhorter; inferted in the bell of the 
calyx و‎ awled, villous. 40767۰ erect, oblong, furrowed. 

Pist. Germ egg-oblong, very villous. Style thread-form, curved. 
Stigma headed, with five obtufe corners. 

Per. Drupe fubglobular. 

Nut {cabrous, convex on one fide, angled on the other. 

Leaves feathered; pairs, from five to nine; /eaflets oblong, daggered, 
notched. Calyx pale pink. Coral darker pink without, bright yel- 
low within. Cyme terminal, fpreading. 


45. ATIMUCTA: 

Syn. Pun'draca, Vafanti, Madbavilatd. 

۷016. Médbavilatd. 

Linn. Bengal BANISTERIA. 

RHEEDE: Dewenda. 6. H. M. tab. 59. 

Car. Perianth one-leaved, five-parted, permanent; divifions, coloured, 
oblong-oval, obtufe; between two of them, a rigid gloffy honey- 
bearing tubercle, hearted, acute. 

Cor. Five-petaled, imitating a boatform corol: wings, two petals, 
conjoined back to back, involving the zecfery, and retaining the 
honey. 

Awning, large concave, more beautifully coloured. Keel, two petals, lefs 
than the wings, but fimilar. All five, roundifh, elegantly fringed, 
with reflected margins, and fhort oblong claws. 

Stem. Filaments ten; one, longer. Anthers oblong, thickith, furrowed. 

Pist. Germs two, or three, coalefced. Style one, threadform, incurv- 
ed, fhorter than the longeft filament. Stigma, fimple. 

Per. Capfules two or three, moftly two, coalefced back to back; each 

keeled, 
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keeled, and extended into thrée oblong membranous wings, the lateral 
fhorter than the central. 

88826 roundifh, folitary. 

Racemes axillary. Flowers delicately fragrant ; white, with a fhade of 
pink: the large petal, fupported by the nectareous tubercle, fhaded 
internally with bright yellow and pale red. Bracfs linear; Wings 
of the feed, light brown; the long one ruffet. Leaves oppofite, egg- 
oblong, pointed. Petsols fhort. Stipules linear, foft, three or four to 
each petiol. Two glands at the bafe of each leaf. Stem pale brown, 
ringed at the infertion of the leaves, downy. 


This was the favourite plant of SaconTALA, which fhe very juftly 
called the Delight of the Woods; for the beauty and fragrance of its 
flowers give them a title to all the praifes, which Ca'/ripA's and 
JAYADE VA beftow on them: it is a gigantick and luxuriant climber ; 
but, when it meets with nothing to grafp, it aflumes the form of a 
fturdy tree, the higheft branches of which difplay, however, in the air 
their natural flexibility and inclination to climb. The two names 
Váfant and .Mádbavi indicate a vernal flower; but I have feen an 
Atimuéta rich both in bloffoms and fruit on the firft of January. 


40. A'MRA'TACA: 

Syn. Pitana, Capitana. 

۷ 016. Æmdá, pronounced A'mrá, or A mid. 
Linn. 80015 Myrobalan 8. or a new fpecies. 


The natural charaffer as in Linnæus. ` Leaves feathered with an 
odd one: Jeaffets moftly five-paired, egg-oblong, pointed, margined, 
veined, nerved; common petiol, {mooth, gibbous at the bafe. Flowers 


raceme-panicled, yellowith white. Fruit agreeably acid ; thence ufed 
in 
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in cookery. VAN RuzEDE calls it Ambadd or Ambalam; and, as he 
defcribes it with fve or fix ftyles, it is wonderful, that Hirr fhould 
have fuppofed it a Chry/obalanus. 


47. HE'MASA'GARA ; or the Sea of Gold. 

Vurc. Himfagar. 

Linn. Jagged-leaved 0۳ ۰ 

Car. Perianth four-cleft ; divifons acute. 

Con. One-petaled.: Tube, four-angled, larger at the bafe ; ¿order four- 
parted ; drusfions, egged, acute. Neéfary, one minute concave 6 
at the bafe of each germ. 

Stam. Filaments eight, adhering to the tube; four, juft emerging 
from its mouth; four, alternate, íhorter. Anthers erect, ímall, fur- 
rowed. 

Pist. Germs four, conical. Styles, one from each germ, awled, 
longer than the filaments. یہک‎ fimple. 

Per. Capfules four, oblong, pointed, bellied, one-valved, burfting 
longitudinally within. 

SEEDS numerous, minute. 

Panicles terminal. Flowers of the brighteft gold-colour. Leaves thick, 
fucculent, jagged, dull fea-green. Stem jointed, bending, in part 
recumbent. This plant flowers for many months annually in Ben- 
gal: in one bloffom out of many, the numbers were zen and five; but 
the filaments alternately long and íhort. 


48. MADHU'CA : 

Syn. Gurapufbpa, Madbudruma, Vanapraft'ha, Madbufbt’bila, Madhu. 
Vuric. Maiiydla, Mabuya, ۰ 

Linn. Longleaved ۰ 


40. CAHLA’RA: 
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40. CAHLA RA: * 

Syn. Saugandbica, or Sweet-fcented. 

۷016. Sundbi-bala, or Sundbi-báld-náli. 

Linn. NYMPHÆA Lotos. 

Calyx as in the genus. 

Cor. Petals fifteen, lanced, rather pointed and keeled; the exterior 
feries green without, imitating an interior calyx. 

STAM. Filaments more than forty ; below flat, broad ; above narrow, 
channelled within, fmooth without; the outer feries erect, the inner 
fomewhat converging. Anthers awled, erect; fome coloured like 
the petals. 

Pist. Germ large, orbicular, flat at the top; with many (often feven- 
teen) furrows externally, between which arife as many proceffes, 
converging toward the //ggma: the difk, marked with as many fur- 
rowed rays from the center, uniting on the margin with the con- 
verging proceffes. Stigma roundifh, rather compreffed, feffile in the 
center of the difk, permanent. 

Per. Berry, in the form of the germ expanded, with fixteen or feven- 
teen cells. 

SEEDs very numerous, minute, roundifh. Flowers beautifully azure ; 
when full blown, more diluted; lefs fragrant than the red or rofe- 
coloured, but with a delicate (cent. Leaves radical, very large, fub- 
targeted, hearted, deeply ícollop-toothed. On one fide dark purple, 
reticulated, or the other, dull green, fmooth. Petiol/s very {mooth 
and long, tubular. The feeds are eaten, as well as the bulb of the 
root, called 54/464 ; a name applied by Ruzepe to the whole plant, 
though the word Camala, which belongs to another Linnean fpecies 


* According to the facred Grammar, this word was written Cablbára, and pronounced as Callara, 
would be in ancient Britifh. When the flowers are red, the plant is called allaca and Rafa 
Sandbaca. 

of 
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of Nymphaea, be clearly engraved on his plate in Négar? letters. 
There is a variety of this fpecies with leaves purplifh on both fides; 
flowers dark crimíon, calycine petals richly coloured internally, and 
anthers flat, furrowed, adhering to the top of the filaments: the 
petals are more than fifteen, lefs pointed and broader than the blue, 
with little odour. | 


The true Lotos of Egypt is the Nympuæa Nilúfer, which in San- 
Jerit has the following names or epithets: PapMa, Nalina, Aravinda, 
Mabotpala, Camala, Cuféfhaya, Sahafrapatra, Sdrafa, Pancéruha, Tá. 
marafa, Sarastruba, Rajiva, Vis aprafuna, Pufbcara, Ambberuba, Sa- 
tapatra. The new blown flowers of the rofe-coloured PADMA, have 
a moft agreeable fragrance; the white and yellow have lefs odour: 
the blue, I am told, is a native of Cafbmir and ۰ 


50. CHAMPACA: 

Syn. Chámpéya, Hémapufbpaca. 
VurG. Champac, Champa. 
Linn. Micheha. 


The delineation of this charming and celebrated plant, exhibited by 
VAN RHEEDE, is very correct, but rather on too large a fcale: no 
material change can be made it its nafural charaéter given by Linnæus; 
but, from an attentive examination of his two fpecies, I 101064 them to 
be varieties only, and am certain, that his trivial names are merely 
different ways of expreffing the fame word. The ftrong aromatick {cent 
of the gold-coloured Champac is thought offenfive to the bees, who 
are never feen on its blofloms; but their elegant appearance on the 
black hair of the Indian woman is mentioned by Rumpuivs ; and both 
facts have fupplied the San/crit poets with elegant allufions. Of the 
wild Champac, the leaves are lanced or lance-oblong ; the three leaflets 

of 
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the calyx, green, oval, concave; the petals conftantly fix, cream- 
coloured, flefhy, concave, with little {cent ; the three exterior, inveríe- 
egged; the three inferior, more narrow, fhorter pointed, converging ; 
the anthers clubbed, clofely fet round the bafe of the imbricated germs, 
and with them forming a cone ; the /tigmas, minute, jagged. 


Both Mr. ManspeN and Rumpuius mention the blue Champac as 
a rare flower highly prized in Sumatra and Fava; but I fhould have 
fufpected, that they meant the Kampreria Bhichampac, if the Dutch 
naturalift had not afferted, that the plant, which bore it, was a tree re- 
fembling the Champaca with yellow bloffoms : he probably, never had 
(een it; and. the Brábmens of this province infift, that it flowers only in 


paradife. 


51. DE VADA‘RU : 

Syn. Sacrapddapa, Péribhadraca; Bhadradéru, Dubcthma, Pítadáru, 
Dáru, Puüticdfbt" ba. 

Vure. Dévadar. 

Linn. Moft lofty UNona. 


52. PARNA'sA: 

Syn. Tulasi, Cat binjara, Cut" béraca, Vrinda. 
VuLG. Tulos, 4 

Linn. Holy OcyNuM? 


The Natural Charatfer as 10 LINN EUS. 
See 10 H. M. p. 173. 
It is wonderful, that RueEDE has exhibited no delineation of a fhrub 
fo highly venerated by the Hindus, who have given one of its names to 
a facred grove of their Parnaffits on the banks of the Yamuna: he de- 


{cribes it, however, in general terms, as refembling another of his Tolafis 
(for 
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(for fo he writes the word, though Tulas? be clearly intended by his 
Nágari letters) ; and adds, that ۶۶ is the only fpecies reputed holy, and dedi- 
cated to the God Visunu. I fhould, confequently, have taken it for the 
Holy OcvNuM of Linn mos, if its odour, of which that fpecies is faid 
to be nearly deftitute, had not been very aromatick and grateful ; but it 
is more probably a variety of that fpecies, than of the Small-flowered, 
which refembles it a little in fragrance: whatever be its Linnæan ap- 
pellation, if it have any, the following are the only remarks that I have 
yet had leifure to make on it. 


STEM one or two feet high, moftly incurved above; knotty, and rough, 
below. Branchlets crofs-armed, channelled. Leaves oppofite, rather 
{mall, egged, pointed, acutely fawed ; purple veined, beneath; dark, 
above. Petiols dark purple, downy. Racemes terminal; Flowers 
verticilled threefold, or fivefold, crofs-armed; verticis from feven to 
fourteen ; Peduncles dark purple, channelled, villous; óraéfs feffile, 
roundifh, concave, reflected. Calyx, with its upper lip orbicular, 
deeply concave externally. Coro! bluifh purple. The whole plant 
has a dufky purplifh hue approaching to black, and thence perhaps, 
like the large 2/28 bee of this country, it is held facred to CRISHNA š 
though a fable, perfectly Ovidian, be told in the Puránas concerning 
the metamorphofis of the nymph Tut As1, who was beloved by the 
paftoral God, into the fhrub, which has fince borne her name: it 
may not be improper to add, that the 12/126 Ocv MUM is in Sanferit 
called ۰ 


53. Pa'rAL1: 
Syn. Pátala, Amogba, Cádchaff hali, P'haléruhà, Crifbnavrintà, Cu- 
vérdcfb). Some read Might and Cala? hál. 
Vure. Párala, Parah, Parul. 
Linn. 1116081 Chelonoides ? 
CAL. 
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Car. Perianth one-leaved, belled, villous, withering, obícurely five- 
angled from the points of the divifions, five-parted ; divifions, round- 
ifh, pointed, the two loweft moft diftant. 

Cor. One-petaled, belled. Tube very (hort; throat, oblong-belled, 
gibbous. Border five-parted; the zwo higher divifions reflected, each 
minutely toothed; convex externally; the zbree lower divifions, 
above, expanded; below, ribbed, furrowed, very villous. Palate 
nearly clofing the throat. Neéfary, a prominent rim, furrounding 
the germ, obícurely five-parted. 

STAM. Filaments four or five, incurved, inferted below the upper divi- 
fion of the border, fhorter than the corol, with the rudiment of a 
fifth or fixth, between two fhorter than the reft. Authers, two-cleft, 
incumbent at obtufe angles. 

Pist. Germ oblong-conical. Style thread-form, as long as the ftamens. 
Stigma headed with two folds often clofed by vifcidity. 

PER. Capfule one-celled, two-valved, twelve inches long at a medium, 
and one inch thick; rounded, four-fided, pointed, incurved, rather 
contorted, diminifhing at both ends, dotted with afhy fpecks, here 
and there flightly prominent, ftriated ; two ftripes broader, very dark, 
at right angles with the valves. 

Rec. A feries of hard, broadifh, woody rings, clofely ftrung on two 
wiry central threads. 

SEEDS numerous, ۵۳۷-۵۶۲۵۶ on an average, three-angled, inferted by 
one angle in cavities between the rings of the receptacle, into which 
they are clofely preffed by parallel ribs in the four fides of the cap- 
fule; winged on the two other angles with long fubpellucid mem- 
branes, imbricated along the fides of the receptacle. 

Tree rather large. Stem {cabrous. 

Branchlets crofs-armed, yellowifh green, fpeckled with fmall white lines. 
Leaves feathered with an odd one; two or three paired, petioled. 
Leaflets oppofite, egged, pointed, moft entire, downy on both fides, 


VOL. ۰ 0 veined ; 
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veined; older leaflets roughifh, margined, netted and paler below, dag- 
gered. — Petro/r tubercled, gibbous at the bafe; of the paired leaflets, 
very fhort ; of the odd one, longer. Stipules, linear. Flowers pani- 
cled ; pedicels oppofite, moftly three-flowered ; and odd flower fub- 
feffile between the two terminal pedicels. Coro/ externally, light- 
purple above, brownifh purple below, hairy at its convexity ; inter- 
naly, dark yellow below, amethyftine above ; exquifitely fragrant, 
preferred by the bees to all other flowers, and compared by the 
poets to the quiver of CA'MADE VA, or the God of Love. The 
whole plant, except the roo? and fem, very downy and vifcid. The 
fruit can fcarce be called a figue, fince the feeds are no where affixed 
to the futures; but their wings indicate the genus, which might pro- 
perly have been named Prero/permon : they are very hard, but enclofe 
a white fweet kernel; and their light-coloured fummits with three 
dark points, give them the appearance of winged infects. Before I 
faw the fruit of this lovely plant, I fufpected it to be the Bicnonia 
Chelsnoides, which VAN RuEEDE calls 727+7 ; and I conceived that 
barbarous word to be a corruption of Pátali: but the pericarp of the 
true Pátalt, and the form of the feeds, differ fo much from the 47 
that we can hardly confider them as varieties of the fame fpecies و‎ al- 
though the fpecifick character exhibited in the Supplement to Lin- 
Neus, correfponds very nearly with both plants. 


The Pátaíí bloffoms early in the fpring, before a leaf appears on the 
tree, but the fruit is not ripe till the following winter. 


5-4. Go CANT ACA: 

Syn. Palanca/hú, Icfbugandba, S'wadanfbtrd, Swaducant'aca, Gécfbu- 
raca, Vanas'rnigata. 

۷016. و62۳۵‎ Gókyura, Culpi. 


RHEEDE: Bakel Chulli. 
LINN. 
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Linn. Long-leaved BARLERIA? 

Car. Perianth one-leaved, hairy, five toothed ; upper tooth, long, in- 
curved, pointed; two under, and two lateral, fhorter, fubequal, 
winged with fubpellucid membranes. 

Cor. One-petaled, two-lipped. Tube flattifh, curved, protubcrant at 
mouth. Upper lip erect, two-parted, reflected at the fides, concave 
in the middle, enclofing the fructification. Under lip three-parted, 
reflected, with two parallel, callous, hifpid bodies on the center of its 
convexity ; Dsvsfons, inverfe-hearted. 

STAM. Filaments four, inferted in the mouth of the tube; connected 
at their bafe, then feparated into pairs and circling round the piftil; 
each pair united below, confifüng of a ag and a fhort filament. 
Anthers arrowed. 

Pist. Germ awled; pointed, furrowed, with prominent feedlets, fit- 
ting on a glandular pedicel. Style thread-form, longer than the fta- 
mens, incurved above them. Stigma fimple. 

PER. 

Flowers verticilled ; Corols blue, or bright violet; center of the under 
lip yellow. Vertictls, each furrounded by fix horns, very long, di- 
verging, coloured above ; under which are the /eaves, alike verticil- 
led, lanced, acutely fawed, pubefcent, interfperfed with briflles. Srem 
jointed, flattifh, hairy, reddifh ; furrowed on both fides; broader at 


the joints, or above the verticils ; furrows alternate. 


55. SINDHUCA: 

Syn. Sindbuvdra, Indrafurifa, Nirvanat, Indranica. 

Vure. ۸8۰ 

Linn. Three-leaved Vitex; or Negundo ۶ 

CaL. Perianth five-toothed, beneath, permanent; foofblefs acute, 


fubequal. 
Cor. 
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Cor. One-petaled, grinning ; Tube funnel-fhaped, internally villous ; 
border two-lipped ; upper lip broad, concave, more deeply coloured ; 
under lip four-cleft ; diufions, acute, fimilar. 

Stam. Filaments four ; two fhorter, adhering to the Tube, villous at 
the bafe. Anthers half-mooned. 

Pist. Germ globular; Szy/e thread-form ; Stigma two-parted, pointed, 
reflex. 

Per. Berry (unlefs it be the coat of a naked feed) roundifh, very hard, 
black, obícurely furrowed, with the calyx clofely adhering. 

SEEDS from one to four? I never faw more than one as Ruzzpz has 
well defcribed it. 

Frowers raceme-panicled ; purplifh or dark blue without, greyifh with- 
in, fmall. Racemes moftly terminal; fome pedicels, many-flowered. 
Srem diftinctly four-fided ; Ades channeHed ; jointed, bending. Sti- 

pules egged, {caly, thickifh, clofe. Branchlets crofs-armed. 


The tube of the corol is covered internally with a tangle of filvery 
filky down, exquifitely beautiful; more denfe below the upper lip. 


This charming fhrub, which feems to delight in watery places, rifes to 
the height of ten or twelve, and fometimes of twenty, feet ; exhibiting 
a moft elegant appearance with rich racemes or panicles lightly dif- 
perfed on the fummit of its branchlets. On a comparifon of two en- 
gravings in RUMPHIUs, and as many in Van RHEEDE, and of the de- 
{criptions in both works, I am nearly perfuaded that the SinpHuca or 
Nirgandi, is the Virex Negundo of LINN zeus; but it certainly refem- 
bles the three-/eaved ViTEx in its /eaves, which are oppofite, egged, 
acute, petioled ; above moftly treed; below moftly frved; paler be- 
neath ; rarely fawed and very flightly, but generally entire: they are 
very aromatick, and pillows are ftuffed with them, to remove a cold in 


the 
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the head and a head-ach occafioned by it. Thefe, I prefume, are the 
fhrubs, which BonTrus calls Lagondi, and which he feems to confider 
as a panacea. 


56. CA'RAVE'LLA: 

Syn. Catillaca, Sufbavi. 

Vurc. Beng. Hurhuriya; Hind. Caraild. 

Linn. Five-leaved Come ? 

Car. Perianth four-leaved, gaping at the bafe, then eret; Jeaflets 
egg-oblong, concave, downy ; deciduous. 

Con. Crofs-form. Petals four, expanding, claws long ; folds wrinkled. 

Neéary, from fix to twelve roundith, perforated glands, girding the gib- 
bous receptacle. 

STAM. Filaments fix, threadform, hardly differing in length, inferted 
on a pedicel below the germ. Anthers erect, pointed, furrowed. 

Pist. Germ erect, linear, long, downy, fitting on the produced pedi- 
cel. Style very fhort. Stigma headed, flat, circular. 

Per. Stligque one-celled, two-valved, fpindle-fhaped, with protuberant 
feeds ; crowned with the permanent ftyle. 

SEEDS very many, roundifh, nodding. Receptacles linear, often more 


than two. 


The whole plant, moft diftinctly one piece. Root whitifh, with {cat- 
tered capillary fibres. Stem herbaceous, pale green, in parts purple, 
hairy, crofs-armed, produced into a long raceme crowded at the fummit. 
Branchlets, fimilar to the ftem, leaf-bearing ; fimilar, but fuzaller leaves 
rifing alfo from their axils. Leaves fixed, roundith-rhomboidal, notch- 
ed, pointed, hairy, dark green, the lower pairs refpeðtively equal, the 
odd one much larger, ftrongly ribbed with procefles from the petiol- 
branches, conjoined by the bafis of the ribs, in the form of a flarlet, 


each ray, whitifh and furrowed within. Calyx green. Petals white. 
Anthers 
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Antbers covered with gold-coloured pollen. Pedscels purplith. 11 
threed, fimilar to the cauline leaves. The fenfible qualities of this herb 
feem to promife great antifpafmodick virtues; it has a {cent much re- 
fembling afa fætida, but comparatively delicate and extremely refreíh- 
ing. For pronouncing this C/eome the Céravella of the ancient Jndsans, 
I have only the authority of RuEEDE, who has exactly written that 
word in Malabar letters: as to his Brahmanical name Tilóni, my voca- 
bularies have nothing more like it than Ts/aca, to which C/huraca and 


Srimat are the only fynonyma. 


57. NA'GACE'SARA: 

Syn. Chámpéya, Céfara ; Cánchana, or any other name of gold. 
Vure. Nagafar. 
Linn. Iron Mesva. 


To the botanical defcriptions of this delightful plant, I need only add, 
that the tree is one of the moft beautiful on earth, and that the delicious 
odour of its bloffoms juftly gives them a place in the quiver of Ca'ma- 
DE'vA. In the poem, called Naz/badba, there is a wild, but elegant, 
couplet, where the poet compares the white of the Négacéfara, from 
which the bees were fcattering the pollen of the numerous gold-colour- 
ed anthers, to an alabafter wheel, on which Ca MA was whetting 
his arrows, while {parks of fire were difperfed in every direction. 
Surely, the genuine appellation of an Indian plant fhould be fubftituted 
for the corrupted name of a Syrian phyfician who could never have feen 
it; and, if any trivial name were neceflary to diftinguifh a fingle fpecies, 
a more abíurd one than zron could not poffibly have been felected for a 
flower with petals like filver and anthers like gold. 


58. S'A'LMALI: 
SYN. Pich’bild, Puram, Móchá, St hirdyufb. 
VULG. 
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Vurc. Semel. 
Lin. Seven-leaved BOMBAX. 


59. Sana’: 

SYN. S‘andpu/bpicd, Ghant arava. 

VurG. San, pronounced Sun. 

Linn. Ruíhy Crotalaria. 

CAL. Perianth one-leaved, villous, permanent; fhort below, gibbous 
on both fides, with minute linear tracts. Upper teeth, two, lanced, 
preffing the banner; /ower tooth, boatform, concave, two-gafhed 
in the middle, cohering above and below; fheathing the keel, rather 
fhorter than it; pointed. 

Con. Boat-form. 

Banner, broad, large, acute, rather hearted, with two dark callofities at 
the bafe, and with compreffed fides, moftly involving the other parts: 
a dark line from bafe to point. 

Wings inverfe-egg-oblong, with dark callous bodies at their axils, two 
thirds of the banner in length. 

Keel flattened at the point, nearly clofed all round to include the fructi- 
fication, very gibbous below to receive the germ. 

STAM. Filaments ten, coalefced, cleft behind, two-parted below; 
alternately fhort with linear furrowed ere&, and long with roundifh, 
antbers. 

Pist. Germ rather awled, flat, villous, ata right angle with the afcend- 
ing, cylindrick, downy Style. Stigma pubcícent, concave, open, fome- 
what lipped. 

Per. Legume pedicelled, fhort, velvety, turgid, one-celled, two-valved. 

SEEDS, from one or two to twelve or more, round-kidney-form, com- 
preffed. 

Flowers deep yellow. Leaves alternate, lanced, paler beneath, keeled ; 


pettols very fhort; /tipules, minute, roundifh, villous. Stem ftriated. 
Threads, 
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Threads, called pavitraca, from their fuppofed purity, have been made 
of Sana from time immemorial: they are mentioned in the laws 
of MENU. 

The retuje-leaved CROTALARIA, which Van RuHEEDE by miftake 
calls Schama Pufþr, is cultivated, I believe, for the fame purpofe. 
Rumpuius had been truly informed, that threads for nets were made 
from this genus in Bengal: but he fufpected the information to be 
erroneous, and thought that the perfons who conveyed it, had con- 
founded the Crotalaria with the Capfular CorcHorus: {trong ropes 
and canvas are made of its macerated bark. 

The Yangal-s'an, or a variety of the watry CROTALARIA has very 
beautiful flowers, with a greenifh white banner, purple-ftriped, wings, 
bright violet: fem, four-angled, and four-winged; /eaves egged, 
obtufe, acute at the bafe, curled at the edges, downy ; ///pules, two, 
declining, mooned, if you chufe to call them fo, but irregular, and 
acutely pointed. In all the Indian fpecies, a difference of foil and 
culture occaiion varieties in the flower and fructification. 


60. JAYANTI: 

SYN. aya, Tercari, Nadeyt, Vatjayantica. 

VurG.  "famtt, Fabt; {ome fay, Aram. 

RHEEDE.  Kedangu. 

Linn. ÆscHYNoMENE 71 

CAL. Perianth one-leaved, rather belled, five-cleft; #00thlefs, awled, 
erect, fubequal, more diftant on each fide of the awning; per- 
manent. 

Cor. Boat-form. 

Awning very broad, rather longer than the wings, inverfe-hearted, 
quite reflected fo as to touch the calyx; waved on the margin; fur- 
rowed at the bafe internally, with two converging hornlets, front- 
ing the aperture of the keel, gibbous below, awled upwards, acute, 

erect, 
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erect, within the wings. Wings oblong, clawed, narrower above, 
obtufe, fpurred below, embracing the keel and the hornlets of 
the awning. 

Keel comprefled, enclofing the fructification, inflected nearly in a right- 
angle, gafhed below and above the flexure; each divifion hatchet- 
form ; beautifully ftriated. 

STAM. Filaments fimple and nine-cleft, infle&ed like the keel; the 
fimple one curved at the bafe. Anthers oblong, roundifh. 

Pist. Germ comprefled, linear, erect as high as the flexure of the 
filaments with vifible partitions. Style nearly at a right angle with 
the germ, awled, inflected like the ftamen. S¥igma rather headed, 
fomewhat cleft, pellucid. 

Per. Legume very long, flender, wreathed when ripe, fmooth at the 
valves, but with feeds rather protuberant, many-parted, terminated 
with a hard fharp point. 

SEEDs oblong, rather kidney-fhaped, ímooth, flightly affixed to the 
future, folitary. 

Stem arborefcent, rather knotty. Leaves feathered, pairs from nine to 
fifteen, or more, often alternate; /eaflets oblong, end-nicked, fome 
with an acute point, dark green above, paler beneath, with a gib- 
bofity at the infertion of the petiols; fleeping, or collapfing, towards 
night. Racemes axillary ; pedicels with a double curvature or line of 
beauty; flowers (mall, fix or feven; varying in colour; in fome 
plants, wholly yellow; in others, with a blackifh-purple awning 
yellow within, and dark yellow wings tipped with brown ; in fome 
with an awning of the richeft orange-fcarlet externally, and internally 
of a bright yellow ; wings yellow, of different fhades ; and a keel pale 
below, with an exquifite changeable light purple above, ftriated in 
elegant curves. The whole’ plant is inexpreffibly beautiful, efpe- 
cially in the colour of the buds and leaves, and the grace of all the 
curves, for there is no proper angle in any part of it. The Brab- 

VOL. II. P IEIS 
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mens hold it facred: VAN RuEEDE fays, that they call it Cananga; 
but I never met with that word in San/erst, it has parts like an Hedy- 
farum, and the air of a Cytifus. 


61. ۳۸1۲۸ 5۸ : 

Syn. Cinsuca, Parna, ۵۵ 

۷ 016. Palás, Plas, 6۰ 

Koren. Butea frondofa. 

Car. Perianth belled, two-lipped; upper lip broader, obícurely erid- 
nicked ; under lip three-cleft, downy ; permanent. 

Cor. Boat-form. 

Awning reflected, hearted, downy beneath; fometimes, pointed. 

Wings \anced, afcending, narrower than the keel. 

Keel, as long as the wings, two-parted below, half-mooned, afcending. 

Stam. Filaments nine and one, afcending, regularly curved. Anthers 
linear, erect. 

Pist. Germ pedicelled, oblongifh, downy. 

Style awled, about as long as the ftamens. Stigma {mall, minutely cleft. 

Per. Legume pedicelled, oblong, comprefled, depending. 

SEED one, toward the apex of the pericarp, flat, {mooth, oval-roundith. 

Flowers raceme-fafcicled, large, red, or French {carlet, filvered with 
down. 

Leaves threed, petioled; Jeaflefs entire, ftipuled, large, rhomboidal; 
the /atera/ ones unequally divided; the fermrnal one, larger, equally 
biffected ; brightly verdant. A perfec deícription of the arborefcent 
and the ‘wining PALA'sA has been exhibited in the laft volume, with 
a full account of its beautiful red gum; but the fame plant is here 
fhortly defcribed from the life, becaufe few trees are confidered by 
the Hindus as more venerable and holy. The Pa/Zfa is named with 
honour in the Védas, in the laws of MENU, and in Sanfcrit poems, 
both facred and popular; it gave its name to the memorable plain 

called 
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called Plafey by the vulgar, but properly Paldf; and, on every 
account, it muft be hoped, that this noble plant will retain its an- 
cient and claffical appellation. A grove of Palá/as was formerly the 
principal ornament of Crifbna-nagar, where we fill fee the trunk 
of an aged tree near fix feet in circumference. This genus as far 
as we can judge from written defcriptions, feems allied to the 
Niffolsa. 


62. CARANJACA: 

Syn. Chirabilva, Nattamdla, Caraja. 

Vurc. Caranja. 

RHEEDE: Caranfchi, 6 H. M. tab. 3. 

Car. Perianth one-leaved, cup-form, obícurely five-toothed, or {cal- 
loped, beaked. 

Cor. Boat-form. 

Awning broad, end-nicked, ftriated, rather fpirally inflected, with two 
callofities at its bafe. 

Wings oblong, of the fame length with the awning. 

Keel rather fhorter, gibbous below, two-parted. 

Stam. Filaments nine in one body, gaping at the bafe, and difcover- 
ing a tenth clofe to the ftyle. Anthers egged, erect. 

Pist. Germ above, oblong, downy. Style incurved at the top. Stigma 
rather headed. 

Per. Legume moftly one-feeded, thick, rounded above, flattifh, beaked 
below. 

SEED oblong-roundifh, rather kidney-form. 

Racemes axillary. Awning pale; wings violet. Leaves feathered with 
an odd one, moftly two-paired ; /eaflefs egg-oblong, pointed, keeled, 
fhort-petioled ; brownifh on one fide, pale on the other. Common 
petiol gibbous at its bafe. The feed yields an oil fuppofed to be a 


cure for the moft inveterate {cabies. 
63. ARJUNA: 
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63. ARJUNA: 

Syn. Nadtfarja, Virataru, Indradru, Cacubba. 

Vurc. aral. 

RHEEDE. Adamboe; 4 H. M. tab. 20, 21, 22. 

Linn. Beautiful MuNCHHAUSIA? 

Koen. Qucen’s-flower LAGERSTROEMIA? 

Car. Perianth one-leaved, fix-cleft, top-fhaped, furrowed, with pro- 
tuberant ridges, downy, permanent; divifons, coloured, with points 
reflected. 

Cor. Petals fix, roundifh, fomewhat notched, expanding, wavy ; claws 
fhort, inferted in the calyx. 

STAM. Filaments coloured, numerous, capillary fhortifh, obfcurely 
conjoined in fix parcels, one to each divifon of the calyx; 77 
thick, incumbent, roundifh, kidney-fhaped. 

PisT. Germ above, egged. Style coloured, longifh, thread-form, in- 
curved. Stigma obtule. 

Per. Capfule egged, fix-celled, fix-valved. 

SEEDS numerous. 

Panicles, racemed, terminal, erect. Flowers violet or light purple, in 
the higheft degree beautiful. Leaves alternate, leathery, fome oppo- 
fite, egg-oblong, ftipuled, moft entire, fhort-petioled, fmooth, paler 
beneath. Branches round and {mooth: I have feen a fingle panicle, 
waving near the fummit of the tree, covered with bloffoms, and as 
large as a milk-maid’s garland. The timber is ufed for the building 
. of {mall boats. 


64. VANDA: 
Syn. Vric/hádani, Vricfbarubd, ۰ 
Vurc. Banda, Perféra, Perafara. 
Thefe names, like the Lirnæan, are applicable to all parafte plants. 
LINN. Retufe-leaved EPIDENDRUM? 
CAL. 
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Car. Spathes, minute, ftraggling. 

Cor. Petals five, diverging, oval-oblong, obtufe, wavy ; the two low- 
eft larger; the three higheft, equal, bent towards the nectary. 

Netfary central, rigid: Mouth gaping oblique: Upper Hp íhorter, 
three-parted, with a polifhed honey-cup ; under dip, concave in the 
middle, keeled above, with two ímaller cavities below; two pro- 
cefles at the 4a/e, incurved, hollow, oval-pointed, converging, honey- 
bearing. 

STAM. Filaments very fhort. Anthers round, flattifh, margined, 
covered with a lid, eafily deciduous from the upper lip of the 
nectary. 

Pist. Germ beneath, long, ribbed, contorted with curves of oppofite 
flexure. Style very (hort, adhering to the upper lip. Stigma fimple. 

Per. Capfule oblong-conick, wreathed, fix-keeled, each with two 
fmaller keels, three-celled, crowned with the dry corol. 

SEEDs innumerable like fine duft, affixed to the Receptacle with ex- 
tremely fine hairs, which become thick wool. 

Scapes incurved, folitary, from the cavity of the leaf, at moft feven- 
flowered: pedicels alternate. Petals milk-white externally, tranf- 
parent; brown within, yellow-fpotted. Upper lip of the nectary 
{now-white; under lip, rich purple or light crimfon ftriated at the 
bafe, with a bright yellow gland, as it feems, on each procefs. The 
flowers gratefully fragrant and exquifitely beautiful, looking as if 
compofed of fhells or made of enamel; crifp, elaftick, vifcid internally. 
Leaves fheathing, oppofite, equally curved, rather flefhy, fwordform, 
retufe in two ways at the fummit, with one acute point. Roots 
fibrous fmooth, flexible; fhooting even from the top of the leaves. 
This lovely plant attaches itfelf chiefly to the higheft Amras and 
Bilvas; but it is an air-plant, and lives in a pot without earth or 
water: its leaves are excavated upwards to catch and retain dew. It 


moft refembles the firt and fecond Maravaras of VAN RHEEDE in 
its 
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Con. Many-petaled, belled. Petals ۲۰ء‎ lance-linear, flefhy, covered 
within, and externally with white hairs. Neéfary, yellow glands 
fprinkling the receptacle. 

Pist. Germ oval. Style cylindrick, curved at the bafe. Stigma headed. 

Per. Berry globular, one-feeded. 

SEED, fpherical fmooth. 

Flowers umbelled, yellow from their anthers. Leaves moftly oblong- 
lanced, but remarkably varying in fhape, alternate. Both flowers and 
fruit have an agreeable {cent of lemon-peel; and the berries, as 
a native gardener informs me, are ufed as a Ípice or condiment: it 
was from him that I learned the San/crit name of the plant; but as 
ball? means a creeper, and as the Pippal-jhanca is a tree perfectly able 
to ftand without fupport, I fufpect in fome degree the accuracy of 
his information; though I cannot account for his ufing a Sanfcrit 
word without being led to it, unlefs he had acquired at leaft 
traditional knowledge. It might be referred, from the imperfect 
mixed flower, to the twenty-third clafs. 


07. SA'COTA'CA: 

SYN. 

۷ 016. Syura, or Syaura. 

Koren. Roughleaved Trophis? 

| MALE. 

Car. Common imbricated ; Jeaffets fix or eight, egged, acute, Ímall, 
expanding, withering, containing generally from five to feven flow- 
erets. Partial four-parted ; divifions egged, expanded, villous. 

Cor. None, unlefs you aflume the calyx. 

Sram. Filaments moftly four (in fome, three; in one, five) awled, 
flefhy, rather compreffed, fpreading over the divifions of the calyx, 
and adhering to them at the point. nthers double, folded. 

The duds elaftick, fpringing open on a touch. 

CAL. 
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FEMALE. 

Car. Four-parted; divifons egped, concave, pointed, permanent, 
propped by two {mall óraéfs; unlefs you eall them the calyx, 

Cor. None; unlefs you give the calyx that name. 

Pisr. Germ roundifh. Style very fhort, cylindrick. Stigma long, two- 
parted, permanent. 

Per. Berry one-feeded, navelled, fmooth, fomewhat flattened. 

SEED globular, arilled. 

Leaves various, fome inverfe egged, fome oblong, fome oval, pointed, 
irregularly notched, alternate (fome oppofite), crowded, crifp, very 
rough veined, and paler beneath, fmoother and dark above. Berry, 
deep yellow. The Pandits having only obferved the male plant, in- 
fift that it bears no fruit. Female flowers axillary, from one to four 


or five in an axil. 


68. VIRANA: 

SYN. Viratara. 

Vurc. Béna, Gandar, Cata. 
Retz. Muricated ANDROPOGON. 
Roxs. <Aromatick ANDROPOGON, 


The root of this ufefal plant, which CA'ripA's calls us'íra, has nine 
other names thus arranged in a Sanfcrit veríe : 
Abbaya, Nalada, Sévya, Amrinala, "Yalás'aya, 
Lámagjaca, Lagbulaya, Avadáha, Ifbtacápat' ha. 
It will be fufficient to remark, that ۳۵/۵/۵۵ means aguatick, and that 
Avadaha implies a power of allaying feverifb beat; for which purpofe 
the root was brought by Gaurami to her pupil SACONTAL'A the 
flender fibres of it, which we know here by the name of Chas or 
Kbafthas, are moft agreeably aromatick, when tolerably frefh; and 
among 
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among the innocent luxuries of this climate, we may affign the 8 
rank to the coolnefs and fragrance, which the large hurdles or fcreens 
in which they are interwoven, impart to the hotteft air, by the means 
of water dafhed through them ; while the ftrong fouthern wind fpreads 
the fcent before it, and the quick evaporation contributes to cool the 
atmofphere. Having never feen the freíh plant, I guefled from the 
name in VAN RHEEDE and from the ¢hin roots, that it was the A/atick 
Acorus; but a drawing of Dr. RoxsuRGH's has convinced me, that I 
was miftaken. 


69. S’amr: 

Syn. Sactu-phala, ۰ 

۷016. Saén, Babul. 

Linn.  Farnefan Mimosa. 

Thorns double, white, black-pointed, ftipular. Leaves twice-feathered ; 
firft, in three or four pairs; then in pairs from fourteen to fixteen. 
Spikes globular, with fhort peduncles ; yelow, perfuming the woods 
and roads with a rich aromatick odour. A minute gland on the 
petiols below the leaflets. Wood, extremely hard, ufed by the 
Brábmens to kindle their facred fire, by rubbing two pieces of it to- 
gether, when it is of a proper age and fufficiently dried. Gum femi- 
pellucid. Legumes rather fpindle-fhaped, but irregular, curved, 
acutely pointed, or daggered, with twelve or fourteen feeds rather 
prominent, gummy within. Seeds roundifh, comprefled. The 
gum of this valuable plant is more tranfparent than that of the 
Nilotick or Arabian fpecies; which the Arabs call Ummu lghildn, or 
Mother of Serpents, and the Perfians, by an eafy corruption, Mug- 

. bilan. 

SAMI'RA means a (mall Sam); but I cannot learn to what fpecies that 


diminutive form is applied. 


/ 
VOL. II. G; LAJJA'RU 
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Layja RU (properly Lagal] fignifies ba/bful, or fenfitrve, and appears 
to be the word engraved on a plate in the Malabar Garden; though 
Van RHEEDE pronounces it LAuRr: there can be no doubt, that it is 
the fimming Mimosa, with /enftrve leaves, root enclofed in a fpungy 
cylinder, and flowerets with only ten filaments. Linnæus, by a 
mere flip, has referred ‘to ‘this plant as his Dwarf ÆscHYNoMENE ; 
which we frequently meet with in India.—See 9 H. M. tab. 20. 
The epithet Laydlu is given by the Pandits to the Mode? Mimosa. 


70. CHANDRACA: 

Syn. Chandrapufhpa. ۱ 

Vuro. Chòta Chand, or Moonlet. 

RHEEDE: Sjouanna Amelpod:, 6 H. M. t. 47. 

LINN. Serpent OPHIOXYLUM. 

Car. Perianth, five-parted, fmall, coloured, ere&, permanent; divi- 
ons, egged, acutifh. 

Cor. Petal, one. Tube very long in proportion; jointed near the mid- 
dle, gibbous from the enclofed anthers; above them, rather funnel- 
form. Border five-parted; drvifions, inverfe-egged, wreathed. 

Pist. Germ above, roundifh. Style threadform. Stigma irregularly 
headed; with a circular pellucid bafe, or zefary, extremely vifcid. 
Per. Berry moftly twinned, often fingle, roundifh, {mooth, minutely 

pointed, one-feeded. 

SEED on one fide flattifh, or concave; on the other, convex. 

Flowers fafcicled. Braéfs minute, egged, pointed, coloured. Tube of 
the coro), light purple; border, (mall, milkwhite. Calyx, firft pale 
pink, then bright carmine. Petzols, narrow-winged. Leaves oblong- 
oval, pointed, nerved, dark and glofly above; moftly three-fold, 
fometimes paired, often four-fold near the fummit; margins wavy. 
Few fhrubs in the world are more elegant than the Chandra, efpe- 
cially when the vivid carmine of the Perzanth is contrafted not only 

with 
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with the milkwhite corol, but with the rich green berries, which at 
the fame time embellifh the fafcicle: the mature berries are black, 
and their pulp light purple. The Bengal peafants aflure me, as the 
natives of Malabar had informed Rueepe, that the root of this plant 
feldom fails to cure animals bitten by ínakes, or {tung by fcorpions ; 
and, if it be the plant, fuppofed to affift the Nacula, or VIVERRA 
Ichneumon, in his battles with ferpents, its nine fynonyma have been 
ftrung together in the following diftich : 
Naculi, Surafa, Ráfná, Sugandha, Gandbandculi, 
Náculéfhtá, Bbujangdcfbi, CB’ hatrica, Suvabá, nava. 

The vulgar name, however, of the ichneumon-plant is Rá/an, and 
its fourth San/crit appellation fignifies well-fcented; a quality which 
an ichneumon alone could apply to the Opdioxylum ; fince it has a 
(trong, and rather a fetid, odour: the //#b and /rxtb epithets, indeed, 
{eem to imply that its {cent is agreeable to the Nacu/a; and the 
Jeventh (according to the comment on the 4maracafh), that it is 
offenfive to fnakes. It is afferted by fome, that the Ra/az is no other 
than the Rough Indian Acuyraniues, and by others, that it is one 
of the Indian ArisTo LOCHIAS. From refpect to Linnzus, I leave 
this genus in his mixed clafs ; but neither my eyes, nor far better eyes 
than mine, have been able to difcover its male flowers; and it muft 
be confefled, that all the defcriptions of the Ophioxylum, by Rum- 
PHIUS, BURMAN, and the great botanift himíelf, abound with erro- 
neous references, and unaccountable overfights. 


71. PIPPALA: 
Syn. Bédhi-druma, Chala-dala, Cunjarás anas, Anwat' tha. 
Vure. Pippal. 
Linn. Holy Ficus: but the three following are alfo thought 7 
Fruit (mall, round, axillary, feffile, moftly twin. Leaves hearted, 
fcalloped, 
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{calloped, gloffy, daggered; petiols very long; whence it is called 
chaladala, or the tree with tremulous leaves. 


72. UDUMBARA: 

Syn. Santu-p bala, Yajnyanga, Hémadugdbaca. 

۷016. Dumbar. 

Linn. Racemed Ficus. 

Fruit peduncled, top-fhape, navelled, racemed, Leaves egg-oblong, 
pointed, fome hearted, obícurely fawed, veined, rough above, netted 
beneath. Van RHEEDE has changed the Sanfcrit name into Roem- 
badoe : it is true, as he fays, that minute ants are hatched in the ripe 
fruit, whence it is named Janfu-p'bala; and the Pandits compare it 
to the Mundane Egg. 


78. PLACSHA: 

Syn. ati, Parcati. 

VurG. “Pacar, Pacar. 

Linn. Indian Ficus citron-leaved ; but all four are Indian. 
Fruit 1611116, (mall, moftly twin, crouded, whitifh. 

Leaves oblong, hearted, pointed, with very long flender petiols. 


74. VATA: 

Syn. Nyagrédba, Babupdt. 

Vu ic. Ber. 

Linn. Bengal Ficus, but all are found in this province, and none 
peculiar to it. 

Fruit roundifh, blood-red, navelled, moftly twin, feffile. Calyx three- 
leaved, imbricated. 

Leaves fome hearted, moftly egged, obtufe, broadith, moft entire, petiols 
thick, fhort; branches radicating. 


The 
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The Sanferit name is given alfo to the very large Ficus Indica, with 
radicating branches, and to fome other varieties of that fpecies. Van 
RHEEDE has by miftake transferred the name 4/watt’ ba to the Placfha, 
which is never fo called. 


75. CARACA: 

Syn. Bóauma, Ch hatrdca. 
VurG. 

Linn. FuNGvs Agarick. 


This and the Phallus are the only fungi, which I have yet feen in 
India: the ancient Hindus held the fungus in fuch deteftation, that 
Yama, a legiflator, fuppofed now to be the judge of departed fpirits, 
declares ** thofe, who eat mufhrooms, whether fpringing from the 
* ground or growing on a tree, fully equal in guilt to the flayers of 
< Brahmens, and the moft defpicable of all deadly finners."' 


76. Tata: 

Syn. 7 
۹۷016. Tal, Palmera. 
Linn. BORASSUS. 


This magnificent palm ís juftly entitled the king of its order, which 
the Hindus call trina druma, or grafs trees. VAN RHEEDE mentions 
the bluifh gelatinous, pellucid fubftance of the young feeds, which, in 
the hot feafon, is cooling, and rather agreeable to the tafte; but the 
liquor extraéted from the tree, is the moft feducing and pernicious of 
intoxicating vegetable juices: when juft drawn, it is as pleafant as 
Pouhon water freth from the fpring, and almoft equal to the beft mild 


Champaigne. From this liquor, according to RHEEDE, fugar is ex- 
tracted ; 
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tracted ; and it would be happy for thefe provinces, if it were always 
applied to fo innocent a purpofe. 


77. ۵ 108۳1۲۸ : 

Syn. 1 1 

۷ 016. Nárgil, Nárjil. 
Linn. Nut-bearing Cocos. 


Of a palm fo well known to Europeans, little more needs be men- 
tioned than the true 2/0148 name: the water of the young fruit is 
neither fo copious, nor fo tranfparent and refrefhing, in Benga/, as in the 
ille of Hinzuan, where the natives, who ufe the unripe nuts in their 


cookery, take extreme care of the trees. 


78. GuvA cA: 

Syn. Ghént'd, Púga, Cramuca, Capura. 
Vurc. Supyéri. 

Linn. ARECA Catechu. 


The trivial name of this beautiful palm having been occafioned by a 
grofs error, it muft neceflarily be changed; and Guváca fhould be fub- 
ftituted in its place. The infpiffated juice of the Mimosa 46 
being vulgarly known by the name of Caz’4, that vulgar name has been 
changed by Europeans into Catechu ; and becaufe it is chewed with thin 
flices of the Udvéga, or Areca-nut, a fpecies of this palm has been di- 
ftinguifhed by the fame ridiculous corruption. 
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Tur Perfian language is rich, melodious, and elegant; it has been 
fpoken for many ages by the greateft princes in the politeft courts of 
Afia; and a number of admirable works have been written in it by 
hiftorians, philofophers, and poets, who found it capable of expreffing 
with equal advantage the moft beautiful and the moft elevated fen- 


timents. 


It muft feem ftrange, therefore, that the ftudy of this language 
fhould be fo little cultivated at a time when a tafte for general and 
diffufive learning feems univerfally to prevail ; and that the fine produc- 
tions of a celebrated nation fhould remain in manufcript upon the 
fhelves of our publick libraries, without a fingle admirer who might 
open their treafures to his countrymen, and difplay their beauties to 
the light; but if we confider the fubject with a proper attention, we 
fhall difcover a variety of caufes which have concurred to obftruct the 
‘progrefs of Eaftern literature. 


Some men never heard of the Afiatick writings, and others will not 
be convinced that there is any thing valuable in them ; fome pretend to 
be bufy, and others are really idle; fome deteft the Perfians, becaufe 
they believe in Mahomed, and others defpife their language, becaufe 


they do not underítand it: we all love to excufe, or to conceal, our 
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ignorance, and are feldom willing to allow any excellence beyond the 
limits of our own attainments: like the favages, who thought that 
the fun rofe and fet for them alone, and could not imagine that the 
waves, which furrounded their ifland, left coral and pearls upon any 
other fhore. 


. Another obvious reafon for the neglect of the Perfian language is the 
great fcarcity of books, which are neceffary to be read before it can be 
perfectly learned, the greater part of them are preferved in the different 
mufeums and libraries of Europe, where they are íhewn more as objects 
of curiofity than as fources of information; and are admired, like the 
characters on a Chinefe fcreen, more for their gay colours than for their 
meaning. 


Thus, while the excellent writings of Greece and Rome are ftudied 
by every man of a liberal education, and diffufe a general refinement 
through our part of the world, the works of the Perfians, a nation 
equally diftinguifhed in ancient hiftory, are either wholly unknown to 
us, or confidered as entirely deftitute of tafte and invention. | 


But if this branch of literature has met- with fo many obftructions 
from the ignorant, it has, certainly, been checked in it progrefs by the 
learned themfelves; moft of“ whom have confined their ftudy to the 
minute refearches of verbal criticifm; like men who difcover a pre- 
cious mine, but inftead of fearching for the rich ore, or for gems, 
amufe themfelves with collecting fmooth pebbles and pieces of cryftal. 
Others miftook reading for learning, which ought to be carefully 
diftinguifhed by every man of fenfe, and were fatished with running 
over a great number of manufcripts in a fuperficial manner, without 
condefcending to be ftopped by their difficulty, or to dwell upon their 
beauty and elegance. The reft have left nothing more behind them 

than 
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than grammars and dictionaries; and though they deferve the praifes 
due to unwearied pains and induftry, yet they would, perhaps, have 
gained a more fhining reputation, if they had contributed to beautify 
and enlighten the vaft temple of learning, inftead of {pending their 
lives in adorning only its porticos and avenues. 


There is nothing which has tended more to bring polite letters into 
difcredit, than the total infenfibility of commentators and criticks to the 
beauties of the authors whom they profefs to illuftrate: few of them 
feem to have received the fmalleft pleafure from the moft elegant com- 
pofitions, unlefs they found fome miftake of a tranícriber to be correct- 
ed, or fome eftablifhed reading to be changed, fome obfcure expreffion 
to be explained, or fome clear paflage to be made obícure by their 
notes. 


It 15 a circumftance equally unfortunate, that men of the moft re- 
fined tafte and the brighteft parts are apt to look upon a clofe applica- 
tion to the ftudy of languages as inconfiftent with their fpirit and ge- 
nius: fo that the ftate of letters feems to be divided into two claffes, 
men of learning who have no tafte, and men of tafte who have no 


learning. 


M. de. Voltaire, who excels all writers of his age and country in the 
elegance of his ftyle, and the wonderful variety of his talents, acknow- 
ledges the beauty of the Perfian images and fentiments, and has verfified 
a very fine paffage from Sadi, whom he compares to Petrarch: "if that 
extraordinary man had added a knowledge of the Afiatick languages to 
his other acquifitions, we fhould by this time have feen the poems and 
hiftories of Perfia in an European drefs, and any other recommendation 


of them would have been unneceffary. 


But 
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Bat there is yet another caufe which has operated more ftrongly than 
any before mentioned towards preventing the rife of oriental literature; 
1 mean the {mall encouragement which the princes and nobles of Europe 
have given to men of letters. It is an indifputable truth, that learning 
will always flourifh moft where the ampleft rewards are propofed to the 
induftry of the learned ; and that the moft fhining periods in the annals 
of literature are the reigns of wife and liberal princes, who know that 
fine writers are the oracles of the world, from whofe teftimony every 
king, ftatefman, and hero muft expect the cenfure or approbation of 
pofterity. In the old ftates of Greece the higheft honours were given 
to poets, philofophers, and orators; and a fingle city (as an eminent 
writer * obferves) in the memory of one man, produced more numerous 
and fplendid monuments of human genius than moft other nations have 


afforded in a courfe of ages. 


The liberality of the Ptolemies in Egypt drew a number of learned 
men and poets to their court, whofe works remain to the prefent age 
the models of tafte and elegance ; and the writers, whom Auguftus pro- 
tected, brought their compofition to a degree of perfection, which the 
language of mortals cannot furpafs. Whilft all the nations of Europe 
were covered with the deepeft fhade of ignorance, the Califs in Afia en- 
couraged the Mahomedans to improve their talents, and cultivate the 
fine arts ; and even the Turkifh Sultan, who drove the Greeks from Con- 
ftantinople, was a patron of literary merit, and was himfelf an elegant 
poet. The illuftrious family of Medici invited to Florence the learned 
men whom the Turks had driven from their country, and a general 
light fucceeded the gloom which ignorance and fuperftition had fpread 
through the weftern world. But that light has not continued to fhine 
with equal {plendour ; and though fome flight efforts have been made to 


* Aícham. 
reftore 
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reftore it, yet it feems to have been gradually decaying for the laft cen- 
tury: it grows very faint in Italy; it feems wholly extinguifhed in 
France; and whatever {parks of it remain in other countries are confined 
to the clofets of humble and modeft men, and are not general enough 
to have their proper influence. 


The nobles of our days confider learning as a fubordinate acquifition, 
which would not be confiftent with the dignity of their fortunes, and 
íhould be left to thofe who toil in a lower {phere of life: but they da 
not reflect on the many advantages which the ftudy of polite letters 
would give, peculiarly to perfons of eminent rank and high employ- 
ments; who, inftead of relieving their fatigues by a feries of unmanly 
pleafures, or ufelefs diverfions, might {pend their leifure in improving 
their knowledge, and in converfing with the great ftatefmen, orators, 
and philofophers of antiquity. 


. If learning in general has met with fo little encouragement, fll lefs 
can be expected for that branch of it, which lies fo far removed from 
the common path, and which the greater part of mankind have hitherto 
confidered as incapable of yielding either entertainment or inftruction: 
if pains and want be the lot of a ícholar, the life of an orientalift muft 
certainly be attended with peculiar hardfhips. Gentius, who publifhed 
a beautiful Perfian work called The Bed of Rofes, with an ufeful but 
inelegant tranflation, lived obícurely in Holland, and died in mifery. 
Hyde, who might have contributed greatly towards the progrefs of 
eaftern learning, formed a number of cxpenfive projects with that view, 
but had not the fupport and affiftance which they deferved and required. 
The labours of Meninfki immortalized and ruined him: his dictionary 
of the Afiatick languages is, perhaps, the moft laborious compilation 
that was ever undertaken by any fingle man; but he complains in his 
preface that his patrimony was exhaufted by the great expence of em- 

ploying 
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ploying and fupporting a number of writers and printers, and of raifing 
a new prefs for the oriental characters. M. d'Herbelot, indeed, re- 
ceived the moft fplendid reward of his induftry: he was invited to Italy 
by Ferdinand 11. duke of Tufcany, who entertained him with that ftrik- 
ing munificence which always diftinguifhed the race of the Medici: 
after the death of Ferdinand, the illuftrious Colbert recalled him to 
Paris, where he enjoyed the fruits of his labour, and {pent the remain- 
der of his days in an honourable and eafy retirement. But this is a rare 
example: the other princes of Europe have not imitated the duke of 
Tufcany ; and Chriftian VII. was referved to be the protector of the 


eaftern mufes in the prefent age. 


Since the literature of Afia was fo much neglected, and the caufes of 
that neglect were fo various, we could not have expected that any flight 
power would rouze the nations of Europe from their inattention to it; 
and they would, perhaps, have perfifted in defpifing it, if they had not 
been animated by the moft powerful incentive that can influence the 
mind of man: intereft was the magick wand which brought them all 
within one circle ; intereft was the charm which gave the languages of 
the Eaft a real and folid importance. By one of thofe revolutions, 
which no human prudence could have forefeen, the Perfian language 
found its way into India; that rich and celebrated empire, which, by the 
flourifhing ftate of our commerce, has been the fource of incredible 
wealth to the merchants of Europe. A variety of caufes, which need 
not be mentioned here, gave the Englifh nation a moft extenfive power 
in that kingdom: our India company began to take under their pro- 
tection the princes of the country, by whofe protection they gained 
their firft fettlement; a number of important affairs were to be tranf- 
acted in peace and war between nations equally jealous of one another, 
who had not the common inftrument of conveying their fentiments ; 
the fervants of the company received letters which they could not read, 

and 
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and were ambitious of gaining titles of which they could not compre. 
hend the meaning ; it was found highly dangerous to employ the natives 
as interpreters, upon whofe fidelity they could not depend; and it was 
at laft difcovered, that they muft apply themfelves to the ftudy of the 
Perfian language, in which all the letters from the Indian princes were 
written. A few men of parts and tafte, who refided in Bengal, have 
fince amufed themfelves with the literature of the Eaft, and have fpent 
their leifure in reading the poems and hiftories of Perfia; but they 
found a reafon in every page to regret their ignorance of the Arabick 
language, without which their knowledge muft be very circumfcribed 
and imperfect. The languages of Afia will now, perhaps, be ftudied 
with uncommon ardour ; they are known to be ufeful, and will foon be 
found inftructive and entertaining ; the valuable manuícripts that enrich 
our publick libraries will be in a few years elegantly printed; the man- 
ners and fentiments of the eaftern nations will be perfectly known ; and 
the limits of our knowledge will be no lefs extended than the bounds of 
our empire. 


It was with a view to facilitate the progrefs of this branch of litera- 
ture, that I reduced to order the following inftructions for the Perfian 
language, which I had collected feveral years ago; but I would not 
prefent my grammar to the publick till I had confiderably enlarged 
and improved it: I have, therefore, endeavoured to lay down the clear- 
eft and moft accurate rules, which I have illuftrated by felect examples 
from the moft elegant writers; I have carefully compared my work 
with every compofition of the fame nature that has fallen into my 
hands; and though on fo general a fubjeft I muft have made feveral 
obfervations which are common to all, yet I flatter myfelf that my own 
remarks, the difpofition of the whole book, and the paffages quoted in 
it, will fufficiently diftinguifh it as an original production. Though Í am 


not confcious that there are any effential miftakes or omiffions in it, yet 
Í am 
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I am fenfible that it falls very fhort of perfe&ion, which feems to with- 
draw itfelf from the purfuit of mortals, in proportion to their en- 
deavours of attaining it; like the talifman in the Arabian tales, which 
a bird carried from tree to tree as often as its purfuer approached it. 
But it has been my chief care to avoid all the harfh and affected terms 
of art which render moft didactick works fo tedious and unpleafant, and 
which only perplex the learner, without giving him any real know- 
ledge: I have even refrained from making any enquiries into general 
grammar, or from entering into thofe fubjects which have already been 
fo elegantly difcufled by the moft judicious philofopher*, the moft 
learned divine +, and the moft laborious fcholar of the prefent aget. 


It was my firft defign to prefix to the grammar a hiftory of the Per- 
fian language from the time of Xenophon to our days, and to have add- 
ed a copious praxis of tales and poems extracted from the claffical 
writers of Perfia; but as thofe additions would have delayed the publi- 
cation of the grammar, which was principally wanted, I thought it ad- 
vifable to referve them for a feparate volume, which the publick may 
expect in the courfe of the enfuing winter. I have made a large col- 
lection of materials for a general hiftory of Afia, and for an account of 
the geography, philofophy, and literature of the eaftern nations, all 
which I propofe to arrange in order, if my more folid and more im- 
portant ftudies will allow me any intervals گه‎ ۰ 


I cannot forbear acknowledging in this place the fignal marks of 
kindnefs and attention, which I have received from many learned and 


* See Hermes. 

+ A fhort Introdu&ion to Englifh Grammar. 

$ The grammar prefixed to the Di&ionary of the Englifh Language. 

5 See the Hiffery of tbe Perfian Language, a Deferipiion of Afia, and a Short Hiffory of Perfia, pub- 
lithed with my Life of Nader Shab in the year 1773. 
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noble perfons ; but General Caruñc has obliged me the moft fenfibly of 
them, by fupplying me with a valuable collection of Perfian manufcripts 
on every branch of eaftern learning, from which many of the beft ex- 
amples in the following grammar are extracted. A very learned Pro- 
feffor* at Oxford has promoted my ftudies with that candour and bene- 
volence which fo eminently diftinguifh him; and many excellent men 
that are the principal ornaments of that univerfity have conferred the 
higheft favours on me, of which I fhall ever retain a grateful fenfe: but 
I take a fingular pleafure in confeffing that I am indebted to a foreign 
nobleman for the little knowledge which I have happened to acquire 
of the Perfian language; and that my zeal for the poetry and philo- 
logy of the Afiaticks was owing to his converfation, and to the agree- 
able correfpondence with which he ftill honours me. 


Before I conclude this Preface it will be proper to add a few remarks 
upon the method of learning the Perfian language, and upon the د‎ 
vantages which the learner may expect from it. When the ftudent can 
read the chara&ers with fluency, and has learned the true pronunciation 
of every letter from the mouth of a native, let him perufe the grammar 
with attention, and commit to memory the regular inflexions of the 
nouns and verbs: he needs not burden his mind with thofe that deviate 
from the common form, as they will be infenfibly learned in a fhort 
courfe of reading. By this time he will find a dictionary neceflary, and 
I hope he will believe me, when I affert from a long experience, that, 
whoever poflefles the admirable work of Meninfki, will have no occa-- 
fion for any other dictionary of the Perfian tongue. He may proceed 
by the help of this work to analyfe the paffages quoted in the grammar, 
and to examine in what manner they illuftrate the rules ; in the mean 
time he muft not neglect to converfe with his living inftructor, and to 
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learn from him the phrafes of common difcourfe, and the names of vifi- 
ble objects, which he will foon imprint on his memory, if he will take 
the trouble to look for them in the dictionary: and here I muft caution 
him againft condemning a work as defeftive, becaufe he cannot find in 
it every word which he hears; for founds in general are caught im- 
perfectly by the ear, and many words are fpelled and pronounced very 


differently. 


The firft book that I would recommend to him is the Guliftan or 
Bed of Rofes, a work which is highly efteemed in the Eaft, and of 
which there are feveral tranflations in the languages of Europe: the 
manufcripts of this book are very common; and by comparing them 
with the printed edition of Gentius, he will foon learn the beautiful 
flowing hand ufed in Períia, which confifts of bold ftrokes and flourifhes, 
and cannot be imitated by our types. It will then be a proper time for 
him to read fome fhort and eafy chapter in this work, and to tranflate it 
into his native language with the utmoft exactnefs; let him then lay 
afide the original, and after a proper interval let him turn the fame 
chapter back into Perfian by the affiftance of the grammar and dictio- 
nary; let him afterwards compare his fecond tranflation with the 
original, and correct its faults according to that model. This is the 
exercife fo often recommended by the old rhetoricians, by which a 
ftudent will gradually acquire the ftyle and manner of any author, whom 
he defires to imitate, and by which almoft any language may be learned 
jn fix months with eafe and pleafure. When he can exprefs his fenti- 
ments in Perfian with tolerable facility, I would advife him to read fome 
elegant hiftory or poem with an intelligent native, who will explain to 
him in common words the refined expreffions that occur in reading, and 
will point out the beauties of learned allufions and local images. The 
moft excellent book in the language is, in my opinion, the collection of 
tales and fables called Anvah 77 by Auffein Vaéz, furnamed Cafhefi, 

who 
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who took the celebrated work of Bidpai or Pilpay for his text, and has 
comprifed all the wifdom of the eaftern nations in fourteen beautiful 
chapters. At fome leifure hour he may defire his Munfhi or writer to 
tranfcribe a fection from the Guliftan, or a fable of Cafhefi, in the com- 
mon broken hand ufed in India, which he will learn perfectly in a few 
days by comparing all its turns and contractions with the more regular 
hands of the Arabs and Perfians: he muft not be difcouraged by the 
difficulty of reading the Indian letters, for the characters are in reality 
the fame with thofe in which our books are printed, and are only ren- 
dered difficult by the frequent omiffion of the diacritical points, and the 
want of regularity in the pofition of the words: but we all know that 
we are often at a lofs to read letters which we receive in our native 
tongue; and it has been proved that a man who has a perfect knowledge 
of any language, may, with a proper attention, decypher a letter in 
that idiom, though it be written in characters which he has never feen 
before, and of which he has no alphabet. 


In íhort, I am perfuaded, that whoever will ftudy the Perfian lan- 
guage according to my plan, will in lefs than a year be able to tranflate 
and to anfwer any letter from an Indian prince, and to converíc with the 
natives of India, not only with fluency, but with elegance. But if he 
defires to diflinguifh himfelf as an eminent tranflator, and to underítand 
not only the general purport of a compofition, but even the graces and 
ornaments of it, he muft neceffarily learn the Arabick tongue, which is 
blended with the Perfian in fo fingular a manner, that one period often - 
contains both languages, wholly diftinét from each other in expreffion 
and idiom, but perfe&ly united in fenfe and conftruction. This muft 
appear ftrange to an. European reader; but he may form aioe idea of 
this uncommon mixture, when he is told that the two Afiatick languages 
are not always mixed like the words of Roman and Saxon origin in this 


„eriod, “ The true law is right reafon, conformable to the nature of 
| * things; 
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“s. things; which calls us to duty by commanding, deters us. from fin byr 
s forbidding *," but as we may. fuppofe the, Latin, and; Bnghifh to be 
connected in the following fentence, °“ The true lex. ss reéta ratio, cone. 
< formable nature, which by commanding vocet ad officium, by. forbidding 
** à fraude deterreat.”’ 


A knowledge of thefe two languages will be attended with a variety 
of advantages to thofe who acquire it: the Hebrew, Chaldaick, Syriack, 
and Ethiopean tongues are dialects of the Arabick, and bear as near 
a refemblance to it as the Ionick to the Attick Greek; the jargon of 
Indoftan, very improperly called the language of the Moors, contains fo 
great a number of Perfian words, that I was able with very little difti- 
culty to read the fables of Pilpai which are tranflated into that idiom : 
the Turkifh contains ten Arabick or Perfian words for one originally 
Scythian, by which it has been fo refined, that the modern kings of 
Perfia were fond of {peaking it in their courts: in fhort, there is {carce 
a country in Afia or Africa, from the fource of the Nile to the wall 
of China, in which a man who underftands Arabick, Perfian, and 
Turkifh, may not travel with fatisfaætion, or tranfact the moft im- 


portant affairs with advantage and fecurity. 


As to the literature of Afia, it will not, perhaps, be effentially ufeful to 
the greater part of mankind, who have neither leifure nor inclination to 
cultivate fo extenfive a branch of learning ; but the civil and natural hií- 
tory of fuch mighty empires as India, Perfia, Arabia, and Tartary, cannot 
fail of delighting thofe who love to view the great picture of the univerfe, 
or to learn by what degrees the moft obícure ftates have rifen to glory, 
and the moft flourifhing kingdoms have funk to decay; the philofopher 
will confider thofe works as highly valuable, by which he may trace 


* See Middlcton's Life of Cicero, vol, III, P. 351. 
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the human mind in all its various appearances, from the rudeft to the 
moft cultivated ftate: and the man of tafte will undoubtedly be pleafed 
to unlock the ftores of native genius, and to gather the flowers of unre- 
{trained and luxuriant fancy ۰ 


* My profeffional ftudies having wholly engaged my attention, and induced me not only to abandon 
oriental literature, but even to efface, as far as potfible, the very traces of it from my memory, Í 
committed the conduct and revifal of this edition of my Grammar, and the compofition of the Index 
to Mr. Richardfon, in whofe fkill I have a perfeft confidence, and from whofe application to the 
eaftern languages, I have hopes that the learned world will reap no {mall advantage. 
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Tue learner is pd to be acquainted with the conunon terms 


of grammar, and. to. ò know that the Perfians write their characters from 
the right hand to the ne 


M^ 1 
M. 


There are thirty-two Panan letters. 


IN. H . 1 1 


سد 


INITIALS and MEDIALS.‏ یک ےت 


j نورل و ا‎ - ^ 60661 61 
— برا‎ — T 
Alif. bos. that 1 | A. 
Ba. ہا‎ I با‎ A J B. 
Pa. Á ٦ بي‎ | J Ps 
Ta. 5 E Le» ^ J T. 
Sa. dA ېنش‎ 2 ; 3 
Jim. < | c = > J. 


Chim. 
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IV. III. II. I. 
FiNArs. INITIALS and MEDIALS. 
Connected. Unconneéted. ConneCted. Unconneéted. 
Chim. £ c = ~ Ch. 
Hha. 4 | c c a Hh. 
Kha. £ d = = Kh. 
Dal. کی‎ ۵ A O ` D. 
Zal. Á O Á ن‎ Z. 
Ra. رس‎ Sf رہ رس‎ 2 
Za jj J نش زغ‎ Z 
Zha. j J نژ‎ J Zh. 
Sin. دید دید س س‎ S. 
Shin. Q^ U^ هڅه‎ ۳ Sh. 
Sfad. ص‎ Ue هه‎ 42 Sf. 
Zzad. Ua vé فض‎ 2 Zz. 
Ta. la b ls b T. 
Zza. ۴ b l b Zz. 
Ain. & ع‎ A ع‎ A. 
Gain. ë š x £ G. 
Fa. CR فا‎ A 3 F. 
Kaf. OR ی‎ Á K. 
Caf. ایت‎ uq ag ST x: = اد‎ or حك‎ K. 
Gaf. کال کک‎ X = Je G. 
Lam ¿K d A J L. 
Mim. t t d 75 M. 
Nun. Ce v A j N. 
عن‎ 2 2 2 E 4 
Ha. & y o v $ D H. 
Ya. Cs CS A J Y. 
Lam-alif لالا لل‎ > yy 


The 
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The fecond and fourth columns of thefe letters from the right hand 
are ufed only when they are conneéted with a preceding letter; as 
oO, — Mohammed. Every letter fhould be connected with that which 
follows it, except thefe feven ; | alif, O dal, ò zal, ر‎ ra, J za, j zha, 
and s vau, which are never joined to the following letter, as will appear 
from the words برك‎ berk 2 leaf, داوري‎ daveri a dominion. 

Though the perfect pronounciation of thefe letters can be learned 
only from the mouth of a Perfian or an Indian, yet it will be proper to 


add a few obfervations upon the moft remarkable of them. 


OF CONSONANTS. 
It will be needlefs to fay much of the three firft confonants تاپ ب‎ 
fince their found is exactly the fame as our 4, f, and z, in the words 


bar, peer, and too, which would be written in Perfian بار‎ p and .تو‎ 


This letter, which the Arabs pronounce like a #4, has in Perfian the 
fame found with a سس‎ OF 5, as ابو ليث‎ Abu Leis, a proper name. It 
might, therefore, have been rejected from the Perfian alphabet with- 
out any inconvenience ; but it is ufeful in fhowing the origin of words, 
as it is feldom, or never, ufed in any that are not Arabick. The fame 
may be obferved of the following letters, cv? ue Lb ظط‎ sé قف‎ which 


rarely occur in words originally Perfian. 
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and 
The firft of thefe letters anfwers to pas foft g in gem, which a Perfian 
would write „= or to our j in jar :جار‎ the fecond of them „ founds 
exactly like 8 ch in the words cherry, cheek; as ركس‎ > Chirkós 
ہ00‎ 
C 


is a very ftrong afpirate, and may be exprefled in our characters by 


a double A, as حال‎ hhal a condition. 


C 
? is formed in the throat, and has a found like the German ch; but 
the Perfians pronounce it lefs haríhly than the Arabs, and give it the 
found of c before a, o, or u in the Tufcan dialect, as خان‎ chan a Jord, 
which a Florentine would pronounce like can. This is the word fo 
varioufly and fo erroneoufly written by the Europeans. "The fovereign 
lord of Tartary is neither the cham, as our travellers call him, nor the 
ban, as Voltaire will have it, but the خان‎ khan, or cán, with an 
afpirate on the firft letter. 
۵ 


O anfwers exactly to our d in deer دير‎ 


3 
This letter, which the Arabs pronounce 22, has in Perfian the found 
of ز‎ z, and is often confounded with it; thus they write (ABOUT and 


کزشننن 
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T d guzefhten Zo ۸۵/۶۰ It is feldom ufed but in Arabick words;‏ شمن 
اذرببجان though it fometimes occurs in words purely: Perfian, as‏ 
Azarbijan the province of Media, fo called from jòl azar, an old word‏ 
for jire, becaufe the adorers of fire, if we believe the Afiatick hiftorians,‏ 


firft built their temples in that province. 


are pronounced exactly like our r, /,‏ ن م ل and the three liquids‏ ر 


m, n; as ارام‎ arám reff, لاله‎ láleh a tulip, مار‎ mar a ferpent, نان‎ nan 
bread. But ن‎ before a ب‎ has the found of m, as كنبك‎ kumbed a 
tower, عنبر‎ amber ambergris. 


ل 
lalehzár a bed of tulips.‏ لاله زار _y has the found of our z, as‏ 


J 
This letter has the found of our fin the words plea/ure, treafure ; and 
correfponds precifely with the foft g of the French in gens, or their / in 
jour. It may be expreffed in our characters by zb, as رالد‎ zhaleh dew; 


for it has the fame relation to z which /% has to s. 


. س‎ and ش‎ 
س‎ and ش‎ are our $ and /5, as y US سليم‎ Selim fháh 57 ۰ 


bb‏ ض ص 
Thefe four letters are pronounced by the Arabs in a manner peculiar‏ 


to themfelves; but in Perfian they are confounded with other letters. 


(o 
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Saddar the name of a Perfian book;‏ صه در as‏ س differs little from‏ ص 
has nearly the fame found with w as pe otr efence; a word‏ ط and‏ 
often ufed in Englifh, fince our connection with India, to denote the‏ 
precious perfume called ofter of rafes. The word is Arabick, as the‏ 
and b differ very little from j;‏ ض - fufficiently prove.‏ ط and‏ ع letters‏ 
but they are pronounced more forcibly, and may be expreffed by zz, as‏ 
Khezzar the name of a pro-‏ خضر ; Nezzami the name of a poet‏ نظامي 
phet in the eaftern romances.‏ 
and é‏ £ 

Thefe two letters are extremely haríh in the pronunciation of the 
Arabs. 'The found of دع‎ fays Meninfki, ef vox vituli matrem vocantis ; 
but in Perfian it 15 a fort of vowel, and anfwers generally to our broad 
2, as عرب‎ Arab the Arabians; عبن‎ ain a fountain. Sometimes it has a 
found like our o, as in the word before-mentioned, عطر‎ otr perfume. 
As to Š it is commonly pronounced in Perfia like our hard gó in the 


word g£of), as „Ms gholam a boy, a fervant. 


كما 


i has the found of f in fall, as خال‎ an omen. 


and GS‏ تک 
v.» is another harfh Arabick letter, but in Perfian it is often con-‏ 
Ker-‏ کره مان founded with cJ, which has the found of our Z, as‏ 
Kaf a fabulous mountain in the‏ قاف man the province of Carmania;‏ 


Oriental tales. 
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When کنا‎ has three points above it, the Perfians give it the found of 
م‎ in the word gay, as کلستان‎ guliftán a bed of rofes; but thefe points 
are very feldom written in the Perfian manufcripts; fo that the diftinc- 
tion between J £ and US” g can be learned only by ufe: thus they 
often write كلذب‎ rofe-water, and pronounce it gulab. 
dox 
See the remark on ; Thefe letters are the liquids /, m, z, r. 
ð 
s is a flight afpiration, and is often redundant, as بہار‎ behár the /pring, 
which is pronounced almoft like bear ; هرات‎ Herat 2 city in the pro- 
vince of Corafan, which the Greeks call Aria: g therefore is the 4 of the 
French in sonnéte, whence came our boneft without an afpiration. At 
the end of a word it frequently founds like a vowel, as aS ke, which 


has the fame fenfe and pronunciation as the Italian che which. 


OF VOWELS. 

Tur long vowels are | و‎ (6 and may be pronounced as a, o, ee, in 
the words call, ftole, feed; as خان‎ khan a lord, اورا‎ ora fo bim, p 
neez alfo; but the (hort vowels are exprefied by {mall marks, two of 
which are placed above the letter, and one below it, as با‎ as ba or be, ب‎ 


سے 


be or bi, = bo or bu; - 


و ہو Oro‏ 


Egher 
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Egher án turki Shirazi bedeft áred dili mara 


Bekhali hinduifh bakfhem Samarcand u Bokharara. 


The mark * placed above a confonant fhows that the fyllable ends 
with it, as سيرقندي‎ Sa-mar-can-di a native of Samarcand ; the firft 
of which fyllables is fhort, the fecond and third long by pofition, and 
the laft long by nature: but this belongs to the profody. Thefe fhort 
vowels are very feldom written in the Perfian books; and the other or- 
thographical marks are likewife ufually fuppreffed except Medda ~, 
Hamza ê, and Tefhdid “; the two firft of which are moft common. 

Medda above an أ‎ gives it a very broad found, as ol aun: Hamza 
fupplies the place of ی‎ in words that end in رع‎ it therefore fometimes re- 
prefents the article, as áli namei a book, or denotes the former of two 
fubftantives, as مشک‎ ali náfei mufhk a bag of mufk; or, laftly, it 
marks the fecond perfon fingular in the compound preterite of a verb, 
as solo dádéi, which would regularly be داکډای‎ dadeh i thou ۶ 
given. 'Tefhdid fhews a confonant to be doubled, as ره‎ turreh a ۸ 
of bair. 

The omiffion of the fhort vowels will at firft perplex the {tudent ; 
fince many words that are compounded of the fame confonants, have 
different fenfes according to the difference of the vowels omitted: but 
until he has learned the exact pronunciation of every word from a native, 
he may give every fhort vowel a kind of obfcure found very common in 
Englifh, as in the words fun, bird, mother, which a Mahometan would 
write without any vowel, /z, brd, mtbr; thus the Perfian word بد‎ bd 
may be pronounced like our bud. 

Vau 
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Vau P and Ya ېي‎ are often ufed as confonants, like our v and y; thus, 
وان‎ Van a town in Armenia; جران‎ juvan juvenis, giovane, young; بين‎ 
Yemen, that province of Arabia which we call the happy; خدابار‎ 
Khodayar, a proper name fignifying the friend of God. و‎ before | 
often lofes its found, as خوان‎ khan a table. 

I would not advife the learner to ftudy the parts of fpeech until he 
can read the Perfian characters with tolerable fluency; which he will 
foon be able to do, if he will {pend a few hours in writing a page or 
two of Perfian in Englifh letters, and reftoring them after a fhort inter- 
val to their proper characters by the help of the alphabet. I fhall 
clofe this fection with a piece of Perfian poetry written both in the 
Afiatick and European characters: it is an ode by the poet Hafiz, the 
firt couplet of which has been already quoted; and a tranflation of it 


fhall be inferted in its proper place. 


كنار أب رکناباد شت ous‏ 


Bedéh fakée mei bakée ke der jennet nekhahi yaft, 


Kunári abi rucnabád va gulghfhéti mufellara. 


نخان كين لوليان شوخ شیرینکار شہرآشوب 
چنان بردند po‏ از دل كه تركان خوان blár‏ 


Fugán kein lulián fhokhi fhiringári fhehrafhob 


Chunán berdendi fabr az dil ke turkan khani yagmára. 
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ز عشق ناتہام be‏ جہال بار مستغنيست 


Ze efhki nátemámi má jemáli yári muftagnift 
Beáb u reng u khál u khatt che hájet ruyi zibára. 


۵ C | muds 
۱ ار‎ dne ۷ روم پد‎ 


Hadis az mutreb u mei gu va razi dehri kemter ju 


Ke kes nekfhud u nekfhaied behikmet ein moammara. 
dr عشف جس ریہ عصهما برون ارد‎ A 


Men az án hufni ruzafzún ke yufuf dafhti daneftem 


Ke efhk ez perdéi ifmet berün ared zuleikhara. 
نصحت کوش کن جانا که از جان دوستتر دارند‎ 
DUIS پیس‎ OA جوانان سعادتند‎ 

Nasíhet gofhi kun ‘ana ke az jan doftiter darend 


Juvanani faadetmendi pendi péeri danara 


بدم ti‏ و خرسندم عفاک الله نك و (S9‏ 


Bedem 
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Bedem gufti va khurfendem afák alla neku gufti 
Juvabi telkhi mizeibed lebi láli fhekerkhára. 


غز ل مغتي و در سغتې بها و خوش !خوان حافظ 


Gazel gufti va durr fufti bea va khofh bukhan Hafiz 
Ke ber nazmi to affhaned felek ikdi furiára. 


In this fpecimen of Perfian writing the learner will obferve a few com- 
binations of letters, which he muft by no means forget; as لد‎ lamelif, com- 
pounded of J Zand | a, in the word مصاك‎ mofella: but the moft ufual 
combinations are formed with = c g Z which have the fingular pro- 
perty of caufing all the preceding letters to rife above the line, as بخارا‎ 
nakcheer, خر‎ nakhara, es? tas-héch. The letters that pre- 
cede , 77 are alfo fometimes raifed. 

The Arabick characters, like thofe of the Europeans, are written in a 
variety of different hands; but the moít common of them are the 
سخي‎ Nifkhi, the agi Talik, or banging, and the شکسنه‎ She- 
kefteh, or roken. Our books are printed in the Nifkhi hand, and all 
Arabick manufcripts, as well as moft Perfian and 'Turkifh hiftories, are 
written in it; but the Perfians write their poetical works in the Tálik, 
which anfwers to the moft elegant of our Italick hands. As to the 
Shekefteh, it is very irregular and inelegant, and is chiefly ufed by the 
idle Indians, who will not take time to form their letters perfectly, or 


even to infert the diacritical points; but this hand, however difficult 


and 
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and barbarous, muft be learned by all men of bufinefs in India, as the 
letters from the princes of the country are feldom written in any other 
manner. A fpecimen of thefe different forms of writing is engraved, 


and inferted at the end of this Grammar. 


OF NOUNS; AND FIRST, OF GENDERS. 

THE reader wil foon perceive with pleafure a great refemblance 
between the Perfian and Englifh languages, in the facility and fim- 
plicity of their form and conftruction: the former, as well as the 
latter, has no difference of termination to mark the gender, either 
in fubftantives or adjectives: all inanimate things are neuter, and 
animals of different fexes either have different names, as پسر‎ pufer 
a boy, كنيز‎ keneez a girl, or are diftinguifhed by the words ئی‎ ۲ 
male, and ماكح‎ madé female; as نس‎ p (heeri ner a hon, yole شیم‎ 
fheeri madé a 6۰ 

Sometimes, indeed, a word is made feminine, after the manner of 
the Arabians, by having , added to it, as معشوف‎ mafhuk 2 friend, 


amicus, معشوقه‎ mafhuka a miffrefs, amica, as in this verfe: 


Flowers are in my bofom, wine in my hand; and my mittrefs yields 


to my defire. 


But in general, when the Perfians adopt an Arabick noun of the feminine 


gender, they make it neuter, and change the final g into رت‎ thus نې‎ 
nimet 
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nimet a benefit is written cx, x: and almoft all the Perfian nouns end- 


ing in C», which are very numerous, are borrowed from the Arabs. 


OF CASES. 

The Perfian fubftantives, like ours, have but one variation of cafe, 
which is formed by adding the fyllable را‎ to the nominative in both 
numbers; and anfwers often to the dative, but generally to the ac- 
cufative cafe in other languages; as, 

Nominative, V. pufer a child, 

Dative and Acc. پسرر را‎ puferra #0 a child or the child. 
When the accufative is ufed indefinitely, the fyllable را‎ is omitted, as 
کل چیدن‎ gul chíden zo gather a flower, that is, any flower; but 
when the noun is definite or limited, that fyllable is added to it, as 
OAD كرا‎ gulra chid 5e gathered the flower, that is, the particular 
flower. There is no genitive cafe in Perfian, but when two fubftantives of 
different meanings come together, a kefra or fhort e (^) is added in read- 
ing to the former of them, and the latter remains unaltered, |... Sew 
the mufk of Tartary, which muft be read mufhke Khoten. The 
fame rule muft be obferved before a pronoun poffeffive ; as |.» پسر‎ 
pufere men my child: and before an adjective ; as شہشے تابنا ک‎ fhem- 
سنا‎ tabnak a bright Jtymitar. If the firft word ends in | or 4 the 
letter J is affixed to it; as پاشا‎ pafha a پاشاي موصل و4‎ pafhai 
Moufel the bafba of Moufel. میوها‎ ۵2 fruits, مپوهاي شيرب بن‎ mi- 
vahái fhireen fweet fruits: if nouns ending in y come before "e nouns 


or adjectives, the mark Hamza * is added to them, as جشمة حیوان‎ 


chefhméi heyvan the fountain of ٠ 
The 
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The other cafes are exprefied for the moft part, as in our language, 


by particles placed before the nominative, as 


Vocative, ي پسس‎ | ai pufer O child. 
Ablative, از پسے‎ az pufer from a child, 


The poets, indeed, often form a vocative cafe by adding | to the 
nominative, as ساتيا‎ fakia O cup-bearer, شاها‎ (haha O king; thus Sadi 
ufes MU bulbula as the vocative of بلبل‎ bulbul a nightingale. 


بلباد مزد: بہار بيار 
خب بد ہبوم بار بكدار 


Bring, O nightingale, the tidings of fpring; leave all unpleafant news 


to the owl. 


In fome old compofitions the particle „~ mer is prefixed to the accu- 
fative cafe; as ديدم‎ D 2 „A mer ora deedem I Jaw bim; but this 
is either obfolete or inelegant, and is feldom ufed by the moderns. 

The reader, who has been ufed to the inflexions of European languages, 
will, perhaps, be pleafed to fee an example of Perfian nouns, as they 


anfwer to the cafes in Latin: 


gul a rofe, rofa.‏ کل 
Singular. Plural.‏ 


Nom. کل‎ 4 rofe, rofa. کلہا‎ roles, rofæ. 
Gen. 
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é e 
Gen. كل‎ of a refe, rofe. کلہا‎ of rofes, rofarum. 
Dat. ١ کار‎ toa rofe, rofa. كلبارا‎ to rofes, rofis. 
>. کلرا‎ the rofe, rofam. کدارا‎ the rofzs, 76. 


Voc. 
ve d o rofe, ô 0 rofa. اي کلہا‎ 0 rofes, Ó rofz. 
Abl. ار کل‎ from a rofe, ۰ LA از‎ from rofes, ۰ 


bulbul a nightingale.‏ يليل 


Singular. 
Nom. and Gen. JA a nightingale. 
Dat. and Acc. بلبلرا‎ to a nightingale, 
Voc. اي بلبل‎ (Poet (بلباد‎ O nightingale. 
Abl. از بلمل‎ from a nightingale. 


Plural. 
Nom. and Gen. بلبادان‎ 56 
Dat. and Acc. بلبلانرا‎ to nightingales. 


Voc. YAA ای‎ O nightingales. 
Abl. از بلبلان‎ from nightingales. 


ساقي بيار باده که امد زمان كل 
نا بشكنيم توبه دكر در ميان كل 
حانظ وصال كل طلبي særð‏ بلبلان 
جان كن نداي خاک y‏ باغبان كل 


Boy, bring the wine, for the feafon of the rofe approaches; let us again. 
break 
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break our vows of repentance in the midft of the rofes. O Hafiz, thou 
defireft, like the nightingales, the prefence of the rofe: let thy very foul 
be a ranfom for the earth where the keeper of the rofe-garden walks ! 


I thall in this manner quote a few Perfian couplets, as examples of 
the principal rules in this grammar: fuch quotations will give fome 
variety to a fubje& naturally barren and unpleafant; will ferve as a 
{pecimen of the oriental ftyle; and will be more eafily retained in the 


memory than rules delivered in mere profe. 


OF THE ARTICLE. 

Our article æ is fupplied in Perfian by adding the letter (Ç to a 
noun, which reftrains it to the fingular number; as A= ‘wil a 
Jingle rofe; 

رشم اع ee‏ سیر کي 
vel‏ بكوش ناڪم اواز بلبلي 


One morning Í went into the garden to gather z rofe, when on a fudden 


the voice of 2 nightingale ftruck my ear. 


Without this termination گل‎ gul would fignify rofes or flowers 


collectively, as 


سی خواه و كل شان كن 


Call for wine, and {catter flowers around. 
When 


PERSIAN LANGUAGE. 151 


When a noun ends in y the idea of unity is expreffed by the mark 


£ 
Hamza, as جشھہ‎ chefhmet z Jingle fountain. 


OF NUMBERS. 

From the two examples in a preceding fection it appears that the 
Perfian plural is formed by adding ان‎ or ها‎ to the fingular: but thefe 
terminations are not, as in many languages, wholly arbitrary ; on the 
contrary they are regulated with the utmoft precifion. The names of 


animals form their plural in ران‎ as 


f gurkan ۰‏ كان gurk > wolf.‏ كرك 
pelenkan ۰‏ يلنكان pelenk a tyger.‏ يلنك 


but words which fignify things without life make their plurals by the 
addition of the fyllable lá, as 


balha wings.‏ بلہا ° bal a wings‏ بال 
fahilha ۰‏ ساحلھا ۰ fahil z‏ ساحل 


Both thefe plurals occur in the following elegant diftich. 


شب تاريبك و بيم موج وكردابي جنين هایل 
تجا داننه جال ماسبكباران ساحلها 


The night is dark; the fear of the waves opprefs us, and the whirlpool 
is dreadful! How íhould thofe, who bear light burdens on the 
 íhores, know the mifery of our fituation 7 


There 
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There are, however, a few exceptions to thefe rules: the names of 
animals fometimes make their plurals in ها‎ as well as in وان‎ as yn 
fhütür a camel, ها‎ y (hütürha and شر أن‎ fhütüran camels; and on the 
other fide the names of things fometimes have plurals in ,ان‎ as لب‎ leb 
a lip, لمان‎ leban Zips. 

Names of perfons ending in Í or و‎ form their plurals in ,يان‎ as Ulo 
dana a learned man, دانایان‎ danayan learned men; and عامط‎ that end 
in y are made plural by changing the laft letter into gl, as as! peché 
an infant, "c. pechégan infants ; and fometimes by adding QU as 
a feparate fyllable ; thus, شمه‎ P ferifhte an angel, ېغه ان‎ P: ferifhte 
gan angels. 

If the name of a thing ends in ری‎ the final letter is abforbed in the 
plural before the fyllable (®, as خانه‎ khané a boufe, khanha Zoufes. 

In fome modern Perfian books, as the Life of Nader Shah and others, 
the plural often ends in ات‎ or in جات‎ if the fingular has a final .ی‎ 


Plur. 


Sing. 
نوارش‎ nüwazifh a favour. نوازشات‎ nüwazifhat favours, 
قلعة‎ kalat » ۰ قلعےان‎ kalajat ca/fles. 


But thefe muft be confidered as barbarous, and are a proof that the late 
dreadful commotions which have ruined the empire of the Perfians, 
have begun to deftroy even the beautiful fimplicity of their language. 

Jt muft not be omitted, that the Arabick fubftantives frequently have 
two forts of plurals, one formed according to the analogy of the Perfian 
nouns, and another after the irregular manner of the Arabians ; as عیب‎ 


aib a vice, عيبها‎ aibha and عوایب‎ avaib vices; arts kalah a cafe, 
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قلعها‎ kalaha and قالع‎ 4 caflles ; نايب‎ nayib a viceroy, plur. تواب‎ 


naváb, which our countrymen have miftaken for the fingular number, 
and fay very improperly a nabob. “This is one argument out of a great 
number to prove the impoffibility of learning the Perfian language ac- 
curately without a moderate knowledge of the Arabick; and if the 
learner will follow my advice, he will perufe with attention the Ara- 


bick grammar of Erpenius* before he attempts to tranflate a Perfian 
manufcript. 


OF ADJECTIVES. 
The Perfian adjectives admit of no variation, but in the degrees of 
comparifon. The pofitive is made comparative by adding to it وص‎ and 


fuperlative by adding بى‎ Ly» as 


خو y‏ بن khub fair, „Xs khubter fairer,‏ خوب 
khubterin ٠‏ 


Our #%an after a comparative is exprefled by the prepofition_}| az, as 


بیاض روي تو روشنتر از رخ روز 
سواد زلف تو تاريکتر از طلمت داج 


The brightnefs of thy face is more fplendid than the cheek of day; the 
blacknefs of thy locks is darker than the hue of night. 


* There are two fine editions of this grammar, the firft publifhed by the very Jearned Golius, and 
the fecond by the late Albert Schultens; both thefe Orientalifts have added a number of Arabick 
odes and clegies, which they have explained in excellent notes: but thefe editions are fcarce, and 
Meninfki has inferted in his grammar the fubftance of Erpenius, with many new remarks. 


' VOL. II. x ' صاع‎ 
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ماه نيكوسث و لي روي تو زیباتم از وست‎ 


The moon is bright, but thy face is brighter than it; the cyprefs is 
graceful, but thy fhape is more graceful than the cyprefs. 


An adjective is fometimes ufed fubftantively, and forms its plural like 
a noun, as حكيمان‎ hhakiman ۸6٤ wife ; if it be a compounded adjective, 
the fyllables ان‎ and را‎ denoting the plural number and the oblique cafe, 
are placed at the end of it, as صاحبدل‎ fahibdil an Aonef? man; oblique 
صاحبدلرا‎ fahibdilra; plural صاحبدادن‎ fahibdilan, oblique صاحبدلانرا‎ 
fahibdilanra ; as 


— oU e" بري‎ pe 


The damfels with faces like angels are dejected at the fight of that 
. cheek; the nymphs with the fragrance of jeffamine are filled with 


envy when they view thofe curls. 


OF PRONOUNS. 
The perfonal pronouns are thefe which follow ; 
(o men ۰ 
Sing. من‎ men Í. Oblique, مر‎ mera me. 


Plur. ہا‎ ma we. lye mara ۰ 
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to Thou.‏ تو 
tura ۰‏ تر to thou Obl.‏ تو Sing.‏ 
fhumará you.‏ شمارا fhuma you or ye.‏ شما Plur.‏ 
o He.‏ أو 
óra bim, ber, or it,‏ اورا o Ze, fhe, or it. Obl.‏ أو Sing.‏ 
ifhanra them.‏ ايشائرا ۰ ifhán‏ ایشان Plur.‏ 


The poets often ufe شان‎ for وايشان‎ as 


من سے ad sco‏ سن 


] went, and bruifed their helmets ; I disfigured their beautiful faces. 


After a prepofition „| is often changed into و ي‎ Or و‎ or اوي‎ oë, as 


چون شاه جېاندار بنہون روي 
زمیٹرا ببوسید و شد پیش اوي 
When the king of the world fhowed his face, the general kiffed the‏ 
ground, and advanced before him. Ferdufi.‏ 


Sometimes after the prepofition W zm, the letter O is inferted to pre- 
w 
vent the hiatus, as بدو‎ bedo for نعط باو‎ zz st; the fame may be obferv- 


ed of fou bedan for باون‎ béan im that, بںیری‎ bedeen for pol im 77 


* In the fame manner and from the fame motive the old Romans added a 4 to many words 
followed by a vowel; thus Horace, if we adopt the reading of Muretus, ules ¢sbid for tibi. 
Omne crede diem ۸4 illuxiffe fupremum. 


The 
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The pofleflives are the fame with the perfonals, and are diftinguifhed 
by being added to their fubftantives ; as 


Sing. دل سن‎ dili men my heart. 
دل تو‎ dili to z5y keart. 
وي‎ or او‎ Jo dili o Ais or ber heart. 


Plur. دلهاي ما‎ dilhai ma our hearts. 

dilhai fhuma your ۰‏ دلهاي شما 
تان Poet.‏ 

dilhai ifhán their hearts.‏ دلهاي ایشان 
شان Poet.‏ 


They are often exprefled in the fingular number by thefe final letters 
em, ت‎ et, and ش‎ efh, and after an | or y by ام‎ am, ات‎ at, and اش‎ 
afh: but after nouns ending in Í elif or و‎ vau the letter ې‎ ya is 46 
before the finals وش ت م‎ 5 
O dilem my beart. 
دلت‎ dilet shy keart. 
د لش‎ dilefh Air or ber heart. 
جامة ام‎ jamei am my robe. 
ات‎ awla jámei at thy robe. 
اش‎ NER jamei afh bts or ber robe. 
eure müim my ۰ 
مویت‎ müit thy 7 
مویش‎ müifh bts or ber hair. 
In 
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In poetry, and fometimes in profe, the oblique cafes of the perfonal 


pronouns are alfo expreffed by تام‎ and مش‎ as 


خداوندا نكددار از زوالش 
Joy be to Shiraz and it charming borders! O heaven, preferve zf from‏ 


decay. 


Thefe oblique cafes are joined to any word in the fentence which the 
poet finds convenient; thus in the couplet juft quoted the pronoun ش‎ 
it is added to Jla; fo in the following diftich, ت‎ the dative of تو‎ 
thou, is placed after the conjunction کے‎ gher zf. 


بي "جاده رنكين کن كرت پیر مغان كويد 
كه سالک مخبر نبود زراه و ریس منزلها 


Tinge the facred carpet with wine, if the mafter of the feaft orders 
thee; for he that travels is not ignorant of the ways and manners 


of banquet-houfes. 


Our reciprocal pronouns owz and /elf are exprefled in Perfian by the 


following words, which are applicable to all perfons and fexes ; as 


خودرا Oblique,‏ خودش or‏ خود Nom.‏ 
خود بشن را | خويش OF‏ خور go‏ 
or CS =‏ 


thus 
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thus we may ufe 


+5 ما myfelf. DS‏ من خود 
yourfelves.‏ شہا Oa.‏ 87 تو Og‏ 
۴ ایشان خود bis or Lerfelf.‏ او خود 


is alfo joined like the Latin 22/۶ to every perfon of a verb, as‏ خوك 


Sing. Plur. 
خوك ۵ أسدم‎ pfe vent. خو د أمديم‎ 2/7 7 
خوك آمد‌ي‎ 72/۶ venifti OY! خود‎ PA 5۰ 
owl خود د‎ Ipfe venit. آمدند‎ ۵ bas, 1/7 venerunt. 


The word خون‎ feems to be redundant in the following beautiful lines 


of Sadi, 


داني جه كغت مرا ان بلبل QS ym"‏ 
توخوه جه آدمي كز عشق امخبري 


Doft thou know what the early nightingale faid to me? ** What fort 


** of man art thou, that canft be ignorant of love ?" 


* I here ufe dis /elf and their felves inftead of the corrupted words Þim/elf and them/elves ; in which ufage 
I am juftified by the authority of Sidney, and of other writers in the reign of Elizabeth: /elf feems to 
have been originally a noun, and was, perhaps, a fynonymous word for foul; according to Locke's de- 
finition of it, * Self is that confcious thinking thing, which is fenfible or confcious of pleafure and 
<“ pain, capable of happinefs and mifery :" if this obfervation be juft, the Arabs have exactly the fame 


idiom, for their نفس‎ ۷ anfwers precifely to our ejf, as رسي نغسه نی نهر‎ cs 


* a boy threw bis /elf into a river.” 


When 
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When & خو‎ is ufed as a pronoun poflefive, it anfwers to the Greek 
oérepoc, and fignifies my, thy, our, your, his or ber, and their, accord- 


ing to the perfon and number of the principal verb in the fentence ; as 
in this couplet of Hafiz, 


p=‏ راز دل شيداي خود 
كس نبي بينم زخاص و عامرا 


I fee no man, either among the nobles or the populace, to whom I 


can truf the fecret of my afflicted heart. 


The demonftrative pronouns are the following: 


thts.‏ این 
this. Oblique cafes, PA‏ این Sing.‏ 


اینانرا 6 اينان Plur.‏ 
اینهارا or‏ اينها or‏ 


col tar. 
Sing. أن‎ thate Oblique cafes, آثرا‎ 
Plur. آنان‎ 6, EUN 
or انها‎ or آنهارا‎ 


When این‎ een is prefixed to a noun, fo as to form one word, it is fre- 


quently changed into ام‎ im, as أميشب‎ imfheb to-night ; 
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که آمد ناكهان دلدارم امشب‎ 


ven! how great is my happinefs this night! for this night my b 


loved is come unexpectedly ! 
J اسو‎ imrüz fo-day ; 


روز عيش وطرب وعيد صياسست امرور 
ڪام دل حاصل وايام بكامست امروز 


<“ This day is a day of mirth, and joy, and the feaft of {pring ; this day 


>» my heart obtains its defires, and fortune is favourable." 


The words أن‎ and از ان‎ prefixed to pronouns perfonal, change them 
into poffefives, and are read with a fhort vowel, ant to or ez ant to, 1. e. 


thine, as 
ox y M ہے“‎ DN e ° همأه ئینعا‎ 
و‎ o y ن من‎ 
O my moon of Canaan (O Jofeph) the throne of Egypt is 6 


The relatives and interrogatives are fupplied by the invariable pro- 
nouns که‎ ke and جه‎ che, of which the former ufually relates to per- 
fons, and the latter to things: in the oblique cafes of thefe pronouns 
the final و‎ is abforbed before the fyllable Í ,رر‎ as | 


Nom. 
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Nom. كن‎ who. Oblique, كرا‎ whom. 
aœ which. جرا‎ which. 


and ( „= are interrogatives, and are very often joined to the‏ کي 
what is ۶‏ حيست who ís it?‏ كيست verb coul, as‏ 


ae ee ریب آن اوس‎ le 


O heaven! whofe precious pearl, and whofe ineftimable jewel is that 
royal maid, with a cheek like the moon, and a forehead like 


Venus? 


kudam is 2110 an interrogative pronoun, as‏ کدام 


ا اه باق ی 


We are fond of wine, wanton, diflolute, and with rolling eyes; but 


who is there in this city that has not the fame vices ? 


Our /oever is exprefled in Perfian by شر‎ or هران‎ prefixed to the re- 
latives, as 
ه رکه‎ and a هر‎ whofoever, — 
جه‎ -J> and هرانچه‎ whatfoever. 


VOL. II. Y OF 
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| OF VERBS. 

The Perfians have active and neuter verbs like other nations; but 
many of their verbs have both an active and neuter fenfe, which can be 
determined only by the conftruction. Thefe verbs have properly but 
one conjugation, and but three changes of tenfe; the imperative, the 
aorift, and the preterite; all the other tenfes being formed by the help 
of the particles مي‎ and (séð, or of the auxiliary verbs هس‎ or بودن‎ 
£o be, and خواستن‎ fo be willing. ‘The paffive voice is formed by add- 
ing tlie tenfes of the verb fubftantive شان‎ to the participle preterite of 
the a&ive ; شك‎ od خوا‎ it was read. The inflexions of thefe auxilia- 
ries muft be here exhibited, and muft be learned by heart, as they will 


be very ufeful in forming the compound tenfes of the active verbs. 


to be.‏ بودن 


The prefent tenfe of this verb is irregular, but very eafy, and muft be 


carefully remembered, as it is the model for the variations of perfons in 


all tenfes. 


SEK, 


Indicative Mood, Prefent Tenfe. 


Sing. ام‎ Í am. Plur. یم‎ | we are. 
اي‎ thou art. ایت‎ ye are. 
Cawl Ze zs. il zZey ۰ 


This 
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This tenfe joined to nouns, pronouns, or adjectives often coalefces 


with them, and lofes the initial Í elif; as with pronouns, 


Sing. e ega fum. Plur. pile nos fusus, 
Coty ## ۰ شهاید‎ vos efis. 
اوست‎ ۶ eff. ایشاننك‎ 2۶ funt. 


With adjectives, 


we are glad.‏ شاه يم I am glad.‏ شا دم 
thou art glad. OSL you are glad.‏ شاد ي 
they are glad.‏ شاد‌نه be 2۶ glad.‏ شاد‌ست 


The negatives are formed by prefixing aj or ون‎ as ام‎ Ai Í am not, &c. 


but است‎ ai is commonly written mai 76۳۵ is not, as 


جاج انکه جان بسیارند y JU‏ فيست ‏ 


“ The path of love is a path to which there is no end, in which there 


** is no remedy for lovers, but to give up their fouls.” Hafiz. 


Second Prefent from the defective gim zo de. 


Sing. pad Í em. ` Plur. ee we are. 


thou art. Ow you are.‏ ھستی 
they are.‏ شھستند | he is.‏ ھست 


Preterite. 


164 A GRAMMAR OF THE. 


Preterite. 
Sing. Plur. 
بو دم‎ Í was. بو ديم‎ We were. 
بودي‎ thou waf. Od $4 you were. 
بوت‎ be was. — Dd gy they were. 


Preterite Imperfect. 
مي بول مي بودي سي بودم‎ ۰ 


Compound Preterite. 


have been.‏ 6 بو ی Í ud been. e?‏ بول أم 
sdg you have been.‏ اید sO s or so gs thou hafi been.‏ اي 
sO 4 6٤ bas been. OJÍ sO 4 they Lave been.‏ است 
Preterpluperfect.‏ 
pO 43 We had been.‏ شديم I bad been.‏ بوت e‏ 
you had been.‏ برهږ شدیه thou hadft been.‏ + #0 شدي 
Os be bad been. QIN 50 43 they had been.‏ شه 
Future.‏ 

we will be.‏ خواهيم بود I will be.‏ خواهم بوك 
you will be.‏ خواهين بون thou wilt be.‏ خواهي بول 
they will be.‏ خواهنن بون þe will be.‏ خواهد OW‏ 


Imperative. 
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Imperative. 
Sing. Plur. 
: ^ 7 1 
۱ باشیم‎ et us be 
باش‎ or بو‎ be thou. باشبه‎ Ze ye. 
باشت‎ or بات‎ Æt bim be. MAL let them be. 


Subjunétive or Aorift. 


we be.‏ بویم OF‏ یاشیم Í be.‏ بوم OF‏ باشم 

you be.‏ بويت or‏ باشیه thou beef.‏ بوي or‏ باشى 

they be.‏ بوند or‏ باشنه or Ogg e be-‏ باشل 
Potential.‏ 

I would be. Candy! ٥ would be.‏ بوقسي 

thou wouldf be. CSN gs you would be.‏ بودي 

they would be.‏ بودند‌ي be would be.‏ بودي 


Future Subjunctive. 
بول باشم‎ T fhall have been. بول > باشيم‎ we fhall Lave been. 
بول ن باشي‎ thou fhalt have been. بو دی باشید‎ you fball have been. 
باشت‎ so sy be fhall bave been. KHL بودی‎ they fhall bave been. 


Infinitive. 
Prefent, (yd by contraction بوك‎ zo be. 
Preterite, بوا دح شهن‎ 0 have been. 


Participles. 
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Participles. | 
LU being. ۱ 5 بوك‎ been. 


to be,‏ شدن 


ufed in forming the Paflive Voice. 


Indicative Prefent. 


Sing. Plur. 
مي شوم‎ Tom. مي شويم‎ ۶ are. | 
می شوي‎ thou art. Ou es می‎ are. 
سی شوند ۰ می شوك‎ they are. 
Preterite. 
poe Í was. شديم‎ we were. 
شه‌ي‎ thou waft. NIL you were. 


be was. OJOS they were.‏ شل 


Preterite ۰ 


Compound Preterite. 
ام‎ youn Í د‎ been. | شتو ایم‎ we have been. 
شەم اي‎ or so, thou baf heen. شدی ابو"‎ you have been. 
شدء است‎ De has been. شه ان‎ they have been. 


Preter- 
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Preterpluperfect. 
Sing. Plur. 
شین بو دم‎ Í had been. eo بو‎ yn 6 had been. 
شدء بودي‎ thou badh been. OOD gs شدی‎ you had been. 
شدی بوك‎ he bad been. Nes son they bad been. 
` Future. 
خواهم شه‎ 7 will be. OS خواهيم‎ we will be. 
خراھی شه‎ thou wilt be. خواهين شد‎ you will be. 
OU خواهد‎ be will be. شد‎ MBI خو‎ they will be. 
Imperative. 


e دو‎ let us be. 


be thou. Ou ex be ye.‏ شو 
Oh Jet bim be. | OS eX let them be.‏ 


Subjunctive, or ۰ھ‎ 


we be.‏ شويم | Í be.‏ شوم 
thou beef. Oy gr you be.‏ شوي) 
they be.‏ شونہ be be.‏ شود 
Infinitive.‏ 
٥ bave been.‏ شدی بودن ۰ (oov fo‏ 
Participles.‏ 
Aaveng been.‏ شنج - be.‏ شوا 
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خواسن‎ OF خواهيدن‎ £o be 7 
Aoritt, 
ufed in forming the Compound Future of verbs. 

Sing. خواهم‎ I will. Plur. خواهيم‎ we will. 

you will.‏ خواهید thou wilt.‏ خواھی 

they will.‏ خواهند be will.‏ خواشن 

The other tenfes are formed like thofe of the regular verbs. 


OF TENSES. 

It will here be ufeful to exhibit an analyfis of all the tenfes of a Per- 
fian verb, and to fhow in what manner they are deduced from the infi- 
nitive, which is properly confidered by the oriental grammarians as the 
{pring and fountain of all the moods and tenfes, and which, therefore, is 
called in Arabick E mafdar or the fource. 

All regular infinitives end in وريدن‎ as رسیدن‎ fo arrive, نالیدن‎ to 
grieve, سیدن‎ y to fear. 

The third perfon of the preterite is formed by rejecting ن‎ from the 
infinitive, رسیں‎ be arrived, OSU be grieved, ترد سید‎ be feared. 


كنم مخ صبا زچہن رسید 
يا کاروان مشک زراه ختن رسيد 


I faid, is the zephyr breathing from the garden? or is a caravan of mufk 


coming from Khoten? 


The letter ب‎ prefixed to this tenfe is often redundant, as جامدر!‎ 


c بر‎ R9 i he took the mantle, and departed. 
From 
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From the preterite is formed the imperfect tenfe by prefixing the 


particles سيی‎ OF هي‎ as می رر سيك‎ OF هي رسيت‎ be was arriving. 
In the third pcríons the imperfect tenfe is fometimes exprefled by 


adding ي‎ to the preterite, as ناليد‌ي‎ he was grieving, ناليد‌ند‌ي‎ they 


were grieving ; this form is very common in profe, as 


<“ They were immerfed in pleafure and delight, and were conftantly 
** liftening to the melody of the lute, and of the cymbal.” 
The fame letter ي‎ added to the firft and third perfons of the 
paft tenfe forms the potential mood, as ناليدمي‎ I might, could, foould, 
or would grieve, ناليدييي‎ we might, Oc. grieve; fo Ferdufi in a 


love-fong, 
کیو ورايرت بعر پر راسودسي‎ 
سر فخر بر اسان سودسي‎ 


< If I could fleep one night on thy bofom, I íhould feem to touch the 
* {ky with my exalted head.” 


and Hafiz, 


أن طره که هر جعدش صد نانة جين ارزد 
خوش بودي Sl‏ بودي ویش ازخو"خوي 


“< Thofe locks, each curl of which is Worth a hundred mufk-bags of 


VOL. II. 2 * China, 
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< China, would be fweet indeed if their {cent proceeded from fweet- 


<“ nefs of temper.” 


The participle preterite is formed from the infinitive by changing ن‎ 
into 5, aS رسیدی‎ arrived, باشیدء‎ Jþrinkled; from which. participle and 
the auxiliary verbs بروهن‎ and شدن‎ are made feveral compound tenfes, 
and the paflive voice ; as پاشیدء ام‎ I have Sprinkled, پاشیں بو د م‎ I bad 
Sprinkled, پاشین:۔ باشم‎ I/bal] have fþrinkled, شدم‎ sala I was fþrinkled. 


هم دل بدان دو سنبل‌هندو نهاد: ایم 


We have given up all our fouls to thofe two inchanting narciflus's 
(eyes), we have placed all our hearts on thofe two black hyacinths 
(locks of hair). 


The Perfians are very fond of the participle preterite ; and it is very 
often ufed by their elegant writers to connect the members of a fen- 
tence, and to fufpend the fenfe till the clofe of a long period: in poetry 
it fometimes is ufed like the third perfon preterite of a verb, as in this 
fine couplet : 

فروغ جام و قدح نور ماه پوشیده 

عدار معبچککان ol;‏ انناب رده 
The brightnefs of the cup and the goblet obícures the light of the‏ 
moon; the cheeks of the young cup-bearers fteal the fplendour of‏ “ 


* the fun." 
In 
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In the ode from which this couplet is taken every diftich ends with the 
word رده‎ for OJ Ze 7 


In compofition the infinitive is contracted by rejecting ون‎ as خواهم‎ 
Qus 7 will be; 10 Hafiz, 
عالم پیر دك باره جوان خواهد شد‎ 
The breath of the weftern gale will foon fhed mufk around; the old 


world will again be young. 


This fhort infinitive is likewife ufed after imperfonal verbs, as توا نا‎ 
كرت‎ it ís pofiible to do; O باين کر‎ it ís neceffary to do; thus Hafiz, the 


Anacreon of Perfia, 


بسعي خود oS‏ وک JN, a‏ 
خیال تست که این كار «حواله برا oul,‏ 


** [t is impoffible to attain the jewel of thy wifhes by thy own endca- 


* vours; it is a vain imagination to think that it will come to thee 


<“ without affiftance.”’ 


and the poet quoted in the hiftory of Cazvini, 


روركار نامه كردار شہاست 
e‏ كردار نیکو بايد كياشت 


“ The 
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<“ ‘The life of man is a journal, in which he muft write only good 


<“ actions.” 


. The imperative is regularly formed by throwing away the termina- 
tion یدن‎ from the infinitive, as رس‎ arrive thou, from Ow ) fo ar- 
rive: the letter „ is often prefixed to the imperative, as += Jay thou ; 
بث س‎ fear thou ; fo Ferdufi in his noble fatire againft a king who had 
flighted him ; 


ایا شاہ شی ð‏ کو ae‏ 
خبزيدي چرا خاط ر تيز من 
تمرسيد‌ي از تيغ خون ريز مسن 
king Mahmud, thou conqueror of regions, if thou feareft not me, at‏ 0 


leaft fear God! why haft thou inflamed my wrathful temper? doft 
thou not dread my blood-dropping وم‎ ? 


It muft be here obferved, that the negatives نہ‎ and j are changed in 


the imperative into ae and 4, as مپرس‎ do not afk ; 


درن عشقي کشیدءام كه ميرس 
رو saka Cope‏ که مپرس 


I have felt the pain of love; a/% not of whom: I have tafted the 


** poifon of abfence ; afk not from whom.” ` 


` Before 
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' Before verbs beginning with | elif the letters j .وہ‎ and د‎ are changed 
into می ,نی‎ and ,بی‎ as before ار‎ are ufed ببار‎ bring thou, مبار‎ do 


not bring ; 


ساقیا ساغر شراب بهار 
يكدو ساغر شراب ناب بيار 


** Boy, bring a cup of wine; bring a few more cups of pure wine." 


کو شمع مياريد در اين جبع كه امشب 
در حجلس she Lo‏ لخ لوست تمامست 

در مجلس ما عطر مباميز كه جانرا 

هر دم زسے زلف تو خوش بوي مشامست 


* Say, bring no tapers into our aflembly, for this night the moon of my 
<“ beloved's cheek is at its full in our banquet ; /prink/e no perfume 
s in our apartment, for to our minds the fragrance that conftantly 


<“ proceeds from thy locks is fufficiently pleafing.”’ 


The contracted participle ufed in compound epithets is exactly the 
fame with the imperative, as اتکيز‎ excite thou, عشرت انكيز‎ mirth- 
exciting; انرو وز‎ inflame thou, كيني افر وز‎ world-inflaming, Getiafrofe, 
the name of a fairy in the Perfian tales tranflated by Colonel Dow. 

The participles of the prefent tenfe are formed by adding ران‎ Í or 
نده‎ to the imperative, as رسا ورسان‎ and رسنده‎ arriving; which laft 


participle is often ufed for a noun of a&ion, as odd jL a player. 


From 
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From the imperative alío is formed the conjunctive tenfe or aorift by 
adding to it the ufual perfonal termination, as from Î come thou, ايم‎ 7 


may Or will come. 


چو GUST‏ سي از مشرف پیاله برآید 

oly زباغ عارض ساقي هزار لاله‎ 
* When the fun of the wine fhall rife from the eaft of the cup, a thou- 
<“ fand tulips will {pring from the garden of the cup-bearer's cheek." 


By this affected, yet lively allegory, the poet only means that ** the cup- 
** bearer will blufh when he íhall prefent the wine to the guefts." 


For the moft part this form of the Perfian verb, which the gram- 
marians properly call the aorift, or indefinite tenfe, anfwers to the po- 
tential mood of other languages, and is governed by conjunctions as in 
Latin and Englifh : this will be feen more clearly in the following ex- 
ample taken from the life of Nader Shah ; 


بر دانایان ره موزاکاهي و دفیقه wa ous‏ و e‏ است 
یور یو ms‏ كردن خداوند ae‏ ته ¢ joe‏ این 
مذ اف ٦‏ او ا دوسا بشھن ‘aden‏ شیر بن 
سازد 


It 
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** It is evident to the difcerning and intelligent part of mankind, that, 

** whenever the affairs of the world are thrown into confufion, and 
* fortune favours the defires of the unjuft, the great Difpofer of 
» events, in the effufion of his endlefs mercy, felects fome fortunate 
** hero, whom he fupports with his eternal favour: and whom he 


66 


commands to heal with the balm of benevolence the wounds of 


* the afflicted, and to fweeten the bitter draught of their misfortunes 
* with the honey of juftice." 


in which period the words 99 کر‎ kerded, كند‎ kuned, پر داره‎ Per- 
dazed, and ساره‎ fazed, are the aorifts of کر دیدن‎ kerdiden, کر دن‎ 
kerden, paS lo پر‎ perdakhten, and w Us fakhten, governed by the 
conjunction كه‎ ۰ 


The prefent tenfe is formed by prefixing مي‎ oF هي‎ to the aorift, 
as ميدانم‎ I know, ميداني‎ thou knoweft, Slaw be knoweth : 


و احوال دلم say‏ بيدا كه تو میدانی 


O gentle gale, pafs by the place which thou knowef, and difclofe the 


fecrets of my heart which thou knoweft. 


رین خوش رتم كه بے گل رخسار ميڪشي 
خط بر Mame?‏ ڪل کلزار ميڪشي 
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With that fweet hue which thou dearef on the rofe of thy cheek, thou 


draweft a line over the face of the garden-rofe.. 


The particles | +. and هیی‎ are fometimes joined to the verb, and 


fometimes feparated from it, according to the pleafure of the writer, as 


بعیش: کوش كه تا چشم ميزني برغم 
خزان ہیر سل و نوبهار سي = O‏ 


Purfue thy pleafures eagerly, for while thou canft clofe thine eye, the 
autumn is approaching, and the frefh feafon is pafing away. 
The letter » prefixed to the aorift reftrains it to the future tenfe, as 
بر‎ I will arrive; thus Nakfhebi in his work called صلو د طی نامه‎ or 
The Tales of a Parrot, Night 35, 


خشبي جد و جهد بايد كرد 
هم که در کارها گند جهدي 
| عاقبت بر مراك خود بر سد 


O Nakíhebi, a man who defires to enjoy his beloved muft be active and 
diligent : whoever labours diligently in his affairs, الله‎ at laft attain 
the object of his wifhes. 


After having given this analyfis of the Perfian verb, it will be necef- 
fary to add a table of the moods and tenfes as they anfwer to thofe of 
European languages. 

Verb 
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Verb Acive, سیدن‎ x porsiden fo ۰ 


Indicative Mood, Prefent Tenfe. 


Sing. | Plur. 
ووي بر‎ chm zt es we a 
CoA سی‎ thou afkeft. می ہے سید‎ you afk. 
می يرسك‎ Be 8 Diw می ږ‎ they afk. 


Simple Preterite. 


afked.‏ 6 ہے ı‏ سیدیم A I afked.‏ سیدم 


GS سییف‎ Ja thou afkedft . STÐ Ja- you afked. 
سید‎ 3 he afked. ہے سیدند‎ they afked. 


Compound Preterite. 


we have afked.‏ ہے سی ایم Í have afked.‏ ہے سيك ع ام 
سف | 
you 6 afked.‏ پر د سید PU 7 thou haft afked. ou!‏ ي 
° ہے سید or‏ 


سدږ است 
V7 be bas afted. mil pun 3 they have afked.‏ ” 
i Ë ۱‏ پر سی ابیت Or‏ 


Preterite Imperfect. 


We were afking.‏ مي پر ه سيديم I wes afking.‏ مي پےسیدم 
You were afking.‏ می پرسیدید thou waft afking.‏ مي پزسيد‌ي 
they were afking.‏ مې پر سیدند be was afking.‏ مي 3 سید 
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Preterpluperfe&. 
Sing. Plur: 
پم‌سیدی بو د م‎ Í had asked. پر سید بو ديم‎ 6 had asked. 
بودي‎ sOuon 3 thou badh asked. Odo gt sown پر‎ You had asked. 
پر سید بون‎ be had asked. پر سید بود‌ند‎ they had asked. 
Firft Future. 

I fhall ask. pet we fhall ask.‏ بپرسم 

You ball ask.‏ بير سید thou fhalt ask.‏ بيرسي 

they fhall ask.‏ بور be fhail ask. Ow‏ بپوسن 


Second Future. 


we will ask.‏ خواهيم پرسین I will ask.‏ خواهم پرسید 
MD aS you will ask.‏ پرسید thou wilt ask.‏ خواھی پرسین 
they will ask.‏ خواهند پرسیںن Le will ask.‏ خو ADI‏ پرسید 
Imperative.‏ 
let us ask.‏ سيم 
ask you.‏ پرسید ask thou.‏ بپرس OF‏ پرس 
let them ask.‏ پرسند let him ask.‏ رسد 


Conjunctive, or Aorift. 


ey! 1 may ask. | پرسیم‎ we may ask. 


You may ask.‏ پرسید thou may i ask.‏ پری 
they may ask.‏ پرسند be may ask.‏ پرست 


Potential. 
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Potential. 
Sing. Plur. 
پرسيدسي‎ I might, Cc. ask. پرسيديي‎ we might, Cic. ask. 
پرسيد‌ي‎ thou mightft ask. پر سيديد‌ي‎ You might ask. 
GS پرسین‎ be might ask. پرسيدندي‎ they might ask. 


Compound Future. 

Sing. پرسیده باشم‎ 7 ball have asked. 
پر سيده با شي‎ thou fhalt have asked. 
پر سیده باشه‎ be fhall have asked. 

Plur. پرسیده باشيم‎ We ball have asked. 
پرسیده باشیه‎ 4 hall have asked. 
MLL پر سيده‎ they fhall have asked. 


Infinitive. 
Prefent, پر سيیدن‎ to ask, contracted پر سیں‎ 
Preterite, پرسیده بو دن‎ to have asked. 


Participle. 
Prefent, پرسان‎ and پرسنده‎ asking. 
Preterite, برسيده‎ asked or having asked. 


Paflive Voice. - 
Indicative Prefent. 
Sing. پرسيده مي شوم‎ I am asked. 
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Sing. پرسيده سي شوي‎ thou art asked. 
برسيده مي شون‎ be ís asked. 

Plur. پرسيده سي شور یم‎ We are asked. 
Og e پرسیده مي‎ YOu are asked. 
پرسیده مي شوئی‎ they are asked. 


Preterite. 

Sing. پرسیده شدم‎ I was asked. 
پر سہدہ شدي‎ thou waft asked. 
پر سیده شت‎ he was asked. 

Plur. پرسیده شديم‎ We ۶ asked. 
(á ST رسيده‎ 3 You were asked. 
DOE برسيده‎ they were asked. 


Preterpluperfe&. 

Sing. پرسیده شده ہوا دم‎ Í bad been asked. 
پرسیده شده بودي‎ thou hadft been asked. 
پرسیده شده بود‎ he had been asked. 

Plur. پرسیده شده بوذ ديم‎ We had been asked. 
OO 43 پر سیده شده‎ You had been asked. 
OUD 4 پر سيده شده‎ they had been asked. 


Aorift. 

Sing. برسيده شوم‎ I may be asked. 
پر سيده شوي‎ thou mayft be asked. 
پرسیده شود‎ he may be asked. 

Plur. 
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Plur. پرسیده شو يم‎ "We may be asked. 
پرسیده شوین‎ You may be asked, 
پر سيده شونه‎ they may be asked. 


Second Future. 
Sing. پرسیده خواهم شت‎ T fball be asked. 
پرسیده خواهي شد‎ thou fhalt be asked. 
پرسیده خواهد شد‎ be fball be asked. 
Plur. پرسیده خواهيم شت‎ we foall be asked, 
يرسيده خواهید شد‎ you fall be asked. 
پرسيده خواهند شد‎ they fhall be asked. 


Infinitive. 
Prefent, يرسيده شدن‎ 0 be asked. 
Preterite, پرسیده شده بو« دن‎ 0 have been asked. 


Negative verbs are formed by prefixing نه‎ or § to the affirmative in 


all the tenfes, as 


Sing. نمي دانم‎ I do not know, neício. 
نمي داني‎ thou 40/7 not know, nefcis. 
Kd نمی‎ þe does not know, nefcit. 

Plur. نمي دانيم‎ we do not know, neícimus. 
نمی دانبه‎ you do not know, neícitis. 
lo نمي‎ they do not know, nefciunt. 
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ندانم از جه سبب Sy‏ آشناي نيست 
سهي قدان سیه چشم ماه سپہارا 


I know not why the damfels, tall as cypreffes, with black eyes, bright as 


the moon, have not the colour of love. : Hafiz. 


OF IRREGULAR VERBS. 

In the ancient language of Perfia there were very few or no irregu- 
larities : the imperative, which is often irregular in the modern Perfian, 
was anciently formed from the infinitive by rejecting the termination 
يدن‎ eeden; for originally all infinitives ended in هن‎ den, till the 
Arabs introduced their harfh confonants before that fyllable, which 
obliged the Perfians, who always affected a fweetnefs of pronunciation, 
to change the old termination of fome verbs into تی‎ ten, and by de- 
grees the original infinitives grew quite obfolete: yet they {till retain 
the ancient imperatives and the aorifts which are formed from them. 
This little irregularity is the only anomalous part of the Perfian lan- 
guage, which, neverthelefs, far furpaffes in fimplicity all other lan- 
guages, ancient or modern, of which I have any knowledge. This re- 
mark on the formation of the Perfian imperatives from an obfolete verb, 
may be ufeful to thofe who are curious in ancient dialects ; as it will 
enable them to trace out a confiderable part of the old Perfian language 
or Pehlevian CC p which has the fame relation to the modern دري‎ 
or Perfick, as the Icelandick has to the Danifh, and the Saxon to the 
Englifh ; and which was, perhaps, fpoken in the age of Xenophon. 


This is the language in which the works of Zeratufht or Zoroatter are 
preferved, 
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preferved, and into which the fables of Bidpai or Pilpai were firft tranf- 
lated from the Indian: but as we rejected the Saxon alphabet to admit 
the Roman ; fo the Perfians, when they embraced the religion of Ma- 
homet, adopted the characters in which the Alcoran was written, and 
incorporated into their language a multitude of Arabick words and 
phrafes. 

The Perfian verbs that form their imperatives, and confequently their 
aorifts, from obfolete infinitives, may be diftributed into the following 
clafles: the old infinitives may be found by adding يدن‎ eeden to the 


imperatives, and the aorifts by adding to them the perfonal terminations. 


I. 


Irregulars that form their imperatives by rejecting هن‎ or تن‎ 


Infin. Imper. Aorift. 
آختن‎ zo draw a fabre oe اخم‎ 
ادن‎ id Jow together on آزم‎ 
Wool #0 rebuke bl ازارم‎ 
آغوشمن‎ Zo embrace اغور شم اغوش‎ 
اغبشتنی‎ fo cut اغیشم اغيش‎ 
افشاردن‎ zo fþeak idly افشارم افشار‎ 
انشاندن‎ zo / ۸۷ افشانم انشان‎ 
افشردن‎ zo prefs ^53 افشرم‎ 
ہے ۔ : انكندن‎ 

5 ا‎ to throw down انكن‎ eS 
اكندن‎ to fill الم اکن‎ 


| Aorift. 
رم‎ j| and آرم‎ 
بانم‎ 
3-6 
و وم‎ 
پژزسرم‎ 
بوم‎ 
خوانم‎ 
p 
رانم‎ 
رتسم‎ 


فشاره 


p» 
کستردن‎ 


p> and م‎ 


Imper. 
J jl and آر‎ 
بای‎ 

بس 
"P‏ 
SR‏ 
بو 
خوان 
حور 
ران 
ریس 
ARM‏ 
سپام and‏ 


` 
° 
. 
. 
° 
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Infin. 
"او ردن‎ to bring 


fo tinge, to 6‏ بافمن 


٥ bear‏ سردن 
to educate‏ پو ردن 
WO ~ e$: to wither‏ 
fo be‏ بودن 
to read `‏ خواندن 
(o9 7s. #0 ۶‏ 
drive‏ #0 راندن 
to 48‏ ريسشن 
fo refign‏ سيران 


to fbave‏ سے دن 
Zo comb‏ شاندن 
to cleave‏ شکانتین 
y < to hunt‏ دن 
to number‏ شمم دن 
fo hear‏ شنودن 
to flumber‏ غنودن 
freeze‏ #0 نسردن 


os propre 
for انشردن‎ 
نن‎ 
to throw 
for ud 


„vð; 0 perform 
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. “`` Infin. 1 Imper. | Aorift. 
کشغتثن‎ to fcatter | کشوف‎ e کشو‎ 


yD £o move oJ m لانم‎ 
ماندن‎ £o remain | سان‎ 07 pile 


(2 e ee 5 ۰ ٩ 
to lay down ( aad هنت‎ 
and ھشتن‎ ` 4 ü B 


11. 


Irregulars that change E into اي‎ 


gjo ریو‎ 0 try ا ماي‎ E SON 
اسودن‎ ref | أسايم !اساي‎ 


1 وی‎ to increafe افراي‎ or افرایم قراي‎ or eil? 
الو دن‎ ٥ defile . GG الا‎ . et 


` The participle of this verb, ufed in compound adjectives, 
is O الو‎ as ۵ خواب الو‎ fleepy, drowned in fleep. 


اندايم انداي ` 7 (o9 soul £o‏ 
پالایم پالاي to frain‏ پالودن 
| پیمایم پيياي ٥ meafure‏ پیمودن 
زدايم زداي 07 #0 زدودن 
. سنايم ۱ ستاي 6 : (OO‏ 
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Aoritt. 


كويم 


راز 
ey‏ 
أموزم 
pe‏ 
اندازم 
اندوزم 
s=!‏ 
crs!‏ 
بارم 
بوت انم 
FR‏ 
درم 
تازم 
توزم 
نم 
سازم 
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Imper. 


and كوي‎ 


^94 


Infin. 
کی‎ = to fay 


(oA fo bear 


Irregulars that change č into س وز‎ OF ش‎ 


افرار 
25 
اموز 
Po‏ 
انداز 
اندوز 
انكيز 
اویش 
بار 
پردا J‏ 


to exalt‏ افراختن 
to inflame‏ افری (DA‏ 
learn‏ #0 اموختن 
"oT mix‏ 
(olo! ze throw‏ 
(DA. OJ | £o gain‏ 
ASAI zo excite.‏ 
to hang‏ آوختن 
zo play‏ باختن 
£o finifb‏ پر د اختن 
٥ beware‏ پر هيښتی 
(uS #0 boil‏ 
E to ff‏ 
(Qu^) fo take captive‏ 
لہ zo‏ تاخشن 
collect‏ #0 توخمین 
(9X fo pour‏ 
Zo prepare‏ ساختی 
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Infin. Imper. ` Aoritt. 
سیوخنین‎ 0 prick. سپوزم سپوز‎ 


سوزم سور fo burn‏ سوختن 
كدازم كداز to melt‏ کداختن 
کريزم to flee ES‏ کرختن 
نوازم نواز 86 نواخنتن 
شنا سم شناس 46 fo‏ شناخنن 
V.‏ 
into y‏ ش Irregulars that change‏ 
انبارم انبار £o fill‏ انماشتنی 
انکارم انکار zo think‏ انکاشتن 
برد ارم بردار to raife‏ برد‌اشمن 
يندارم يندار to fuppofe‏ ينداشئنى 
دازم | دار fo bave‏ ذاشتن 
کے 000 woe IÀ t‏ 
کلم لكر پس تت 
كدارم and‏ کذار and‏ | ککشتن or‏ 
كمارم کمار 7 ,ا to‏ کماشتن 
VI.‏ 


Irregulars that reject س‎ 


c! Ed 


Lo plant‏ اجشن 


ارام M"‏ ارا to adorn T.‏ اراستنن 
بایم | بای fo be neceffary‏ بابسمن 
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IX. 


Aorift. 
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Imper. 
جوي‎ 
دان‎ 
روي‎ 
ري‎ 
كري‎ 
مان‎ 


Irregulars in یی‎ 


مسحو 


افرين 


CS 
کزین‎ 


> 
P 


VII. 


VIII. 


۱ Infin. 
پايسشن‎ fo accept 
پیرا سن‎ to deck 
(um. 4 
mM lO zo know 
رستن‎ fo grow 
qo £o hve 
FK 0 wafb 
خمعيستن‎ to weep 
مانسشتشن‎ fo refemble 
سن‎ = to view 


(992 IN £o create 
(oO zo gather 
(Oso fo fee 


to choofe‏ ريذن 


Irregulars in بر‎ that reject ی‎ 


to accept‏ پذیر فمن 
to take‏ کو (o^‏ 
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IX. 
Irregulars that change س‎ into y 

 Infin. Imper. Aorift. 
جستن‎ Zo leap جهم جه‎ 
easy to be 4 ود هم ره‎ 
خواستن‎ to be willing خواهم خواه‎ 
کاس‎ to 8 کاهم كام‎ 

X. 

Irregulars that change س‎ into ن‎ or نه‎ 


to bind Boe‏ بسن 
بي to break SE‏ شکستن 
( نشان to caufe to fit down‏ نشاسشن 
fo fit down‏ نشستین 


XI. 


Irregulars that add CS 


(ol #0 be bors زاي‎ "T 
„ÖL“ zo carefs كاي‎ et 
كشاون‎ zo open کشاي‎ " . 


XII. 


190 


101 


ويسم 


Example 
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XII. 
Irregulars that reject ادن‎ 


Infin. Imper. 
اننادن‎ zo fall انت‎ 
ایسنادن‎ to fand ایست‎ 
فرستادن‎ to fend فرست‎ 
نهادن‎ #0 place ej 

XIII. 
Irregulars not reducible to any clafs. 
آمادن‎ £o prepare x آماز‎ 
آمدن‎ fo come آي‎ 
بودن‎ #0 be باشس‎ 
خاش‎ Zo rife خیز‎ 
دادن‎ #0 give so 
زدن‎ to 6 ) 
سی‎ I to take ستان‎ 
and ستاشتین‎ 
سرشتن‎ to mix سریبش‎ 
كران‎ fo do کی‎ 


- : | to break 
and („xx 
کندن‎ #0 rot | كنك‎ 
Woyo 70 die ° 
eo 7 e Ad 


0 to write نوبس‎ 
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Example of an irregular verb. 


یافت yáften to find. Contracted infinitive‏ بان 


Prefent Tenfe. 


Sing. Plur. 
eS مي‎ I find. مي يابيم‎ We find. 
مي بابي‎ thou findeft. wily مي‎ you find. 
مي باب‎ he finds. WL (se they find. 

Preterite. 

esl I found. U we found. 
نمي‎ ly thou foundeft. WSL, you found. 
یافت‎ Ze found. بانمنه‎ they found, 


F uture, or Aoriít. 


we fhall or may find.‏ یابیم I fhall or may find.‏ یایم 
thou fhalt or mayft find. wl you fhall or may find.‏ يابيی 
O be fhall or may find. XL they fhall or may find.‏ 
Imperative.‏ 
find thou. wil find you.‏ بباب or‏ ياب 
Participles.‏ 


Prefent, | UU or باب‎ finding. 


Preterite, aly having found. 
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ان به که زصبر رج نتابم‎ 
ete: JO مراد‎ aX باش ن‎ 
It is better for me not to turn my face from patience ; it may happen 


that I may find what my heart defires. 


The contracted participles, as it has been before obferved, are of 
great ufe in the compofition of words, as عشرت اكيز‎ mirth-exciting, 
from عشرت‎ which in Arabick fignifies mirth, and the participle of 
انکيختن‎ to excite: but of thefe elegant compounds I {hall {peak at 


large in the next fection. 


OF THE COMPOSITION 


DERIVATION OF WORDS. 


On E of the chief beauties of the Perfian language is the frequent ufe 
of compound adjectives ; in the variety and elegance of which it fur- 
-pafles not only the German and Englifh, but even the Greek. Thefe 
compounds may be multiplied without end according to the pleafure 
and tafte of the writer ; they are formed either by a noun and the con- 
tracted participle, as دل فريب‎ or دلغر یب‎ beart-alluring, or by prefix- 
ing an adjective to a noun, as خوشبوي‎ /weet-/melling ; or, laftly, by 
placing one fubftantive before another, as كلعذار‎ rofe-cheeked, 


. VOL. II. cc Since 
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Since one of the nouns in a compound word is often borrowed from 
the Arabick, a man who wifhes ‘to read the Perfian books with fatif- 
faction, ought to have a competent knowledge of both languages. I 
fhall fubjoin a lift of the moft elegant compounds that I can recollect ; 
but I muft exprefs moft of them in Englifh by circumlocutions ; for 
though we have fome compound epithets which give a grace to our 
poetry, yet in general the genius of our language feems averfe to them. 
Thus ا اهو جشم‎ from اهو‎ a fawn, and چشم‎ an eye, a Perfian epithet, 
which anfwers to the Greek يئ« سمه‎ feems very haríh in Englifh, if we 
tranflate it fawn-eyed; Lady Wortley Montague’s tranflation * fag. 
eyed is not much better, and conveys a different idea from what the 


eaftern poets mean to exprefs by this epithet. 


Adjectives compounded of nouns and participles. 


gul efíhán [bedding flowers.‏ کل انشان 

durr efíhán /prinkhng pearls.‏ در | فشان 

goher effhan /cattering gems.‏ كود هر افشان 
٤ efíhán brandifbing a fcymitar.‏ تبغ افشان 

` خون انشان‎ khón efthan dropping blood. 

dil azar afficting the heart. `‏ دل آزار 
jan azar wounding the foul.‏ جان آزار 

tab ef kén darting flames.‏ تاب انکن 

beekh ef kén searing up roots.‏ ہے انکن 

feng ef kén cafting fones.‏ سضف انکن 

cêh ef kén throwing down mountains.‏ كوه انکن 


See her Letters from Conftantinople. 
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o en merd ef kén overthrowing heroes.‏ ائکن 


amber ághéen full of ambergris.‏ سی كين 


cel سرور‎ furðr aghéen full of pleafures. 
J مراد آو‎ murád avér fulfilling our defires. 


dil aver frealing hearts.‏ دل اور 
jehan ara‏ جهان را 
alem 8‏ عالم ار آرا and‏ 


QA? mejlis ara gracing the banquet.‏ آرا 
De jo dil ara rejoicing the heart.‏ 


| adorning the world. 


Ja dil aram giving ref to the heart.‏ آرا مم 
nebérd azmá experienced in battle.‏ نبرد 4< Le‏ 
rûh asi appeafing the 0 ۰‏ رو c‏ اس 
Gail: wta jan asa giving reft to tbe foul.‏ 
khon 2150 /prinkled with blood.‏ خون الود o‏ 
gubar alüd covered with duft.‏ غبار الود ۵ 
khata alüd ained with crimes.‏ خطأ الود ۵ 
ruh efzá refrefbing tbe ۰‏ روح اخرا 
w8! bihjet efzá mmcreafing chearfulnefs.‏ اخ 
re fhehr afhéb difturbing the city ;‏ اشوب 
elegantly applied to deauty, to which likewife the poets give‏ 
the following epithet,‏ 
efzún increafing daily.‏ 2 روز افرون 
fer efraz rating his head.‏ سر افرار 
Sg gerden efráz exalting bis neck.‏ دن افرار 
alem 2‏ عالم افروز 


ee er 1 enlightening tbe world. - 
or) D جهان‎ jehán efrüz 
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J p کيتي‎ giti efrüz inflaming the univerfe. 
اخروز‎ að معر‎ márikeh efrüz kindling the fight. 
بوسان افر ور‎ boftán efrüz mfaming the garden: 
a beautiful epithet for the anemone. 

J نش اموز‎ lo danith amúz Rilled in ference. 
J کار .سو‎ kar amúz expert in affairs. 
e sO e muzhdeh ameés mixed with joyful tidings. 

This participle e is ufed in a great variety of compounds. 
را احت اسيز‎ rahet ameéz giving ref. 
سم امز‎ fitern ameéz full of threats. 
شهه آمیز‎ fhehd ameéz mixed with boney. 
رز ا اميق‎ reng 2 mixed with colours, that is, deceitful. 
پرتو اندار‎ pertu endaz darting rays. 
دهشت اندار‎ dehíhet endáz frriking with fear. 
Jloul اتش‎ atefh endáz cafting out fire. 
تیر اندر‎ teer endaz /hooting arrows. 
ظلمت اندور‎ zulmet endüz gathering darknefs, an epithet of 

the night. 
J عبرت اندو‎ ibret endüz atfraéling wonder. ۰ 
PR | النعات‎ iltifát engeéz exciting refpedt. 

je خلوص‎ khulüs engeéz promoting fincerity. 

p | A< fitne engeéz raifing a tumult. 

3! خجلت‎ khejlet engeéz caufing blufhes to rife. 
y | خفقان‎ khefekán engeéz making the beart beat. 


OLS jl irfhád engeéz producing /afety.‏ انکیڑ 
roy merdum óbár devouring men.‏ اوبار 
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jan afereén that created the foul.‏ جان افرین 
Jo dil ber a ravifber of hearts.‏ بس 
duly fayeh pervér bred in the fhade,‏ برور 
an epithet for an ignorant young man who has not feen the‏ 
world.‏ 
LAs ulema pervér cherifoing learned men.‏ پرور 
ten pervér mourifbing the body.‏ تن پرور 
ifhk baz porting with love.‏ عشف Jl‏ 
puzith pezeér accepting an excufe.‏ پوزش im‏ 
turaneh perdaz compofng tunes, a mufician.‏ تر نه J'on‏ 
fekhun perdaz compofing fentences, an ۰‏ "تن پرد‌از 
nekil bend compiling narratrves, an hiftorian.‏ نقل Ow‏ 
adu bend shat enflaves bis enemies.‏ عدو My‏ 
fitne beéz /preading fedition.‏ نننه بیز 
atar beéz /bedding perfume.‏ 
nadereh peera collecting memorable events.‏ نادره پیر 
afoman peyvend reaching the fy.‏ اسان OU ga‏ 
Ule alem tab inflaming the world, an epithet of the fun.‏ 
deuletjüi 778 9‏ دو CS‏ 
gul cheen gathering rofes.‏ کل چين 


yee: fhukifeh cheen cropping flowers.‏ نه چين 
fekhun cheen collecting words, an informer.‏ "خن چین 


b سحر‎ feher kheez rifing in the morning. 
خو" شخوان‎ khofh khán /weetly finging. 
جہاندار‎ jéhandár pofefing the world. 
نكته دان‎ nukteh dán /eiful in fubtieties. 


sO > 
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khurdeh been /eeing minute objects.‏ خرن بین 
fekhun rán lengthening bis dfcourfe.‏ ٭خن ران 
kamran gaining his defires.‏ كامرا O‏ 

khün reez fhedding blood.‏ خور ن ریز 

A fheker reez dropping fugar.‏ ربز 

AÐ goher reez /cattering jewels.‏ ريز 

afhk reez shedding tears.‏ اش ريز 


lors ghemzeda d:/perfing care. 
طلیت ردا‎ zulmet zeda heng darknefs. 
رهرن‎ rahzén infefting the way, a robber. 
سر سار‎ fihr faz preparing inchantments. 
دلستان‎ dilfitàn revi/bing ۰ 
دلسور‎ dilfüz snflaming the heart.. 
جان شکار‎ jan fhikár a hunter of fouls. 
عير شكاف‎ umr íhikáf defroying life. 
صف شكن‎ fef fhikén breaking the ranks. 
انجم شار‎ enjum fhumár egual to the flars in number. 
كار شناس‎ kar íhinás feilful in bufine/s. 
O> روه‎ pe {heker furüfh felling Jugar. 
U* رو‎ Og khód furüfh dcafting of 7۴ 
ناطر غریب‎ nazér fereéb deceiving the beholder. 
كدار‎ < jiger gudáz melting the heart. 
صما كدار‎ fumma gudáz difpelling a calamity. 
— Luo zeyá kufter /preading light. 
„As alem geer fubduing the world. 
لكشا‎ dilkutha rejoicing the heart. 


L ^ e 
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kifhver kufhá conquering provinces.‏ گشور ركشا 
aurung nifheen fitting on a throne.‏ اور رتك نشیں 
Viranch nifheen inbabiting a defert.‏ وير رانه نشین 
rehnuma /Lowing the way.‏ رهب 

ghereeb nuváz kind to ffrangers.‏ غریب نوار 
berbut nuváz tuning a ۰‏ بربط نوار 

kam yáb that finds what he defires.‏ کامباب 


II. 


Words compounded of adjectives and nouns. 


khob rúyi with a beautiful face.‏ خوب روي 
pakeezeh khui Saving pure intentions.‏ پاگیزہ = CS‏ 
khofh khúi of a fweer difpofition.‏ خو شخوي 
pakdamen with unblemifbed virtue.‏ ياك امن 
khob avaz with a pleafing voice.‏ خو د ب آواز 
khob rayhe with a pleafant Scent.‏ خوب am,‏ 
khofh elhán with feet notes;‏ خوش الحان 
of the CNN as in this - diftich,‏ 1ئ an‏ 
مه سف i^e.‏ بلبل خوش ش التحائرا 
The brightnefs of youth again returns to the bowers; the rofe fends‏ 
joyful tidings to the nightingale with fweet notes.‏ 
khofh reftár walking gracefully.‏ خوش JUS)‏ 
íhireenkár with gentle manners.‏ شيرينكار 
fhireen dihen with a ; feet mouth.‏ شیرین دفن 
سياه 
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Sate سباہ‎ fiah chefhm black-eyed. 


The compounds of this form are very numerous, and may be 


invented at pleafure. 


III. 


Adje&ives compounded of two nouns. 


Each of thefe epithets is a fhort fimile. 


peri ruyi‏ يري روي 


M يري‎ peri peyker 
رخسار‎ CS پر‎ peri rukhsar with the cheeks of an angel. 


OMS جہشید‎ Gemfhid kuláh with the diadem of Gemfbia. 
دارا حشہت‎ Dara hifhmet with the troops of Darius. 


1 with the face of an angel. 


fimeen sik with legs dike fer.‏ سيين ساف 
pe fheker leb with hips of fugar. |‏ لب 
tuti guftár talking like a parrot.‏ طوطى JULES‏ 
ax^* guncheh leb with lips like rofe-buds.‏ لب 
femen bûyi with the tent of jeffamine.‏ سین بوي 
femen ber with a bofom like jeffamine.‏ سہن بے 

2 AS gulrokh with cheeks like rofes. 


C6 کلرو‎ gulruyi with a rofy face. 


GS مشکبو‎ mufhk buyi wth the fcent of ۰ 
ياقوت لب‎ yakit leb with lips like rubies. 


theer dil with the heart of a lion.‏ شير کال 


When 
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When we confider the vaft number of epithets that may be com- 
pounded after thefe three forms, and that thofe epithets are often ufed 
for fubftantives without a noun being expreffed, we muft allow that the 
Perfian language is the richeft in the world. Thefe compounds are 
thought fo beautiful by the Perfian poets, that they fometimes fill a 
diftich with them, as 


ماه روي مشكبوي دلكشي 

جان خراي دلغريبي مهوشي 
A damfel with a face like the moon, ícented like mufk, a ravifher of‏ 
hearts, delighting the foul, feducing the fenfes, beautiful as the full‏ 


moon. 


The particle e? hem fogether, prefixed to nouns, forms another ele- 
gant clafs of compounds implying /octety and intimacy, as 
شہاشیان‎ hemafhiyan of the fame nef. 
شہاعنک‎ hemáheng of the fame inclination. 
p^? hembezm of the fame banquet. 
سی‎ hempifter /ying on the fame pillow. 
#مخوابه‎ hemkhabeh /leeping together. 
rov hemdem dreathing together, that is, 


very intimately connected. 


The particles نا‎ not, کم‎ little, and بي‎ without, are placed before 
nouns to denote privation, as Quel نا‎ na umeéd Zepelefs, نا شغاس‎ na 


fhinás ignorant, نا شکنه‎ na íhukúfteh a rofe not yet blown; veg 
VOL. II. D D kembeha 
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kembeha of little value, Jäs کم‎ kem akil with erie بي بات ; نوا‎ 
bee bik 22۶۵/۶, بي امان‎ bee aman mercile/s: this particle is often 
joined to Arabick verbals, as بي تامسل‎ bee tammul saconfderate, 
بی تتیب‎ bee terteeb irregular. 


Example. 


بعد ازين نام ترا در هركجا خواهم نوشت 
بي حقيقت بي مروت بي Gy‏ خواهم فوشت 
Henceforth, wherever I write thy name, I will write falfe, unkind, and‏ 


faitbiefi. 


Names of agents are generally participles active in oJ, as سازنده‎ 
fazéndeh a compofer ; or they are formed by adding P ger, کار‎ par, or 
يان‎ ban, to a fubítantive, as E a gold/mitb, PESE a writer, باغمان‎ 
a gardener. 

Nouns of action are often the fame with the third perfon preterite of 
a verb, as خرین و فر خت‎ buying and felling, Ob ايت و‎ coming and 
going. 

Adjectives implying poffeffion or plenty are formed by adding to 
nouns the terminations سار‎ far, (AS. keen, o mend, ناکت‎ nák, EP 
var Or ور‎ ver, as شرمسار‎ bafbful, غيكين‎ Sorrowful, انشہخدن‎ learned, 
رهرنا ات‎ venomous, اميد وار‎ hopeful, جانور‎ having ۰ 

The Arabick words ذو‎ zu, صاهب‎ fahyb, and اهل‎ ehl prefixed to 
nouns form likewife adjectives of poffeffion, as ذو جادل‎ majeftick, dig- 
nitate preditus, صاحب جہال‎ beautiful, venuftate preditus, اهل حکہت‎ 

wife, 
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wife, fapientia preditus. We may here obferve, that the Indians ufe a 
great variety of phrafes purely Arabick, fome as proper names and 
titles of chiefs and princes, and others as epithets or conftant adjuncts 
to fubftantives; fuch are the names شجع الدوله‎ Shujaheddoula, 
eJ الدوا‎ = Nejmeddoula, شین الدوا له‎ Shemfeddoula, سراج الدوا له‎ 
Serajeddoula, which fignify in Arabick the force, the far, the fun, and 
the lamp of the 4 ; fuch alfo is the title which they gave Lord Clive, 
COS ربىة‎ Zubdatulmulk the flower of the kingdom; in the fame 
manner they feldom mention the prop uice of aJ LG, Bengala without 
adding, by way of epithet, SMI! جنت‎ jennetulbelad the paradifè of 
regions, an Arabick title given to that province by زيب‎ JG :و رذ‎ Au- 
rengzeeb. 

Some adjectives are formed from nouns by adding بن‎ as آتشیں‎ 
fiery, زربن‎ golden, زور دين‎ made of emeralds. 

The termination ai! added to fubftantives forms adverbs that imply a 
kind of fimilitude, as دانایانه‎ prudently, like a prudent man, مرک انۀ‎ cou- 
rageoufly, like a man of courage. 

Adjectives of fimilitude are formed by adding Lal afa, سا‎ fa, or وش‎ 
vefh, to 0001 as عنبر اسا‎ amber afa ke ambergris, اسا‎ Í مشک‎ 
like mufk, Lul جفت‎ like paradife سا‎ „== like magick; وش‎ am^ 


like a rofe-bud, مهوش 0۲ قہم وش‎ like the moon. 
Some adjectives and adverbs are formed by nouns doubled with the 


letter | elif between them, as لالب‎ up £o the brim, سراسر‎ from the be- 
ginning to the end, SG LG, or اکور ن‎ Lig many-coloured. 


Example. 
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Example. 
روضة ماء نهرها سلسال‎ 
لجع طيرغا مورون‎ m 
Qi Ue واين بر از ميوهاي‎ 
A garden, in which were the cleareft rivulets, an orchard in which the 


notes of the birds were melodious ; the one was full of many-coloured 


tulips, the other full of fruits with various bues. 
The two firft lines of this tetraftich are in pure Arabick. 


The termination فام‎ fam, as well as (o کی‎ goon, denotes colour, as 
کلغام‎ or كلكو نا‎ rofe-coloured, فام‎ Ory) emerald-coloured. 
From the compounds above mentioned, or any other adjectives, com- 


pounded or fimple, may be formed abftra&t fubftantives by adding ری‎ as 


bafhfulnefs.‏ شرمسا ري bafbful,‏ شرمسار 
7 دانشندي learned,‏ دانشنته 
77 سیاهی black,‏ سياه 


If the adjective end in ی‎ the abílra& is made by changing , into 
کی‎ as بیکانه‎ new, بیکانکی‎ novelty. 

Other abítracts are made either by adding ار‎ to the third perfon of 
the paft tenfe, as ديدار‎ Az, JUS beech, JUS motion; or by adding | 


س 
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ش‎ to the contracted participle, as اسايش‎ ref, سفایش‎ praife, ازمایش‎ 
temptation. 
The letter | elif added to fome adjectives makes them abftra nouns, 
as کر م‎ warm, DH warmth. 
Nouns denoting the place of any thing are formed by the termina- 


tions اسان‎ iftan, دان‎ dán, زار‎ zár, کاه‎ gah, or جا‎ ja, as 


negariftan * a gallery of pictures.‏ تکار سان 
behariftan the man/ion of the Spring.‏ بهارد نان 
TNT guliftán z dower of rofes.‏ 

fhekerdán | —‏ شكردان 

or شكرستان‎ fhekeriftán | 

fumbuliftan z garden of hyacinths.‏ سنبلستان 
íheeriftán the country of lions.‏ شیرستان 
ginniftan fairy-land.‏ جنستان 
AAS gulzár a bed of rofes.‏ 
lalehzar a border of tulips.‏ ادلھزار 

ole ole ibádetgáh a place of worfbip. 

khab ja the place of fleep, a bed.‏ خواب جا 


The learner muft remember, that when thefe compounds are ufed as 


* The five firft of thefe names are the titles of as many excellent books: the Behariftan and 
Guliftan are poetical compofitions by Jami and Sádi ; the Negariftán is a very entertaining mifccl- 
lany in profe and verfe ; and the Shekerdan is a mifcellaneous work in Arabick upon the hiftory of 
Egypt : as to the Sumbuliftán, I have feen it quoted, but recollect neither the fubject, nor the name 
of its author. The Greeks fometimes gave thefe flowery titles to their books ; thus Pamphilus pub- 
hfhed a treatife on different fubjefts, which he called ۸ ر ار شمه‎ `a meadow ; and Apotiolius 
compiled an lund بنعشه زار‎ a garden of violets, or a collection of proverbs and fentences. 


diftin& 
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diftin& fubfkantives, the termination أن‎ of the plural, and را‎ of the 
oblique cafe, muft be added to the end of them, as 


Sing. Nom. «A (42 205 

Ing om. سیریبن هن‎ / a girl with fweet lps. 
Obl. شيرين د هنا‎ ١ 

Plur. Nom. شيرين دهنان‎ 


irls with fweet lips. 
Obl. دهنانرا‎ ean ^ d 


The Perfian verbs are compounded either with nouns and adjectives, 
or with prepofitions and other particles. "The verbs chiefly ufed in the 
firft fort of compofition arc كردن‎ to do, ردن‎ ye] ٥ bring, paalo to 
have, ساخمن‎ to make, دن‎ LL to order, o9 خورا‎ 0 devour, (09) #0 
firike, بردن‎ ٥ bear, نيوان‎ to fbow, (AS or كرديدن‎ to become, 
آمدن‎ zo come, ديدن‎ to fee, „5, to take, and «ily to find. The 
moft common of thefe is كردن‎ which is joined in all its inflexions to 
a multitude of Arabick gerunds or verbal nouns, as well as to Perfian 


adjectives and participles, as 


WO اقرار‎ ikrar kerden #0 confe/s. 
انمظار ركردن‎ intizar kerden ¿Zo 7. 


rujú kerden #0 return.‏ رجوع كردن 
temám kerden ¿o complete.‏ ام كردن 


fill.‏ ہہ Por kerden‏ پر كردن 
terk kerden ۴0 leave.‏ تروک کر دن 


-elb tulü kerden zo rife (oriri).‏ ع كردن 


Thus 
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Thus Hafiz, 
دور نلک درنك نداره شتاب كن‎ 
كرد‎ Lon مه ا ساڈ‎ Cr MR 
كر برك عيش میطلبي ترك خواب ڪن‎ 
It is morning; boy, fX the cup with wine: the rolling heaven makes 
no delay, therefore haften. The fun of the wine ri/es from the eaft of 
the cup: if thou feekeft the delights of mirth, /eave thy fleep. 


huj um áverden fo afault.‏ *جوم او ردن 

yad áverden to remember.‏ یاه اوردن 

ajeb dafhten to wonder.‏ “جب داشتی 

mázür dafhten #0 ۰‏ سعذو, رداششتن 
hefed berden 7o envy.‏ حسد 9957( 

itikad berden to beleve.‏ اعنقاہ بردن 

ghemm khorden fo grieve.‏ غم خوردن 

7 ہہ feugend khorden‏ سوگنه خوردن 
rüfhen fakhten #0 enlighten.‏ روشن ساختن 
ter fakhten ۶۵ ۰‏ تر ساخنن 

iltifat numúden zo ۰‏ التغات نہودن 

medhüfh gefhten #0 be aflonifhed.‏ مدهوش كشن 
SU s gemnák gerdíden #0 Ze 7‏ شه يدن 
pedeed ameden ۶2 appear.‏ يديدح o owl‏ 

ihfan deeden zo be benefited.‏ احسان دیدن 

„öl برو رش‎ perverifh yaften #0 be educated. 


= قرار‎ kerar griften #0 be confirmed. 
The 
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The verbs jAj and فرموان‎ are very frequently ufed in compo- 


fition, as (99) opi nareh zeden #0 call aloud, خرصو دن‎ ES fikr fer- 
müden #0 confider ; thus Gelaleddin Ruzbehar, 


de رد‎ op نا = تو‎ 
هه كوش چون درخت كل‎ 
While the nightingale fings thy praifes with a loud voice, I am all ear 
like the ftalk of the rofe-tree. 


and Hafiz, 
کل ببخار أگجاست‎ Lets نكر معقول‎ 


Confider attentively ; where is a rofe without a thorn? 


Some of the particles, with which verbs are compounded, are fignifi- 


cant, and others redundant and ornamental, as 


JO der ámeden fo enter.‏ _آمدن 
der áverden zo carry in.‏ در اوردن 
der kháften ۶۵ ۰‏ در خواستن 
der yaften #0 underfland.‏ در (SU‏ 
ber ámeden ¿o afcend.‏ بر TUS‏ 
ber gefhten fo return.‏ بر كشن 
ber áfüden #0 ref.‏ بر اسودن 
baz dafhten ze with-hold.‏ باز داشغن 
furud ámeden ¿o de/cend.‏ فرو o‏ آمدن 


وايس 
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vápes dafhten #0 detain.‏ واپس داشنن 
fer daden fo banifh, to confine to a place.‏ سر داهن 


In the prefent tenfe of a compound verb the particle می‎ is inferted 
between the two words of which it is compofed, as كردن‎ „A ۸ 


Sing. Plur. 
بس مي كنم‎ TAN. بس مي كنيم‎ we fill 
بس مى كني‎ thou fille. WS بس می‎ you fill 
OS پرم‎ fill پر م یکنند‎ fil 


Sometimes the two words of which a verb is compounded are placed 


at a great diftance from each other, as 


صبا بلطف بکو آن غرال رعفارا 

كه سر بکوه و بيابان تو solo‏ مارا 
O weftern breeze, fay thus to yon tender fawn, thou haft confined us‏ “< 

<“ to the hills and deferts.”’ 
۱ a- 

where „ðlð سے‎ the preterite of دادن‎ yo 0 confine, reléguer, is fepa- 
rated by three words. The noun سے‎ has a number of different fenfes, 
and is therefore the moft difficult word in the Perfian language ; it fig- 
nifies the bead, tbe top, the point, the principal thing, tbe atr, defire, love, 
will, intention, ($c. and fometimes its meaning is fo vague that it feems 


a mere expletive, though the Perfians undoubtedly feel its force. 


VOL. II. | EE There 


210 A GRAMMAR OF THE 
There are derivative verbs in Perfian, as in Hebrew and Arabick, 
which may be called caufals ; they are formed from the tranfitive verbs 
by changing يدن‎ into ,انیدن‎ and fometimes into راآپانیدن‎ as 
تابیدن‎ zo fhine. تابانیدهن‎ and تابایانیدن‎ #0 caufe to fhine. 
رسیدن‎ #0 arrive. رسانیدن‎ fo caufe to arrive, to bring. 


يارب ان آهوي مشكين ختن باز رسان 
وان سهي سرو خرامان چن بار رسان 
O heaven! dring that mufky fawn back to Khoten; bring back that‏ 


tall waving cyprefs to its native garden. 





OF PERSIAN NUMBERS. 


Tue numerals and invariable parts of fpeech belong more properly to 
a vocabulary than to a grammar; but for the ufe of fuch as will take 


the trouble to learn them by heart, I will here fubjoin the moft 


common of them: 


۱ یکت‎ yek one. 


۲ ذو ب‎ du two. 

۳ z سه‎ feh | three. 
£ O جهار‎ chehar four. 
D 5 et penge five. 

4 E شش‎ fhefh fix 

V J ard heft | Jeven. 
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eight. 

nine. 

fen. 

eleven. 

twelve. 
thirteen. 

fourteen. 

fifteen. 

fixteen. 

Seventeen. 
eighteen. 
nineteen. 
twenty. 
twenty-one. 
thirty. 

forty. 

JIY. 

Sixty. 
Seventy. 
eighty. 
ninety. 
a hundred. 
two hundred. 
three hundred. 
four hundred. 
five hundred. 
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64 ششت 

nuh‏ نه 

so deh 

sd jl yazdeh 

sO lO duazdeh 
5 م124 سیرک‎ 
sO jlgm chehardeh 
sO ily panzedeh 
soli íhanzedeh 
sAd hefdeh 
sið hefhdeh 
نور رده‎ nuzdeh 
بيست‎ beeft 


EG بيست‎ beeft yek 
سی‎ fee 


chehel‏ جهل 
penj ah‏ يميا $ 
fhefht‏ که & سک 


OUS heftad 


— QUSS hefhtád 


Dg naved 

fad‏ صه 

£u 4 düfad 
سبصه‎ 406 
چهارصه‎ 0 
Owajl 0 


CCL GS Co جع‎ cR ES e جع‎ E cH مع‎ 


D 
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qii 5 ششصت‎ fhefhfad fix bundred. ` 
Vi à Mars heftfad Seven bundred. 
۸١ Uo varið hefhtfad eight hundred. 
qu L نهصه‎ 46 nine hundred. 
T É هزار‎ hezar a thoufand. 
هزار بغ ه۱‎ od deh hezar ten thoufand. 
ET e صدهرار‎ fad hezar a hundred thoufand. 
or لكك‎ lac 
ORDINALS. 
Cow nukhuft fef. 
دو م‎ duum Second. 
سيوم‎ fium third. 
چہارم‎ cheharum | fourth. 
پټ‎ penjum fifth. 


All the other ordinals are formed in the fame manner by adding p to 


the cardinal numbers. 


ADVERBS. 
بسپار‎ besiar much. GS oJ! endek 7 
(Al eenja bere. =x} anja there. 


ee ee 
ان تحفه مختصر جه باشد‎ 


If I could fend my foul £o chat place, how trifling a prefent would it be ! 
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G^ از‎ ez eenjá Zence. از آنچا‎ ez anja thence. 
ابنسو‎ ceníü Aitber. آنسو‎ anfu ۳۰ 


ez cuja whence.‏ ازكجا cuja where or whither.‏ کےا 
her cuja ke wherefoever.‏ هر کے که 


beerun without. و وه‎ JO derú 
W ببرو‎ un 4 رون‎ erun | within. 
OF اندرون‎ enderún 
نوازندء بلبل بباغ اندرون‎ 
کرازنده اهو براغ اندرون‎ 
The nightingales were warbling in the garden, and the fawns were 


fporting on the hills. ` 
° £ و‎ 
7 7 ۱ ړز‎ JL bala above. 
orð فرو‎ forud 
That evil which comes from above is not evil. 


0 بامداكت 
i= fehérgah ۸27 the morning.‏ 


or feher 
شامناه‎ fhamgah in the evening. 
دي‎ dee yefterday. فر دا‎ ferda to-morrow. 
پیش‎ peih before. پس‎ pes after. 
اكنون‎ eknún now. SU T angah then. 
چون‎ chin when. شہاندم‎ hemándem ۰ 


هركز 
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herkezneh zever.‏ هرکزنه herkez ever.‏ هركز 


Jy henüz yer. بعں اران‎ bad ez an afterward. 
تا‎ tá until. هپبشه‎ hemeifheh always. 
باري)‎ baree once. ديكربار‎ deigerbah again. 

e? hem ۰ نیز‎ neez even. 


The following fix adverbs are nearly fynonymous, and fignify as, ke, 
ın the fame manner as ; 


hemchún,‏ هچو hemchú, U‏ شيجو 
hemcheneén,‏ هسچنین cheneén,‏ جنين 
alli chenáncheh, aKUs chenánkeh.‏ 


cherá wherefore ?‏ جرا ? cu where‏ كو 
Oda chend bow many ?‏ 


Ac. > ار بر‎ ez behri che on what account 9 


chegüneh Zow or what.‏ چکوز نه ? chun 2o%‏ چون 
cath would !‏ کاش eenek behold!‏ اينك 


p^ megher perhaps. مبانا‎ mebada “eft by chance. 
hem ] J M 
together. تما‎ tenha alone. 
and ey? behem S T 
CONJUNCTIONS. 


or va and.‏ "۷ و 


e? hem, OF نيز‎ 1662 ۰ 


L ya or. | اکر‎ egher, or کر‎ gher zf. 


ghercheh though.‏ كرجه eghercheh,‏ أکرچه 
bel, ay belkeh Jut.‏ پل leiken,‏ لیکن emma,‏ اما 


٧ 
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شرچند‎ herchend, هرچند که‎ herchendkeh although. 
بنابرين‎ benabereén zZerefore. پس‎ pes then, moreover. 
که‎ keh Ance. زیر‎ zéra becaufe. 
ye megher ۱/۰ P úz except. 


PREPOSITIONS. 
ار‎ ez or J from, by, of. ابر‎ aber, or v ۰ 
پس‎ pes after. پیش‎ peith ۰ 
به‎ beh, or ب‎ be, joined to the noun, zz, zo. 
با‎ ba wath. بی‎ bé without. 
CC ېلو‎ pehlevi zear. JƏ der ۰ 


CS برا‎ berái, Ap bejehet for. 
ارجہت‎ ez jehet, از بر‎ ez behr on account of. 


füi toward.‏ سوي meian between.‏ میان 

Ó PL forüd beneath. زیر‎ zeér under. 

nazd near.‏ نره zeber above.‏ زیر 
INTERJECTIONS.‏ 

ayoha að / sl ah ab!‏ ايها eid,‏ ایا 


or Ux» ;ð dereega alas !‏ دریغ 


‘Thus in the tale of the merchant and the parrot by Gelaleddin Rumi, 
اي دريغا واي دريغا واي دريغ‎ 
کاچنان ماهي نهان شد زیر ميغ‎ 


Alas! alas! that fo bright a moon fhould be hidden by the clouds ! 
فغان‎ 
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efsús are likewife interjections that exprefs‏ افسوس fugán and‏ نغان 
grief: thus in a tetraftich by the faltan Togrul Ben Erflan,‏ 


© ديروز چنان Shey‏ جان نروزي 
لات راف عالم سوري 
افسوس كه بر po‏ يرم ایام 
آنرا روزي نوپسد اينرا روزي 
Yefterday the prefence of my beloved delighted: my foul; and to-day‏ 
her abfence fills me with bitternefs ; alas! that the hand of fortune‏ 


íhould write joy and grief alternately in the book of my life ! 


This great hero and poet was the laft king of the Seljukian race: he 
was extremely fond of Ferdufi’s poetry, and in the battle in which he 
loft his life, he was heard to repeat aloud the following verfes from the 


Shahnama : f T 
zal n 
pr re Dagu 
خروشي برآورد اسم چو پیل‎ 
* زمين شد پریشان چو درياي نيل‎ 
When the duft arofe. from the approaching army, the cheeks of our 
heroes turned pale; but I raifed my battle-ax, and with a fingle 
ftroke opened a paflage for my troops: my fteed raged like a furious 
elephant, and the plain was agitated like the waves of the Nile. 


* Thefe lines are quoted by d'Herbelot, .م‎ 1029, but they are written differently in my manufcript 
of Ferdufi, which I have here followed. 
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OF THE PERSIAN SYNTAX. 


Tue conftruction of the Perfian tongue is very eafy, and may be re- 
duced to a few rules, moft of which it has in common with other lan- 
guages. The nominative is ufually placed before the verb, with which 
it agrees in number and perfon, as in this pious fentence of a Perfian 


philofopher, 


از بهم جه امد ÆÐ‏ امد که علم اولين واخرين بياموزي اين 
راه روا نیست اين هبه خالف داند و اکر آمد, که اورا جويي 
آ چا که اول قيام بر کرتنی او خود آنجا بون * 


Wherefore art thou come? if thou art come to learn the fcience of ancient 
and modern times, thou haft not taken the right path: doth not the 
Creator of all things vow all things? and if thou art come to {eek 
him, know that where thou firft waft fixed, there be was prefent. 


yet it is remarkable, that many Arabick plurals are confidered in Perfian 
as nouns of the fingular number, and agree as fuch with verbs and ad- 


jectives, as 
از اسدن بهار از رتتن دي‎ 


اوراف حيات ما ميكردد طي 


By the approach of fpring, and the return of December, the leaves of 
our life are continually folded. 


* See the Bibliotheque Orientale, p. 950. 


VOL, II. FF where 
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where l,l the plural of ورف‎ a leaf, governs سیکردد‎ in the 


fingular. 
There is another ftrange irregularity in the Perfian fyntax ; the car- 


dinal numbers are ufually joined to nouns and verbs in the fingular, as 
هزار يك روز‎ a thoufand and one days. 
نسيم زلغت اخ بکذرد بتربت حافظ‎ 
زخاك كالبدش صد هار لاله برآید‎ 
If the gale fhall waft the fragrance of thy locks over the tomb of Hafiz, 
a hundred thoufand flowers will fpring from the earth that hides his 


corfe. 


Thefe idioms, however, are by no means natural to the Perfian, but 
feem borrowed from the Arabs, who fay, US الف ليلذ و‎ thoufand 
and one nights. In Arabick too a noun of the plural number, if it 
fignify a thing without life, requires a verb in the fingular, and that of 
the feminine gender, for the Arabick verbs have diftinét genders like 


nouns, as 


خرت الانهار والاغصان مالت للسجون 
The rivers murmured, and the branches were bent to adore their‏ 


Maker. 
فاضت اتداحهم کاحداتيی‎ 


Their cups overflowed with wine, and my eyes with tears. 


Mott 
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Moft active verbs require the oblique cafe in را‎ after them, as 


اكر آن ترك شيرازي بدست ارد Jd‏ مارا 
بخال هندوبش خشم سمرقند و بخارارا 


If that fair damfel of Shiraz would accept my heart, I would give for the 


black mole on her cheek the cities of Samarcand and Bokhára. 


It has before been obferved (fee page 147) that the |, is omitted if 
the noun be indefinite or general, جام پر کی‎ fill a cup ; but that it is 
inferted, if the thing be particular and limited, جام را پر كرك‎ he filled 


the cup ; examples of this occur in almoft every page. 


All nouns or verbs by which any profit or acquifition is implied 


govern the oblique cafe, as 


بلي هر جا که شود مهر آشکارا 
سهارا جر نهان بودن جه بارا 


Yes! whenever the fun appears, what advantage can there be to 
* Soha, but his being hidden? 


The following remark relates to the pofition rather than to the 
fyntax: in a period of two or more members, each of which might 
end with an auxiliary verb, the firft of them commonly contains the 


verb, which is underftood in the reft, as 


* Soha is the Arabick name for a very {mall and obfcure ftar m the conftellation of the Great 
Bear, 


مسا 
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مضرت تختجيل بسيارست و منفعت صبر و سكون بیشیاز‎ 
The difadvantages of hafte are many, and the advantages of patience 


and deliberation (are) innumerable. 


The adjective is placed after its fubftantive, and the governing noun 
15 prefixed to that which it governs, as روي خوب‎ a beautiful face, 
بو کل‎ the feent of a rofe; but if this order be inverted a compound 
adjective ís formed, as خوب روي‎ fair-faced, Ç Ç کلبو‎ rofe-fcented. 


Conjun@tions which exprefs conjecture, condition, will, motive, &c. 


require the conjunctive, or potential mood, as 


کر بدانضي که فرقت تو 

الخجنين صعب باشد و دلسوز 

m‏ تو دوري جستمي يكدم 

ور تو غايب نبودمي بڪرور 
If I had known that thy abfence would have been fo forrowful and af-‏ 
flitting, I would not have departed from thee a fingle day ; I would‏ 


not have left thee a fingle moment. i 


Prepofitions and interje&ions are fixed to nouns in the nominative 


cafe, as 


شف كه oe dom pt‏ آشیانه دمسار و در 
از معنت روزكار در دل ايشان oye‏ 2 
I have‏ 


۱ | PERSIAN LANGUAGE. 221 


I have heard that two doves lived together m one neft, and whifpered 
their fecrets zz oné chamber ; the duft of jealoufy had never fullied 
their minds, and the anguifh of misfortune had never pierced their 


hearts. 


بردم داري ميكند در تصر قيصر عنڪبوت 
The fpider holds the veil ¿z the palace of Cafar ; the owl flands fen-‏ 
tinel oz the watch-tower of Afrafiab.‏ 


Thefe are the principal rules that I have collected for the Perfian 
language ; but rules alone will avail but little, unlefs the learner will 
exemplify them in his own refearches : the only office of a grammarian 
is to open the mine of literature, but they who wifh to poflefs the gems 


muft endeavour to find them by their own labours. 


5 v لور‎ is an Arabick 8 fignifying a turn, a change, a watch, excubiæ: hence AJ 
دن‎ 7 in Perfian, and نود ت جا‎ in Turkith, fignify to relieve the guards by the founds of 
drums and trumpets. This office is given by the poet to the owl, as that of دار‎ Oo) or chamber- 
Jain is elegantly affigned to the fpider. Some copies have A نو‎ inftead of دو بس‎ which reading 
would make very good fenfe, but deftroys the beauty of the allufion. 


A PER. 
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A PERSIAN FABLE. 


باغبان و بلبل 


The GARDENER and the NIGHTINGALE. 


so 4l‏ اند که دهغاني باغي داشت خوش و خرم و بوساني 
نازوس ار کان ارم هواي el‏ نسيم Lyk:‏ اعندال بخشيدي 
و شیامه o Um‏ روح فرايش Lo‏ جانرا معطر ساختي 


RE كاستاني‎ 
P, عطرسایش راحت‎ ent 


و بر يك کوشه جبنش كلبني بود تازوتر از نهال کامراني و 
سرافرازتر از شاع شجره شادمانی هر صباح بر روي ڪلبن کل 
رزظين چون عذار دلفریبان نارک = CS‏ و رخسار سینبران 
ياسين بوي بشكفتي و باغبان با أن كل رعنا عشق بازي 


بیت 
گل بزير لب نبيدانم جه ميكويد که باز 
بلبلان بي نوارا در فغات مي آورد 
باغبان روزي بر عادت معهود بتباشاي كل Oat‏ بلبلي دید 
4JU‏ 
o‏ 
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A literal tranflation of the foregoing Fable. 
Tur GARDENER AND THE NIGHTINGALE. 


It is related that a hufbandman had a fweet and pleafant orchard, 
and a garden more frefh than the bower of Irem. The air of it gave 
mildnefs to the gales of the fpring, and the fcent of its herbs that re- 


frefíhed the fpirits, conveyed perfume to the very foul. 


VERSES. 
A bower like the garden of youth, a bed of rofes bathed in the waters 
of life, the notes of its nightingales raifing delight ; its fragrant gale 


fhedding perfume. 


And in one corner of his garden there was a rofe bufh frefher than the 
fhrub of defire, and more lofty than the branch of the tree of mirth. 
Every morning on the top of the rofe bufh the rofe bloffomed, coloured 
like the cheek of heart-alluring damfels with gentle minds, and the face 
of lily-bofomed maids fcented like jeffamine. ‘The gardener began to 


(how an extreme fondnefs for thefe excellent rofes, and faid, 


A DISTICH. l 
I know not what the rofe fays under his lips, that he brings back the 


helplefs nightingales with their mournful notes. 


One day the gardener according to his eftablifhed cuftom went to view 
the 
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„Ju‏ که روي در diet‏ کل مي ado‏ و Ui‏ جلد 
زرنكار اورا بہنقار تيز از SOS‏ مي کسیے۔ 


Aad |‏ 
"m Jes‏ بخگل درنكرد Come‏ شون 
سم رشنه اخنیارش ار Cand‏ شون 


باغبان پريشاني اوراف كل مشاهدء» نہوم كريبان شکیبايی 
بدست اضطراب چاک زد, و دامن دلش خارجکردوز بيقراري 
وړم روز ole Aid‏ حال بی کله و شعله JA‏ 


ا 
glo‏ د کرش بس سر ان داغ نهان 
روز سيوم بحركت منقار بلبل 


C ۱‏ 
كل بتاراج رفت و خار بباند 


خارخاري از ol‏ بلبل در سينة دغعان يديد 99 دام T‏ 
در راه وي olg‏ و بدانه حیل اورا صید کرد, در زندان تفس 
معبوس ساخت بلبل بيدل طوطي وار زبان بكشاد "S‏ 
اي عزیز مرا بچه موجب حبس کرل: ار جه سبب بعقوبت من 
مايل 
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the rofes ; he faw a plaintive nightingale, who was rubbing his head on 
the leaves of the rofes, and was tearing afunder with his tharp bill that 


volume adorned with gold. 


A DISTICH. 
The nightingale, if he fee the rofe, becomes intoxicated ; he lets go 


from his hand the reins of prudence. 


The gardener viewing the {cattered condition of the rofe-leaves, tore 
with the hand of confufion the collar of patience, and rent the mantle of 
his heart with the piercing thorn of uneafinefs. "The next day he 
found the fame action repeated, and the flames of wrath occafioned by 
the lofs of his rofes 


AN HEMISTICH. 
added another fcar to the fcar which he had before. 


The third day, by the motion of the nightingale’s bill, 


AN HEMISTICH. 


the rofes were plundered, and the thorns only remained. 


Then the refentment caufed by the nightingale broke out in the breaft 
of the gardener, he fet a deceitful fpringe in his way, and having 
caught him with the bait of treachery, he confined him in the prifon 
of a cage. The difheartened nightingale opened his mouth, like 2 
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ule‏ شدي ۾ اکر ضورت Cag?‏ استہاع نغبات من كرك» خون اشبانه 

من در بوستان تست دم ٭حر طراتخانه من اطراف گلستان نست 
وا معنی دمخ BNF ett‏ ماما ئي ped‏ خود 
خبر ده دھقا ن غت ثبي میدان که بروزکارمن چ ەکردہ و مرا 
بہغارقت يارنازنين چند بار ازرد: سراي آن عہل بطریق مکافات 
هين تواند بود که تو از دارو دیارماند: و از تفج و تباشا مجور 
شده درکوشه زندان مي زاري ومن هم درد جرا ن کشيده و 
درد فراقت جانان چشید, د ركلبه احزان مي نالم 


بنال بلبل اکر با منت سر یاریست 
که ما دو عاشف زاریم وکار ما زاربست 


— re vé a OL? مق‎ - Sn 


كنبد كردند: زروي تياس 

a ee‏ ای و بای اب كاين 
هر که نكوي كند آنش رسید 
وهر که بدي كرد ريانش رسید 
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parrot, and faid, Oh, Sir, for what caufe haft thou imprifoned me? for. 
what reafon haft thou refolved to diftrefs me? if thou formeft the de- 
fire of hearing my fongs, my own neft is in thy garden, where in the 
morning thy bower fhall be the houfe of my mufick ; but if thou haft an- 
other idea, inform me of what thou haft in thy mind (an Arabick phrafe). 


The gardener faid, Doft thou not know how thou haft fpoiled my 
fortune, and how often thou haft diftrefled me with the lofs of my 
favorite rofe ? it is right that thy action fhould be requited, and that 
thou being feparated from thy friends and family, and fecluded from all 
joy and diverfions, fhouldft mourn in the corner of a prifon; whilft I, 
afflicted with the anguifh of feparation from my darling flowers, weep 


in the cottage of care. 


A DISTICH or HAFIZ. 
Mourn, O nightingale ! if with me thou regretteft the lofs of thy friend, 


for we are two mournful lovers, and our employment is weeping. 


The nightingale faid, Depart from that refolution, and confider, that if I 
am imprifoned for fuch an offence as tearing a rofe, what will be thy 


punifhment if thou teareft a heart afunder ? 


VERSES. 
He that formed the fky by exact meafure, knows the right rewards for 


good and evil; whoever does well, good will come to him; and if 


he does ill, evil will attend him. 
This 
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کرد بلبل‎ OUT بلبژرا‎ soul 57 دهتان‎ JO بر‎ ye” این‎ 
<= زباني بازاد كشاد و بغت چون با من نكوي كردي‎ 
هل جرا الاحسان الا الاحسان مکافات آن بايد كرد بدان كه‎ 
آثنابه است ېز از زر بردار و در‎ yd Ul در زیر درخت كه‎ 
بکاوید وحن بلبل‎ bd حوابي. خود صرف کن دهقان آن‎ 
درست پانت فت اي بلبل عجب که آختابه زربا در زیم زمین‎ 
مي بيني و دام در زیر خاک نديدي بلبل گفت تو انرا‎ 
ند‌انسنه که‎ 


اذا Jy‏ القدر بطل الحذر 


€ 
با قضا گارزار نتوان كرد 


چون قضاي آلهي نزول يابد ديدم بصيرترا نه روشني ماند و 
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This difcourfe taking effect upon the heart of the gardener, he fet 
the nightingale at liberty. The bird tuned his voice in his free ftate, 
and faid, Since thou haft done me this fervice according to the fentence 
(in the Alcoran), Is there any recompenfe for benefits, but benefits ? it 
is neceffary to reward thee for it. Know, that under the tree where 
thou ftandeft there is a coffer full of gold; take it, and {pend it to fup- 
ply thy wants. 

The gardener fearched the place, and found the words of the night- 
ingale to be true; he then 1210, 0 nightingale ! what a wonder it is, 
that thou couldft fee the coffer of gold beneath the earth, and not dif- 
cover the fpringe upon the ground ! 

The nightingale faid, Doft thou not know that (an Arabick fentence) 


when fate defcends, caution 15 vain ? 


AN HEMISTICH. 
It is impoffible to contend with fate. 


When the decrees of heaven are fulfilled, no light remains to the 
eye of underftanding, and neither prudence nor wifdom bring any 


advantage. 
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عروض 


OF VERSIFICATION.. 


Tue modern Perfians borrowed their poetical meafures from the 
Arabs: they are too various and complicated to be fully explained in 
this grammar ; but when the learner can read the Perfian poetry with 
tolerable eafe, he may receive further information from a treatife writ- 
ten profefledly upon verfification by وحيد‌ي‎ Vahidi, who was himfelf 
no contemptible poet. 

There are nineteen forts of metre which are ufed by the Perfians, but 
the moft common of them are حر )= جز‎ or the iambick meafure, حجر‎ 
رمل‎ or the trochaick meafure, and co? P a metre that confifts 
chiefly of thofe compounded feet 07 the ancients called 'Exirpires, 
and which are compofed of iambick feet and fpondees alternately, as 
amatores púellarum. In lyrick poetry thefe verfes are generally of twelve 


or fixteen fyllables, as 


ببوي نانه كاخر صبا زان طره بکشاید 
رجعه زلف مشکینش جه تاب dG!‏ در دلها 


Bébui na | ۲6۱ kakher | séba zan tur | 786 0 
Zi jadi zul | fí mufhkinefh | chi tab uftad | ú der dilha. 
When the zephyr difperfes the fragrance of thofe mufky locks, what 


ardent defire inflames the hearts of thy admirers ! 
They 
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They fometimes confift of fourteen fyllables in this form, 


o---‏ إن هت[ vee‏ | هه 


as 
alo خواهد‎ aG نا غنچه خندانت دولت‎ 
Ta ghunché | ékhéndanet | devlet bé | kë khahed dad 
Ai fhakhi | güli rana | ez béhrí | kë miruyi 
Ah! to whom will the fmiling rofe bud of thy lips give delight? 0 


fweet branch of a tender plant ! for whofe ufe doft thou grow? 


or in this, 


--o|Jo--oJo--ovJo=-- 


as 
۷ جنتے‎ 55 U كوشم هيه بر قول ني و‎ 
چشہم هبه بے لعل تو و كردش جامست‎ 
Goíhém hé | mé ber kulî | néy.u nagma | ti chengueft 
Chefhmém hé | mé ber Jali | tö ü ghérdé | thi jámeft 
My ear is continually intent upon the melody of the pipe, and the {oft 


notes of the lute: my eye is continually fixed upon thy rubied lip, 


and the circling cup. 


This kind of meafure is not unlike that which Sappho ufes in thofe 
elegant lines quoted by Hepheftion, 

DAvxiü matsp, 00701 QUvaruou. xpiniw Toy ۷ 

Ja 1۳ wados (dpaduva i ' ADpoðírar.‏ ہ1149 


which 
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which he {cans thus, 
TAvxsiæ هم‎ | Tp, 00701 Su’ | vua گند‎ | tov ۷ 


daps? | ra wadis Bea | Sway Š ^A | Bpoðirar.‏ م1168 


Other lyrick verfes contain thirteen fyllables in this form, 


تن و )- .)هنن 


25 
5 صبا به تېنيثت پیر میغروش امد‎ 
كه سوسم طرب و فيش و ناز و نوش امد‎ 
Séba bé teh | neiti peer | í meiföröfh | amed 
Ké musími | tarbu eifh | ú nazü nofh | amed 
The zephyr comes to congratulate the old keeper of the banquet-houfe, 


that the feafon of mirth, joy, wantonnefs, and wine is coming. 


ot, 


| ه تت ان | ها ان ]نت ن 


as 
صبا بلطف بكو آن غزال رعنارا‎ 
كه سر بکوہ و بيابان تو دادم مارا‎ 
Séba bélutf | bógoü an | gázáli rá | nara 
Kë sér bécouh | vá byaban | tó dade: | mara 
This couplet has been tranflated in another part of the grammar. 


See p. 209. 


The Perfians fometimes ufe a meafure confifting of trochees and 


fpondees alternately, like thefe verfes of Catullus and Ariftophanes, 
Cras 


PERSIAN LANGUAGE. 233 


Cras amet qui nuaquam amavit, quique amavit cras amet. 


"Osis juw tas ° Aðývag ۱:06:02) Bacay. 
thus Hafiz, | 


Aber ázari ber ámed badi neurüzi vazeed 


The vernal clouds appear, the gales of the pleafant feafon breathe. 


But the moft common Perfian verfe contains eleven fyllables, as 
سر شت‎ Mur ې زان يس‎ TE 


Chúnkeh gul reft va guliftán derguzefht 
Nefhenvi zan pes zebulbul ferguzefht 


When the rofes wither, and the bower lofes its fweetnefs, you have no 


longer the tale of the nightingale. 


In this laft meafure are written all the great Perfian poems, whether 
upon heroick or moral fubjects, as the works of Ferdufi, and of Jami, 
the Boftan of Sadi, and the Mefnavi of the excellent Gelaleddin. This 
fort of verfe anfwers to our common heroick rhyme, which was brought 
to fo high a degree of perfection by Pope, and which the Englifh poets 
will do well to retain, inftead of adopting the lefs harmonious meafures 
of other nations. 

I have dwelt the longer upon the different forts of verfe ufed in 
Perfia, becaufe there are few books. or even common letters written in 


. VOL. II. HH the 
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the Perfian language, which are not interfperfed with fragments of 
poetry ; and becaufe all the Perfian verfes muft be read according to 
the paufes of fcanfion: thus the following elegant couplet quoted by 
Meniníki, ۱ 
در جين هم تاري بود زلف ترا صد جين‎ US 
كه سازي سكل سوري زسنبل پوده چین ہے چین‎ 


muft be pronounced, 


Tebader ché | ne her tareé | buved zulfeé | tera fad cheén 


Ke fazee bér | guleé fureé | zefumbul pú | de cheen ber cheén 


with a ftrong accent upon every fourth fyllable; and it may here 
be obferved, that the Perfians, like the French, ufually accent the 
laft fyllables of their words. 


As to their profody, nothing can be more eafy and fimple ; their 
vowels | elif, و‎ vau, and ي‎ ya are long by nature; the points, which 
they commonly fupprefs, are naturally fhort ; and every fhort fyllable 
that ends with a confonant is long by pofition ; as شيراز‎ Shiraz, | Joco» 
sumbul, دهان‎ déhan, سہی‎ 6۳262 : but the Perfians, like other poets, 
have many licences; they often add a fhort vowel which does not pro- 
perly belong to the word, as in the firft ode of Hafiz, 

veli aftadu mufhkilha,‏ وا لی UI‏ مشكلها 
cüja danéndi hali ma.‏ کےا lo‏ حال ما and‏ 


They alfo fhorten fome long fyllables at pleafure by omitting the 
vowels | elif, و‎ vau, and (6 ya; thus بیرو ن‎ beerun, which is a fpon- 


dee, 
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dee, becomes an jambick foot when it is written. برو ن‎ bérun: in the 
fame manner pr is ufed for fae and بدن‎ for .بودن‎ The 
omiffion of | elif is more common; fo ری‎ is put for ,راج‎ and فشان‎ for 


as in this beautiful couplet,‏ رانشان 


** Call for wine, and ícatter flowers around ; what favour canft thou 
>» expect from fortune?” fo (pake the rofe this morning ; O nightin- 


gale! what fayeft thou to her maxim ? 


In which lines گگلعغشان‎ is ufed for "کلدفشان‎ fhedding flowers, and 
نه‎ = for سے تا‎ the morning. 


I íhall clofe this fe&ion with fome examples of Perfian verfes from 
the مصراع‎ or bemifitch, to the ل‎ ys or ode, which differs from the ocws 
or elegy in nothing but the number of the diftichs, of which the ode fel- 
'dom contains fewer than five, and the elegy feldom fewer than twenty. 
I (hall not fet down thefe examples at random, but fhall fele& fuch as are 


remarkable for beauty of fentiment or delicacy of expreffion. 


AN HEMISTICH.‏ مصراع 


He that plants thorns will not gather rofes. 
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A DISTICH.‏ بيت 


كاروان رفت وتودرخواب و بیابان درپیش 
روي ره زكه برسي جكني چون باشي 
The caravan is departed, and thou fleepeft ; the defert lies before thee ;‏ 
whither wilt thou go? of whom wilt thou afk the way? what wilt‏ 


thou do? how wilt thou exift ? 


A TETRASTICH.‏ رباعي 


هنكام سپیده دم خروس "ري 
داني زچه رو قبي نت نوحه كري 
حي كة بردنه J9‏ اينه é“‏ 
كز عبر شبي گذشت و تو #خبري 
At the time that the dawn appears, doft thou know for what reafon the‏ 
bird of the morning complains? He fays, that it is fhown in the‏ 


mirror of the day, that 2 whole night of thy life is paffed, while 


thou art loft in indolence. 
Another. 


خواهي که نباشي بغم ورج قرين 

بشنو ”خن پاکتر از در oed‏ 

از دش ازرده تعانل مضاي 
Doft‏ 
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Doft thou defire to be free from forrow and pain? hear a maxim more 
valuable than a precious gem: Defpife not thine enemy, though he 


be diftrefled ; and truft not thy friend, if he be proud and malevolent. 


In all the Perfian elegies and odes the two firft hemiftichs have the 
fame rhyme, which is continued through the whole poem at the end of 
every diftich. A fhort piece of poetry, in which the two firft lines do 
not rhyme together, is called خطعه‎ a fragment; as this elegant fable of 


Sadi on the advantages of good company : 


كلي خوشبوي در حمام زوزي 

رد سیت « از دست = ی 

pow jel Pr. من‎ now 

وليكن مدتي با QU‏ نشستم 

JLT‏ هینشین در من اث کرد 

وکر نه من هان خا اکم که هسمم 
One day, as I was in the bath, a friend of mine put into my hand a‏ 
piece of {cented clay*. I took it, and faid to it, ** Art thou mufk or‏ 
ambergris? for I am charmed with thy delightful ícent." It an-‏ < 
fwered, “ I was a defpicable piece of clay; but I was fome time in‏ 


< the company of the rofe; the fweet quality of my companion was 


۳ GS کل ور شو‎ ghili khofhbüi, a kind of zméfuous clay, which the Perfians perfume with 
effence of rofes, and ufe in the baths inftead of foap. 


com- 
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< communicated to me ; otherwife I fhould have been only a piece 


<“ of earth, as Í appear to be." 


When both lines of each couplet rhyme together through a whole 
compofition, it is called مثنوي‎ as in the following examples: 


چنین است آيين كردنده نی 

نه لطغش بود پایدار و نه تھے 

نه پرورد کسرا که آخر نکشت 

كه در مهس نرم است و در كين درشت 
Such is the nature of inconftant fortune, neither her mildnefs nor her‏ 
violence are of long duration: fhe exalts no one whom fhe does not‏ 


at laft opprefs ; for fhe is light in her affection, but moft haríh in her 
hatred. 


Ó نمو‎ — c. ذر-‎ C) راب‎ 

p و دهش یافت ان‎ Mic 

تو داب و دنر ) كن فريدون توبي 
The happy * Feridún was not an angel; he was not formed of mufk or‏ 
ambergris. He gained his reputation by juftice and liberality: be‏ 

thou juft and liberal, and thou wilt be a Feridún. 

* An ancient king of Perfia, highly celebrated for his eminent virtues. The learned and excel- 
lent d'Herbelot has made a miftake in his tranflation of thefe lines (fee the article Farrakh in his 
Bibliotheque Orientale) for not recollefting the fenfe of سے‎ %3 marry, he made a proper name of it, 


and tells us that Farrakh was a man whom the Perfians confider as a perfe€t model of juftice and 
magnaninuty. 
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جواني ياكباز و پاڪرو بود 

كه با پاگیزہ رويي در كرو بود 
(04A‏ خواندم که در درياي اعظم 
adatta (slo‏ باهم 

جو ملاح امدش U‏ دست کیرد 
مبادا كاندر ان (ox‏ بیبرد 
هي كفت از ميان موج RPS‏ 
مر بكذار و ل ديدبت یار من ير 
درين كغتن جران بروي دراشفت 
شنیدندش که جان مي داد و مي عٌفت 
حدیت عشف از ان las‏ منیوش 
ڪه در سختی كند بار فراموش 


There was an affectionate and amiable youth, who was betrothed to a 
beautiful girl. I have read, that as they were failing in the great fea, 
they fell together into a whirlpool. When a mariner went to the 
young man that he might catch his hand, and fave him from perifh- 
ing in that unhappy juncture; he called aloud, and pointed to his 
miftrefs from the midft of the waves; * Leave me, and take the 
* hand of my beloved." The whole world admired him for that 
fpeech ; and when he was expiring he was heard to fay; ‘ Learn 
“ not the tale of love from that wretch who forgets his beloved in 


** the hour of danger." 


Thefe examples will, I hope, be fufficient to undeceive thofe who 


think that the Afiatick poetry confifts merely in lofty figures and flowery 
defcriptions. 
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defcriptions. There is fcarce a leffon of morality or a tender fentiment 
in any European language, to which a parallel may not be brought from 
the poets of Afia. The verfes of eleven fyllables, which are ufed in the 
great Perfian poems, always rhyme together in couplets. It is unne- 
ceflary in this fe€tion to give an example of the Perfian قصيده‎ or elegy, 
as it differs only in its length from the غرل‎ or ode, except that the Caf- 
fideh often turns upon lofty fubjects, and the Gazal comprifes for the 
moft part the praifes of love and merriment, like the lighter odes of 
Horace and Anacreon. The moft elegant compofers of thefe odes are 
جامی‎ Jami and حانظ‎ Hafiz, each of whom has left an ample collec- 
tion of his lyrick poems. I may confidently affirm that few odes of the 
Greeks or Romans upon fimilar fubjects are more finely polifhed than 
the fongs of thefe Perfian poets: they want only a reader that can fec 
them in their original drefs, and feel their beauties without the difad- 
vantage of a tranflation. I íhall tranfcribe the firft ode of Hafiz that 
offers itfelf, out of near three hundred that I have paraphrafed: when 
the learner is able to underftand the images and allufions in the Perfian 
poems, he will fee a reafon in every line why they cannot be 46 


literally into any European language. 


كل بي رخ يار خوش نباشد 
بي باده بہار خوش نباشد 
طرف چہن و طواف بستان 
رقصيدن سرو و حالت کل 
بی اد له عدار خوش نماشه 
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با يار شكرلب کلاندام 
بي بوس و کذار خوش | نباشد 
بي صےبت يار خوش OWL‏ 
هر نقش كه دست عقل بخضده 
بي نقش ونكار خوش نباشد 


The rofe is not {weet without the cheek of my beloved ; the {pring is 


not {weet without wine. 


The borders of the bower, and the walks of the garden, are not pleafant 


without the notes of the nightingale. 


The motion of the dancing cyprefs and of the waving flowers is not 


agreeable without a miftreís whofe cheeks are like tulips. 


The prefence of a damíel with fweet lips and a rofy complexion is 


not delightful without kiffes and dalliance. 


The rofe-garden and the wine are {weet, but they are not really charm- 


ing without the company of my beloved. 


All the pictures that the hand of art can devife are not agreeable with- 


out the brighter hues of a beautiful girl. 


VOL. II. II Thy 
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Thy life, O Hafiz, is a trifling piece of money, it is not valuable enough 
to be thrown away at our feaft, 


The laft diftich alludes to the Afiatick cuftom of throwing money 
among the guefts at a bridal feaft, or upon any other extraordinary oc- 
cafion: the Perfians call this money Lj nifár, and him who collects it 
جين‎ JUS nifar cheen. 


I fhall conclude this grammar with a tranilation of the ode quoted in 


the fection upon the Perfian letters; fee p. 148. 


If that lovely maid of Shiraz would accept my heart, I would give for 
the mole on her cheek the cities of Samarcand and Bokhara. 


Boy, bring me the wine that remains, for thou wilt not find in para- 
dife the fweet banks of our Rocnabad, or the rofy bowers of our 
Mofellá. 


Alas! thefe wanton nymphs, thefe fair deceivers, whofe beauty raifes a 
tumult in our city, rob my heart of reft and patience, like the Turks 


that are feizing their plunder. 
Yet the charms of our darlings have no need of our imperfect love; 
what occafion has a face naturally lovely for perfumes, paint, and ar- 


tificial ornaments ? 


Talk 
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“Talk to me of the fingers, and of wine, and feek not to difclofe the 
fecrets of futurity ; for no one, however wife, ever has difcovered, or 


ever will difcover them. . 


I can eafily conceive how the inchanting beauties of Jofeph affected Zo- 
leikha fo deeply, that her love tore the veil of her chaftity. 
Attend, O my foul! to prudent counfels ; for youths of a good difpofi- 


tion love the advice of the aged better than their own fouls. 


Thou haft fpoken ill of me ; yet I am not offended ; may Heaven for- 
give thee ! thou haft fpoken well: but do bitter words become a lip 
like a ruby, which ought to fhed nothing but fweetnefs ? 


O Hafiz ! when thou compofeft verfes, thou feemeft to make a ftring of 
pearls : come, fing them {weetly : for Heaven feems to have íhed on 


thy poetry the clearnefs and beauty of the Pleiads. 


The wildnefs and fimplicity of this Perfian fong pleafed me fo 
much, that I have attempted to tranflate it in verfe: the reader will 
excufe the fingularity of the meafure which I have ufed, if he con- 
fiders the difficulty of bringing fo many eaftern proper names into 
our ftanzas. | 

I have endeavoured, as far as I was able, to give my tranflation the 
eafy turn of the original; and I have, as nearly as poflible, imitated the 
'cadence and accent of the Perfian meafure ; from which every reader, 


who 
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who underftands mufick, will perceive that the Afiatick numbers are 


capable of as regular a melody as any air in Metattafio. 


A PERSIAN SONG. 
Sweet maid, if thou wouldft charm my fight, 
And bid thefe arms thy neck infold ; 
That rofy cheek, that lily hand 
Would give thy poet more delight 
Than all Bokhára's vaunted gold, 


Than all the gems of Samarcand. 


Boy, let yon * liquid ruby flow, 
And bid thy penfive heart be glad, 
Whate'er the frowning zealots fay : 
Tell them their Eden cannot fhow 
A ftream fo clear as Rocnabad, 


A bow'r fo fweet as Mofellay. 


Oh! when thefe fair, perfidious maids, 
Whofe eyes our fecret haunts infeft, 
Their dear deftructive charms difplay, 
Each glance my tender breaft invades, 
And robs my wounded foul of reft, 

As Tartars feize their deftin'd prey. 


* ) 
لعل مداب‎ a melted ruby is a common periphrafis for wine in the Perfian poetry. See 
Hafiz, ode 22. 


In 
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In vain with love our bofoms glow ; 
Can all our tears, can all our fighs 
New luftre to thofe charms impart ? 
Can cheeks where living rofes blow, 
Where nature fpreads her richeft dies, 
Require the borrow’d glofs of art ? 


Speak not of fate—ah ! change the theme, 
And talk of odours, talk of wine, 
Talk of the flow’rs that round us bloom: 
"Tis all a cloud, ’tis all a dream; 
To love and joy thy thoughts confine, 
Nor hope to pierce the facred gloom. 


Beauty has fuch refiftlefs pow'r, 
That ev'n the chafte Egyptian dame * 
Sigh’d for the blooming Hebrew boy : 
For her how fatal was the hour, 
When to the banks of Nilus came 
+ A youth fo lovely and fo coy! 


But ah! fweet maid, my counfel hear ; 
(Youth fhould attend, when thofe advife 


Whom long experience renders fage). 


Zoleikha, Potiphar's wife. t Jofeph, called by Perfians and Arabians Jufuf, 
While 


While mufick charms the ravith’d ear, 
While íparkling cups delight our eyes, 


Be gay ; and fcorn the frowns of age. 


What cruel anfwer have I heard ! 
And yet, by heav'n, Í love thee ítill: 
Can aught be cruel from thy lip? 
Yet fay, how fell that bitter word 
From lips which ftreams of fweetnefs fill, 


Which nought but drops of honey fip? 


Go boldly forth, my fimple lay, 
Wh ofe accents flow with artlefs eafe, 
Like orient pearls at random (trung ; 
Thy notes are fweet, the damfels fay, 
But, oh, far fweeter, if they pleafe 
The nymph for whom thefe notes are fung! 


END OF THE GRAMMAR. 
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A CATALOGUE 


or 
THE MOST VALUABLE BOOKS 


IN 


THE PERSIAN LANGUAGE. 


Oxf. "The Publick Libraries at Oxford. 
Par. "The Royal Library at Paris. 
Lond. The Britifh Mufeum at London. 
Priv. The Collections of private Men. 


HISTORY. 


کناب روضة الصفا تصنيف امير خواند شاء 


The garden of purity, by Mirkhond.—A general hiftory of Perfia in feve- 
ral large volumes. Oxf. Priv. 


اكر نامه ابو نضل 


The hiftory of the life of Sultan Acber, by the learned and elegant Abu 
Fazl. Oxf. 


A defcription of the Indian empire, written by the order of Sultan Acber 


by 
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by a fociety of fkilful men.—A tranflation of this book would be ex- 
tremely ufeful to the European companies that trade in India, as it 

. contains a full account of every province and city in the dominions of 
the Mogul, of his revenues and expences, both in peace and war, and 
of all the cuftoms and ceremonies in his palace ; together with a de- 


{cription of the natural productions of his empire. Oxf. 


واقعات بابري 
The actions of Sultan Baber ; written either by himfelf, or under his În-‏ 


{pection.— This book contains a minute account of that prince’s wars, 


and a natural hiftory of his dominions. Oxf. 


The رہطا‎ of Cafbmir, by a native of that extraordinary country.— 


A very curious and entertaining work. Oxf. 


تاريخ عالم اراي عباسي 
The hiftory of the lives of the Perfian kings, from the head of the Sefi‏ 
family to the death of Abbas the Cruel, improperly called the Great.‏ 


Oxf. 
گزیدہ‎ add 


The felect cbronicle.— This work is an excellent hiftory of Perfia, and has 
been tranflated into Arabick and Turkifh. Oxf. 
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^ short hiftory of Perfia, in one volume, by Khandemir, a learned and 


agreeable writer. Oxf. 


The heart of hiftories.—A copious hiftory of the Perfian empire, written in 
the middle of the fixteenth century by Abdallatif, a native of Cazvin. 


als‏ نامه 
The book of vittory.—A hiftory of the life of Timur, commonly called‏ 


Tamerlane, written in a moft beautiful and clegant ftyle. 


تد ة Í æð) Í‏ تصنيف دولت شاه 
An account of the lives of the Perfian poets, by Devletfhah of Samar-‏ 


cand. Par. 


تاريخ جہانکشا يا تاريخ نادري من کلام 
Dye‏ مدي | 
The hiftory of the life of Nader Shah, king of Perfia, written by Mirza‏ 
Mahadi, and tranflated into French by the author of this grammar.‏ 


POETRY. 


شاه AU‏ 495 سی 
Shah Námeh. A collection of heroick poems on the ancient hiftories of‏ 


. VOL. II. K K Perfia, 
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Perfia, by Ferdufi. See the Treatife on Oriental Poetry, in Vol. IV. 
Oxf. Priv. 
The works of Khakani, 2 fublime and fpirited poet. Oxf. Priv. 


The odes of Hafiz: fee the treatife above-mentioned. Lond. Oxf. 
Par. Priv. 
كليات سعدي‎ 
The works of Sadi; containing Jll or the bed of rofes, بوستان‎ or 
the garden, and colr Á or the rays of ight. The two firft of thefe ` 
excellent books are very common; but I have not feen the laft: 
they are all upon moral fubjects, and are written with all the ele- 


gance of the Perfian language. Oxf. 


كليات احلي 
The works of Ahli; containing,‏ 
lawful magick, a poem.‏ =„ حلال 
the taper and the moth, a poem.‏ شبح و پروانه 
a book of elegies.‏ کناب تصایه 
book of odes.‏ 2 کناب غرليات 


The works of Jami ; containing, among others, 
سلسلة الذھب‎ she chain.of gold, د‎ poem in three books. 


duos 
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Selman and Abja, a tale.‏ قصه سلبان و ابسال 

old سکندر‎ the life of Alexander. 

ti; یوسف و‎ the loves of Fofeph and Zuleica, a very beautiful 

poem. 

the loves of Leila and Megenun.‏ ليلي و چنون 

collection of odes.‏ > دیوان جاسي 

the manfion of the fþring.‏ بہپارستان 
the gift of the noble.‏ تحفة الاحرار 
the manners of the juf. Oxf.‏ ٭جبة الابرار 


` ديوان خسو‎ 
A book of elegant odes, by Mir Chofru. Oxf. 
5۹ s 


A poetical work called Me/navi, upon feveral fubjects, of religion, hif- 
tory, morality, and politicks; compofed by Gelaleddin, furnamed 
Rumi.—This poem is greatly admired in Perfia, and it really de- 


ferves admiration. Oxf. Priv. 


ديوان انواري 
The poems of Anvari, which are quoted by Sadi in his Guliftan, and are‏ 
much efteemed in the Eaft.‏ 
The works of Nezámi ; containing fix poems :‏ 


the fecrets of lovers.‏ اسرار العاشقين 
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the Jeven faces.‏ شغت بيكس 
the loves of Chofru and Shirin.‏ خسرو و شيرين 
the life of Alexander.‏ سکندر dol‏ 


Letla and Megenun, a tale.‏ ليلى و جنون 
(jx the treafure of fecrets. Lond. Priv..‏ الدسرا J‏ 


Pendnama, a book of moral fentences, not unlike thofe of Theogenis in 
Greek, by ylas فریدالدین‎ Ferideddin Attar. Lond. Oxf 
The works of Catebi, containing five poems: + 
مجح | محرین‎ the junétion of two feas. 
باب‎ so che ten chapters. 
حسن و عشک‎ beauty and love. 


oli the conqueror and triumpber.‏ و منصور 
the loves of Babaram and Gulendam.‏ بهر ام و کادندام 


There are many more hiftories and poems written in Perfian ; but 
thofe above-mentioned are the moft celebrated in Afia. The poets of 
the fecond clafs were رودكى‎ Roudeki, who tranflated Pilpai's 
fables into verfe; رشید‌ي‎ Refhidi, who wrote an art of poetry 
called حدايف | ہے‎ the inchanted gardens ; CS حہہ‎ Ahmedi, who 
compofed an heroick poem on the actions of Tamerlane: not to men- 
tion a great number of elegiack and lyrick poets, who are very little 


known in Europe. 


PHILO- 
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PHILOSOPHY. 


The light of Soleil or Canopus.—A very elegant paraphrafe of Pilpai's 


tales and fables, by Caíhefi. Oxf. 


عبار فا نش 
The touchftone of learning ; a more fimple tranflation of Pilpai, by Abu‏ 


Fazl. Oxf. ۱‏ 
هرار يك روز 


The Perfian tales of a thoufand and one days, tranflated into French by 
Petit de la Croix. 


تكارستان جويني 
Negariftán the gallery of pittures, by Jouini—A mifcellaneous work‏ 


upon moral fubjects, in profe and verfe. There is a beautiful copy 
of this book in the Bodleian library at Oxford. Mar/h 307. 


دانش نامه 
A fyftem of natural philofophy, by Isfahani. Oxf.‏ 


جوا هم نامه 
The natural hiftory of precious ftones. Oxf.‏ 


. There are many books in Perfian upon Geometry, Algebra, Aftro- 
nomy, Mechanicks, Logick, Rhetorick, and Phyfick; all which de- 


ferve 
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ferve to be read and ftudied by the Europeans. The Perfians are very 
fond of elegant manufcripts; all their favourite works are generally 
written upon fine filky paper, the ground of which is often powdered 
with gold or álver duft: the two firft leaves are commonly illuminated, 
and the whole book is fometimes perfumed with effence of rofes or 
fandal wood. The poem of Jofeph and Zuleica in the publick library 
at Oxford is, perhaps, the moft beautiful manufcript in the world : the 
margins of every page are gilt and adorned with garlands of flowers ع‎ 
and the hand-writing is elegant to the higheft degree: it is in the col- 
lection of the learned Greaves, N°. 1. The Afiaticks have many ad- 
vantages in writing: their ink is extremely black, and never lofes its 
colour ; the Egyptian reeds with which they write, are formed to make 
the fineft ftrokes and flourifhes ; and their letters run fo eafily into one 
another, that they can write fafter than any other nation. It is not 
ftrange, therefore, that they prefer their manufcripts to our beft printed 
books ; and if they fhould ever adopt the art of printing, in order to 
promote the general circulation of learning, they will ftill do right 


to preferve their claffical works in manufcript. 


I (hall conclude with a Perfian ode in three Afiatick hands, and (hall 


add a few remarks upon each of them. 


I. 
NISKHI. 
This is the only form of writing that we can imitate exactly by our 
types ; it is the hand of the Arabians, who invented the characters ; and 
it 
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it muft, therefore, be learned before we attempt to read the other hands: 
it is frequently ufed by the Perfians, and the hiftory of Nader Shah was 


written in it. 


II. 
TALIK. 


This beautiful hand may eafily be read by Europeans, if they under- 
ftand the Perfian language ; and if they do not, what will it avail them 
to read it? In this form of writing the ftrokes are extremely fine, and 
the initial letters » J د‎ are fometimes fcarcely perceptible. "The charac» 
ters are the fame with thofe ufed in printing, except that سن‎ and ش‎ 
are often exprelled by a long ftroke of the reed, as in the third word of 
the fecond line, which anfwers to ساقي‎ : there are alfo two examples 
of this in the third line. As the Perfians always write their lines of an 
equal length, they are obliged to place their words in a very irregular 
manner ; if the line be too fhort, they lengthen it by a fine ftroke of the 
reed ; if too long, they write the words one above another. In the 
Perfian poems the tranfcribers place both members of a couplet on the 
fame line, and not the firft above the fecond, as we do: a Perfian would 
write the following verfes in this order, 

With ravifbed cars The monarch hears, 
Affumes the god ; Affects to nod. 
It muft be confefled, that this irregularity in writing, joined to the con- 
fufion of the diacritical points, which are often placed at random, and 
fometimes omitted, makes it very difficult to read the Perfian manu- 
{cripts, till the language becomes familiar to us ; but this difficulty, like 
all 
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all others in the world, will be infenfibly furmounted by the habit of 


induftry and perfeverance, without which no great defign was ever 
accomplifhed. 


III, 
SHEKESTEH, 


In this inelegant hand all order and analogy are neglected ; the points: 
which diftinguifh فب‎ from ری‎ Z from €, and ب‎ from c», ث‎ and ون‎ 
&c. are for the moft part omitted, and thefe feven letters, | O S JJJ و‎ 
are connected with thofe that follow them in a moft irregular manner. 
This is, certainly, a confiderable difficulty, which muft be furmounted 
before the learner can tranflate an Indian letter: but I am perfuaded, 
that thofe who chiefly complain of it have another difficulty {till greater, 
which is their imperfe& knowledge of the language. 


NISKHI. 
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NISKHI. 


5 | 
ې 


جو آقتاب مي از مشرق پیاله برآید 
gly‏ عارض ساقي ھزار لاله برايد 

نسیم در بر گل بشكند كلالة سنبل 
چو از ميان چبن بوي آن كلاله برآید 
شکایت شب هجران نه ان شگایٹھاست 
که شبه ژبیانش بصد رساله برآید 
كرت جو نوج تی uo‏ هست در غم طوفان 
بلا بكردد وکام هزار ساله برآید 
بسعي خود ننوان برد کوشر متصود 
JUS‏ تست که اين کار حواله برايد 
زکره خوان نلک كو طبع جه ميداري 
که بیہلالت صد غصه یکنواله بآید 
نسيم زلفت اگم بكذرن بثربت حافظ 
زخاک كالبدش صد هار لاله برايد 
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ADVERTISEMENT. 


Tuz following Index will be found, it is hoped, of confiderable ufe 
to learners, to thofe in particular who are unprovided with dictionaries ; 
fince it is not only intended as a literal alphabetical explanation and 
analyfis of the extracts and authorities from the various writers inter- 
fperfed through the Grammar, but as a vocabulary it may be employed 
to advantage, by imprinting on the memory a number of ufeful words. 

It may not be improper, however, to inform thofe who have made but 
little progrefs in this language, that, in confulting any dictionary, there 
are a variety of infeparable particles prefixed and annexed to words, 
which muft be analyfed or feparated before the meaning can be found : 
for example, 

which literally fignifies zo defre is, muft not be looked for‏ یکامست 
under the letter » but under 5, the » prefixed being the infeparable pre-‏ 
(for unl) the‏ ست implying defire, Gc. and‏ كام pofition for, fo, in,‏ 
zo Ze.‏ بودن third perfon prefent of‏ 

It is unneceffary to multiply examples, but it will fave the learner 


_ much trouble if he keep in mind, that the principal of thefe prefixed 
particles are, 


the Arabick particle #42.‏ ال 


2 (or بى‎ before words beginning with |) the characteriftick of the 
firft future, and fometimes of the imperative. 


260 ADVERTISEMENT. 
ás or z the prepofition in, fa, for, Se. 
a prefixed fometimes by way of pleonafm, to which no tranflation can 
give any precife meaning. 
با‎ with. 
Cs without. 
_ (for 5!) from, with, by, Gic. 
5 (for aS) which, what. 
. هي مني م‎ chara&erifticks of the prefent tenfe.—Thefe charac- 
terifticks of the prefent are frequently omitted by the Perfian authors. 
مه‎ (or (e before words beginning with Í) the negative prefixed to 
imperatives. | 
eJ or š (or نی‎ before words beginning with |) the general negative 
prefixed to all other tenfes*. 
The particles which are commonly annexed to words are as follow: 
The pofleflive pronouns 


f أم‎ or يم‎ my, mine. Lo our. 
ات ت‎ or یت‎ thy, thine. شہا‎ your. 
و‎ bis, ber, its. Q* OF یش‎ their. 


the plural of nouns having reference to living creatures.‏ ان 
the plural of inanimate nouns.‏ ها 

Í or با‎ the poetick vocative. 

the termination of the oblique cafes.‏ را 


£o ۰‏ بودن the third perfon prefent of‏ سمت 


* Notwithftanding the above obfervations, which will fave the learner fome perplexity in confalt- 
ing dictionaries, many of the compounded words, and fuch oblique tenfes as differ moft from their in- 
finitives, are for his greater cafe and fatisfaCtion inferted in this Index. 
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(6 is fometimes equivalent to our a or one; and at other times after 
nouns ending with Í or ږ‎ it marks that the following noun is in the ge- 
nitive cafe ; and it is then equal to our of. 

The Perfian writers make frequent ufe of the contracted infinitive ; 
when the learner therefore cannot find fuch words as پرسین‎ OF ترسید‎ 
in the Index, let him look for ترسيدن پرسیدن‎ &c. 


*,* The A prefixed to fome words in the Index {hows that they are 
of Arabick original. 


INDEX. 


ار 
choice, liberty; prudence.‏ اخشبار A‏ 
end, finally ; another.‏ اخم A‏ 
moderns ; pofterity.‏ اخرین A‏ 
A ed! Adam ; 2 man: a meflenger.‏ 
A löl when.‏ 
ylöl the gth Perfian month; ver-‏ 
nal.‏ 
fire.‏ آذر 
o ust „Öl the province of Media.‏ 
bringing, bring thou, from‏ ار 
آوردن 
adorning, from‏ ارا or‏ اراي 
esit to adorn.‏ 
reft.‏ ارام 


. Op is worth, from ارژانیدن‎ 


اوردن may bring, from‏ ارت 

A OU Í fafety, rectitude. 

Irem, name of a fabulous garden‏ ارم 
in the Eaft, Juppofed to have been‏ 
built by a king named Sheddad.‏ 


z! 


Water, fountain: luftre.‏ آب 

„al upon: a loud: | 

A E d pl. of بر‎ the juft. ۱ 1 

اب colour, paint, comp. of‏ ابرنك 
water and ui colour.‏ 

A ایسال‎ Abfal, proper name. 

A ابونضل‎ Abufazel (father of vir- 
tue) Proper name. 

A Ew! Abuleis (father of the 
lion) proper name. 

(annexed to words) thy.‏ ات 

TX fire. اتشينى‎ fiery. 

A | a mark, impreffion. 

to plant.‏ اجستن 

A احداف‎ #7. of حدقه‎ the eyes. 

a احرار‎ 7 of حر‎ the noble, free. 

A احزین‎ or احران‎ care, grief. 

A احسان‎ prefent, favour, benefit. 

A احم‎ Ahmed (moft worthy of 


praife) a proper name. 


A احوال‎ ۸. of حل‎ affairs, condi- ار‎ from. 


he fets at liberty.‏ اراك کرد 
۱ 7 آزادي 
ازار 


tionfŞecrets. 
آخمن‎ to draw a fword, knife, ۰ 


اف ) 


a tear.‏ أاشّك 


clear, evident.‏ آشکار 


GS أشنا‎ love, friendíhip, familia- 
rity : knowledge. 

difturbing, from‏ اشوب 

(o^ A to ۰ 

a neft.‏ آشیانه 

A اضطراب‎ confufion, pain. 

A اطراف‎ pl. of طرف‎ parts, tracts. 
A اعتدال‎ equality, temperance. 
A Kel belief, faith. 

A اعظم‎ great ; greater. 

a beginning.‏ اغاز 

A أغصان‎ pl. of غصى‎ branches. 
(o £l to embrace. 

A اغیار‎ pl. of y rivals, jealoufy. 
آغیشنن‎ to cut. 

the fun.‏ آفناب 

USI or اینابه‎ a bottle ; an ewer. 
افنادن‎ to fall. 

افراخنن exalting, from‏ افرار 
Afrafiab, proper name.‏ اضر سیاب 
to inflame. |‏ افروختنن 
inflaming, from the above.‏ افرو J‏ 
to create.‏ افریدن 

creating, from the above.‏ افرین 


اخرا 
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اس 
JOI afflicting, from‏ 


to rebuke, affli&t, ۰‏ آزاردن 


from that.‏ ار ان 

æð) thence. 

from this.‏ از اين 

hence.‏ از ابيا 

on account of.‏ از بھی 

wherefore? why !‏ از بهم جه 
on account of.‏ از جهت 

yi‏ دن Í afflicted, from‏ ده 
whence.‏ ا زکجا 

Lo jl experienced, from دن‎ gost 
QUO)! temptation, experience. 
روود دن‎ to try, tempt. 

(oU)! from amidft. 

pe from one another. 
(59)! to few together. 

Lal like, refembling : appeafing. 
أسايش‎ reft, both from آسو دن‎ ; 
اسب‎ a horfe. 


A اشتع‎ hearing, found. 
نبودندي‎ Rou! they liftened. 


A اسرار‎ pl. of y fecrets. 
اسان‎ ۰ 


to refl.‏ اسول دن 
(annexed to words) their.‏ اش 


ان 

A الک‎ a thoufand. 

fprinkled, ftained, from‏ الود 
to ftain, fprinkle.‏ الو دن 

A الهیی‎ 0 God, heaven ; divine. 
A Oud! the Arab. article prefixed to 

Oy aid, ftrength, hand, &c. 

(annexed to words) my.‏ ام 
WOLI to prepare ; to be ready.‏ 
Jl preparing.‏ 

A آمان‎ fecurity, mercy ; fincerity. 
Orel he came; coming. 

to approach: the approach.‏ آمدن 
coming and going.‏ امد و شه 
Jsyel to-day.‏ 

Lune! to-night. 

to learn, teach.‏ آموختن 
killed, teaching.‏ آموز J‏ 

T to mix.‏ ہنتی 

ue! hope. اميدوار‎ hopeful. 
امیس‎ a prince, noble. 

Mirkhond íhah,‏ امبیرخواند شاه 


proper name. 


tel mixing, from آمبختن‎ 
ان‎ he: that: time: now. 
آنان‎ 


to fill.‏ انباششتن 
اننظار A‏ 


MM 
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increafing, from‏ اثراي or‏ افرا 

(yO sjöl to increafe. 

56 افرون 

alas !‏ انسوس 

to fpeak idly.‏ انشاردن 

fprinkling, fhedding.‏ افشان 

to fprinkle, fhed.‏ افشاندن 

to prefs.‏ افشردن 

throwing, from‏ انکن 

to throw.‏ انکندن 

A اقداح‎ pl. of قم‎ cups. ` 
اتدا‎ their cups. 


A اقرار‎ affirmation, confirmation. 


A كبر‎ | Akber (greater) proper name. 
asi or sl intelligent, vigilant ; 


knowledge. 


721 if. اک چه‎ though. 


filling. "m to fill.‏ كن 


A ال‎ the article the. 

aði but, except. 

A النغات‎ efteem, refpect. 
A re! gentlenefs, lenity. 
A الحان‎ mufical notes. . 
A peel the mind. 
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اي 

devouring, fwallowing, from‏ اوبار 

qoae» sl to devour. 

J اور‎ bringing, from آو ران‎ 

him, her, it ; to him, &c.‏ او را 

A اوراف‎ pl. of ورف‎ ۰ 

to bring.‏ أوردن 

a throne: a manufacturing‏ آور رتك 
village.‏ 

A اود صاع‎ pl. ۴ وضع‎ affairs, actions. 

A اول‎ firft: the beginning. 

A اولين‎ forefathers, the ancients. 

to hang.‏ وختن 

A اهل‎ fkilful: endowed with, 

poffeffed of: people. 


wile.‏ اھل حکہت 


a fawn. -‏ اهو 


coming; come thou, from‏ اي 
| آمدن 
O! fign of the voc. cafe.‏ ابا or‏ اي 


A ايام‎ times, days, p/. of يوم‎ 
ایسمادن‎ to 0۰ 


ایشان خود they: their.‏ ایشان 
them : to‏ ایشانرا themfelves.‏ 
them.‏ 


O Sir!‏ اي عزيس 
the right hand.‏ این A‏ 
اين à‏ 
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او 
A JUI defire, expectation.‏ 
there, in that place. ۰‏ العا 
and = ftars.‏ الجام A‏ 
to throw, dart.‏ انداخشن 
throwing, from the above.‏ انداز 
within.‏ اندرون 
۰ اند CS‏ 
to gain, gather.‏ اندوختن 
soul to befmear.‏ 59( 
gathering, gaining.‏ اندور 
thought, confideration.‏ | ندیش 
thither.‏ آنسو 
that which ; he who.‏ انکه 
then, at that time.‏ انضكاه asl or‏ 
to think.‏ انکاشتی 
to excite, raife.‏ انگیحنین 
Sail raifing, exciting.‏ 
Anvar (fplendor) proper‏ انوار A‏ 
name.‏ 
thofe.‏ انها 
A_ylgil pl. of „gi rivers.‏ 
he, fhe, it: his,‏ و or‏ او or‏ اوي 
hers, its.‏ 
himfelf, herfelf.‏ او Oe.‏ 


a voice, found: fame.‏ اواز 


A وان‎ #1. of آن‎ times. 
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بودن being, be thou, from‏ باش 

Lily 2 bafháw, governor. 

XL it may be; it may happen, 
Jrom بودن‎ | 

to fprinkle, 62‏ پاشیدن 

gardener.‏ باغبان a garden.‏ باع 

«sls to weave: to tinge. 

A باتی‎ the remainder ; permanent. 

fear, care.‏ باک 

pure, chafte, clean.‏ پا اک 

L, affectionate.‏ اکباز 

more pure.‏ پا اکت 

celos پا‎ innocent, unblemifhed. 

beautiful, amiable.‏ پا اکرو 

gentle, pure, lovely.‏ پا اکیزہ 

a wing: an arm.‏ بال 

JU above, upwards. 

to ftrain.‏ يالودن 

in the morning.‏ بامدان 

fifteen.‏ پانزده 

OwajU five hundred. 

together.‏ باهم 

بپایستن it is neceffary, from‏ يباين 

a‏ پاي permanent, from‏ پابدار 
the participle of‏ دار foot, and‏ 
to have.‏ داششن 


بایستن 


thefe.‏ اینان this.‏ این 


t=! here. 
ایچنین‎ fo, thus. 


hither.‏ اینسو 
behold. |‏ اینک 


eds! a mirror. 
اینها‎ ۰ 
ايبن‎ nature. 


e 


with; in: to, for.‏ ر 

with, poflefled of: fince.‏ با 

a gate; a chapter.‏ باب 

Baber, 2 proper name.‏ بابس 

to play.‏ باخن 

the wind, air ; let it be.‏ بات 

Luo SL zephyr ; a gentle gale; the 

eaft or:morning wind. 

ody wine.“ 

a load, baggage.‏ بار 

Col Perfian. 

once.‏ باري 
باختن playing, play thou, fr.‏ بار 
again, ۰‏ باز 

to with-bold.‏ بازد‌اشتن 

a player; playing.‏ بازنده 


ZA 

to accept.‏ پذیرنتن 

A full. بس‎ the bofom : upon 
برت‎ upon thy bofom. بے‎ car- 
rying, ravifhing, بردن سنا‎ 

to reft.‏ برا سود دن 

ipay I íhould reft.‏ دمي 

„ol بر‎ to afcend. 

for, becaufe.‏ بر اي 


سحو 


برآید 


2۳1169 comes, fr. برامدن‎ 
بربط‎ a harp, lute. 
پرتو‎ ٥ ray, fplendor. 

to rife, arife.‏ برخاستن 

to finifh, compofe.‏ پر٥‏ اخنن 
compofing, completing.‏ پرد‌از 
he finifhes, performs.‏ پردارد 
to raife, exalt.‏ برد اشتن 

to bear, carry, lead.‏ بردن 
NOY they carry off.‏ 

a veil, tapeftry.‏ پرده 

CS پر۵ دار‎ a chamberlain, porter. 
پرس‎ afk thou, afking. 

it arrives.‏ رسد 

ry above, on the top or head. 
پرسیدن‎ to afk. | 

have afked.‏ 6 پرسید ی ۱ يم 
he went away.‏ برنت 

: 


برك 
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پل 


pwyl to be neceflary. 

to accept.‏ پایستنی 

he took or bore up. `‏ بیرد 

ترسیدن fear thou, from‏ بٹرس 

Ow gay he kiffed, from یوسیدن‎ 
The firf s appears to be redundant. 

as (pl. (بچکان‎ an infant. 

lags for. 

A = metre : the fea. 

۸ خرن جز‎ the Iambick meafure. 

A سل‎ y= the Trochaick meafure. 

A "حرگرج‎ a kind of verfe, confift- 
ing of Iambicks and Spondees. 


A حرین‎ dual of = the two feas. 
بخارا‎ Bokhara, name of a place. 


VA to boil. 
Sc I may or can give, from 
بخحشیدن‎ to give. 
بى‎ bad. بدم‎ bad of me. 
يجان‎ to or for thefe. 
يدان‎ know thou. بدانشی‎ I 
might have known, fr. دانستی‎ 
ows give thou, from دادن‎ 
يديد‎ confpicuoufly, publickly. 
يديداسدن‎ to become confpicuous. 


accepting, fram‏ بيس 


+ let us break. 

A بصیرت‎ fight: prudence. 

A بطال‎ lazy; a mifcreant. 

A بطل‎ vain, fruitleís. 

afterwards.‏ بعد ارات after.‏ بعد 

2d perfon, imperative from‏ بغرا 
to command, &c.‏ خرصو دن 

is to my defire.‏ یکامست 


کافتن he thall dig, from‏ بکاوید 


leave thou.‏ بكذار 


fay thou, from pyas‏ بكو 


à AL it (hall pafs, from دن‎ y s 
ہل‎ but. 
A Jl misfortune : without. 


A SA a country, region. 


a nightingale.‏ يليل 

۰ بلکه 

a tiger.‏ پلنک 

A بلي‎ yes. 

۵ مر‎ it fhall perifh, from مركن‎ 
بنابرين‎ therefore. 

نالیدن mourn thou, from‏ بنال 
ol. fifty.‏ - 

es“! the fifth. 

Wy binding, compiling; bind thou. 
O advice, counfel. 


پنداشتن 
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e five. 


a leaf; power; arms; orna-‏ برك 


ment; a mufical inftrument. 


to fill.‏ پرکر دن 
to return, recede.‏ برکشتن 


to afcend, mount.‏ برنشستن 
a butterfly, moth.‏ پروانه 


protector, nourifher ; edu-‏ 2 پرور 
cating ; educate thou.‏ 
to educate, nourifh.‏ پر ور ردن 


D education.‏ رش 
without, out of.‏ برون 


together.‏ برهم 
to beware, abftain.‏ برگمختن 


abftinence, chaftity.‏ پرهیژ 
an angel, fairy.‏ يري 
ruinous, difordered, fcat-‏ بريشان 
tered.‏ 
rie under, below.‏ 
to wither, decay.‏ پزمردن 
they will give up, from‏ بسیارنه 
سیردن 
a garden: a breaft.‏ بستان 
to bind, fhut.‏ پسمن 
boy, child.‏ 2 پسی: 
much, many.‏ بسبار 


it bloffomed.‏ بشکغفتی 


Cs?‏ ) 270 ( بو 


the breaft, fide: near: the‏ پهلوي 
ancient Perfian language.‏ 


together, one with another.‏ و 


to fuppofe, think.‏ پند‌اشتی 
بسمی dv can bind, from‏ 
a garden of violets.‏ بنغشەزار 


without.‏ بی The‏ : نيوان fhowed, from‏ بنہون 


Oe come thou, from Ou 
بیابان‎ a defart: uncultivated. 


prefixed feems to be redundant.‏ د 


to be.‏ بودن 


CEN gs they were, from 1.بيابم بودن‎ {hall find. 


اوردن bring thou, from‏ بيار 


A بياض‎ white ; brightnefs. 

alk a cup. 

CS Las fearlefs. 

faithlefs, mercilefs.‏ بیاسان 

thou fhalt learn, from‏ بياموزي 
آموختتن 

A بيت‎ a houfe ; a diftich. 

inconfiderate.‏ نامال 

irregular.‏ بیرتیب 


P without affiftance.‏ له 
a root, origin.‏ لن 


JEN without a thorn. 


ignorant.‏ خير 


to ۰‏ مخمن 


(A to take captive. 
سحعیعت‎ falfe, faithlefs. 


openly : a difcovery.‏ بيدا 
ous heartlefs, difconfolate.‏ 


od 43 a little branch. 

an excufe.‏ بوره ش 

a kifs.‏ بوس 

(o Uo» s) a garden. 

Ow» gg he kiffed, from بوسیدن‎ 
يود شیدن‎ to hide, cover, conceal. 
بوم‎ an owl. ببوم‎ to the owl. 
بوي‎ fragrance, Ímell. 


rofe-fcented.‏ بوي کل 


good: in, into.‏ به 


the fpring.‏ بهار 


the manfion of the‏ بهاره سان 


fpring. 
Ww! chearfulnefs. 


becaufe, for, on account of:‏ بھی 


all, every one: fortune; pre- 


excellence. 


Baharam (the planet Mars)‏ بهرام 


proper name. 
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| ناب‎ heat, flame; fplendor; ftrength ; 


defire ; a fever; contorfion. 
تأبانیدن‎ to caufe to fhine. 
تابم‎ I may turn, &c. from 
تابیدن‎ to turn, twift; to fhine, 
make warm ; to be able. 
تابناک‎ bright, fhining. 
تاخمن‎ to twift; haften; wager. 


obfcurity ; a hair; a thread;‏ تار 


the fummit. 
تاراج‎ fpoil, prey, ruin. 
تار“‎ obícurity, darknefs. 


5 e Ga hiftory, chronicle. 

تار dark. „A‏ تاريك 

o jU freíh, new, young. 

more frefh, &c.‏ تازه‌نس 

¿SU to inflame, burn. 

A «XU confideration, fpeculation. 

L let alone, leave, relinquifh. 

A ax a prefent; rare, elegant. 

A تدبیر‎ prudence, advice ; govern- 
ment ; regulation. 


A تد کر‎ a record, obligation. 
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AR old ; an old man. 
پیر‎ adorning, collecting. 


to deck.‏ پيراستن 
without, out of doors.‏ بيرون 


(hedding, fifting, from „ja‏ بيز 
twenty.‏ بيست 
before ; the front.‏ پیش 


innumerable.‏ بيشار 
0۰ :و EE inconftant‏ 


novelty.‏ بیکانکی ۰ بیکانه 
the face, form.‏ به 


an elephant.‏ پیل 


AJ fear, danger. 


unequalled.‏ بیہثال 


(oO sag to meafure. 

feeing.‏ ہیں 

دیدن I may fee, both from‏ بينم 
endlefs.‏ بي اننها Ma E or‏ 
helplefs, unfortunate.‏ بينوا 


to join, touch.‏ پیوستن 
Oj ga touching, joining, reaching.‏ 


تت 


moift, freth.‏ تر (annexed to words) thy.‏ ت or‏ ات 


thee ; to thee.‏ تر 
ترا ej‏ 


G until, that, in order to. 


A تبنا‎ a with; fupplication. 
تی‎ the body, perfon. 
(gis alone, only ; folitary. 


thyfelf.‏ 45 خوه thou: thy.‏ تو 


A توارخ‎ (pl. of #00) hiftories. 
توان‎ it is poffible, from توانستن‎ 
A توبة‎ repentance ; converfion. 
توختن‎ to collect ; to pay debts. 
A ښنيت‎ congratulation. 

wretched, empty, naked, poor.‏ تبي 
an arrow: the river Tigris.‏ تیر 


{harp ; violent, paffionate.‏ بیز 
a {word.‏ تيغ 


A ثري‎ moifture. 
A ثريا‎ the conítellation Pleiades. 


A «yA, precious: the -— 


a place.‏ جا 

an inchanter ; inchanting.‏ جادو 
a remedy.‏ چاره 

a fiffure, a breach.‏ چا ات 

to tear.‏ جا ات ردن 
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ور Harmony,‏ ترانه 

A ٭ تربت‎ tomb. 

A ترتیب‎ order, regularity. 

thou feareft, from‏ ترسيی 

to fear.‏ ترسیدەن 

thou maye fear.‏ ترسيد‌ي 

۸ پر‎ Jes) pointing ;.fhame, anguifh. 

A ترك‎ a beautiful man or woman ; 
a Turk ; leaving, relinquifhing. 


e= correcting ; arranging. 


A نصلنيیګف‎ compofition, invention. 

A تعالي الله‎ or الله تعالي‎ om- 
nipotent God. 

A تعچیل‎ hatte. 

A تعليعا‎ hanging, dependent; 
the moft elegant kind of Perfian 
hand-writing. 

A تغانل‎ : 


A تعر ج‎ relaxation, walking ; con- 


contempt. 


templation. 

J bitter; feverely. 
تلخكام‎ bitter in the mouth. 
تہاشا‎ diverfion ; a fpectacle, feeing. 
A تہام‎ full, perfect ; completion, 


end: completely. 


Of œ (for sm) what, and the 2d 
perfon pref. of کہون‎ 
چکونه‎ how? what? 
A جلال الدين‎ Gelaleddin (the 
glory of religion) proper name. 
A adis a volume: the fkin. 
A جہال‎ beauty, elegance. 
OU. m. Gemíhid, proper name. 
A جہع‎ collection, affembly, troops. 
چہن‎ 2 garden, meadow. 
2 verdant plains, meadows. 
چنان‎ in like manner. 
a= = in the fame way. 
چنانکه‎ in this manner, thus. 
A جنت‎ or بجنة‎ ۶۰ 
Aia how many ? 
چند بار‎ how often? 
جنستان‎ fairy land. 
جنک‎ a harp, lute. 
چو‎ when (or (جنيى‎ like, as. 
جو‎ feek thou, from جستن‎ 
جواب‎ an anfwer. 
جوان‎ young ; a young man. 
جوانى‎ youth. 
A جواهر‎ (bl. of (جوھ‎ jewels. 
چون‎ how? when. 
جونكه‎ 


¢ 
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NN 


a cup, glaís ; mirror.‏ جام 

a mantle, robe ; bed.‏ جامت 

a collection.‏ جامی 

the foul; a beautiful woman.‏ جان 

fouls ; friends ; lovers.‏ جانان 

delighting the foul.‏ جان خراي 

having life, an animal.‏ جانوار 

A جبين‎ the forehead. 

A کله‎ ftudy, endeavour. 

which ; wherefore, why ?‏ جرا 

A جراجف‎ (pl. (جراحات‎ a wound. 

fortune ; the world, globe.‏ چرخ 

Circaflia.‏ جر ركس 

A جربیه‎ a crime. 

or > except, unlefs.‏ جرا 

to leap ; to feek, examine.‏ جستنی 

an eye.‏ چشم 

a fountain.‏ جشپه 

to tafte, try.‏ جشیدن 

sas I have tafted.‏ ام 

A جعه‎ 2 curling lock. 

a kind of mufical inftru-‏ جغانه 
ment, a lyre, a lute.‏ 

pe the heart. j جكردو‎ heart- 

piercing. 


(AS what doft thou do? comp. 
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حو 
Hafiz (a man of great me-‏ حانظ A‏ 


mory) name of a poet. 


thou mayeft مل‎ from a Jl> a condition, ftate: a thing : 


time prefent. 
A حالت‎ motion, action ; ftate. 
A (^. imprifonment. 
A حدں ایف‎ (pl. of (حد يڅه‎ 7. 
A حدليث‎ news; an accident. ` 
A حذر‎ caution. 
A حرکت‎ motion: a vowel. 
A حسہف‎ envy, malevolence. 
A حسن‎ beauty, elegance. 
A حشہت‎ followers, troops. 
A حف‎ true: truth, reafon. 
A CAXAXA fincerity: truly. 


A a decree; wifdom. 


A حکہت‎ fcience; a myftery ; 

miracle. 

wife: a doctor, learned‏ مم م 
man, philofopher, phyfician.‏ 

lawful.‏ ۔حادل م 

A حمام‎ a bath. 

A OV. praife. 

A حوادت‎ (pl. of (حادث‎ acci- 


dents, news. 


( 274 ) 


حا 


when that.‏ چونکه 

Jouini, name of an author.‏ جوب يني 

Con 
جسمن‎ 

aœ what, which. 


جستن leaping, from‏ جه 


four.‏ چہارں 

od SL fourteen. 

Oo چہارہ‎ four hundred. 
جہارم‎ the fourth. 


the world.‏ جہان 
conqueror of the world.‏ جہانکشا 


poflefling the world.‏ جہاندار 

A جرد‎ diligence, folicitude. 
Á forty. 

What? Conse what is it ?‏ چی 
جبدن he gathers, from‏ چیه 

CS gs جه‎ what doft thou feek ? 
ې‎ $5 aœ what doft thou fay? 
جين‎ China: a ringlet. 

چیدن I may gather, from‏ چینم 


C 


A حاجت‎ neceffity : poverty. 


A حاصل‎ arriving; completion; A حواله‎ affiftance, fupport: a for- 


trefs; eminence, mountain. 


A cl 


harveft, produce : profit. 


خو 
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Ox 


A حوابج‎ (P of (حاچت‎ necefla- خداوندا‎ O God! O heaven! 


the only Lord God.‏ خد اون ندیکانه 

friend of God; prop. name.‏ کں ایار 

ftately, pompous.‏ خراسان 

A خرت‎ murmured : fell, from > 

o. intellect: fmall. 

od. minute, fubtile ; minutiæ. 

Quos = contented. ro I am 
contented. حرسند‌ي‎ content. 

charming, pleafant.‏ خترم 

a cock or hen.‏ خروس 

Tage, emotion: an attack.‏ خروش 

Oy buying; he bought. 

the autumn.‏ خران 

Khofrou, Cyrus.‏ حسرو 

A خضر‎ Khezar, proper name. 

A hæ a muftacho; a line, rule. 

A خطا‎ a crime, error. 

(o Ux. palpitation of the heart. 

A خلاصت‎ the beft part of any 
thing, the fubftance, cream. 

A خلوص‎ fincerity, purity. 

fmiling, pleafant.‏ خندان 

fleep ; a dream.‏ خواب 

drowned in fleep.‏ خواب الوك 

the place of reft; a bed.‏ خوابجا 


خوارا 


ries, neceflities: things. 


A حیات‎ life; a portico, veftibule. 


A حبل‎ (pl. of (حيلة‎ ۰ 
A حيوان‎ living, life; an animal; 


Č 

a thorn.‏ خار 
anguith, refentment.‏ خارخار 
to rife.‏ خاش 

A Gols pure, excellent ; noble. 
A خاطر‎ mind, heart, 4 
خاقانی‎ Khakani, name of a poet. 
GSLs earth, duft. 

A خال‎ a mole on the face. 

A Vals the Creator. 

a lord, grandee; an inn.‏ خان 
۰ (خانه (pl. of‏ خانھا 

A A> hiftory ; news; fame. 
خبرده‎ relate thou, from 
خبردادن‎ to inform, relate. 
(o^ Khoten, 97۰ 


A. Jo afhamed, blufhing ; envy. ` 


A حجلت‎ a blufh, fhame. 
[oa God. 
خداونه‎ a prince, lord, patron. 
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۵ 
د اج‎ darknefs, night. 
۵اه‎ equity; a gift; lamentation. 
دادن‎ to give. 


داشتن having, from‏ دار 


A دار‎ a family; houfe; town. 
دارا‎ Dara, Darius. 
دارم‎ I have, enjoy, poffefs. 
دارنه‎ they have or hold. 
داشت‎ he had, both from 
elo to have, hold. 
داع‎ a wound, fcar: 

lo a net, fnare, trap. 
دامن‎ a fold, lappet, or hem of a 

garment. 

knowing : a veffel ; fheath.‏ دان 
Ulo a wife or learned man.‏ 
eJUUlo prudently, wifely.‏ 

IS I know.‏ نسم 
to know.‏ دانشن 
learning.‏ دانش 
learned ; a doctor.‏ د انشښنه 
(SOA Sla learning, literature.‏ 
د انسنى they know, from‏ دانند 
sil fnare, allurement ; a grain:‏ 


cannon ball. 


داني 


| laða eating, devouring. 
خواستی‎ to be willing. 


a reader, finger, finging :‏ خوان 


viands, victuals; a table. 
خواندن‎ to read, fing. 
خواه‎ afk, call, with for. 


خواستن you will, both from‏ خواهي 


pleafant, fair, gentle.‏ خوب 


ee 


more beautiful, &c.‏ خوبعی 


pos moft beautiful.‏ بین 
fair-faced.‏ خوب روي 

one's felf.‏ خودش OF‏ خود 
to eat, devour.‏ خوردن 
the fun.‏ خورشیه 

Íweet.‏ خوش 

joy be to—‏ خوشا 
{weet-{cented.‏ خوشبوي 
fweet-tempered.‏ خوشخوي 


blood-dropping.‏ خونریز. blood‏ خون 


CS 9 difpofition, temper. 

to chew the cud.‏ خویدن 

JUS imagination, phantafy ; a 
fpectre: vain, fruitlefs. 

y> ring, from خاستن‎ or 

to rife, {pring up.‏ خیزیدن 

thou haft ۰‏ خيزيد‌ي) 
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a regifter, journal; index.‏ د فر thou knoweft, doft thou‏ دانى 
و minute; fubtile, {mall‏ تبعت know? A‏ 


A داوري‎ dominion, adminiftra- a fubtilty : a minute. 


tion of juftice. د رکذر‎ depart from, leave. 

it paffes away.‏ درک‌دشت in, above; around: a gate.‏ در 

(pl. of #0) pearls. yo again: another.‏ درم 

to enter. Q9 the heart. :‏ درامدن 
to carry in. x /4J 9 ravifhing, delightful, comp.‏ دراوردن 
sal participle of‏ بز and‏ ل to fufpend ; contend ; of‏ دراوختن 

provoke. اوختن‎ to exalt, fufpend. 

c agreeable, falutary, comp. of‏ لجو a plant, tree. s‏ درخت 
part. of‏ (جوي (för‏ جو and‏ دل to require, demand.‏ درخراشن 
to defire, afk.‏ جستن O O a wound, turment: dregs.‏ 

a miftrefs ; heart-ravifhing,‏ ن لدار right, compleat.‏ درست 
particip. of‏ دار and‏ کل haríh, hard. comp. of‏ درشت 
to have, hold.‏ داشتن O PEIN, was betrothed.‏ 

CG jo delay. دلسور‎ heart-wounding, comp. of 
درتکرد‎ he beholds, from دل‎ and je» part. of سوختن‎ 
درتکرستن‎ to view, behold. to burn. 

heart-deceiving, comp. of‏ د لغريب within : the heart ; intrails.‏ درون 
فربغنن part. of‏ فريب the Perfian language. J9 and‏ دري 
L jo the fea, a wave. _ to deceive.‏ 

(U jo to underftand. لكشى‎ O heart-conquering, comp. 
Lay در‎ or دريع‎ alas ! 1 of دل‎ and رکشيی‎ from کشیدن‎ 
wd the hand. to open, conquer, &c. 


Ə time: breath: pleafure. 


(rið an enemy. مم‎ 
¿Lo 
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A دیار‎ (pl. of (دا‎ friends, fami- 
lies, habitations : a country. 


( دي 


ELO the brain, the palate. 


a friend; harmony, comp.‏ دیسا 


of دم‎ breath, and سار‎ from دید‎ he faw, from 


to fee.‏ دیدن 
logo fight.‏ 
yefterday.‏ ديرو J‏ 
again.‏ ديكربار another.‏ ديكر 


to do, make.‏ ساختن 
two.‏ د و 


A لوحت‎ a fpecies of large trees ; 


orchard.: rattles for children. 


A دور‎ a circle, orbit, revolution:. ديوان‎ a collection of an author's 


works, chiefly poetical : a royal 


court, tribunal of juftice. 
ó 
A کو‎ poflefled of, endowed with. 


A ذو جادل‎ majeftick. 
A ذهب‎ gold. 


A 

A راحت‎ tranquillity. 

a fecret, 7‏ رار 

a declivity, foot of a hill.‏ راغ 

A رافت‎ compaflion, favour. 
راندن‎ to draw, drive, banith. 

s! ) a way, path. 

(09) رای‎ to rob, fteal, infeft the 

highway. 

A axl; fragrant; fragrance. 


رباعي 2 


rolling. 
دوري‎ diftance, abfence. 
دوز‎ fewing, piercing. 
دورده‎ twelve. 
دوست‎ a friend, mittrefs. 
لو سر‎ dearer, more friendly. 
Quo «c two hundred. 


A دوا لت‎ or aJ دوا‎ felicity ; riches ; 


a kingdom, ftate. 
م‎ 9d the fecond. 
ده‎ a village; a giver: ten. 
د هر‎ fortune, fate, time, world. 
دهش‎ a gift, liberality. 
CAL DOO fear, aftonifhment. 
„iða a villager. 
E له‎ ten thoufand. 
CSO winter, firft winter month, 


December ; yefterday. 


رج 
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رم 


A باعي‎ yy a verfe of four lines, a a J ر‎ forrow, pain. 


a wanton, diffolute, drunken‏ رنه 

perfon. 

j; colour, paint.‏ کت 
LG, many-coloured, various.‏ نک 

coloured.‏ رنکین 

A روا‎ right, competent, worthy. 

A روح‎ the foul, life, fpirit. 
روح اخ‎ fpirit-raifing, from 

اخرودن 
Rudeki, proper name.‏ رودكى ‏ 
a day.‏ رور 

e pb رو‎ encreafing daily. 
JS) رو‎ fortune, world, time, an 
age ; wind, air, vanity. 
روزكار نامه‎ a journal, 
روزي‎ one day: fortune. 
ره شن‎ fplendid, evident. 

J^ روا‎ more fplendid. 

light, fplendor.‏ روشئى 

A روہ فت‎ à garden. 

A رونف‎ beauty, elegance. 
روي‎ or رو‎ face, top. 
روي‎ thou doft go, from رننن‎ 
رويی‎ thou doft grow, from رسمن‎ 
رج‎ a road, way. 


A. o Us 


word of four letters. 


returning.‏ رجوع ھ 

a cheek, face; a groan; the‏ رخ 
found of a mufical inftrument.‏ 

a cheek.‏ رخسار 
an embaffy ; a mandate.‏ رسالہ a‏ 
to caufe to arrive.‏ رسانیدن 
pony to grow; to be delivered.‏ 
manner, law, regulation.‏ رد 

Aaw y arrives, from 

to arrive.‏ رسیدن 

UO ره‎ a line, thread. 

A wh) Rafhid (a conductor) 

proper name. 

A رعنا‎ tender, delicate, lovely. 

۰ رفنار 

eS رہ‎ Í went, from 

to go: departure.‏ رنئی 

to dance: motion.‏ رقتصیدن 

A رقم‎ colouring, painting, embroi- 
dery: writing; a letter, cha- 
racter ; arithmetick. 

Roknabad, name ofa place.‏ رکنابان 

A رمور‎ (pl. of (رس‎ enigmas. 

A (=) he threw; throwing. 


يدبا 
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A læt) herbs ۶ general .لا‎ prow 45) from whom ? 


a lock of hair.‏ زلف 

Zuleikha, Potiphar’s wife.‏ زليه 

A زمان‎ the world ; fortune ; time, 
Íeaíon. 

pbs re) emerald-coloured. . 

made of emeralds.‏ زمرندین 

ground, earth.‏ زین 

wJ ftriking, difturbing, fr. yoj 

a prifon.‏ زندان 

cloj life. 

A زوال‎ decay, mifery. 

2) poifon, venom. 

poifonous.‏ زهرنا ک 

Venus; courage; gall.‏ رهره 

lofs, damage.‏ ریان 

an ornament; beauty.‏ ربب 

Ly j beautiful. 

Ly j more beautiful.‏ تر 

Ow ) agrees, from 

wasy to quadrate, agree with. 

under, below.‏ زیر 

"E becaufe, for. ` 


OQ" 
سا‎ like, refembling. 
A ساحل‎ 


perly weet bafil. 

to pour.‏ رین 
pouring, dropping.‏ ریز 

to buz.‏ رپسمن 

ET 

_ (for J|) from: if. ۱ 
vol to be born; to bring forth. 
زار‎ a complaint : a bed, a place. 
راريدن‎ to complain. 

froft, hoar froft, hail.‏ و dew‏ راله 
the.tangue; language.‏ زيان 

A oO. 5 the moft excellent of any 

thing, the flour, cream. 

above, high, fuperior.‏ لبر 

a: wound, blow, fircke.‏ زخم 

Io 5 difpelling. 

(99) to ftrike, hurt, ۰ 
(0949) to polifh. 
JJ gold. 

pale, yellow.‏ زرد 
a goldímith.‏ زركس 
ornamented with gold.‏ زرتکار 
golden.‏ ز رین 

to live.‏ زسمن 


) ^ 
ستردەن‎ to fhave, erafe, efface. 
een injury, oppreflion, tyranny, 
threatening. 
کان‎ Oyr the injured, afflicted. 
ستہکار‎ a tyrant. 
Án the wicked. 
ie X a tyrant. 
(oO sh to praife. 
A gO [== a kind of carpet. 
A zg" rhyme, melody ; the coo- 
ing of doves. 
A Og adoration. 
A CA difpofition, temper. 
A yx" the morning, crepuícle ; 
inchantment.. 
سے ناه‎ or کت‎ >= the morning. 
۸ ري‎ belonging to the morning. 
q s^ adverfity, danger, poverty. 
سح‎ fpeech ; a word. 


head, end, extremity; love,‏ سر 


defire: principal, fupreme. 


A سراچ‎ a lamp, lanthern ; the fun. 


from beginning to end.‏ سر 


lofty, tall; glorious.‏ سر فراز 


to banifh to a place, to‏ سردادن 


confine. 


سرشمن 
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O 0 


ست 
a fhore, coaft, bank.‏ ساحل A‏ 
(AU to prepare, make.‏ 
_yl full of.‏ 
preparing.‏ سار 
ساخشن he makes, both from‏ سارت 
a compofer, performer.‏ سازنده 
a cup.‏ ساغر 
the leg.‏ ساف A‏ 
A qlw a cup-bearer, water-‏ 
carrier.‏ 
a traveller; going.‏ سالک A‏ 
a year, age.‏ ساله 
a fhade.‏ سایه 
A C» 2 caufe, motive.‏ 
Woy to refign, commit, recom-‏ 
mend, charge, enjoin.‏ 
light of weight.‏ سک 
bearers of light burdens.‏ سبکباران 
to prick.‏ سپوخمن 
a foldier, foldiery, army.‏ سبه 
White.‏ سبيده 
the morning, aurora.‏ سييده دا 
to take, ravifh.‏ شناششن 
(P Uo» taking: a country.‏ 
ودن praife, from‏ سنایش 
(Jom to take.‏ 
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Ge 

a hyacinth.‏ سنبل 

a garden of hyacinths.‏ سنبلستان 
a ftone.‏ سنگ 

ERER ftony. 

A سوات‎ blacknefs : melancholy. 
سوختن‎ to burn, inflame. 

I would touch, rub, from‏ سو( دسي 
e» to ftroke, rub, touch.‏ 50( 
a beautiful kind of red rofe.‏ سور 
سوختن inflaming, from‏ سور 
an oath.‏ سوکنه 

GS e» towards ; a place, part, fide. 
aw three. 

law Soha, name of a flar. 

(se tall, erect. 

Sige the flar Canopus ; name of a 

Perfian author. 

thirty.‏ سي 

plow or سیه‎ ۰ 

blacknefs.‏ سياهي 

bathed, full of water.‏ سيراب 
thirteen.‏ سیرده 

Ov24» three hundred. 

filver.‏ سم 


Law the face, colour. 
سیبہین‎ filvered. 
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سم 

to mix, compofe.‏ سرشتن 

an occurrence, accident:‏ سرکذشت 
a tale, fong, warbling.‏ 

wanton ; aftonifhed, con-‏ سرکشته 
fufed: a vagabond.‏ 

cyprefs-tree ; a horn.‏ 2 سرو 

A Jsp» joy: 2 prince, chief. 

سرشنن mixing, from‏ سریش 

convenient, proper.‏ سز 

it is proper.‏ سزاي 

of a good difpofition ;‏ سعادنتہنہ 
happy, auguft.‏ 

Sadi, zame of a poet.‏ سعدی 

A سعی‎ an endeavour, diligence. 

thou pierceft, from‏ ہی 

to pierce, bore.‏ سن 

Sekander, Alexander.‏ سکندر 

A سکور ن‎ quiet, ۰ 

A سلسال‎ pure water: a chain. 

A سلسله‎ a chain, feries, lineage. 

A سلہان‎ Selman, proper name. 

A سليم‎ Selim (perfect, unblemith- 
ed) proper name. 

x. Samarcand, 4 city.‏ تند 

Jeffamine.‏ سين 

jeflamine-bofomed.‏ سہنبر 


) ۱ f = 
شراب‎ wine. 

bafhful.‏ شرمسار 

CS شرمسار:‎ baíhfulnefs. 


(o4 to ۰0 

fix.‏ شش 

A شعرا‎ (pl. of (شاعر‎ poets, learned 
men, doctors. 

A شعله‎ light, flame, fplendor. 

a hunter.‏ شكار 

breaking, from‏ شكاف 

to cleave, tear, break.‏ شکاننین 


A شكابث‎ a complaint. 


pe fugar. . 

pe eating fugar.‏ خوارا 
to hunt, take, feize.‏ £25 ,09( 
olo =‏ 
شکرسنان 
fugar-lipped.‏ شكر لب 

G. = to break, defeat, over- 


power. 

ánna Shekefteh (broken) zhe 
current Perfian band-writing, 
ufed in 77/۰ 

= to bloflom ; to admire. 

AGS they bloffom, from the above. 


a flower.‏ < ` نه 
Lu patient.‏ 


l a cheft of fugar. 
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the bofom, breaft.‏ سینه 


the third.‏ یوم 


(annexed to words) his,‏ ش or‏ اش 
her :‏ 

e a branch, twig, horn. 
شادمانى‎ mirth. 

the evening.‏ شا 
in the evening.‏ شامکاه 
they; their.‏ (ایشان (for‏ شان 
to comb.‏ شاندن 


to him, to her. 


od LS fixteen. 

a king, emperor.‏ شاع 

royal, princely.‏ شاھوش 

night.‏ شب 

A WLS youth. 

one night.‏ جى 

۱ شاب 

make hafte.‏ شتابى or‏ شتابکی 
to make hafte.‏ شمافمیی 
xi) a camel.‏ ها or‏ شمران (pl.‏ 
A P rað a tree.‏ 

A ٭جع‎ ftrength, force, agility. 
شه‎ he was: going, from 

to be, &c.‏ شەن 


aT] 


s شيرسات‎ a lioneís. 
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patience, toleration.‏ شکیباییی 


a lion.‏ شير نر your-‏ شا خوه you, your.‏ شہا 


Shireen (fweet, gentle),‏ شيرين 


proper NAME. 


of gentle manners.‏ شیرینکار 


^ 


ص 


A صاحب‎ a lord, matter, pofleflor, 
friend: endowed with. 

Qu صاهب‎ beautiful. 

Q9 صاحب‎ honeft-hearted. 

A lwo the zephyr; youth. 

A ae or صباح‎ morning, aurora. 

pew in the morning. 

(sva one morning. 

A صبر‎ patience. 

A صبی‎ a boy. 

۰ ء« company,‏ صن 

A محیعہ‎ a leaf, book, page. 

uo a hundred. 


Saddar (a hundred gates),‏ صه در 


name of a Perfian book. 


uo a hundred thoufand.‏ ھزار 


to expend, employ.‏ صرف كردن 
difficult, fevere.‏ صعب A‏ 


a rank, file; order.‏ صی 
صعا A‏ 


felves. 

number; numerous.‏ شہار 

ye, you; to you.‏ شہارا 

A & ls odour, fragrance. 

to number, enumerate.‏ شہردەن 

A شيس‎ the fun; gold. 

a ۰‏ شیشیر 

A @- a candle, wax taper. 

A شمہ‎ odour: nature, cuftom ; an 
atom. 

(94 U to underftand. 

knowing, from the above.‏ شناس 

to hear. .‏ شنودەن or‏ شنعمن 

I have heard.‏ شود ه ام 

OJO they heard, fr. شنیدن‎ 

jovial, gay, wanton, bold, in-‏ شوج 
folent.‏ 

A شت‎ honey, honey-comb. 

A شر‎ a city; the moon ; a knave. 

[Xue infane ; enamoured. 

a lion ; alfo a tiger.‏ شير 

the top band of a book.‏ شیراره 

Shiraz, name of a place.‏ شيرازي 

the habitation of lions.‏ شیرستان 


taS 


a parrot.‏ طوطى 
the deluge.‏ طوفان 
a fold, ply: folding.‏ طیی A‏ 
a bird.‏ طبر A‏ 
b‏ 
victory : Timur or Tamer-‏ ظغر A‏ 


lane. 


A a Als darknefs. 
C 


A wole cuftom, ufage. 

A عارض‎ a cheek; a tooth; an 
accident ; a heavy cloud. 

A عاشګ‎ a lover, miftrefs و‎ ena- 
moured. 

A (s two lovers. 

A éa3le the end, iffue, event, fuc- 
cefs; finally. 

A Lle the world, time ; learned. 

enlightener or inflam-‏ عالم سوزي 
er of the world.‏ 

A عام‎ univerfal: plebeian. 

A عما سی‎ Abbafi, name of a dy- 
nafty of Arabian khaltfs. 

a place of worfhip.‏ عبادتكاه 


مو سا 
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بو 

A Luo purity, pleafure. 

A صما‎ 2 calamity. 

A صوت‎ voice, found, noife. 

A صورت‎ fancy, image, form; a 
{pectre. 

to feign.”‏ صورت كردن 

A صیام‎ fafting ; the feafon of faft- 
ing among the Mahomedans ; 
metaphorically the fpring. 

A àw hunting; prey. 

to take prifoner.‏ صین كردن 


Wo 
A صہیر‎ mind, con{cience. 
A lwo light, fplendor. 


L 


A طرب‎ joy, mirth, feftivity. 
طرتخانه‎ the houfe of mirth. 

A طرف‎ a border, margin, part. 

A طره‎ a lock of hair. 

A طريف‎ cuftom, way, manner. 
طلبی‎ thou afkeft, from طلبیدن‎ 
۸ طلو ع‎ rifing, as the fun. 

A طہع‎ defire, avarice. 


A Wl gb a circuit, walk. 


غاك 

A عبر‎ life. عہرم‎ my life. 

A عہل‎ action, operation. 

A عنبر‎ amber, ambergris. 

A عند ليب‎ a nightingale. 

AW عنكبور‎ a {pider. 

A عوایب‎ (pl. of (عیب‎ vices. 

A عہی‎ age, time ; compact, pro- 
mife. 

A عبار‎ a touchítone, proof. 

A عيبا‎ a vice, crime, ftain. 

A Ous a feftival, folemnity ; joy. 

A عيش‎ mirth, delight ; life. - 

A عین‎ a fountain ; an eye, look ; 


gold; eflence: paradife. 


3 

A vals abfent, invincible, con- 
cealed. 

A غبار‎ duft; a thick vapour. 

A غریب‎ a ftranger, foreigner عو‎ ex- 
traordinary. 

A Jl a fawn. 

A J; an ode. 

A غرليات‎ (pl. of the above) odes. 

A ععصه‎ ۰. 


۸ غادم‎ a boy, fervant. 


^d 
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عل 

A عبرت‎ wonder, myftery, example. 

A عجب‎ wonder, admiration. 

A عدالت‎ juftice. 

A „os an enemy. 

A عذار‎ a cheek, face, temples. 

A عراب‎ a wild Arab. 

۸ عرب‎ an Arabian inhabiting a city. 

A عرصه‎ a field, court, area; an 
empty fpace : a dice-table. 

A عروض‎ poetry, profody. 

A عزیز‎ magnificent, incomparable. 

A عشرت‎ mirth, converfation ; the 
pleafures of the table. 

A عشف‎ love. 

۰ عشف بازي 

A عصبت‎ chaftity, integrity; de- 
fence, fafeguard. 

A عطر‎ perfume, ottar of rofes. 

Jas perfumed, fragrant.‏ سأ 

A عفاف الله‎ God preferve. 

A cas a ftring of pearls: a treaty. 

A (jas prudence, memory, art, 
knowledge ; a narrative. 


A ععوبت‎ punifhment, torment. 
A علم‎ knowledge, fcience, art. 


A Lis (pl. of (عليم‎ learned men. 


ذل 

felling : he fold, from‏ فروخت 

to fell.‏ كرو خی 

to defcend.‏ فرو دامدن 

inflamed,‏ (افروزي (for‏ فروري) 
انروخنن from‏ 

Q^ VE felling. 

فروخشن D he fells, doth from‏ شد 

A غ‎ D fplendor. 

WAL فروه‎ to be dejected. 

or way 3 deceit, from‏ فريبي) 

(5402 3 Feridoun, name of a king. 

„A to deceive.‏ يعدن 

to freeze, congeal.‏ فسےذەن 

فشاندن fcattering, from‏ فشان 

(yO 255 to prefs, fqueeze. 

A فصاحت‎ eloquence, melody. 

forrow, complaint : alas !‏ فغان 

A فکس‎ confideration, care. 

Le فکر بعر‎ confider; باه ما‎ is the 
imperative of فر سو دن‎ 

throwing, throw thou, from‏ فکن 

to throw, throw away,‏ تكندن 
lay afide.‏ 

A تلكا‎ heaven; 


tune. 


the world; for- 


A في‎ 
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A غم‎ care, grief, terror. 
غيكين‎ forrowful. 
غنا ک‎ ۰ 
ax a rofe-bud. 
(oO š to flecp, flumber. 

فا 

- $ 

A فاضت‎ overflowed, from فيض‎ 
A خال‎ an omen, prefage. 
فام‎ coloured. 
A aii a tumult, faction, difcord, 


mifchief, fcandal. 


A P glorious; glory, ornament. 


A |o ranfom, redemption. 

A فراف‎ abfence, feparation. 

oblivion, from‏ فراموش 

to forget.‏ ذرآسون شيدن 

A > happy. 

ly. to-morrow. 

Ferdufi (belonging to‏ ردو سي 
paradife) name of a poet.‏ 

to fend.‏ فرسشادن 

aj an angel, meffenger ; fairy. 

A فرقت‎ abfence ; a troop; a fect. 

to command.‏ فرمودن 

sp below: dejected. 
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۰ (قلب (pl. of‏ قلوب 

۸ فیس‎ the moon. 

(O D like the moon. 

A قول‎ a word, fpeech, eloquence. 
A قهم‎ violence, force, oppreflion ; 
power; chaftifement ; anger. 

A Qe? meafure;  reaíoning, 
thought, advice, argument; a 
fyllogifm. 

A قیام‎ ftation, ftanding ; refurrec- 
tion : confufion, tumult. 


A J Cefar, an emperor. 
I. 


A کت‎ as, like, in the fame manner. 

A كاتبى‎ Katebi (a writer, fe- 
cretary) proper name. 

A کاحداتی‎ like my eyes, comp. 
of = like, احداف‎ eyes, and 
CS the infeparable pronoun my. 

to carefs.‏ كادن 

bufinefs, object ; a maker.‏ كار 

a fhop, place of bufi-‏ کارخانہ 
nefs ; the world.‏ 

a battle, conteft.‏ گارزار 

expert: one who la-‏ کار 


bours, 


A فی‎ in, into. 
A نیض‎ abundance : he diffufed. 
«jas an elephant. 


ها 


Kaf, the name of a fabulous‏ قافه 


mountain. 


A Aã a form, figure, (hape, ftature. 


A co a cup, goblet. 
A قدر‎ fate; predeftination ; quan- 
tity ; value; dignity, power. 

A قرار‎ conftancy, confiftency, con- 
firmation ; quiet. 

A قرين‎ contiguous, related to. 

A Oulas (pl. of (قصيده‎ poems, 
elegies. 

A pas 2 palace. 

A aa a tale ; an action. 

A تصیدہ‎ an elegy, poem. 

A تضا‎ fate, death, judgment ; ju- 
rifdiction. 

A قطعة‎ a fragment: fegment, part. 


a cage.‏ تفس 
(pl. le) a caftle.‏ قلعة A‏ 


A تلم‎ a pen. 


a writer, an engraver.‏ قلہکار 


کر 

y= if: a performer, maker. 

whom ; to whom ? hire, rent.‏ كرا 

{porting, fkipping, ftrut-‏ كرازنده 
ting.‏ 

though.‏ كرجه 

bufinefs, labour : he made.‏ كرك 

a whirlpool, gulf, pre-‏ كردابي 
cipice.‏ 

action, labour, profeffion ;‏ كردار 
life.‏ 

the circling glaís.‏ كردش جام 

I made, from‏ کر دم 

to do, make.‏ كردن 


the neck.‏ كردن 
a battle-axe, mace.‏ ڪرر 


to take.‏ خرنمن 
a wolf.‏ کرک 


warmth.‏ كرما warm.‏ گرم 

Carmania, name of a place.‏ کہمان 

marriage, nuptials, betroth-‏ کرو 
Ing, a pledge.‏ 

lamentation,‏ كريه or‏ كري 
weeping.‏ 

to flee, efcape.‏ کرختن 

to weep.‏ كريستن 


px that, which. 


PP 


کزاردن 
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كذ 

bours, adjufts, penetrates, brings 
a thing to bear. 

to penetrate, la-‏ کار« كراسدن 
bour, &c.‏ 

a caravan.‏ كاروان 

to leffen.‏ کاستن 

would !‏ كاش 

a houfe, hall, gallery,‏ کاشانه 
chamber.‏ 

to dig.‏ کانمن 

¿== L= a curling lock. 

the body; a form, model.‏ كالىك 

defire, with.‏ كام 

defire; the obtaining‏ كامران 
one’s ۰‏ 


sl a place: a ftraw: leflening. 
A A= pride, magnificence. 
گبوتی‎ a dove. 

A كناب‎ a book, letter, writing. 
کے‎ where? whither? how? 
(o^ lo to melt, difpel. 
كداز‎ melting, from the above. 
"كدام‎ who? کدامت‎ who is there ? 
(pts to leave, neglect. 
كذرانيدن‎ to pafs through. 
yí to pafs: to leave. 


VOL. II. 


) کل‎ 
کفتم‎ 1 faid, both from 
QAO to (peak, fay; fpeaking. 
Td ^ thou haft faid ; he faid. 
کل‎ (gul) a rofe. 
ky (geel) clay. 


a es rofe-water. 
کلالہ‎ hair, locks. 
JU 2 word, writing, oration. 
AM Gulendam (rofe-refem- 
bling, from کل‎ a rofe, and 
اندام‎ form, figure, &c.) a pro- 
per name. 
s3l a diadem, cap. 
كلمن‎ a rofe-buth. 
CS کلبو‎ rofe-ícented. 
کله‎ a clofet, cottage, hut. 
J pes a bed of rofes. 
Guliflán (a لمات‎ 
bower of rofes) fitle of a cele- 
brated book. 
< کلسور‎ a beautiful fpecies of red 


rofe. 
کلشان‎ a rofe-garden. 
کلعذار‎ rofe-cheeked. 
QU rofe-coloured. | 
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سو . 


to perform.‏ كراردن 

to país.‏ گزشٹتن 

to choofe ; to bite.‏ کزیدەدن 
moft excellent, no-‏ ; 8 کزیدہ 


ble, glorious: bitten. 


a perfon, any one.‏ کس 

fpreading, ftrewing, from‏ کسر 
to {pread, ftrew, {catter.‏ کستردن 

to break, tear. 
سين‎ breaking, from the above. 
کشا‎ conquering, opening, &c. from 
كشادن‎ to open, difcover, con- 
quer ; to rejoice. 
کشایت‎ he difcovers, from the above. 


oA to become: to kill. 

۱ 7 to break, rend. 

REST to {catter, diffolve. 
اکشیر‎ Cachemire, name of a place. 
كشوك‎ he has difcovered, &c. from 
كشو دن‎ to difcover, open, con- 
T delight. 

a region, climate, country. 

| بب‎ I have futfered or drawn. 
— the hand, the palm. 
کفت‎ he faid. کغنار‎ 


ل 


لش ۱ 


eS كرو‎ I {mote, from 

to fmite.‏ گونمن 

(O کو‎ Lig various, many-coloured. 
gs a mountain. 


a jewel, pearl; luftre; eí-‏ کوھر 


fence; felf-exifting. 


who, which: fince.‏ كن 


who.‏ کی 
the univerfe.‏ كيتي 


Ps taking. 


ou might take, both from كرفتن‎ 

کی who is it? comp. of‏ کیست 
بودن who, and 3d perf. pref. of‏ 

hatred, revenge,‏ کین or‏ کبنه 
full of.‏ كين rancour.‏ 

این that thefe, comp. of Sand‏ کک 


J 
لالہ‎ a tulip. 
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ڪر 

ftrewing flowers.‏ كلغشان 

a rofe-walk ; bower, de-‏ کلکشت 
lightful place.‏ 

C تلکوږ‎ rofe-coloured. 

A کلیات‎ (pl. of cA the whole ; 

The whole works. 


little ; defective ; abfent.‏ كم 
٥ infert, place, commit;‏ کہاشتی 
to loofe, liberate.‏ 


A گہال‎ perfection, accomplifh- 


univerfal. 


ment, finifhing. 
کپها‎ of little value. y = lefs. 
کہعقل‎ with little fenfe. 
کین‎ do thou ; doing, from كردن‎ 
كنار‎ a boundary, margin, fide, 
part, íhore ; an embrace. 
OA a vault, arch, tower, cupola. 
گند‎ rotting, from 
كنديدن‎ or کندن‎ to rot. 


a border or bed of tulips.‏ لدله‌زار a fervant maid, female flave.‏ كنيز 


to move.‏ لاندن 
a lip; margin.‏ (لبان (pl.‏ لب 
A 0 the heart, pith, marrow.‏ 


up to the brim.‏ لبالب 


an army.‏ لشكر 


a conquering army.‏ لشکر کش 
A tl)‏ 


where ?‏ كو 

کفتنن fay thou, from‏ کو 
an ear.‏ كوش 

liften thou, 7‏ كوش كن 
to liften.‏ کوشگردەن 
a corner.‏ گوشہ 
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to ۰‏ مانشن 

NL. they remain, from ماندن‎ 

gle the moon: a month. 

c -ysLo with cheeks like the moon. 

Saale with a face like the moon. 

lunar, monthly ; a ۰‏ ماهیی 

A مايل‎ inclining, having a pro- 
penfity. 

Io Us left, by chance. 

AL مبسوہ‎ extended, dilated, fpread. 

پرسیدن do not afk, from‏ مسپرس 

A JG fimilitude, refemblance. 

A مثنوي‎ rhyme. 

A ٭جلس‎ an affembly, banquet. 

A حجنون‎ Megenun (diftracted 
with love) proper name. 

A x? a place where people af- 
femble ; a collection, junction. 

A Cus” love, friendfhip, benevo- 
lence ; affection ; company. 

A ححبوب‎ a friend, miftrefs ; ami- 
able, dear, beloved. 

A ٭حبوس‎ confined, imprifoned. 

A = a friend, counfellor ; fpoufe, 
hufband, wife; any one who 
from their ftation in a family is 


admitted 


Lo 

Atla) benignity, gentlenefs, grace, 
favour, humanity, generofity. 

a ruby, ruby lip.‏ لعل 

a lack, a hundred thoufand.‏ لک 

A 9 yd for the worfhip (of 
God) comp. of ل‎ for, and J for 
the Arab. article لا‎ and O == 
adoration. 

A لوليان‎ the moft precious fort of 
pearls ; beautiful women. 

A ليث‎ a lion. 

but.‏ لیکن 

A ليل‎ Leil or ليله‎ night. 

Leila, 2 woman's name.‏ ليلى 


م 
(annexed to words) my.‏ م 

A slg water, liquor, juice. 

A مہا‎ that, which. 

Lo we; our. «dq سا خو‎ ourfelves. 
oole female : a woman. 

a ferpent.‏ مار 

us; to us.‏ مارا 

A مالت‎ bent, from Jaw 
مالیەدن‎ to rub, grind, polith. 
ماندن‎ to remain. 


مخ 

enamoured, intoxicated.‏ مسبت 

A مستغنی‎ difdainful; rich; con- 
tent. 

A ممشام‎ perfumed ; the palate. 

A s SU the fight. 

sXDLing to view.‏ نيودن 

A. مرگ‎ the eaft. 

A مشغول‎ attentive رز‎ 

{melling‏ مشکبو mufk. GS‏ مشک 
۰ مسمشکین  of mufk.‏ 

A ع‎ or مصراع‎ an hemiftich ; one 
half of a folding door. 


A مصدر‎ a 101۲66 : ۰ 


Mofella, name of a place.‏ مرصاك 


A مصرت‎ damage, difadvantage. 

A ممطرب‎ a finger, mufician. 

A معدور‎ an excufe. 

A معركة‎ a battle ; field of battle. 

A معشوک‎ a friend, a lover. 

A معشوقه‎ a miftrefs. 

A معطر‎ {cented, perfumed. 

A معغول‎ reafonable, rational, pro- 
bable, pertinent. 

A معہا‎ an enigma, myftery. 

A معنی‎ fenfe, idea, ۰ 

A O مع و‎ eftablifhed, known. 


چو 
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Pa 


admitted into the aram or wo- 
men's apartments. 
A محقر‎ vile, contemptible, trifling. 
A مسحل‎ place, time, opportunity. 
Ov Mohamed (praife-worthy), 
proper name. 


A AA affliction, difgrace. 


A yous contracted ; an epitome. 


A مخزلا‎ difcordant, confufed. 

a magazine, treafury.‏ خرن 

A مدبر‎ governing; a governor, 
103۰ 

A مات‎ {pace of time. 

A مد‌هوش‎ aftonifhed, difturbed. 

A Jl to tafte; the tafte, palate. 

me; to me.‏ مر 

A مراحم‎ (pl. of (مہحہت‎ favours, 
graces. 

A مراد‎ defire, will, affection. 

A مس ام‎ (pl. of Pye) remedies, 
plaifters. 

Oye or Poy a man, hero; brave. 

courageoufly, manfully.‏ مرد انه 

to die ; to be extinguifhed.‏ مركن 

A مروت‎ courtefy, generofity. 

OO Fo joyful tidings. 


مي 

A منصور‎ 2 conqueror, triumpher. 

A منقعت‎ advantages. 

A مفعار‎ a bird’s bill. 

Jue do not bring, the imperative 
of آوردن‎ with the negative pre- 
fixed. 

liften not, the negative‏ مميوش 
نیوشیدن imperative of‏ 


A ہو‎ a Wave. 


A S. a caufe ; an acceptor. 

A سو رو ن‎ melodious ; adjufted, ar- 
ranged, weighed. 

A موسم‎ time, feafon. 


A موصل‎ Muful, name of a place. 
CS مو‎ hair. 


۰ مويك 5 

A yest feparated, repudiated, 
abandoned. 

the fun; moon; love; a feal-‏ مر 
ring: a gold coin about 11. 16s.‏ 

like the moon.‏ موش 

Wine.‏ می 

۶ charaéterifiick of the pref. tenfe. 

do not bring, the negative‏ مبار 
اوردن imperative of‏ 

between, among: middle.‏ ميان 
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Cre 

A مغ‎ a prieft of the Perfees, Gue- 
bres or worthippers of fire. 

oU cup-bearers. 

the brain, head, marrow, fub-‏ مخز 
ftance, or beft part of any thing.‏ 

A مغارقت‎ feparation, alienation. 

A معام‎ condition, ftation ; dignity ; 
office : refidence : mufical tone. 

A معدار‎ quantity, fpace, number. 

A مقصو۔ ن‎ intention, will, ۰. 

A مغلب‎ a conductor, mover, dif- 
pofer. 

A مکانات‎ 2 recompence, reward. 

p^ perhaps, by chance: unlefs. 

wine.‏ مل 

A The a failor. 

a ملک‎ a kingdom, power, poffef- 
fion, inheritance ; an angel. 

A tar Á rays of light. 

mylelf.‏ من خوك I: my.‏ من 

A L finifhed, concluded. 

Aw full of, endowed with. 

A pe a houfe of entertainment, 
an inn; any place where tra- 
vellers reft at night; a day's 


journey, a ftage. 


worthlefs, defpicable.‏ ناچیز 
memorable events; rare.‏ نادره A‏ 
JoU Nadir Shah, prop. name.‏ شاء 
blandifhments ; wantonnefs.‏ نار 
“Sj gentle, tender, delicate.‏ 
elegant, delicate, amiable.‏ نازنین 
unblown, unblemifhed.‏ ناشکغنه 
ignorant.‏ ناشناس 
a conqueror, defender.‏ ناصب A‏ 
a fpectator, fuperintendant.‏ ناظر A‏ 
al a bag (of mufk) : the navel.‏ 
full of. afli fuddenly.‏ ناک 
unexpectedly.‏ ناکہان 
(„JG plaintive, complaining.‏ 
to complain.‏ نالیدن 
thy name.‏ ناسغرا U a name.‏ 
lool illuftrious ; a hero.‏ 
a book, hiftory.‏ نامه 
bread.‏ نان 
٥ viceroy, deputy.‏ نایب A‏ 
OW a battle, war.‏ 
I would‏ نبون مي is not.‏ لبوك 
not have been. -‏ 
A ( i a prophet.‏ 
I will not turn.‏ تمابم 
Co; do you not fear.‏ 
نتوان 
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do not mix or fprinkle, 56‏ میامیڑ 


سكل 
negative imperative of (Xl‏ 


(S^ سی‎ thou faweft, 24 7 


 prefent of دیدن‎ 


a wine drinker ; an earth-‏ وار 


en drinking vefiel. 
سيدانى‎ thou knoweft. 


ye dying, from S> 


the fon of a prince or great‏ مبرزا 
میرزا man, a knight. LA~‏ 


Mirza Mahadi, proper name. 


doft thou grow? from‏ سهرويي 


سكن 
thou ۰‏ سیزنی 
is it becoming ۶‏ میزیبد 


ta~ a cloud, a fog. 


Ow مبگرو۔‎ a feller of wine, comp. of 


en wine, and part. of فروختن‎ 


á , thou draweft, beareft. 
مينالم‎ I complain, from ناليدن‎ 
سيو ها‎ fruits. 1 


(9 
نا‎ not. danl Ü hopelefs. 
ناب‎ pure, fincere; like. 


imperfect.‏ ناتہام 
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counfel, exhortation.‏ نصیین it is impoffible. A‏ نغوان 
Nezami, name of a poet.‏ نظاہی fcattering, difperfing.‏ نثار A‏ 
the fight, the eye.‏ نظر A y profe; to diffufe, ftrew. A‏ 
rolling the eyes, ogling.‏ نظربار I would not have fought,‏ جستبي 
or leaped. | A du verfe ; a ftring of pearls.‏ 
a ftar, planet: fortune. o9 Js to call or fing aloud.‏ جم A‏ 
A = grammar, fyntax. A qi a benefit ; victuals.‏ 
beautiful, good; fwift.‏ نخز Pd hunting ; the chace; prey.‏ 
mufick, harmony.‏ نہت firft. A‏ نخست 
foul, felf; breath; defire.‏ تعس p Nakfhebi, proper name. A‏ 
male. A & gain, utility.‏ نر 
ready money.‏ نفد a narciífus. A‏ ركس 
painting, embroidery.‏ نقش gentle, tame ; light: foft. A‏ نرم 
a narration, report, copy,‏ نقل dy near. ' A‏ 
defcending ; hofpitality. tranflation.‏ فر ل A‏ 
a picture, ornament; a beau-‏ تکار defcent; happening.‏ نرو ل A‏ 


A سخي‎ Nifkhi (a tranfcript) ۶ tiful woman. 
charatter in which Arabick ma- (lau „Lú Negariftan (a gallery 6f 


nufcripts are generally written. pictures) title of a celebrated book. 
A „aw à gale. ax fubtilties, myfteries. 
نشاشن‎ to caufe to fit down. تكرستن‎ to view. 
A نشاط‎ alacrity, pleafure. CS نكو‎ or نكو‎ good. 
نشاندن‎ to fix. AG or „LG cuftody, care, obferv- 
نشستن‎ to fit down. ation. 
نشنوي‎ you do not hear. نکه‌دار‎ preferve thou, — of 
نشین‎ fitting, from اشتن نشسشن‎ da G 


L; 


ej ( 207 ) رخ‎ 


LJ fhowing. iða they fhow. ai placing, from 


to (how. oot to place.‏ نہودەن 

söl we have placed.‏ ایم melody, voice : wealth.‏ نواي 
a tree, fhrub.‏ نيال viceroys, &c.‏ (نایب (pl. of‏ نواب 
نہغثن hidden, from‏ نيان | to foothe.‏ نواخنن 
a river; flowing.‏ نہر foothing, from the above. A‏ نوار 


a favour. E to hide, lie hid.‏ (نوارشات (pl‏ توارش 
a pipe, flute.‏ نی sojla foothing, warbling, from‏ 


even, 2110 : again.‏ نیز نواخنن 
a benefit. CJ there is not.‏ نواله 


A نوبت‎ a turn, change, watch, نيشن‎ to write. 


centinel. نوبث‌زدن‎ to relieve نیک‎ good, excellent. 


guard. | نيكو‎ bright, beautiful, elegant. 

reputation, goodnefs.‏ يکو ؛ بي ; the Ípring, the early {pring‏ نور بہار 
the river Nile.‏ نیل new year.‏ 

A c? the prophet Noah. 

A نوحت‎ a complaint. » 

and; he, fhe, it.‏ و ninety.‏ نون 

A نور‎ light, brightnefs. و پس‎ after, behind, again. 

to detain.‏ واپس داشنن the firft day of fpring.‏ توروز 

áð j 4j nineteen. A وا ے‎ evident. 


actions, occurrences,‏ واقعات drinking, a drinker; any A‏ نوش 
events: battles: misfortunes.‏ نوشیدن thing drinkable, from‏ 

Van, same of a town.‏ وان to Write.‏ نوشن OF‏ نوشت 

eflence, fubftance, exift-‏ وجوت write thou, from the above. . A‏ نویس 


áa nine. ence, nature, body, perfon. 
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although.‏ ھہچند OF‏ هرچندد‌که 
wherever. |‏ هر کے 
wherefoever.‏ هر كي ڪه 


j= ® ever. 


never.‏ فركزنه 
whofoever.‏ هر or aG‏ ھرکھ 


a thoufand ; a nightingale.‏ هزار 
to be, exift.‏ هشن 


eight. OUS eighty. `‏ هشت 
oO 9 eighteen.‏ 
(even. QU feventy.‏ هفت 


feventeen.‏ هغده 
whether, but.‏ هل A‏ 
and, alfo; together : both.‏ 

A هم‎ (annexed to words) their. 
شہاشیان‎ of the fame neft. 
„ið only. 

directly.‏ ھہاندم 

of the fame inclination.‏ هباهتك 
pe? of the fame banquet.‏ 
lying on the fame pillow.‏ يسر 
oa i in the fame way.‏ 
cus? or ge like, as.‏ 

fleeping together, `‏ ښوا به 
breathing together.‏ فہدم 


هراز 
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> 
وجود‌خگرننن‎ to commit, per- 
form, give a being to. 
ور وار‎ like, pofleffing. 
A ورف‎ a leaf of a tree or paper. 
Jy and from. 
Ox ) 4 it blows, from وزيدن‎ 
وست‎ he, fhe, it is. 
وش‎ like, refembling. 
A وصال‎ enjoyment; arrival; meet- 
ing; conjunction. 
A و ضح‎ fituation ; action ; gefture. 
وفا م‎ good faith; a promife. 
A و لي‎ but: a prince: a flave. 
CS و‎ he, fhe, it; his, her, its. 
رانه‎ są a defert ; depopulated. 


2 


A شابل‎ dreadful, terrible. 


A aS or شحجران‎ feparation, ab- 


fence. 
A “جوم‎ an affault ; impetuofity. 
P? or هران‎ every: ۰ 
هرات‎ Herat, name of a city. 
ُرجا که‎ 7 
شرچه‎ or ayl D whatfoever. 


بو 
O heaven! O Lord! comp.‏ يارد ب 

of ls O! and = رہ‎ a lord, mafter. 
بارده‎ ۰ 


(Ael jeffamine. 


to find.‏ یانمی he found, from‏ يانت 

v ياقور‎ a ruby. 

(annexed to words) thy.‏ بت 

A oy the hand; aid, power, 
ftrength. 

(annexed to words) their.‏ بش 

that is to fay, viz.‏ یعنیی 


L- prey, fpoil, booty. 
یک‎ one. 


a hero, conqueror; incom-‏ یکانه 
parable ; unequalled.‏ 

CS يكنا‎ precious, valuable, rare. 

ineftimable, rare.‏ يكدانة 

one moment.‏ یکدم 

one or two, a few.‏ يكدو 

one another.‏ يكديكر 

J يکرو‎ one day. 

(annexed to words) my.‏ يم 

Yemen, Arabia the happy.‏ یہی 
Jofeph.‏ يود سکا 
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an intimate friend.‏ هراز 
fitting together; a com-‏ ھہنشین 


panion. 
هه‎ all, univerfal. 
هپیرسین‎ it arrives, comes. 
شيب یم‎ I went, from رفسشن‎ 


always.‏ شہیشہ 
black ; an Indian.‏ ھندو 


time, feafon.‏ هنكام 


۰ هنور 


A [49 air: wind: found. 
AP no, never. 

doft thou not know?‏ عب Inve‏ ني 
کے دانستن from‏ 


(A49 to lay down. 


CS 


CO! or. 

finding.‏ يابان or‏ باب 

یانمري I may find, doth from‏ يابم 
oU remember ; memory, record.‏ 
a friend, miftreís; defender ;‏ يار 


power, advantage. 


ADVERTISEMENT. 


THE greatefl part of tbe following Piece was defigned to be added to 
a Grammar of the Perfian language, which was printed in 1771. 
It might eafily bave been fwelled into a larger treatife, by adding more 
copious extracts from the Perfian. writers, both in profe and verfe; but, 
as the change of ftyle may be feen as well in ten lines as in a thoufand, it 
Seemed equally ufeful and lefs offentatious, to exhibit only a few chofen fpeci- 
mens from the beft authors, and chiefly from tbe Poets, who, 1n all nations,. 


have taken the greateft pains to harmonize and improve ther language. 
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THE PERSIAN LANGUAGE. 


M OST of my readers will apprehend, that, in attempting to trace the 
progrefs of the Perfian language, through a period of two thoufand years, 
I am entering into a fubjeft, which will afford them neither amufement 
nor inftruction, and can be agreeable only to thofe few men, who apply 
themfelves to the obfcurer branches of literature, and have very little in- 
tercourfe with the reft of mankind. The title of my piece feems, indeed, 
to give a reafonable ground for their apprehenfions; and the tranfition 
appears rather abrupt, from the hiftory of Monarchs to the bi/fory of mere 
words, and from the revolutions of the Perfan Empire to the variations 
of the Perfian idiom: but it (hall be my endeavour to remove, as far as 
poffible, the drynefs of the fubject, by interfperfing the narrative with a 
variety of Eaftern anecdotes; and, as to the fecond objection, it may be 
alledged, that a confiderable. change in the language of any nation ís ufually 
effected by a change in the government ; fo that literary and civil hiffory 6 
very nearly allied, and may often be ufed with advantage to prove and 
illuftrate one another. 


The Hiftory of the Perfian tongue may be divided into four periods, 


like that of the Empire; not that the language was immediately altered 
upon 
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upon every revolution of the ftate, but it is obfervable, that, under each 
Dynafty of which we have any monuments remaining, there was an ap- 
parent change in the diale of the kingdom, efpecially under the two laft, 
namely, the Saffanian and Mohammedan dynafties : and thefe, indeed, are 
the only periods, of which we can fpeak with any degree of certainty. 


It is natural to fuppofe, that, in the infancy of the Perfan Empire, 
under Catimaras and his defcendants, no great pains were taken to culti- 
vate and polifh the language, which in that rude age muft needs be 
thought fufficiently elegant, if it were fufficiently clear and intelligible ; 
and we are affured by Herodotus, that, even after the reign of CYRUS, 
the whole education of the Perfian youth, from the age of five years to 
twenty, confifled in three points only, riding, throwing the javelin, and the 
practice of moral virtue ; which account is alfo confirmed by Xenophon. 
The ftory mentioned by Diodorus of Zhe old volumes of parchment, on 
which the Perfians were obliged by a certain law to write the annals of their 
country, was probably invented by Crefas, that he might give an air of 
authenticity to his impertinent fables ; for fuch literary impoftures were as 
frequent among the Greeks, as among us, who imitate the Ancients’ in 
nothing but their failings. We are far from contending, however, that 
the ancient Perfians, efpecially thofe of the fecond period, were entire 
ftrangers to the art of compofition either in verfe or profe; for there 
never was a nation fo rude and unpolifhed, who had not a cuftom of ce- 
lebrating the noble acts of their anceffors, and inciting one another by fongs 
and panegyricks to an imitation of their virtue; and Strabo, a very differ- 
ent author from Diodorus, afferts, that the Perfians 64 Srequently to fing 
the praifes of their ancient Heroes and Demigods, fometimes with a mufcal 
enftrument, and fometimes with tbe voice alone: but what their language 
really was, what were their rules of verfification, or what was the courfe 
of their ftudies, no mortal can pretend to know with any fhadow of 


exactinefs. 


The 
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The Greek Hiftorians can give us no light on this fubje& ; for neither 
q bemiflocles, who 100102 the dialect of Per/sa like a native, though he had 
fpent only one year in learning it*, nor even Xenophon, whofe intimacy 
with the younger Cyrus could not have been contracted without a know- 
ledge of his language, feem to have read the works of the Per/ans, or 
even to have known their characters; but were perhaps contented to 
exprefs their fentiments in Perfan with eafe and fluency. Nor are we 
much enlightened by the writers after „Alexander; mot even by thofe, 
who have defcribed the life of that Hero: for Curtius, who compiled his 
rhetorical Hiftory from the Greek authors, feems:to have known as little 
of Perfian as of Scythian, though. he dreffes up a number of fpeeches for 
the chiefs of thofe nations, which certainly. were never fpoken by them. 
A few words, indeed, are here and there interfperfed in thefe hiftories, 
which are fill ufed in the modern idiom of Perfat; but we can no 
more form an idea of a whole language from a lift of broken phrafes or 
detached epithets, than we can judge of a poem or piece of oratory, from 
an unconnected. line or a fingle member of a period. 


Since the Greeks afford us fo little information, nothing remains but to 
eonfult the Per/ians themfelves ;. and the great Traveller Chardin, whom 


* Themiftecles omne. illud-tempus (anni unius fpatium) literià fermonique Per/arum dedit, quibus 
aded eruditus eft, ut multð commodiús dicatur apud Regem verba feciffe, quàm hi poterant, qui in 
Perfide erant nati. Corn. Nep. in Themifi. 

+ Thus Roxana, Statira, Parifatis, {eem to be corrupted from Roan و شی‎ |J Sitara ساره‎ 
Parinada OW پریرا‎ which fignify, Splendid, a Star, Angel-born. Pafargades, or, a Prince of the Blood, 
appears to be compounded of Pe/er J a Child, and OS Gada, a Honfe: i. e. a child of the Royal 
Family, To this-we may add; 1. that Art or Ard ra} y jl ‘which begins many Perfax names, fignifies 
Strong ; as Arde/otr, Artaxerxes, شیر‎ Q yy! or, The ffrong Lion, Ardevén ar Ardeban ن‎ Lich ارد‎ The 
firong Guard, &c. 2. that the termination dates, as- Mithridates, &c. is the Perfian dad O ÍD and an- 
{wers to the وم(‎ of the Greck:, as ‘Eguédwg®, and the like, If it were poffible to recover a whole Cata- 
logue of thefe old Per/fan names, fuch an enquiry would be little more than learned trifling; for to 
colle& a number of folitary words, without any books which they might enable us to read, would be 
like procuring at random a multitude of keys, without any cafket which they might help us to unlock. 
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evéty Otientalift muft always mention with. reverence, feéins to have en- 
quired very diligently into the ancient hinguage of the people, among 
whom he tefided fo tong, and whofe manners he deícribes with fo. much 
copioufnefs amd lewrhing: but he declares, after all his refearches, “ That 
* the old Perfan is & language entirely loft; in which no books aré 
“ extant, and of which thére are ho rüdimvents remaining: that the 
* Guébres, who are the remains OF the Paris, or Adorers of Fire, have 
“ ari idiom peciar to themfelves; which is feppofed, by the ۶ 
“ in generat, tó be rather a jargon of their owh; than a part of their an- 
“ cient tongue: that, if you believe their own account, the Magi, who 
“ refided at Yezd im Carmania, have preferved this language from father 
“ to fon, after the diffolution of their Monarchy ; but that, for his part, 
* he has found no reafon to give any credit to their fiory: that they 
“ have, indeed, fome books in firahge charactets, but he cannot perfuiade 
* himfelf that they ate old Per/an letters ; efpecially, finte they bear no 
** kind of refembianee to thofe on the famous monurhents at Per/epols.'" 
The authority of this excellent writer is decifrve, and puts an end at once 
to the controverfy lately ftarted, concerning the authenticity of the books 
afcribed to Zorsafer, which a French adventurer, who tranflated them 
From the tranflatio# of a certain Gipfy at Surat, has had the böldAéfs to 
fend abroad as genuine: but, to avoid any fufpicion of mifreprefenting 
the paflage, it feems neceflary to tranfcribe the very words of Sir abr 
Chardin, which the réader may fee at the bottom of the page*. From 


* Quand à l'ancien Perfan, c'efi une langue perdué ; on n'en trouve ni livres ni rudiméns. Les 
Gaébres, qui font les reftes des Perfes ou Ignicoles, qui fe perpetuent de pere en fils depuis la deftruc- 
tion de leur Monarchie, ont un Idiome particulier; mais on le croit plütót am jergbe que leur 
ancienne langue. Ils difent que fes Prêtres, qui fe tiennent Á Texa, ville de la Caramani¢, qui eft leur 
Pirée et lenr principale place, fe font tranfmis cette langue jufqu'ici par tradition, et de main en 
main; mais quelque recherche que j'en aie fait, je n'ai rien trouvé, qui me pit perfuader cela. Ces 
Guebres ont á la verité des livres en caracteres et en mots inconnus, dont les figures tirent affez fur 
celles des langues, qui nous font le plus connu£s ; mais je ne faurois croire que ce foit là l'ancien 
Perfan, d'antant plus que le caractere, dont j'ai parlé, eft entierement different de celui des ‘inferiptions 
de Perfipolis. Je donnerai des eðyper de l'un et de l'autre caractere, dans la defcription du famcux 
ال‎ qui refte en ce lieu-là. Cuanpin, Tom. V. Chap. III. his 

t 
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tis we may reafonably conclude, that the gibberifh of thofe fwarthy va- 
gabonds, whom we often fee brooding over a miferable fire under the. 
hedges, may as well be taken for old Egyptian, and the beggars them- 
felves for the داوم‎ of Ifs, as the jugglers on the coaft of India for the 
difciples of Zoroaffer, and their barbarous dialect for the ancient language 
of Perfia. . But let the rofy-cheeked Frenchman, to. give him his own 
Epithet, reft happy in. the contemplation of bis perfonal beauty, and the 
vaf extent of bis learning : it is fufficient for us to have expofed his 
follies, detected his impofture, and retorted his inveðtives, without infult- 
ing a fallen. adverfary, or attempting, like the Hero in Dryden’s Ode, د‎ 
flay the fan. 


We have no genuine accounts then of the Perfian language till the 
time of the SASSANIAN kings, who flourifhed from the opening of the 
third century to the middle of the feventh ; in which period an Academy 
of Phyfick was founded. at Gandi/apor, a City of Kóora/an, and, as it 
gradually declined from its original inftitution, it. became a {chool of 
poetry, rhetorick, djaleftick, and the abftra& fciences. In this excellent 
feminary the Perfan tongue cpuld not fail of being greatly refined,. and 
the rufticity of the old. idiom: was fucceeded by a pure and elegant هنل‎ 
left; which, being conftantly fpokeu at the court of Bebargm Gur in the 
year 351, acquired the name of Dert, or, Courtly, to. diftinguith it from 
the Peblevt, or, Language of the Country. 


It muft not, however, be imagined, that the ufe of the ancient diale 
was wholly fuperfeded by this more polifhed idiam; for feveral compo- 
fitions in Peá/eví were extant even. after Mabomed, which appear to have 
been. written. by order of the Safanian Princes. Anufhirvan, furnamed 
The Fuft, who reigned: at the clofe of the ط×۸‎ century, having heard 
from fome travellers, that the Indian Monarchs had a collection of moral 
Jables, which they preferved with great care among their archives, fent 


his chief Phyfician Barzuieb into India, with orders to make himfelf 
mafter 
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mafter ‘of the Sanfcrit language, and not to return without a tranflation | 
of عمط‎ fables. Thefe -orders were punctually executed ر‎ ۰ Barzuieh 
learned the Indian tongue; and, having at a great expence procured 
a copy of the book, tranflated it into the Pes/evian dialect : about an 
hundred and forty years after, his work was turned from Pehlevi into 
Arabick, by order of Almanfur, fecond Calif of the Abbafdes ; and this 
15 the volume whicli we fee in every language of Europe, under the 
name of Calla wa Demna, or, The fables of Pilpay: There is a fine 
copy of the Arabick verfion in the publick library at Oxford; and if 
the work of Barzuieh could be found, we fhould be enabled to recover 
a confiderable part of the old Perfian language; the fame, perhaps, 
which was fpoken i the fecond period by Themiftocles and Xenophon. 


In the reign of 4nufbirvan, who protected the arts and fciences in his 
own dominions, MAHOMED was born; who, by the force of his Elo- 
quence, and the fuccefs of his Arms, eftablifhed a mighty Empire, and 
ípread his new religion from the wilds of Arabia, to the mountains of 
Tartary and the banks of the Ganges: but, what belongs more parti- 
cularly to the fubje& of this difcourfe, be 26/1/54 the language of bis 
country, and brought it to a degree of purity and elegance, which no 
Arabian writer fince his time has been able to furpafs. The battle of 
Cadefia in the year 656 gave the laft blow to the Perfan Monarchy ; 
and the whole Empire of Iran was foon reduced under the power of the 
firt Mabomedan Dynafty, who fixed the feat of their government in 
Bagdad, where the Arabick language was fpoken, for many ages, in its 
utmoft perfection : but the ancient literature of Perfia, which had been 
promoted by the family of Safan, was exprefsly difcouraged by the im- 
mediate fucceflors of Mabomed, for a reafon, which it is proper to 
explain, 


At the time when the Zf/coran was firit publifhed in Arabia, a mer- 
chant, who had lately returned from a long j journey, brought with him 
| fome 
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fome Per/fian romances, which he interpreted to. his countrymen, who 
were extremely delighted with them, and ufed to fay openly, that she 
frories of grifons and giants were more amufing to them than tbe moral 
leffons of Mabomed : part of a chapter in the /coran was immediately 
written, to ftop the progrefs of thefe opinions; the merchant was Íe- 
verely reprimanded ; his tales were treated as pernicious fables, Jateful 
to God and bis prophet; and Omar, from the fame motive of policy, 
determined to deftroy all the foreign books which fhould fall into his 
hands.: Thus the idle loquacity of an Arabian traveller, by fetting his 
legends in competition with the precepts of a powerful Lawgiver, was 
the caufe of that enthufiafm in the Mahomedans, which induced them to 
burn the famous library of Alexandria, and the records of the Perfan 
Empire. A تس‎ 


One book, however, befides the fables of Pilpay, efcaped the fury of. 
thefe unmerciful zealots: it was an Hiffory of Perfia in the Pehlevian 
diale&, extracted from the Safansan annals, and compofed, it is believed, 
by the command of Anufbirvan. Saad, one of Omar’s Generals, found 
this volume, after the victory at Cadeffia, and preferved it for himfelf as 
a curiofity: it paffed afterwards through feveral hands, and was at length 
tranflated into fome other languages of „Á/ia*. 


It was a long time before the native Per/ians could recover from the 
{hock of this violent revolution ; and their language feems to have been 
very little cultivated under the Califs, who gave greater encouragement 
to the literature of the radians: but, when the power of the Abbafides 
began to decline, and.a number of independent Princes arofe in the dif- 
ferent provinces of their empire, the arts of elegance, and chiefly Poetry, 
revived in Perfa, and there was hardly a Prince, or Governor of a city, 
who had not feveral poets and men of letters in his train, The Perfian 


* This ftory is mentioned in the life of the Post Ferdu/, prefixed to an edition of his works. 
tongue 
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tongue was confequently reftored in the tenth century; but it was very 
different from the Ders or Peblevi of the Ancients: it was mixed with 
the words of the Alcoran, and with expreffions from the Arabian Poets, 
whom the Perfans confidered as their mafters, and affected to imitate in 
their poetical meafures, and the turn of their verfes. 


That the learned reader may have a juft nation of this new idiom, it 
feems neceflary, firft to produce a fpecimen of pure Arabick, and, after- 
wards, of the pureft Perfian that can be found; by which means he will 
form a more accurate judgement of the modern Perfick, in which both 
languages are — — ZEE 


The following id was written by a native of Dama/fcus: it contains 
a lively deícription of an Eaftern Banquet; and moft of the couplets are 


highly elegant in the -— 


تضيى اصناف EL‏ 
Te‏ الي الغتيان اشہي من الغنا 
به العيش یصو وا ہوم eu‏ 


خف له 

ویصبو اليه بې put"‏ 
وروض كان القطر غاداه فاغتدي 
يضوع مسكي النسيم ویارج 

ري د الازهار فيه GU‏ 
کواکب في افق تنير وتسرج 
و | 
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Silos وتذکرنی الدحباب فيه‎ 


z! 
Jj: 5 غريب انتتان الكل والخسن‎ 
E pass اصداغا له‎ yy 

wm e eU e 
کوس کہا تپوي ي النفوس کان‎ 
ترج‎ nm. بنيل‎ 

نچو slow‏ سايرات - 


that is; “ We have a banquet, into which forrow cannot enter, and 


from which mirth can mever depart. It comprifes every fpecies of 
Beauty; and he, who feeks the joys of life, cannot rife beyond: it 
A íprightly Song gives more pleafure to youth than Riches*: here 
the ftream of life is unfullied, and all our cares are difperfed. Here 
the mildnefs of our gentle darling gives eafe to our love; arid here 
the timid dervife becomes an ,Apoftate from his faith; We have a 
bower, on which the dew-drops fparkle; and in which the breeze 
becomes fcented with the fragrance of müík, You fee the various 
bloffoms, which refemble ftars blazing and glittering in the firmament. 
Here the wonderful beauties of the flowers, among which are the 
narcifus and the violet, bring the fair objeéts of my love to my 
remembrance. You would think you faw my beloved looking mildly 
on you with her foft, tender, languifhing eye: a nymph, in whom 
every charm and every perfection is collected; whofe curled locks 


& The fame word Ghana in Arabick fignifies both Singing and Wealth. 
* hang 


٤ 


e 


66 


56 


26 


%6 


46 
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* hang always dangling, black as the fcorpion, or the mace of ebony 
€ (with which the Afiaticks firike an svory ball im one of thar fa- 
* vourite plays), the pomegranate brings to my mind the: blufhes of 
* my beloved, when her cheeks are coloured with a modeft referitment.. 
* Our cups are fuch as our fouls defire; they feem to be filled with. 
* the ftreams of friendfhip and cheerfulnefs. The goblets and vafes of 
“ China appear to my fight, like the ftars of heaven fhining in the 
“ Zodiack." 


I might here have fele&ed a more ancient example of Arabick, either 
from the poets before Mahomed, or from the illuftrious Abu Temám, who: 
flourifhed in the ninth century*; but the language has remained unaltered. 
from the earlieft antiquity to the prefent time, and it would not have been: 
eafy, without a number of notes, to have made an ancient Ode intelligible 


in a literal tranflation. 


The oldeft Per/an poems, which have come to my knowledge,- are 
عامط‎ of FERDUSI, of which it will not be improper to give a (hort 
account, as far as they relate to. my prefent fubjed.. | 


At the clofe of the tenth, and beginning of ‘the eleventh centuries, Mah- 
mud reigned in the city of Gazna: he was fupreme ruler of Zad/efan, 
and part of K4ora/an, and had penetrated very far into India, where by 
this time the religion and language of the Arabs and Perfans had begun 
to prevail Several poets were entertained in.the palace of this Monarch, 
among whom was FERDUSI, a native of Tis or Mehed. This mof 
learned man, happening to find a copy of the old Per/ian Hiflory above- 
mentioned, read it with eagernefs, and found it involved in fables, but 

* Abu Temam publifhed an excellent Anthologia of Arabick verfes, entitled Hamá/z, of which he 
gave a copy: to an Afatick Prince, who prefented him in return with five thoufand pieces of gold, and 


made him at the fame time this elegant compliment, © انہا ون شعر‎ My prefent is lefs 


valuable than thy poems. 
bearing 
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bearing the marks of high antiquity: the moft ancient patt of it, and 
principally the war of „ffrafað and Kbo/ru, or Cyrus, feemed to afford 
an excellent fubjet for an Herosck Poem, which he accordingly began to 
compofe. Some of his epifodes and defcriptions were fhown to the Sul- 
ten, who commended them exceedingly, and ordered him to comprife 
the whole Hifory of Perfia in a feries of Epick poems. The poet obeyed; 
and, after the happieft exertion of his fancy and art for near thirty years, 
he finifhed his work, which contained fixty thoufand couplets in rhyme, 
all highly polifhed, with the fpirit of owr Dryden and the fweetnefs of 
Pope. He prefented an elegant tranfcript of his book to Mahmud, who 
coldly applauded علط‎ diligence, and difmifled him. Many months elapfed, 
and Ferdufi heard no more of his work: he then took oceafton to re: 
mind the King of it by fome little epigrams, which he contrived to let 
fall in the palace; but, where an Epick poem had failed, what effect 
could be expected from an Epigram? At length the reward came; which 
confifted only of as many fmall pieces of money, as there were couplets 
in the volume. The high-minded Poet could not brook this infult: he 
retired to his clofet with bitternefs m his heart; where he wrote a moft 
noble and animated inveftive againft the Sultan, which he fealed up, and 
delivered to a Courtier, who, as he had reafon to fufpe&, was his greateft 
enemy, afluring him, zbat it was a diverting tale, and requefting him to 
give it to Mahmud, when any affair of fate or bad fuccefs in war fhould 
make bim more uneafy and fplenetichk than ufual *. Having thus given vent 


* See a tranflation of this Satire in a Treatife on Oriental Poetry, added to the Life of Nader Shab in 
French, Vol. II. page 283. This poem is not unlike the Xáprs; of Theocritus, who, like the impetu- 
ous Ferduf, had dared to expofe the vices of a low-tninded King. The P.r/an poet has this couplet 


in his Satire, : 

کر از مدے شان حكايت كنم 
that is; Had I written as many verfes in praife of Mahomed «xd Ali, as I bave compofed for King Mah-‏ 
‘mid, they would have foowered an hundred blefings on me. A thought like that of Shak/peare in 78‏ 

celebrated fpeech : Had 1 but fere'd my God with balf the zeal 
I fer^ d my King, be would not in mine age 
Have left me naked to mine enemies. Hen. VIII. 

` VOL, 11. 5 5 to 
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to his juft indignation, he left Gazna in the night, and took refuge in 
Bagdad, where the Calif protected him from the Sultan of Zableflan, 
who demanded him in a furious and menacing letter. 


The work of Ferdufi remains entire, a glorious monument of Eaftern 
genius and learning; which, if ever it fhould be generally underftood 2 
sts original language, will conteft the merit of invention with Homer him- 
felf, whatever be thought of its fubje& or the arrangement of its inci- 
dents. An extra& from this poem will exhibit a fpecimen of the 8 
tongue, very little adulterated by a mixture with the Arabick, and, in 
all probability, approaching nearly to the dialect ufed in Perfa in the 
time of Mahomed, who admired st for its extreme foftnefs, and was heard 
to fay, that it would be Spoken on that account in the gardens of Para- 


dife. 


يكبي دشت بيني هبه سر Os‏ 
كنران شاد كردت ٢‏ دل راك مرك 
هه بيشه وباع واب روات 
يكي جايكاه از در پہلوان 
زمین يرنيان وهوا مشكبوي 
كلاب است کويي مکر آب جوي 
آورده از بار شاح سین 
0 از بوي کلبن چين 
خرامان بكرت ب رکلان تدرو 
خروشنده قبري ويلبل زسرو 
ازين پس كنون تا به بس روزكار 
شود جون ببشت ان لب جويبار 
پرنچہرہ بيني هبه دشت وكوه 
پهر سو بشاد‌ي نشسثه كروه 
منیژه 
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هيه با oli‏ وبا افرين 
بيارايد آن دشت دخت كزين 
سناره رند بر کل ویاسہینںن 
هه مخت ترکان پوشیده روي 
هبه OS ypu‏ وهه مشكبوي 
هبه رخ پر ازكل چشم پر زخواب 

هه لب پر ازمی ببوي كلاب 

اکر ما بنزدیک ان چشتکاه 


شوبم وبتازیم يك روزه راه 
بكيريم از ایشان پر چې ره چند 
بنرديك خسرو بریم ارجہند 


that is; ** Seeft thou yonder plain of various colours (Perf: red and 
» grey); by which the heart of a valiant man may be filled with de- 
* light? It is entirely covered with groves and gardens and flowing 
* rivulets ; it às a place belonging to the abode of Heroes. The ground 
* is perfe& filk, and the air is fcented with mufk: you would fay, Is ځا‎ 
** rofe-water which glides between tbe banks? The ftalk of the lily bends 
“ under the weight of the flower; and the whole grove is charmed with 
** the fragrance of the rofe-bufh. The pheafant walks gracefully among 
* the flowers; the dove and nightingale warble from the branches of 
* the cyprefs, From the prefent time to the lateft age, may the edge of 
* thofe banks refemble the bowers of Paradife ! There you will fee, on 


the plains and hills, a company of damfels, beautiful as fairies, fitting 
** cheer- 
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* cheerfully on every fide. There Manizha, daughter of 4frafab, makes 
* the whole garden blaze like the Sun. Sara, his fecond daughter, 
** fits exalted like a Queen, encircled by her dafnfels, radiant in glory. 
** The lovely maid is an ornament to the plains; her beauty fullies the 
* rofe and the jafmine. With them are many 9۳۸۵ girls, all with 
* their faces veiled; all with their bodies taper as a cyprefs, and locks 
* black as mufk ; all with cheeks full of rofes, with eyes full of fleep; 
* all with lips {weet as wine, and fragrant as rofe-water. If we go 
* near to that bower, and turn afide for a fingle day, we may take 
“ feveral of عامط‎ lovely nymphs, and bring them to the noble Cyrus." 


This is part of a fpeech by a young amorous Hero, the Paris of 
Ferdufi, who had reafon to repent of his adventure with the daughter of 
Afrafiab, for he was made captive by the Turks, and confined in a difmal 
prifon, till he was delivered by the valour of Rofam. 


Of thefe two. languages was formed the modern dialect of Perfa, 
which, being fpoken in its greateft purity by the natives of Pars or Far- 
lan, acquired the name of Parfi *; though it is even called Deri by 
Hafez in the following couplet ; 


چو عندليب فصاحت فروشد اي حانظ 
تو قدر او بخن (XXX‏ دري بشكن 
that is; “ While the nightingale, O Hafez, makes a boaft of his elo-‏ 


* quence, do thou leflen the value of his by finging thy 7 
* (Deri) ftrains." 


Nearly in the fame age with Ferdufi, the great 16۸7 Ola, furnamed 
Alémi from his blindnefs, publifhed his excellent Odes in Arabick, in 


* زبان پارسی‎ 
É which 
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which he profeffedly imitated the poets before Mahomed.’ This wter 
had fo flourifhing a reputation, that feveral Per/ans of uncommon genius 
were ambitious of learning the Art of Poetry from fo able ari inftru&tor: 

his moft illuftrious fcholars were Feleki and Kóakari*, who were no lefs 
eminent for their Perfian compofitions, than for their íkill in every branch 
of pure and mixed Mathematicks, and particularly in Aftronomy; a 
ftriking proof, that a fublime Poet may become a maftér of any kind of 
learning which he chufes to profefs; fince a fine imagination, a lively 
wit, an eafy and copious ftyle, cannot poffibly obftru& the acquifition of 
any fcience whatever, but muft neceflarily afit him in his ftudies, and 
fhorten his labour. Both thefe poets were protected by Manucheber, 
Prince of Shirvan; but Khakani was always averfe to the pleafürable and 
diffipated life of a Court, fo that the Prince was obliged to detain him by 
force in his palace, and actually confined him for fome time in prifon, 


left he fhould find fome opportunity of efcaping. 


The works of thefe authors are not very fcarce ; but it feems need- 
lefs to give any extracts from them, which would fwell this difcourfe tó 
an immoderate length: it will be fufficient to fay, that, 2۶ this and the 
Sollowing century, the Perfian language became altogether mixed with 
Arabick ; not that the pure ftyle of the ancients was wholly obfolete, 
but it was the fafhion among the Perfans to interweave Arabian phrafes 
and verfes into their poems, not by way of quotátions, but as material 
parts of a fentence. Thus in the following diftich, 


شکفت امن از بختم كه اين دولت از ڪي 
be phantom of ber, whofe beauty gives brightnefs ta the foades, 6‏ 


me at night: I wondered at the kindnefs of Fortune, and faid, Whence 
me this profperity ?—the firft line is pure Arabick in the ftyle of the 


cient poets, 
Y نلکيی‎ and ني‎ GLS This 
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' "This elegant tetraftich is of the fame kind: 


š. 8 e ° . © x ٠ 
درين ظلہت سرا تا كي از بہر دوست ينشينم‎ 
In this manfion of darknefi, how tong muft I fit expecting my beloved ; one 
while with my finger on my teeth, one while with my bead bent on my knee? 
Come, O fortunate cup-bearer, bring me the tidings of joy: who knows but 


my days may again be profperous, as they were before? Where the laft 
line is taken from an Ode in the Hama/a of Abu Temám, which begins, 


صغحنا عن بني ذهل وتلنا القوم اخوان 
We pardoned the fons of Dhohal, and /aid, The tribe are our brothers.‏ 


. At the opening of the twelfth century lived Anvert, a native of 4 
in Khorafan, whofe adventures deferve to be related, as they will fhow in 
what high efteem the polite arts were held in 4a, at the time when 
learning firft began to dawn in Europe. Anveri, when he was very 
young, was fitting at the gate of his college, when a man richly drefled 
rode by him on a fine Arabian horfe, with a numerous train of attend- 
ants; upon his afking who z£ was, he was told, that ۶۶ was a Poet belong- 
ing to the Court. When Anvers reflected on the honours conferred upon 
Poetry, for which art he had a very early bent, he applied himfelf to it 
more ardently than ever, and, having finifhed a poem, prefented it to the 
Sultan. This was a prince of the Selukian dynafty, named Sanjar, a 
great admirer of the fine arts: he approved the work of Anveri, whom 
he invited to his palace, and raifed him even to the firft honours of the 
ftate. He found many other poets at court, among whom were Selman, 
Zehir, and Refhidi*, all men. of wit and genius, but each eminent in a 


رشيدي and‏ ظلير ,سليان ` 


different 
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different way ; the firft for the delicacy of his Lyrick verfes, the fecond, 
for the moral tendency of his poems, and the third, for the chaftity of 
his compofitions; a virtue, which his predeceffors and contemporaries 
were too apt to neglect. 


But of all the cities in the Perfan Empire, none has given birth to 
more excellent poets than S4:raz; which my noble and learned friend 
Baron Revizki juftly calls “ the Athens of Perfia*." S4DI, a native 
of this city, flourifhed 2۶ the thirteenth century, when the Atabegs of 
Parfiftan encouraged men of learning in their principality : his life was 
almoft wholly fpent in travel; but no man, who enjoyed the greateft 
leifure, ever left behind him more valuable fruits of his genius and in- 
duftry. A fine manufcript, about two hundred years old, was lately put 
into my hands, containing a complete colle&ion of his works; among 
which are feveral pieces, both in verfe and profe, which have never been 
mentioned by the Scholars of Europe. The following extract from his 
Gukjfian, or Bed of Rofes, will (how how the Perfan and Arabick lan- 
guages were mixed together in his age: 


ورب صديقف لامنی فى ودادها 


ام‌برها Loa‏ نتوثح لي عذري 


رويت اي دلستان بديدندي 
تا جاي تر نچ در نظرت © 
See Specimen Posfees Perficæ, Vindobonæ 1771. Proam. page xviii.‏ * 


مثنوي 
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مقنوي‎ 
ترا بر درد من رحبت نيايد‎ 
توفیف سن يكي هدرد بايد‎ 
که با او قصه م يكويم هبه روز‎ 
دو خیزمرا بهم خوشتر بود سوز‎ 


P aen :‏ 
ما مر من ذكر الي بيعي 
يا معشر الخلان تولو! البعاني 
يا ليت تدري ما بقلب الوجعي 


تند‌ستانرا نباشه درد ريش 

جز بپبدرد‌ي نكويم درد خويش 
کفتن از زنبور ب#حاصل بون 

با يكي در عير خود ناخورده نيش 
تا ترا حالي نباشد جو من 

حال سا باشد ترا افسانه پیش 

سوز من با ديكري نسبت مکن 

او نيك بر دست ومن بر عضو ريش 


that is; “ My companion oft reproaches me for my love of Leila. Will 
* he never behold her charms, that my excufe may be accepted? Would 
* to heaven, that they, who. blame me fot my paffion, could fee thy 
“ face, O thou ravifher of hearts! that, at the fight of thee, they might 
** be confounded, and inadvertently cut. their heads inftead of the fruit, 


“ which 
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* which they hold*. Thou haft no compaffion for my diforder: my 
* companion fhould be afflicted with the fame malady, that I might fit 
* all day repeating my tale to him; for two pieces of wood burn toge- 
* ther with a brighter flame. The fong of the turtle dove pafles not 
* unobferved by my ear; and if the dove could hear my ftrain, 6 
* would join her complaints with mine. 0 my friends, fay to them, 
* who are free from love, Ah, «ve wih you knew, what paffes in the heart 
of a lover ! The pain of illnefs affe&s not them, who are in health: I 
will not difclofe my grief but to thofe, who have tafted the fame 
affli&ion. It were fruitlefs to talk of an hornet to them, who never 
felt its fting. While thy mind is not affeGed like mine, the relation 
* of my forrow feems only an idle tale. Compare not my anguiíh to 
* the cares of another man; he only holds the falt in his hand, but it is 
“ 1, who bear the wound in my body." 


€ 


© 


6 


The fame city had the honour of producing, the fourteenth century, 
the moft elegant Lyrick Poet of fa, Shemfeddin, furnamed HAFEZ; 
on whofe life and productions it is the lefs neceffary to expatiate, becaufe 
the Baron before mentioned has exhaufted the fubje& in Ars /pecimen of 
Perfan Poetry, and will, it is to be hoped, be perfuaded to complete 
that moft learned work, in the fhort intervals of leifure, which his im- 
portant affairs will allow him. It will be fully fufficient, therefore, to 
tranfcribe two of his Gazals or Anacreontick Odes; the firft of which was 
chofen, on account of the Arabick veríes interwoven in it, and the 
fecond, for its exquifite beauty, which makes it a genuine example of 
the true Sé:razian dialect. 


Ji 
میدید سے كل بسته نقاب‎ 


* Alluding to a ftory in the ۰ 


VOL. II. TT 
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aJ J ہیں زاله بر رخ‎ 
المدام المدام يا آحباب‎ 


میورد از چہن I x‏ 
راح چون لعل آتشین فزیاب 
در مبخانه بسته اند دکر 


انققے یا مغتے الابواب 


در چنین موسم “جب SL‏ 
و و میکده ee‏ 


ړا الله يا ول الالباب 


E‏ ساقي پریپیکر 
Lila‏ بنوش soL‏ ناب 


A PERSIAN SONG. 


» The dawn advances veiled with rofes. Bring the morning draught, 
“ my friends, the morning draught! The dew-drops trickle over the 
* cheek of the tulip. Bring the wine, my dear companions, bring the 
“ wine! A gale of paradife breathes from the garden: drink then incef- 
* fantly the pure wine. The rofe fpreads her emerald throne in the 
* bower. Reach the liquor, that fparkles like a flaming ruby. Are 
* they fill fhut up in the banquet-houfe? Open, O thou keeper of the 
* gate. It is ftrange, at fuch a feafon, that the door of the tavern 
“۶ fhould be locked. Oh, haften! O thou, who art in love, drink wine 
“ with eagernefs; and you, who are endued with wifdom, offer your 
* vows to Heaven. Imitate Hafez, and drink kiffes, fweet as wine, 
* from the cheek of a damfel, fair as a nymph of paradife.” 
وله‎ 
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حافظ 
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La, a 


pn‏ وه بې 

بكذر زکبر ونا که د‌ید‌ست روزکار 
جين تباي قیصر وطرف كلاه كي 
ډرو bu‏ تی لوحا 
خوش سين اي E‏ نوبہار 


بر مهر چرخ و عشوی او اعتباد نیست 

اي واي ب ركسي که شد ایبن‌زیکر وي 
los‏ شراب کوثر وحور از براي Le‏ — 
واسروز نيز ساقي مهروي وجام مي 

یاه صما از عبد صمي AL‏ مید هت 

جان داروي كه خم S‏ در ده اي صبي 
حشہت سین وسلطنت کل که پسیرن 
فراش باد هر ورتشرا بزیر پې 


وره Shy‏ حاتم طي) جام 


p و‎ slow نامه‎ U 
رنکك لطافت بارغوان‎ olo M abd 
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تا حد جين ومصر باقصاي روم وري‎ 


` Another, by the fame. 


“ Rife, boy; for the cup of the tulip is full of wine. When will 
* this ftri&nefs end? how long will thefe fcruples lat? No more of this 
* pride and difdain; for time has feen the crown of Caefar humbled, 
“ and the diadem of Cyrus bent to the ground. Oh! be wife; for the 
* bird of the morning is intoxicated with love. Oh, awake! for the 
“ fleep of eternity is juft before you. ` How gracefully thou moveft, O 
* fweet branch of a vernal plant! May the cold wind of December 
* never nip thy buds! There is no reliance on the favours of Fortune 
* or her deceitful ímiles. Oh! wo to him, who thinks himfelf fecure 
* from her treachery. To-morrow, perhaps, the ftream of Cuther, 
* and the girls of paradife will be prepared for us; but to-day alío let 
* us enjoy a damfel bright as the moon, and quaff the wine from.the 
* full cup. The Zephyr (Saba) reminds us of our youth (Sabi); 
* bring us the wine, boy, which may refrefh our fouls, and difpel our 
* forrow. 


* Admire not the fplendour and dignity of the rofe; for the wind 
* will foon fcatter all her leaves, and fpread them beneath our feet. 
* Bring a larger cup to the memory of Hatem Tat * ; that we may 
* fold up (Tai) the gloomy volume of thofe, who want generofity. 
* This wine, which gives a lively tint to the Argavan (a purple 
“ flower ), communicates its fweet nature from my beloved’s cheek to her 
* heart. Attend; for the muficians of the bower have begun their 
“ concert, joining the notes of the lute and harp to the melody of the 
dulcimer and flute. Bring thy Sofa into the garden, for, like ative 


* An Arabian Prince, celebrated for his extreme liberality. 
* attendants, 
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“ attendants, the cyprefs ftands. before us, and the green reed has 
* tucked up his girdle. O Hafez, the fame of thy fweet alluring 
* forcery has reached from the extremity i Rei and Rám, to the 
“ limits of China and Egypt.” 


There is nothing, which affords a ftronger proof of the excellence of 
the Perfan tongue, than, that it remained uncorrupted after the irrup- 
tion of the Tartars, who, at different times, and under various leaders, 
made themfelves mafters of Perfa; for the Tartartan princes, and 
chiefly Tamerlane, who was a patron of Hafez, were fo far from dif- 
couraging polite letters, like the Goths and Huns, that they adopted even 
the language and religion of the conquered country, and promoted the 
fine arts with a boundlefs munificence : and one of them, who founded 
the Mogul Empire in Hindoffan, introduced the Perfan literature into 
his dominions, where it flourifhes to this day ; and all the letters from 
the Indian governors are written in the language (I do not fay, in the 
ftyle) of Sadi. The Turks themfelves improved their harfh diale by 
mixing it with the Per/an; and Mabomed IL. who took Conftantinople in 
the middle of the fifteenth Century, was a prote&or of the Per/an poets: 
among thefe was Noureddin JAMI, whole poem on the loves of Jofeph 
and Zelikba is one of the fineft compofitions I ever read. The follow- 
ing defcription will ferve as a Ípecimen of his elegant ftyle : 


خروس بحکار اواز پرد‌اشت 
jos‏ لحن دلکش برکشیدند 
لاف ax‏ ا زکل Mappe‏ 
سین از آب شبنم روي خود شست 
Gt‏ هچنان در خواب نوشین 
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لش را روي در ماب دوشین 
نبو ان خواب بل بيهوشيش بود 
زسوداي شبش مدهوشیش بود 
كنيزان روي بر پایش نهادند 
يرستاران بدستش بوسه دادنه 
نقاب از لاله سيراب بکشاه 


خبار الود چشم از خواب بکشاد 
کریبان مطلع خورشید ومه کرد 
زمطلح سر رل هر سو نکه كرك 


* In the morning, when the raven of night had flown away, the 
* bird of dawn began to fing: the nightingales warbled their enchant- 
* ing notes, and rent the thin veils of the rofe-bud and the rofe: the 
“ jafmine tood bathed in dew, and the violet alfo fprinkled his fragrant 
“ locks. At this time Zelikba was funk in pleafing flumber ; her heart 
* was turned towards the altar of her facred vifion *. It was not fleep; 
* it was rather a confufed idea: it was a kind of phrenzy caufed by her 
* nightly melancholy. Her damfels touched her feet with their faces ; 
* her maidens approached, and kifled her hand. Then fhe removed the 
* veil from her check, like a tulip befprinkled with dew; (he opened 
“ her eyes, yet dim with fleep. From the border of her mantle the 
* fun and moon arofe ; fhe raifed her head from the couch, and looked 
* around on every fide." 


This poem contains about four thoufand couplets, and deferves to be 
tranflated into every European language: though I íhall have neither 
time nor inclination to tranflate it myfelf, yet I may perhaps be induced, 


* A metaphor taken from the cuftom, which prevails among Matemedans, of turning their faces, 
when they pray,qgowards the temple of Mecca. 


fome 
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fome years hence, to prefent the Original to the learned world, which 
any man, who has the advantage of greater leifure, may take the pains 
to interpret. 


In the fame Century with Fami, flourifhed a poet named C.AT EBI, 
who was highly honoured at the court of Mirza Ibrahim, one of Tamer- 
lane's defcendants. Mr. d’Herdelot tells a very pleafing ftory of this 
writer, which deferves a place in this effay ; though, in order to under- 
ftand it, we muft remember, that the Per/ans frequently end their 
couplets with the /ame word, which is often continued through a long 
poem; but in that cafe, the rhyme falls upon the preceding fyllable. 
* Catebi, {ays he, having compofed an Elegy, each verfe of which 
ended with the word, Gul, a rofé, or any flower, repeated it to the 
prince Jórabim, his Patron; who, being extremely delighted with it, 
could not forbear interrupting him, by faying, From what bower did 
* this tuneful nightingale {meaning the poet) take its fight? that is, 
* without a metaphor, In what city were you born? to which ٨ 
without hefitation, replied in a couplet of the fame meafure with the 
* poem, and with the fame rhyme, as if he had only continued to read 


st his Elegy: 
* that is, Like Attar *, I came from the rofe-garden of Nilhapor; but I 


“ am only the thorn of that garden, and Attar was its mof beautiful 
<“ flower.” 
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This diftich, though delivered extempore, is at leaft equal to any of 
the reft in fpirit and elegance. The poem confifts of about thirty-five 
couplets, the firft of which is the following: 


Attar a Perfian poet, author of the Pendnámas‏ ٭ 


بار 
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that is; gain the rofe advances towards the bower with an hundred 
leaves; like the narciffus, it is a charming object to every difcerning eye. 


In the fxteenth and feventeentb Centuries, under the family of Sef, the 
Perfian language began to lofe its ancient purity, and even to borrow 
fome of its terms from the Turki/b, which was commonly fpoken at 
Court. As to the modern diale&, no fpecimen of it needs be produced, 
fince the Life of Nader Shab, which was written in Perfien about fout- 
teen years ago, and tranflated into French by the author of this Volume, 
may be confulted in the original by the learned reader. 
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Cum á Nicæa deceffiffem, quà in urbe feptem prope menfes fueram 
commoratus, et, totà ferð peragratà Gallia, in Britanniam rediiffem, nihil 
magis cupiebam, quam annos complures alios in literarum humaniorum 
ftudiis confumere ; ita enim fore putabam, ut ad publicas res obeundas, 
quas mea femper affectaverat ambitio, maturior aliquando poffem ac 
paratior accedere: fed hunc otii fructum vel fortuna,. vel potiüs: rerum 
humanarum omnium moderatrix, providentia, defidiz mez largiri no- 
luit; nam et ipfas literas, quibus à puero deditus fueram, fubitó deferere 
fum coactus, et Ille, qui ftudiorum meorum fuerat hortator atque adjutor, 
qui me, qualifcunque eram, aut fi quis efem omnino, inftruxerat, eru- 
dierat, efinxerat, RoBERTUS SUMNER, primo anno poft meum in pa- 
triam reditum, morte immaturà extinctus eft. Ac literas quidem poli- 
tiores quibus caufis adductus vel reliquerim vel certé intermiferim, aptior 
erit exponendi locus, fiquando rerum mearum commentarios perfecero, 
auctoribus ufus et multis et bonis, quorum exemplis me defendam ; fed 
veniam mihi leor, ut fpero, dabit, fi nequeam à me impetrare, quin hoc 
loco viri dóctiffüimi et familiariffimi cùm virtutes laudibus efferam, tum 
luctuofum fané interitum jufto profequar dolore. Fuit enim vir, fi quií- 
quam alius, memorabilis, ingeniofus, integer, admirabili preditus indole, 
moribus perhumanis, exquifita doctrinà; facultatem porró talem habuit 
et communicandi et docendi, qualem in nullo alio magiftro cognoverim ; 
hilaritatem denique ac fuavitatem eam, ut incertum omnino fit, amicifne 
fuis an difcipulis effet jucundior: in literis egregié verfatus eft cum 
Graecis tum Latinis, ac tametfi, velut alter Socrates, perpauca ipfe Ícrip- 
ferat, nemo tamen illo perfpicacior fuit et fcientior in fcriptorum omnium 


feu vitiis caftigandis, feu comprobandis virtutibus; quód fi eum aut vitz 
ratio 
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ratio aut fortuna benignior in forum ac fenatum eduxiffet, neque in ludo 
folüm et gymnafio docendi munus fufcepiffet, nemini profecto in elo- 
quentiz laude, quam ex omnibus terris una jam Britannia excolit, ce- 
deret ille fafcefque fubmitteret ; nam fingule virtutes, que per fe ipfz 
oratorem commendant, in eo, fi non perfeftæ, admodum certé 2 
fuerunt, vox canora, fermo politus, oratio volubilis, lepos feftivus, me- 
moria fingularis; oculi denique, vultus, actio, noh hiftrionis, fed alterius 
pone Demofthenis; ad fummam, quemadmodum ۰ 6۲۵ de Q. Rofcio 
dixit Cicero, cùm magifter fuerit éjufmodi, ut folus dignus videretur, 
qui pueros inftitueret, tum orator erat ejufmodi, ut folus dignus effe 
videretur, qui ampliffimis in republicà fungeretur officiis. Hujus ego 
nomen non in primis honorandum putem ? Hunc non defiderém ? Ob 
hujus mortem non angar animo? Sed videndum eft, ne noftra impen- 
fiùs caufà dolere videamur, quam ob amici ac prteceptoris noflri acer- 
biffimum interitum : quid enim ille moriens reliquit aliud, quàm vitam 
fragilem, incertam, ærumnofam, in qua, preter virtutem et gloriam, nihil 
fit, quod vir probus magno ftudio expetere debeat? Nos, eo mortuo, et 
Jucundifhmá ftudiorum conjun&ione privamur, et adjutorem amifimus, 
cujus judicium ingenii juvenilis redundantiam reprimeret, vocis aut 
geflüs vitia notaret, fermonem perpoliret ; et non folüm nos hortaretur 
ad {cribendum, quem laborem ob infinitam difficultatem plerique omnes 
refugimus, fed in fcripta noftra benevolé animadverteret, errores dete- 
geret, fortaffe etiam amicá laudatione, quz in optimo quoque animo vim 
habet fummam, ad majora incenderet. In hoc ipfo opere, quod numc 
edimus, quantum defideravimus tam eruditum illum atque urbanum cen- 
forem ! etenim licét ab illo femel et curfim fit opus hoc perleftum, tamen 
ne verbulum quidem addidit; vix unam fyllabam mutavit; queque in 
libri margine ipfius manu notantur, magis laudandi caufa fcripta funt, 
quàm reprehendendi; ftatuerat autem vir mei amantiffimus totum volu- 
men mecum ad examen accuratius revocare, quod fi ei facete licuiffet, 
multis fortaffe mendis effet cariturum, cultius faltem et limatius in lucem 
prodiret, Levis tamen eft jactura, libelli noftri perfe&tio; cætéra, qua 

cum 
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eum illo perierunt, non definam fummo moerore requirere, confuetu- 
dipem, officia, confilium ; fed, ut paulló ante dixi, noftrum eft id infor- 
tunium ; nam et ipfe, ut confido, eft feliciffimus, et potiljs curas morta- 
lium inanes mifericordia profequitur, quam aut laudes eorum ant dolorem 
requirit, 


Nec vero fola viri hujus amiffio caufa eft, cur opus hoc meum, non, 
ut vellem, perpolitum, in manüs hominum perventurum fit: alie funt 
caufz, quas opere pretium erit pleniüs exponere. Primo, adolefcentis 
opus fuit, annos nati vix unum et viginti, cujus adeó ingenium nondum 
maturitatem fuam confecutum eft; deinde, argumentum ita varium fuit 
ac multiplex, ut, fi plené et copiofé tractaretur, tot poené requireret 
annos, quot in eo et invenietido et difponendo menfes impenderim ; quid 
enim majus aut difhcilius, quàm de fingulis poefeos Afiatice generibus 
apté diflerere, et ë poetarum operibus, quorum eft infinita multitudo, 
flores omnigenos atque elegantias libare? Hoc aliquatenus preftare fum 
conatus; fed, ut verum eloquar, mihi ipfi mec fatisfeci, nec, fi duplica- 
retur et tempus et labor, fatisfa&urum fuiffe puto. Hauc acceffit codicum 
manu ícriptorum paucitas; quo faftum eft, ut, fi unum duntaxat fuppe- 
teret poematis cujufpiam exemplar, et præfertim fi deeffet locorum obícu- 
riorum explicatio, verfüs quofdam, librariorum incurià corruptos, vel 
mints intelligerem, vel in fenfum forfan alieniffimum detorquerem ; quo 
vitio me femper vacare non audeam dicere : fufficiet me librum, ut potui, 
limavifle, et errores tantüm ferê caviffe, quantum humanz nature imbe- 
cillitas pateretur; nec profiteri vereor, me, fi quid habuerim in arte 
poeticá judicii, in commentarios hos contuliffe. Poftremo, fine maximo 
Otio, quo per tres annos omnino carui, et pofteà fum magis cariturus, 
fieri non potuit, ut fingulas voces ac fententias quafi in trutinà exami- 
narem ; et quoniam mihi Londini, à bibliothecis Academicis remoto, preli 
curam fufcipere commodum fuit, ad poematum Afiatitorum apxérvzo, que 
negligentiüs aliquando Oxonii refcripferam, recurrere non potui, fi qua 
in loeo quovis à me citato 2 fufpicio inciderit. Nolo igitur fibi 

perfuadeat 
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perfuaðtat Je&or, me librum hunc tám perfectum edere, quàm illum 
edidiffe' poffem, fi acceffiffet vel otium. ad limandum uberius, vel aptior ad 
excudendum opportunitas: quód fiquis in fermonibus Afiaticis eruditus 
errores fortë noftros detexerit, nofque per literas benevole monuerit, et 
illum nobis amiciffimum putabimus, et, fiquando alteram paraverimus 
commentariorum noftrorum editionem, corre&tior liber in lucem perfec- 
tiorque prodibit. 


Tllud etiam addamus neceffe eft, verfüs Afiaticos, qui in hoc libro 
folutà oratione redduntur, non eo animo converfos effe, ut in fermonibus 
Arabum ac Perfarum tyrones erudirent: itaque fi quis, in his literis non- 
dum imbutus, fperaverit à meis verfionibus, locorum, qui citantur, cý- 
رغم‎ Ordinemque grammaticum perfpicere, nz ille fe turpiter falli vide- 
bit; non enim in hoc opere philologus, fed criticus, non interpres, fed 
poeta, effe volui; non quafi in ludo pueros inftituere, fed cum viris 
undequaque 00615 de poefi in genere, ac fpeciatim de Afiatica, colloqui. 
Cüm igitur locum quemvis vel legendo obfervarem, vel meditando revo- 
carem in memoriam, qui ad argumentum illuftrandum accommodaretur, 
primó quid poeta vellet, haberetque in animo, quærebam, deinde quo 
modo id purè ac Latiné, fi poffem, fin minus, breviter fimpliciterque 
redderem; parüm follicitus, fi nomen nomini refponderet, aut fi jufta: 
voculæ cujufvis Perfce et Arabica fignificatio, tanquam in verborum. 
indice, notaretur: ad fummam, res et fententias, non verba, interpretari 
fum conatus; quód fi vel in fententiis vel in verbis hallucinari mihi :con-, 
tigerit, veniam libenter dabunt, ob incredibilem rei difficultatem, poli- 
tioris ingenii homines: ceterorum fuffragiis facilé carere potero. ; 


Aliud eft porro, quod hoc loco animadvertendum velim ; quanquàm 
hujus ætatis lectoribus exquifitum nimis ac longiüs petitum videbitur: 
illud volo dicere; fi hujufmodi opus de integro fcribere inftituiflem, 
vitarem cùm omnes in libri margine notationes, tum in primis diverfo- 
rum :fermonum uno in libro concurfionem ; quz mirum eft, quantum 

abfit 
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abit ab elegantià, idedque à Romanis et precipué à Ciceronegifícripto- 
rum elegantiffimo, repudiata eft; illi enim, utcunque Grzcis literis eru- 
diti fuerin# noluerunt tamen Græcos vel poetas vel philofophos proprio 
fermone loquentes citare: fic variæ, "quz in commentariis noftris. infe- 
runtur linguz, quantumvis ad philologorum gloriolanf conferre exiftimen- 
tur, inzqualem nimis et quafi vermiculatam reddunt paginam ; quo fit, 
non folüm ut minus foluté ac volubiliter legatur, fed ut viri elegantiores 
à legendo deterreantur, cùm horridius nefcio quid et incultius in libro 
fufpicentur delitefcere. Hortor itaque fcriptores noftros, ut le&orum 
ufui ac voluptati impenfiàüs, quàm folent, confulant; ut veteres illos 
dicendi magiftros imifentur, qui artem oftendere maluerunt, quàm feip- 
fos oftentare; ut denique fimpliciter puréque fcribant, et literas feu 
Grecas feu Latinas, perinde ac fi Græci effent aut Romani, tractare 
difcant. Mea fuit hzc femper fententia; fed mos gerendus érat recen- 
tiorum fcriptorum confuetudini, ab adolefcentulo praefertim, qui non alios 
ducere, fed ipíe ducem fequi, deberet. 


Hc le&oribus plerifque omnibus fatisfactura effe confido; nec verð 
me fugit nonnullos homines, qui pertenues Gallorum libellos le&itare 
confueverint, totum hoc opus effe reprehenfuros, quod {cilicet Latiné 
fit confcriptum, et precipué quód Grecos quofdam verficulos aufus, fim 
contexere. Grave crimen et vix ferendum ! quod tamen haud vereor 
confiteri: fateor me fermone Latino effe ufum, ut ab omnibus in Europa 
gentibus legerer; fateor me librum verfibus coníperfifle, ut lectores va- 
rietate rerum allicerentur; fateor, me in Latinis Horatii, Ovidii, Virgilii, 
Phædri, in Gracy, Theocriti, Anacreontis, Callimachi, umeros (vim 
et copiam non dico) imitatum fuiffe, feliciter necne alii judicent ; fateor 
denique, ut habeant quod multd magis reprehendant, Hebræa quadam 
noftra atque Arabica fubjungi ; Perfica etiam, fi jubeant, profesre pofíu- 
mus. Quód fi Galli, homines,. ut fcimus, delicatiffimi, temeritatem 
hanc noftram exébfare noluerint, illud pollicemur, nos, fi quid aliud 
„in pofterum fcripferimus, patria lingua ufuros effe, quam feduló edifcant 
- VOL, II. | x Xx velim, 
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velim; ماج‎ legere. cwpiant ; quod fi Dori, Rafi, 'Geremmi, Poloni; 
Hungari, idem hoc faðtitaverint, prófe&à priüs' canefcemus, quàm tot 
fermones difficiles ac -didiimiles -didicerimug; cùm una folumnfbdo ‘nobis 
fuffe&ura fiti moda: Latine : (eriberfÑi .confuetudo: fautores invenerit, et 
Romanorum fermo cMipudtice, ut. dicitur, /iferartæcommunis permanfe- 
rit, Ad alias: linguas:quod attinet, certé, fí nihil preter utilitatem fpec- 
temus, non'efk'omnmo neceffartum vel Grivce vel Arabice fcribere, cum 
im fidbfelliis. noftris;ac fori cancellis ne Demofthenes: quidem ‘aut 6 
Mbhammedes, f sevivifcerent, intelligeretitur à populo; fed cùm nihii 
fit ad. memoriam confirmandam aptius,: aut: ad linguas condifcendas 
magis conferat, quam ftylum :exercere, nefcio cur" veríüs aut :orationes; 
utcunque ez fint ínutiles:atque imperfecte, in lingua quálibet.contexere 
vetemur : epiftolas nimirum að doctiores in exteris regionibus viros mit- ۔‎ 
tere, perfæþe nobis ufu. venit, quas fatius eft elegantes effe atque urba- 
nas, quàm nudas et impolitas. Quid alii fecerint, nefcio; ego multa 
me. Latiné fcripfiffe confiteor, multa Grzcé, multa etiam Gallicé ; :mec 
vereor affirmare, fiqua mihi fit in linguis edifcendis facilitas, نه‎ hac eam 
exercitatione et prpfectam effe et promotam. Quz cùm ita fint, mirari 
fatis nequeo, quare vir eruditus; Erne/ius, et ille, non. minus-in geome- 
tri ac philofophiæ fkudiis,. quam in literarum elegantiis- verfatus, „ker 
bertus, tantoperé laborare videantur, nequis pofthac Grzcé et -Latind 
poemata aut politioris doctrinz libros contexat., Quo tandem fermone 
uti debet is, qui poetico fe ingenio: inflammari fentiat? ‘Num .Gallieo ? 
at fermo ipfe à poeh eft alieniffimus... Num Anglico + at in uná tantiàe 
infulá legetur, et uno fortaffe feculo. -Ngc verð cuivis perfuadere velim; 
ut peregrinis fermionibus úfquė ed ftudéat, donec lin oblivifcatur fuse, 
aug. horas eas omnes, quas patria atque amici fuo jure fibi. vindicant, 
adeo tenui atque umbratili ftudio impendat 5 fed interdum, varietatis aut 
honeftz æelaxationis causa, "Latinum vel Grzcum etiam carmen compe- 
nere fi quis ۲6۵ poffit, cur irrideatur non video. Equidem Alemberts 
libeHum, qui infcribitur de recentiorum fcriptorum TMtinitate, bis terve 
perlegi, nec tamen in ea.quidquam probatum inveni, nifi id, de quo 
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nemo fanus:di(putaverkt, recsn/iaret»Joilicet,. cum Latine forrbant, non tam 
pore ac perfede fcribere, ac $: MA. Tullii. et: الا فآ‎ temporibus. Roma 
۲ mec veterum nos divguarum clegantias: æguð perJpicere ac fi Ro- 
mari efamus.; preclarum fanè ہہ مھ‎ fed vix dignu. quod tanto argu- 
mentorum apparatu. probaretur !:Sermonis Latini fuavitatem. non fenti- 
mus; ut, Romani; fed. ita. tamen fentimus, iut dele&emur.: cur ideò, 
eum tanta fint in: yitû moleftiz, unà hae: dele&atione cartamus? Quod 
autem; aflerit. vir ingendofafiamus, de dubitare, an quifquam: è recentiori- 
bun: philologis, ‘quantum: integ- Nárgilii. et Lucan vøumeros ‘ac modula- 
tjonem intert, fentine poffit; id à tanto. viro dici; mirabar, ab:illo. prae- 
ferüm, qui::tam:bellum de. Muficá- fcripferit opufculum, cùm: nemo, fit; 
in Britannia nimirum, qui non tantam fentiat inter. ZEneidis et Pharfalie 
veríüs difcrepantiam, quantám inter molliffimam puellæ::Neapolitanæ 
cantionem, ac lacrymofum fidicine Lutetianz ululatam: fed non; mitas 
bar ampliüs, cùm viderem ab eodem fcriptore Ruæi nefcio cujus; hexa 
metros quofdam citatos, quos Pzrgilianos ille putat, nos verð هعد‎ 3 
quidem. Non lu&abimur tamen. pluribus verbis; fufficiet fuam cuique 
fententiam :effe ; nobis, noftram: illud autem oramus; ut, quoniam ipfe 
Alembertus ab.aliis magni nominis viris diffentire folet, nos quoque à و6‎ 
emiting- fine iracundiá, fed. non fine dolore, diflentientes æquo animo 
patiatür.: . r MEX E x ., E 

JOS or. ul و کے‎ "ag که تت‎ sP. 

+ tnum verð Gallis aut Gallorum. 0+0: opus hac 00 fit ois 
eatusum, folliciti: parm fumus; dummpodoó:civibus noftris, et ,2د دہ کنلااجھ‎ 
que nos: aluit, Academie, in quorum; honorem ret-cogpti tupt: et peufedti, 
labores. noftri arriferint; quid enime aliud. optamus, quàm ut illis jucunda 
fint et, utilia, quæ et adhuc perfecimus et. fa&&uri fumus ia. pofterum í 
Illud. dolet, quod literis humaniorihug gogimuff vale dicere r dolet. autem i. 
napne potiüs letari decet, eum) nobis patere vitæ curfum, quò melins æt 
efficaciüs oppfeflos levave, miígris opitulari tyrannidem avertere poteri- 
mus? Sí enim quaratur, Ecquis hominum fit maximus; Hle, inquam, 
ly optimus د‎ fi rurfüs, interroger,, Quis ; optimus hominum: fit; refpon= 
deam, 
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deam, Is, qui de humano genere fit optimé meritus. Utrum verð per 
literarum ftudia, per mtas artes, per molliores animi lufás, de homini- 
bus tam bene mereri poffimus, quàm agendo, laborando, eloquendo, ifti 
viderint, qui ita fein ftudiis abdunt, ut nihil inde ad patriam aut cives 
commodi perveniat: equidem haud puto. Satis jam in umbrá prolufiffe 
videor; nunc in pulverem atque aciem vocor. Quid de me fortuna 
ftatuerit, ignoro ; illud fcio, nihil á me ardentiüs expeti, quam, proveftá 
tandem atate et excurfo fpatio, ad Academiz dile&tiffimos receffüs, tan- 
quam ad portum, confugere ; ubi non inertia, quam natura mea haud 
patitur, fed otio honefto perfrui | potero, et ftudia hec diù intermiífa re- 
colere, quz me curriculum hoc forenfe, in quod fum ftatim ingreffurus, 
ulterius profequi non finit. 


LIBRORUM seu PARTIUM, zr CAPITUM, 
„ARGUMENTA. | 


PARS PRIMA. 
CAPUT I. 


Afiaticos ferð omnes Poetica gmpenfius effe deditos. 
يد‎ 

Aucroris confilium in libro de poef Afiatic componendo. Argumenti 
novitas, varietas, copia. Ex interpretationibus exiguum effe fumendum 
judicium و‎ ex ipfis fontibus hauriendum. Ingenia Afaticorum effe ad 
poeticam aptiffima. Ejus rei caufa. De variis in Afiá gentibus, que 
poeticam videntur coluiffe. Amtingitur poefis Indica, Sinenfis, Tartarica, 
Syriaca, Armeniaca: atque ZEtbtopica, que dfiatice fübjungitur.« Poefin 
Græcam effe in hoc libro attingendam, fed ftrictim ac leviter, ubi fcilicet 
cum fiaticd aliquam habeat cognationem. De Arabum, Perfarum, 
ac Turcarum poefi. Exempla quedam proferuntur. De illorum linguis, 

diffimilibus quidem inter fe, fed fuo quibufque in genere preftantibus. 
Page 347—302 


PARS SECUNDA. 
De Poematum Afiaticorum formá. 
, CAPUT 0 
العروض.‎ 

Sive, De Metris Afiaticis. 
Metra Arabica & Perfica, quibus utuntur etiam Turcæ, breviter 
exponuntur. Metri Hebræi notitiam non ita effe deperditam, ut de eà 
recuperandá plané defperemus: cum Arabico non omnind convenit; 


verfüs enim Arabici fimiliter definunt, م ۳ ۸آ‎ non item; in ۶ 
m eadem 
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eadem metri fpecies per totum carteis: continuatur, Hebrais multd mi- 
nus. Sed numeri ac pedes vel anc ede videntur, vel certé quidem 
perfimiles. | * Pag. 00 
| ۱ CAPUT ML 
` Sive, De ولاو‎ : Arabico. 

Kasida, poematis genus, quod elegiz noftre, vel potius. idyllio di 
corum, refpondet., Ejus leges. Proféftur brevis idyllii exemplum. Varia 
Arabum poemata „in hoc. genere  perfectiffima. recenfentur.. Septem 
idyllia in templo Meccano fufpenia, que Moallakát vocantut. Exponitur 
210/617 carmen vemuítifimum. Ex Á quo fimilitudines quædam ele- 
gantiores delibantur. ۸ Faredbi h elegia, metro Ovidiano Latinè 


reddita. i e! Pag. 300—403 
EE x ` CAPUT IV. ۱ “a En 
الغزل‎ : "TM 000 

Sive, De Carmina Per ioo. ` مت‎ ñaqa l 


7 Perfis preqjpué exculta. Ejus forma, i imagines, diðtið. 
Hafezi, poete Perfici elegantiffimi, carmina duo: quorum unum Latinis 
verfibus adumbratur, alterum Grecis dattylicis. Ferduft ode. Carmen 
Arabicum imprimis venuftum... د دن«‎ Lr "1! s Page 404416. 


PARS TERTIA. il t> 
De Poefðas Afiatica figuris ac 6 
CAPUT V. ` ` 
De Imaginibus Poeticis. 

IMAGINES poeticas vel ex naturá effe dep: vuuptas, vel ex vita conr- 
muni, vel ex religione, vel ex vera þiftorið, vel denique ex fabulis: 
harum rerum omnium cognitionem poemata fatica legentibus effe ne- 
ceffariam. Hi quinque imaginum poeticarum fontes in hoc capite, bre». 
viter illuftrantur. - Attin gitur pocis Runica, & Peruviana. Hafexi car- 
men apponitur, ` | g 7 Pag. 41 17-429. 
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CAPUT VL ©. 0-077 5? 
ده الاسنتعارة:.‎ © 
وزو‎ ۱ Sive, De 6. a 
۳101۶۸ præcipua, qua utuntur 4fatici, eft 1 quz fimilitudo 
eft occultior, & fi apertius profertur, Comparatio nominatur; fi longiüs 
continuatur, 'AXAsyopia : quae Latirié Permutatio appellari poteft. Tranf- 
lationi fubjungitur Verbi immutatio, quam Arabes KAS kinia vocant, 
Græci رده‎ ; eftque fpecies Fr induttionis, & magnam affert 
poefi Afatice venuftatem. Tranflationum elegantiorum exempla. 
۱ ۱ Pag. 430—439 
" CAPUT VII. | 
TOENI , d 
Sivef-De all we ii 
Similrtudinum ufus tripartitus. Apollonii Rhodu 0 ٨ compara- 
tiones quedam, aliæque infigniores elegantiæ. Hujus poete defenfio. 
Comparationum „Áfaticarum exempla, ex variis poetis elegantioribus 
libata. | IU Pag. 489—455 
CAPUT VIII. 
7 De reliquis. Figuris. 

. Minu TIORES quadam figure exponuntur, quibus 4fatica dictio orna- 
tur. 7/54 perfonarum inducitone utuntur poete Afatici fæpifimè; eft- 
que figura cùm ad venuftaterfi, tuii 4d elationem dictionis comparata. 
Exemplum fhagnificum Tranfitús in aliam perfonam. ۶1٥ج‎ indudionis 
varia exempla. Hyemis 272076720 apud eximium fcriptorem Ahmed 7 
Zrabfbab. Hafezi ode, Eadem Grace reddita verfibus Ánacreonteis. 

۱ ۱ Pag. 450-67 
CAPUT IX. e 
é& UJ! العبارة‎ 
Sive, De arcana Poematum Significatione. 
ABDITUM quoddam pustpov in carminibus Perfarum amatoriis latere 
áli dicunt, alii ftrenup negant. 72/22۶ carmina duo proferuntur: 
quorum primum Latinis redditur verfibus. Utriufque fententiz defen- 


fores ` dilputantes inducuntur. Pag. 407—478 
١ CAPUT 
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CAPUT X. 
De Elato, digendi genere. 

Elationis przcipui fontes, Terrer, \Obfcuritas, Magnificentia, Poteftas ; 
qui exemplis illuftrantur ex /corano,. Jobi poemate, Ferdufio, & reli- 
quis Afaticorum {criptis, Locus magnificus ex Sirachidis fapientià, He- 
brascð converíus. : Diluvii deícriptio Mobammedara omnium elatiffima. 

T TP : . . Pag. 479—189 

„CAPUT XI, | 1 ٢ آ"‎ 
"m اللطانة‎ . 

Sive, De Kenufate. ۱ 

Venuflæ poefeos definitio. . Sappbús 5 venuftiffima. Exempla 
quadam venuftatis ex Afaticis, poetis , deprompta. Carmen Arabicum 
Ein Arabfhab. | Aliud Me m" Turcicà.. Mem verfibus Trocbaicis La- 
tsné redditum. | ۳ | Pag. 489—500 


PARS QUARTA. 
De Poematum Afiaticorum argumentis. 
CAPUT XII. 
الجاسة‎ 
Sive, De 2069/6 Heroscá. 

12015805 4fatice praecipua argumenta, Fortitudo bellica, Luctus, Ofi- 
ciorum præceptio, Amor, Laudatio, Vituperatio, & naturalium.rerum De- 
{criptjones. Arabes antiquos cum bellatores fuiffe, tum poeta’ elatiffimos, 
ac fuarum laudum precones: cujus rei proferuntur exempla. ۶ 
& Hybria Cretenfis Exoma bellica citantur. Atgingitur veterum Tflan- 
dorum pochs, que Runica appellatur, eftque plurimüm heroica, Majora 
Afqgcorum opera de heroum rebus geftis. Hiftoris numerose & modu- 
laté compofitz inter poemata heroica recenferi debent: Inter eas palma 
deferenda eft hiftoriæ Timuri; cujus libri laudatur venuftas & elatio. 
Ferdufi pocta veré epicus, Sc Homero | proximus. Ex illius poemate ex- 
promitur prælii defcriptio; que Latinis hexametris convería apponitur. 
| Pag. 501—518 


CAPUT 


y 
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CAPUT XIII. 
jtd 
Sive, De Poek Funebri. 

Duo funt poefeos luctuofz & flebilis genera: alterum Nenia feu Leffus 
vocatur; eftqué lamentatio lugubris in funeribus: alterum, 'Ezneydsov 
feu Elegia nominatur, & comple&itur mortui laudationem cum صا‎ 
mixtam: utriufque generis exempla proferuntur. Apponitur elegia Ára- 
bica, eaque fatis pulchra, & cum -Davidis carmine in obitum Saul & 
Jonathani congrüens: quod carmen Hebraicé citatur in verficulos di- 
ftin&um: ejufdem adumbratio quedam Græcð. Pag. 518—531 

| ۹٢ XIV. | | 
الادب‎ 
Sive, De 2 Morali. 

ANTIQUA confuetudo fapientiæ per fententias breves & modulatas 
docendz. Sententiæ quedam de humanarum rerum contemtione, de 
taciturnitate, de doćtrinâ, aliifque communibus locis. Caput libri 
Pendnama de Avaritià. Fabula Perfica de verecundiæ laudibus 0 
reddita: eadem Latinis iambis converfa. Pag. 531—543 

CAPUT XV. 
0 النسيیب‎ 
Sive, De Poef ۱۰ 

NuLLAM feré gentem effe tam incultam, quin poefin habeat ad 
amorem exponendum accommodatam. ۰ kmanis, Ibyci, & aliorum ver- 
ficuli citantur. Pindari carmen amatorium. Ex 4faticis poetis varia 
excerpuntur exempla in hoc genere leftiffima. Carmen Arabicum; 


idem lyre Romane aptatum. ` ` . Pag. 513—558 
| CAPUT XVI. | 
الغناء والد"‎ 


Sive, De یر‎ ie 
LAUDATIONIS poeticæ tria genera. Citatur fcholion Græcum, vel 
potius Hymnus. Carminis celebrati, quod Banat Soad vocitatur, locus 
VOL. II. YY eximius. 
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eximius. Varie Arabum ac Perfarum laudationes. Abr lola carmen ela- 
tiffimum : ex quo loca quzdam infigniora delibantur. Pag, 553—563 
CAPUT XVII. 
الجا‎ 
Sive, De 6 

Grecorum iambi mordaces. . Satyr rabice exempla proferuntur. 
Carmen in hoc genere abfolutum ex libro de Antara & Able amoribus. 
Acerrima Ferdufi fatyra in regem Perfarum. Pag. 563—573 

CAPUT XVILI.: 
الصغات‎ 
Sive, De Defcriptionibus. 

Charemonis tragici, Platonis, & alioram, defcriptiones poetice. Quæ- 
dam ex libro Hama/a libantur. Multa denique proferuntur ex 5 
poetis exampla, quibus defcribuntur flores, horti, locorum amænitates, 
& humana pulchritudo. Pag. 574—586 





PARS QUINTA. 
CAPUT XIX. 
De vartis Arabum, Perfarum, ac Turcarum Poetis. 
PoETARUM Afaticorum infinita multitudo. Recenfentur poetze quam- 
plurimi: quorum verfüs quidam exponuntur. Pag. 587—593 


PARS SEXTA. 
CAPUT XX. 
De 21411648 Diciione. 

DicT10 modulata & numerofa, poefeos {pecies, Afaticis admodum 
exculta, Recenfentur libri fatis multi in hoc genere compofiti; alii à 
rhetoribus, alii à philofophis, alii ab hiftoricis fcripti. Tria effe dicendi 
genera, Elatum, Venuftum, Tenue: quorum omnium ex 5 fcrip- 
toribus exempla proferuntur. Epilogus. Pag. 591—611 


POESEOS. ASIATICÆ 


COMMENTARIORUM 


PARS PRIMA. 


CAPUT I. 


Afiaticos ferð omnes Poetica impenfius effe deditos. 


1717077 mihi de Poefi Afiatica differere, prima fefe offert He- 
bræorum poefis, verbis fplendida, fententiis magnifica, tranflationibus 
elata, compofitione admirabilis, origine tandem, quod de nulla alia dici 
poteft, veré divina. Laudare tamen Vates illos Sanctiffimos, &, quanta 
fit in eorum carminibus cüm elatio dicendi, tum etiam pulchritudo, ex- 
ponere, nec mihi fané erit facile, nec lectori neceflarium. Opus enim 
de.Sagrá Poefi abfolutifimum, nemo eft, opinor, in his ftudiis verfatus, 
qui non perlegerit; nemo, cui non fummam admirationem attulerit cum 
argumenti dignitas, & eruditi auctoris fingulare judicium, tum Latini 


fermonis venuftas ac nitor. 


` Humilius equidem argumentum mihi traftandum propofui ; fed dif- 
ficultatis, fed laboris pleniffimum. Etenim 6 fontibus reconditioribus, ac 
propé 
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prop&/obítructis, haurienda eft materia ; revocandi funt in tucem Poetz, 
quorum opera. obícuravit vetuftas, & quorum poené memoriam delevit 
oblivio. Præterei, refutandi funt imperitorum hominum fermones, de- 
bellandi errores, minuerida opinionum perverfitas. Itaque, ut Varronis 
utar verbis, * non mediocres tenebre in fylvà, ubi hzc captanda; neque 
* eò, quo pervenire volumus, femitz trite; neque non in tramitibus 
“ quadam obje&a, quz euntem retinere poffunt,” 

Aggredior fcilicet de iis gentibus difputare, quarum poefin reformidant 
faftidiofæ Europæorum aures. Nos enim tranflationes mitigare folemus, 
ac lenire; 404/7۸ verð, temerè & incitatiüs exaggerare : nos. 6 
ut verecunde fint, & quodammodo, fe facile infinuent metaphorz ; illi, 
ut violenté irruant: nos, ut fint polite, nitide, venufte, nec longé 
du&z; illi res pervagatas & in medio pofitas tranfvolant, & interdum 
longiffimé repetitas captant imagines, quas ad fatietatem ufque cumulant : 
Europa: denique poeta in eo potiffimüm laborant, ut jucundé, ut dilu- 
cidé feribant ; Afiatici, ut. vafté, ut luxuriosé, ut diffoluté. Inde fit, ut, 
fi cùm Arabum ac Perfarum carminibus comparetur elatiffima Europæ- 
orum poefis (Grecam femper excipio), remifsé protinus fluere, ör quaft 
labi videatur, 

` Ut Jana tinëfa purpuram citra placet, 
At fi contuleris eam lacernæ, 
Confpectu melroris obrzatur*, 


fed hanc tamen Afiatice di@ionis elationem, vix aut ne vix quidem per 
cipiet is, qui interpretationes tantummodo leget: fua eft enim linguis 
omnibus gratia, & quafi color proprius; fua porró verborum feries & 
collocatio, ac fententiarum junctura, quas fi quis diffolverit, totam con- 
tinuð diftulerit fuavitatem, totumque venuftatis lumen extinxerit. 


* Qvid. apud Quintil. 77۸ lib. x. cap. x. 
Afiaticorum 
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-e.Áfiaticorum : igitur poemata: legentibus, -tenenda.eft eorum: hiftoria; 
perdifcendi. fermones, quorum exquifitiores elegantiæ fant.inveftigandz, 
cognoícendi, mores, difciplime,: opiniones, fabulæ, proverbia; carmina 
demüm Períarum. atque Arabum, oculis & mentibus, ut ita dicam, Afia- 
ticis, legant neceffe eft *. 


Nec vero me latet nonnullorum hominum increbuiffe fermonem, qui 
harum gentium poefin incultam effe autumant, & horridam. Illis abundé 
erit, ut fpero, in hoc opufculo refponfum, fatifque probatum, ea ipfa po- 
emata, quz injucunda & impolita temer? dici folent, dele&are potiüs 
atque allicere incredibili varietate et copia. Veré mihi videor effe dic- 
turus: tametíi mrajeftatem Homeri, fuavitatem "Theocriti, magnificen- 
tiam Pindari, Apollonii elegantiam, Sophoclis vim, Euripidis facilitatem, 
JEfchyli audaces figuras, Anacreontis hilaritatem, Ibyci ardorem, Stcfichori 
gravitatem, mollitiem Alcmanis, venuftatem Bacchylidis, neminem un- 
quam {cribendo confequi poffe cenfendum eft; negari tamen non poteft, 
quin Jue. fint poetis. dfaricis, à naturalibus ez quidem rebus dedu&z, 
proprietates ; /ui-que pulchritudinis colores, ad quorum. laudem poefrs 
Europea haudquaquam accedit. 


Neque enim abeffe poteft, quin ii poeta letiffimis abundent imaginibus, 
qui verfentur inter amoeniíffimos campos, lucos, hortulos; qui deliciis 
atque amoribus toti vacent, qui’ tandem in iis regionibus commorentur, 
ubi folis nitor cælique ferenitas raró nubibus obfcuratur; ubi fummi 
florum ac fru&uum ubertate cumulata natura luxuriat quodammodó ér 
quafi lafcivit; ubi denique (ut vetus ait poeta): 


Segetes largiri fruges, florere omnia, 
Fontes featere, berbis prata comvefarier t. 


Vide, De Sacrá Poefi, Preele&. vi. & vii. t Apud Cic. 9/۵۷ Quæf. lib. i.‏ ٭ 


Ac 
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Ac nemo feré eft, qui nefciat plurima poéfeos ornamenta ex imaginibus 
rerum naturalium derivari: maximam autem Perfidis partem, totamque 
eam Arabiam, quz eft à veteribus primüm Fe/ix nominata, feraciffimas 
regiones, ac deliciarum omnium abundantiffimas, effe fcimus. 


Arabia verð ea, quz Deferta vocatur, rerum earum plena eft, ex quibus 
formidinis ac terroris depromantur imagines, queque 2060 ad elationem 
dicendi fint longè omnium aptifimz: fepe igitur in Arabum antiquo- 
rum carminibus, heroes inducuntur incedentes 


Vid alté atque ardud 
Per fþeluncas faxis frutas, afperis, pendentibus, 
Maximis ; ubi rigida conflat craffa caligo. 


Ob has precipué natura proprietates, & ob hanc vivendi confuetudi- 
nem, Arabas Perfafque imaginibus, tum venuffis tum etiam elatis, abun- 
dare arbitror, ideóque poeticam, quz his imaginibus potiffimum conftat, 
ftudiofiffime colere. 


Hoc argumentum ad reliquas etiam gentes 4faticas transferri poteft, 
quarum fcilicet ulla ad nos pervenit cognitio: fed juvat opinionem nof- 
tram exemplis illuftrare, & pauca de Sinenfium, Indorum, Tartarorum, 
aliorumque, poefi anté dicere, quàm ad Arabum fylvas, & uberrimos 
Perfarum hortos, accefferimus. 


In Sinenfium lingua, que, fi magno fcriptorum gregi * fides habenda 
fit, eft omnium copiofiffima, volumen extat pervetuftum, quod partes 
complectitur quinque, & Shr king vocatur: trecentas hic liber Odas con- 
tinet de moribus, officiis, virtutibus ; quz eximiam habere dicuntur nu- 


* Du Halde, Fourmont. Couplet, &c. 


merorum 
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meforum dulcedinem, imaginum venuftatem.- Una ex. his Odis, que 
mihi valdé arrifit, citatur à` Confúcio, Platone illo, fi ita dicere liceat, 
Sinenfium ; cujus *.opera graviffima Oxon affervantur. Carmen ipfum, 
Latinis verfibus utcunque redditum, libet fubjungere: verba Sinica, & 
verfionem fidam, ~ tim addamus neceffe eft, propter novas literarum 
formas, 2 ul> í nda& fumgvimusr : و‎ 4 
Vides ut agros.dulcé gemmatos ار‎ 
| ente xvi laters 3 E 
Virideð þt aurasffridulo ہے‎ i 
. Aründings interftrepat ! P" 
| Sic, ie ymæng amde yricótum choro, 
Princeps, ainabiliter. nites. --, 3 
Ut maximo labore, & mete ímaximá, á 
„Æfingit artifex ہوا‎ 
Sic að benignitattm amiga sivium " 1 
„Bnde figuras اس پیش‎ 
Ut delicata gemmulam expolit mantis: 
it tlgord.liisentem 307760, = 
Sic S" ritatem mitium gaudes, tuam ٢ 
i í Ornare mprym لاه‎ is E 1 
O quam vereidg“ micat in, ochlis lenitas ! 
ZiMinantur & ridentÁjstul ; ÞANN 
0 quaak pulchre dignitas Shin og patet, 
"Et quantus Yaceffu dyor? i X 
ټس ي‎ virturim choro, _ 
| ceps, db iliter mites. [^ 
Annon per omne, Veris inftar, eatin 
0 Memoria florefcet, tui? T | 












Egregium hoc eft vetuftatis monumentum ; floruit enim princeps, qui à 
poeta Sinico laudatur, circiter Er a ante Chriftum annos: docet 
| 


. . . . سد 
In Archiv. Bodl, A. 1. fol. 7. p. ۰ = 3 + Vid. Coupleti Scient. Sin, pag. 10. .‏ * 
potro,‏ | 
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porrd, fimilitudinibus á ículptore eboris; Ör gemmarum politore duGis, 
que remoto feculo gens ea -— +92 artes. اش‎ : 


Nec pauciora in fermone Iudico fcripta bini panni * s fed Indi re- 
centiores, poft Mogolorum Suegi à Timur nepotibus inflauratam, 
Perficé omninó fcribunt, ideoque funt Perfis. fubjungend. Dicendi ge- 
nere utuntur elato & magnifico, vel potius abutuntur; quod ex verfibus 
quibufdam (licét fubinfulfis). intelligere poflumus, guos contexuit Indus 
quidam, ex illorum ordine qui Bremenés appellantur. Hic enim, fin- 
gularis cùm dignitatis tum eruditionis virum laudare inftituens, carmen. 
compofuit; quo patronim in cælum effert, & werbis hifce tumidis ac 
ridiculis alloquitur : . ۱ 

Utcunque celeris terga Janipedis premas, 
Agitata fubitó terra contremifcere ; 
Ocfoque elepbantes, vafa mundi. columina, 
. Sub impetu afcendentis incurvefcere. . 


Aflabat tum fortê, cum hzc recitarentur, Bernsrus medicus +, vir in 
primis doctus, & jucundus ícriptor, qui illo tempore commorabatur in 
Judid. Is, infulam hominis irridens adulationem, dixit in aurem Prin- 
cipi, quo utebatur perfamiliariter, “ Cave igitur fzpiüs equum confcendas, 
* princeps, ne miferi populi tam crebris terre motibus peffimé multen- 
“ tur." Tum ille comiter, “ Ob hanc rem, inquit, in lecticá I ple- 
* rumque vehi foleo." 


Qualis tamen fuerit veterum Indorum, in regione Coromandelicá habi- 
tantium, poefis, plane nefcimus. ` Extat certé quidem vetuftiffimus liber 
Indicus, per totam Afiam collaudatus,. quem "Arabes Calla wa Demna 


+ Vid. Catal. MSS. in Bibl. Reg. Parif. in qui) etiam Carminum من‎ Shi king fervatur 
exemplar. ١ ه‎ 


+ Vid. Bernieri de Statu Imperii Mogolici Librum, 


1 +2 Indoftanice a Í پا‎ vulgo Palanguin. 
vocant, 
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vocant, & guem in omnes ferð Kuropæ Ëngùas: redditiimt habemts.- In 
eo fummam pravitatem ‘8 {apientiain non defidero ç fed: prorfùs ei: deefe 
videtur poeticus ille flos & color: quod ex interpretatione 548 do&i 
cujufdam Arabis intelligi poteft,- quà nihil exilius, nihil preffius;: nihil à 
potefi magis:alienum. Pofted’verd Perfieus interpres, & deinde Turcicus; 
08 addebant: ووي‎ ‘ut Íka' amm i nu colores. «~~ 


dünne etiam POE; joh — spud eos Mohammedts refi 
gionem, linguis utuntur Arabic & Perficð ; nec dubito quin fit illis ex- 
celfum ac vehemens ingenium, licet paullo horridius: quod perfpici 
poteft ex duobus iis in libro: Zis/ar sama verfibus, quibus invictus ille 
Tartariæ rex, Timurus, milites a ae acriter dimicandum dicitur ina 
cendiffe : 4 á 


C 
وجا دادم تيغ وتبر‎ Go باده ون‎ 


hoc eft ad verbum, Locus compotationis fortium virorum eff belli campus ; 
Jætitiæ autem cantus, pugnantium tlamores; vitum, anguis hoftium j pro 
eratéliðus verð, 22 ae yee idenitidem u utuntur ` 
0 potro feriptor graviffimús, Ibn Arabíhah, “ Incolas Corafnii 
» -8r Sogdiánæ pariter effe poetics deditos, fed his illos effe præftanti- 
* ores; adeo ut in urbe eorum præcipuð, pueruli etiam in cunis delica- 
* tiffimis vocibus & cantioni finitimis vagiant T." | 
TUM E = P Armenis 


: Hift. Timur. pag. a8. 
والادب 1ء في فنون‎ por انون‎ 2, piu, في ې‎ 
خصوصا ني معرفة الموسيقا والانغام‎ Use” والحاسن اشياء‎ Mm 
: VOL. II. LZ 5 ویشر‎ 
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. Armeniis quoque & S JALA non, dubitari «poteft, guin fui fuerint poetae. 

In Kircheri de Muficá libro verfüs quidam citantur, in Armeniaco fer- 
mone, non invenufti ; & ab Herbelote laudatur Syrus nefcio quis, qui 
Homeri poemata dicitur patria. linguá.elegantiffun? reddidiffe.  Perpauca 
tamen, reor, vel in hoc vel in illo. fermone extant carmina ; nam, cüm 
Mohammedani omnes ferê Chriftianorum, in 4/44 commorantium, libros 
combufferint, facerdotes, plús æquo fuperftitiofi, eos tantummodó è flam- 
mis eripere voluerunt, quos ad. 22 & facras T unum 
arbitrarentur T. 2۰ a 


Idem Ætbiopibus arbitror. contigifle :.. quorum linguam haud vereor 
inter Afaticas numerare, utpote quz fit Arabice fimillima, & ex Bus 
fine dubio oriunda, 


Cæterúm in Æthiopum fermone pauciffima mihi videre contigit poe- 
feos fpecimina. Szpe à Ludolfo citatur Æthiopicum poema de 70/71 
five, ut ipfe ait, de rerum cceleftium ac terreftrium laudatione, quod nec 
injucundum effe videtur, nec inelegans ; &, tametfi multus fit fortaffe & 
nimius in miraculis denarrandis poeta, in eo tamen ardor quidam & 9:9», 
ac vis ingenii illucefcit; pratereà carmen fuum lætis iis imaginibus 
ornat, quibus tota feré didio Afiatica colluftrari folet. Verfiis quofdam 
ex hoc poemate, Latinè adumbratos, apponam ; fed litera JEthiopicz, 


bie SAR‏ * وج 
Nimis hæc funt facilia, quám ut interprete egeant. Ultima vox eft Perfica, Muficæ propria. Vid,‏ 
etiam Herbel. Bibl. Orient. pag. 1001.‏ 


+ Stephanus Petrus, patriarcha. Antiochenus, ad Huntingdormm Italicé feribens, hac: habet: 
3 nofiri libri fono andati tutti fotto l'acqua e fuochi, e, mancando chi feriva di nuovo, li libri antichi fono 
andati fempre fcemando; enon f fon confervatt per lo pity Je non i libri ch'erano neceffarii per il culto della 
Jantifima religion. 


quippe 
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qúippe minus ۳ عق‎ vix سیت‎ cognitu, — "- bak on 
— | = 
Nunc immitis dini fugit, 
Nec fonantibus agri 
. Molles rigantur imbribus. 
T'u, qui pratula floribus 
Suave-olentibus ornas, 
Qui lucida regis fydera, : . 
Flores fac rofeos tui | ^ 
Colligamus amoris, 
Fruftúíque pietatis novos 
Ac, dum per virides apis 
Dulcé murmurat hortos, 
Jucunda delibans thyma, 
Da, fuavi mihi carmine, ut ۰ 
Diligentior illâ - 
Laudes tuas enuntiem. 


Fuit etiam Æthiops quidam, quo familiariter utebatur Ludolfus, & 
cui- poeticam ingenium non videtur defuiffe. . Scripfit is elegiam in obi~ 
tum Principis Ernefti, qui puer admodum ceffit è vità; ér, pulchritudie 
nem pueri laudans, ait, - 

Vultús nitore vicit ille beryllon. 
deinde copiofius, ۱ E" 
Filo crinis erat pulchrior aureo, 
. Quod Indicus bombyx vomit ; ^ 
Et luna enituit fplendidior gena, | ۱ 
„Gúm rara.tingat nubila T. 


Haud fcio an multi ê poetis Gracis, qui Lyrici appellantur, inter 
Afiaticos non fint numerandi ; quorum alii in Afiaticis infulis, alii in 1۳13 


+ Vid. Ludolf. Æthiop- 
+ Vid. Ludo 100 ١ 
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Afià, Minori {cilicét, nati fint, & qui: Arabum ac Períakum poetis vide- 
antur efle perfimiles, non metris folüm & compofitione, fed figuris etiam, 
& poematum argumentis. Idedque, tametfi in hoc libro de iis precipue 
poetið, qui vel Arabicé vel Perfice fcripferunt, inftitui differere, tamen 
haud alienum erit eorum poefin cum Græcá idéntidem comparare, fi qua 
inter eas fingularis affinitas intercétierie Wisnatui. 


Abundé hzc, ut puto, oftendunt 01 Afiaticn: gentes poeticam 
eoluerint ; quantum verð aliis gentibus Arabes ac Perle præftent, in iis, 
quz deinceps fequentur, capitibus, fpero mé uberrimé demonftraturum. 
Turcis etiam fua dabitur laus, fed hi Perías nimis fervili more, ut Romani 
Græcos, imitantur. p 


Satis arbitror do&iori cuivis elle notum, Arabes ita fuiffe huic arti de- 
ditos, ut de re qualibet verfüs funderent ex tempore, mediocres eos qui- 
dem plerumque, fed nonnunquam fané pulcherrimos ; quod mints vide- 
bitur admirandum iis, qui confiderent cùm metrorum facilitatem, thm 
fonorum fimilium in illorum fermone abundantiam. Hzc autem res 
apud illos ita frequens erat, ut plurimus etiam nunc habeant voces quibus 
artem verfuum fubitd componeadorum fignificent T. Exempla fant innu- 
mera: unum folummodò atque alterum fubjiciam. 


Primum in libri Shekerddn capite decimo-quarto narratur. Ipfius auc- 
toris verba apponam : ** Ibam, inquit poeta /mofadbal, regem Arrafbid 
“ falutatum ; apud quem calathus erat rofarum plenus, & puella formofa, 
** erudita, poetice peritiffima. Ad regem itaque accefli; dixit autem, 
۶۶ Fac audiam, O Mofadhal, brevem quandam rofæ fimilitudinem. | Recitavi 
* igitur ex tempore, Similis eff puelle gena, que, dum fuaviatur eam 
* amatoris labium, rubore fuffundi incipit. 


s- 


:8 بدبها x‏ ارتجالا & اقنراحا t‏ 


“ Tum 
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9۶. "Tum interpellavit puella, eodem metri genere, - 


. -Similis eff potius gene mee, cum me provocet Acree manus ad 
e, اس‎ amoris m Ls 2 


` Bellifimi videbuntur hi verfis leGtori Arabicé fcienti; & pulchrae 
profe&ó funt fimilitudines chm poete tum poetriz: eandem compara» 
tionem innuit, cum de flore illo verecundia loquatur, venuftus poeta Lyco- 
phronides, cujus verficulos (etfi Graecas fententias Latinis immifcere ad- 
modum difpliceat) ob eximiam dulcedinem citabo : 
Ors )نمو‎ jm, 


هم نام يد 7 mapðtven‏ 0076 


Oure yuvainay GaluxóA ur, 
Kady TO نه کن )مل‎ 


"AAAS 266 ور‎ aura, 
. "H yê وليه‎ ay0Q. لسن‎ 1 


Alterum hujus rei. exemplum in libro quodam incerti 21100218 me 
legiffe memini  * Formofam ac do&am adolefcentulam quidam è poetis 


+ قال الفضل دخلت علي آلرشیت وبين يديه طبف ورب 
وعنده جارية Kathe‏ اديبة شاعرة وقد اهديت اليه فقال يا 
مغضل قل في هذا الورد شيا يشبيه فقلت 

akay ا حبوب‎ o خد‎ aL 
Nes ااحبیب وقد ایدا به‎ 1 
١ فقالت الجاريخ‎ 
mies Aal! pw "t کف‎ 
Lit? ته‎ Xi فقال الرشيد قم يا مغضل اخرج فان هدة‎ 
Vide etiam Herbel. in voce 4. Et ۳ en وارخيت‎ ST nm 


Apud Athenæum lib. xiii. ۱ ۱ 
pm <“ illuftrie 
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. Muftrioribus diligebat. Puella viciffim eum ita unicé amabat, ut nuns 
"quam, nifi unà adeffet amicus, letaretur. Die quodam in febrim in- 
* cidit puella, &, jam propé fopita ægritudine, in le&ulo dormivit. 
٠۶ Tum amicus, qui anteà cubiculum non reliquerat, lavatum ibat. Illa 
* expergefacta, ubi effet amicus, percontata eft. Dicebant famuli in bal- 
* neo effe: ea verð chartulam afferri juffit, & hos fcripfit verficulos, 
<“ quos illicð ad poetam mifit : 


یا عاشقي لوکنت ible‏ ما 
Ie‏ 


1 فوالله ما انصغت في شرع‎ 
Pc Vi Neh في الام‎ u 
> Ab, anime mi, fi verð me amares, non te fortune iniquitas á me disjune 
« geret: profeció baud equa mibi tecum pars amoris eff ; ego in ip/á morte ` 
* werfor, tu in balneo te obleétas.”’ Ubi obfervandus eft non illepidus, ut 
Afiatici putant, verborum lufus, vox enim 4imdm mortem fignificat, bam- 
mám verð, balneum. 


* Poeta verfüs amicz legit; — chartz illachrymavit ; tum 

* refcripfit ex tempore : 

ولم ادخل احہام صدي تنمصي 

ولكنني لم BES‏ فم نيض iba‏ 

دخلت لابكي من جبيع جوارحي 

* Non ideò intrabam balneum, ut me oblectarem: quomodo enim? dum ignis 
<“ defiderit in pectore meo ardet د‎ fed non mibi fatisfecit “+۶ ۶۸ل‎ 
“ idcircd intrabam, ut ab unoquoque membro flere poffem.”” 


Veniamus ad Perfas. Ii verd quam ftudiosé poeticam excoluerint, & 
quanti eam æftimárint, intelligi poteft ex ingenti poetarum multitudine, 
= qui 
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qui in Perfide floruerunt, ad quorum opera percurrenda hominis vitam 
vix arbitror fuffecturam. Illi, pulcherrimá ufi tranílatione, pro verfús 
facere. dicunt margaritas uecfere; quemadmodüm in illo Ferdufii verficulo 


كه بر نوک الماس در سفته ام 
در حر دانش هه رنته ام ۱ 


Siquidem calami acumine adamantino margaritas nexi; im fcientie mare 
penitüs me immer. 


Turcæ, ut fuprà dictum, Perfas fequuntur, imo, fæpè ita fidé, ut ver- 
bum de verbo reddant. Sed T Alczum, t Archilochum, $ Bacchylidem, 
|| Anacreontem, alios, permultis in locis imitatus eft Horatius: Latina 
tamen non minori cum voluptate quàm Græca legimus. Multi funt 
preterea verfüs Turcici, qui, é Perficis non redditi, videntur effe valdé 


beli; velut ili, quibus Imperatoris Soleimanni laudatur juftitia, libe- 
ralitas, fortitudo: 


كيسه ایاسندہ اتيز يايدن غيري فغان 

au‏ دوراننده کے بج چکہز انك الا کیان 
یوف زماننده e‏ از مکر در عدن 
یوتدر ايامنده خونين دل مكر مشک ختن 


+ Lib. i. Carm. ix. Vides ut alta flet, ۰ 
۱ Alcæus, "Ys شم‎ š Zave, irð" ومع‎ piyaç 
Xs, eutéryaci Y سه‎ goal. ۱ 
Et que fequuntur. Item.Carm. xiv. Er malu, celeri faucius, &c. Alc. apud. Heracl. Pont. 


To شم‎ yàp موقر‎ xpa ه007 رت‎ & Ce 
1 In Epodis paffim. ic 


$ Lib. i. Carm. xv. Paftor cùm traheret, &c. ‘ Hæc inquit Porpbyrion, à Bacchylidis-Caffandra: 
4 faiuntur." 
R Lib. i, Carm, xxiii. Vitas bimuleo me fimilis, &c. 
۱ ANACREON, 
“Ara roger 57 
1۲۵۵096 $", öç i» VAN. 
Kagoísons 0 
“Awd زوم‎ 0 


Tito 
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Kilo regnante nullus eff auditus gemitus, nif arcus tinnientis ; ilo regnante 
nihil curvam, prater arcum, inveniri potuit; illo rege, nullus preter Adeni 
unionem; fait pupilles; illo imperatore, núllum, prater Khoteni mofchum, 
cor fanguineum extabat +. ` 


Nec folüm poetica effe videmus Afiaticorum imgenia, verum etiam 
linguæ eorum funt ad poefin accommodatiffimz ; diffimiles ez quidem 
inter fe, fed fuo queque in genere præftans. Suavitatem Perfica, uber- 
tatem ac vim Arabica, mirificam habet 'T'urcica dignitatem : prima al- 
licit atque oble&at; altera fublimius vehitur, & fertur quodammodóà 
incitatiàs; tertia elata eft fané, fed non fine aliquá elegantiá & pul- 
chritudine. Ad lufüs igitur & amores fermo Perficus, ad poemata 
heroica & eloquentiam Arabicus, ad moralia fcripta T'urcicus videtur 


idoneus. 


Philofophorum omnium poft renatas literas (Magnus ille nofter New- 
tonus perpetuo excipitur) princeps, Verulamius, opus egregium fore re- 
batur de varus linguarum proprietatibus tractationem T. Ait enim, idque 
veriffimé, * Ex populorum fermonibus mores eorem atque ingenia accu- 
* ratiffimé dignofci poffe." Quod vero afferit Vir admirabilis de Græ- 
corum ac Romanorum linguis, nempe ها‎ verða compofita valde reformi- 
dare, illas vocum compofitionibus in primis delecfari, id transferri ad Perfa- 
rum atque Arabum fermones reftifime poteft; unde colligimus Perfas 
artibus, Arabes rebus gerendis fuiffe aptiores; “ Artium enim, inquit ille, 
* diflin&iones, verborum compofitionem ferê exigunt ; at res & negotia 
* fimpliciora verba poftulant.” Deinde hos graves ac feveros effe cog- 
nofcimus, illos luxuriofos, voluptuarios, diffolutos ; quód illi in compo- 
fitione redundent ac diffuant, hi -contrà breves fint, cafti, enucleati, 
pref; raró effundantur, neque abutantur verborum copia, ér fæpe uno 
verbo fenfa dilucidius exponant, quam nos pluribus fententiis. 


+ Vid. Præfationem elegantem libri Homaiza Nama. Et Herbel. in voce ۰, 


1 De Augm. Scient. vi. z. 
Exemplo 
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Exemplo fit Motanabi, poeta — سو‎ quo puelle de- 
{cribit pulchritudinem : . 


رنت قرا و مسالت غص بان 
و CX‏ عنبرا ور c‏ غو 3 
hoc eft, Zanquam luna enituit, © tanquam ramulus myrobalani delicat? fe‏ 
inflexit ; © ambari odorem babuit, binnuleique tenerum afpecium.‏ 


Confitendum eft Græcos, etiam in hae re, ad Arabum laudem proximé 
accedere; fic enim, five Pherecrates, five autor fabulæ, que Per/æ 
infcribitur : | | 

"( pancas pev tropa, تیه‎ O° Ucxevdov, 
Kal AaAwy 42A 0/794, ود‎ þóða wporsanpus, . 
YQ 010451 pev ayapanoy, wpornivay ds ٤٤سو‎ 
Nihil certé his verfibus dulcius, nihil venuftius. Sed verficuli illius 
Arabici, cum fummá brevitate conjuncta, elegantia linguá Latiná exponi 
nullo pacto poteft ; 11 dicamus enim, 
Non vitis lla flexa delicatior, 
Non clarius lunz jubar, 
Non dulcis aura balfami fragrantior, 
Non hinnuli oculus blandior. 
quàm inconcinna hac fint cum illis comparata ! 


Sed. de i Afiatica £m genere fatis multa. "Nunc ad eam /peciatim 
trafkandam accedimus ; ac primüm de Arabum, Perfarum, .ac Turcarum 
poefi, quatenus ad verfuum formam & fru&uram attinet, eft differen- 
dum. 


VOL. 11. 3 A PARS 
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PARS SECUNDA: 


De poematum Afaticorum formá. 


CAPU T II. 


العروض 
SIVE‏ 


De metris Afatics. 


۸۶۸۲۰۷ carminis naturam ac leges tractaturus, videor mihi quodam- 
modó in dumetum quoddam effe delapfus, in quo nihil eft aut fuave aut 
jucundum. At ne qua tamen res, que ad poein Afaticam pertinet, 
intacta à me relinquatur, exponam in hoc capite, quam breviflimé po- 
tero, varia metrorum genera, quibus tum Arabes ac Perfz, tum etiam 
Turce utuntur: & quoniam in hoc fermone Europeos alloquor, utar 
vocabulis in Europé cognitis, ne peregrinis durifque vocibus lectores de- 
terream ; quod illos feciffe video, qui idem argumentum anteà tracta- 
verunt. Quis enim intelligere poteft quid hzc velint: “ Aruda fecunda 
* Hadhdbata eft; cui due competunt Darbe, prima Hadbdbata, fecunda 
“ Hadbdbata Damrata. Quaternario Áruda unica eft fana, cui Darbe 
* quatuor, Raflata, Dbailata Nuda, & Katata T” Profecto hzc legenti 
cuivis tam obfcura videbuntur quàm Hannonis in fabulá Plautinà per- 
fonati oratio Punica. Sed nos ad argumentum, magis dilucidé tractan- 
dum, veniamus. 


+ Vid. Clerici Profod. Arab. pag. 73. 
Magna 
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ه٩ د‎ 
Magna eft in n poefi 4112163 metrorum varietas, in quá ne Græcæ qui- 


dem cedit: hoc tamen praciput interet, quod. Arabes:..& Perfæ plures 
habeant fyllatjas longa quàm breed; Græci verð pluribus utantur brevi- 
bus quant. longis; wide: fit, ut tübrüciyti, ‘proceleufmaticum, primum 
pzona, aliofque pedes volubiles, quibus Græci tum poetz tum oratores 
delectantur, Afiatigi i in verfibs . nón adhibeant. Apud Arabes, fi literá 
(ut vocant) immiaté fyllaba terminetur, longa femper eft, fin minus, brevis; 
ut كن‎ kad, بي‎ bë.. m 


` 

f 3‏ 
م "و ۱ ` 

p y lA p ۱ =. 


Pleræqué: veces; itis dee enrich utuntur + Afistici, à à tentorio tran- 
fata funt, prépter fimilitudinem quandam inter ædificium tentorii, & 
verfuum ftrudturam, quetnadinodunt-ila Pindarica, 

: Xpuctas وی يدا‎ £U- 
Kiasi ue. ore. Sherri وسو‎ "o pU 11757 
lopi; guæ féquantur, نے‎ 
Sic tins بيت‎ frú domum vocitant, & hemiftichium مر‎ feu januam; 
fyllabam longatn, ع۵‎ pyrrichirim. longe temporibus æqualem, chordas no- 
minant, iambum, & choreum,. gaxillos: Hec autem imàügó, quz non eft 
fané inj — à communi Arabum سيد‎ feu aoao vita noo 


5 5 a 
3 سے ع7‎ I `. سب‎ : E ES - ES 1 ۱ Api 7 
coe ۳ X. . ٠ vs 


Sequitur ut. t-de pedibus د سا‎ Puri we pedes fant vel 
diffyllabi, 


zn . 0207 meee ے مد‎ 






vel trifyllabi, 


Amphimacer 
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Amphimacer تاعنن‎ Jalon. 
Amphibrachys jÜ کل فعوا‎ 
Antibacchiug j مفعوا‎ matule.. 


o 3 360^ 


Moloffus مغعوا لن‎ mafúlon. 
Pedes compofits, feu potius „umeri, funt 


کے P‏ و 
٠‏ 


Peon fecundus معاعل‎ 75 

Pæon tertius قعلات‎ fiiar. 

‘Peon quartus | ات‎ a 5 Jatiaton. 

Epitritus primus: مَعَاعيلُون‎ fan. 
A rae 


Epitritus fecundus فاعادتن‎ 858 


Epitritus tertius مستفعلن,.‎ 07, 


Æpitritus quartus مقعولات‎ mafulató. 

Diiambus مفاعلن‎ 721 ۰ 

Dichoreus قاعلات‎ 4 

Antifpaftus Jusis 88 

Chortambus At í Í möftaðlön. 
و هرب و‎ 


Ionicus 4 majori مسفعل‎ 77/6۰ 
O ماس فد‎ 


Ionicus à minori نعلاتی‎ fadlaton. 


Habent prætereá duos pedes compofitos ; alterum, ex iambo & ana- 
pæfto, alterum ex anapxfto-& iambo. Haud fum neícius pedem dochi- 
mum ex bacchio & iambo componi, ut reipubhcæ ; fed, quoniam aliud 
vocabulum non occurrit, dues illos pedes dochimos nominabo. Eft 
igitur 

Dochimus 
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G 35.5 وم‎ 


Dochimus prior | DUM mofaalaton. 
Dochimus fecundus متقاعلن‎ motafatlon. 


qui dochimo veterum funt numero fyllabarum æquales, temporibus non 
valdé difpares. 


Nunc de carminum generibus five یحور ر‎ | dicendum eft: ea funt 
fedecim. 
الطويل‎ Longum, Epitritobacchiacum. 
MAL! Exfeh/um, Trochæocreticum. 
البمسيط‎ Expanfum, lambocreticum prius. 
| š الوا‎ Copisfum, Dochimeum prius. 
الکاہل‎ Perfectum, Dochimeum fecund. 
c je! Lyricum, Fpiticnm. ` 
| Tremulum, Iambicum, 
الرسل‎ Breve, Trochaicum. | 
السريح‎ Velox, lambocreticum fecundum, 
c^ Mobile, Iambotrochaicum. 
کے کی‎ Leve, 'lrocheoiambicum. 
الضار ع‎ Simile, Antifpafticum. 
القتضب‎ Corcifum, Choriambicum. 
xs Amputatum, Yonicum. 
التقارب‎ Canjuntium, Bacchiacum. 
رت‎ Inch! Confequens, Creticum. 


Prima fpecies conftat ex bacchio & primo epitrito quater repetito ; fed 
in quartá ér octavá fede recipere poteft diiambum, ut 


L] 7 = 
تلع‎ = =] Q = = = o pe OO- Q = 
o = m Q a = 9. eo e 


Q سح‎ e e: 


Amator 
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Amator | puellarum | mifer fz | pé fallitur 
Ocellis | nigris, labris | odoris, | nigris comis. 
& in 00293 bacchium, ut 


U a = Ue a a Q a هه‎ We U a 
@ سم‎ = Q a o = وا‎ e a Q e e 


Amator | puellarum | mifer fz | pé fallitur, 

Ocellis | nigris, blanda | que vocis | loquela. 
Interdum vero in locis imparibus admittit pro bacchio M SE in 
quarto diiambum, ut 


Woe Q Je Q e Q a Q Q = U = 
Q =“ Q Q =Z Q a وه‎ - Q Q a = e 


Legenda, | puer, rofa eft: | Aprilis | adeft, adeft! 
Legenda, | puer, rofa eft: | Corinna | rofas pofcit. 


interdum in prima fede Ípondæum recipit, in fecunda & Íextá anti- 
fpaftum, ut 

Phyllis | comas pulchra | renoda | bat aureas ; 

Hylas hanc | videns igne | calebat | Dei alati. 
Nonnunquam etiam in primá fede trochzus invenitur, ut 


e Q U a a Q a Q = 
Q 9 a Q اس ته‎ > Q = = نه‎ 9 =< 


Ridet | amatores | Corinna; ah! | cave, cave. 
Amator | puellarum | mifer fz | pé defperat. 


Q o = = = 


Hujus generis eft Tarafæ elegia, feu fecunda, ut vocatur, Moallaca, ut 


3,5 ۷ i ° 
شادن مظاهر سيطي لولو‎ oll وني الحي احوي ينفض‎ 
وزبرجد‎ 
“ In tribu autem erat hinnulus fufcos habens oculos, qui recentes 
baccas decufht, 
* Exhibens duo fila margaritarum & fmaragdorum." 
Wafi ihai | iabwayan | fodbo Imerd | afbadinon. 
Modbaber | ofimtbalu | seina | zabargidin 
Secunda 
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Secunda fpecies conftat ex epitrito & amphimacro, fequente epitrito, 
wt 


s. | ae 


Inter umbras | arborum | fic jacentes 
Dulce carmen | barbito | fuccinamus, 
in tertià & fextá fede pro epitrito amphimacrum admittit, 


= Usaola Q s= Ya 
e Q o ته‎ s Q e e Ve 


Inter umbras | arborum | fic jacens 
Dulce carmen | barbito | fuccinis. 
& interdum in fextá fpondzum, 


ee Q هه‎ == Q afo Ve 
ه‎ Q ته‎ 


e Ü e ېي ته‎ 9 


Inter umbras | arborum | fic jacens 
Dulce plectro | fuccinis | carmen. 
& in tertiá ac fexta anapæftum, 


a QU ee = Ue Q U e 
°. Q e o U e» 


Inter umbras | arborum | virides 

Dulcé plangis, | dum nemus | refonat. 

Nonnunquam penitüs mutatur verfus, & in primo, tertio, quarto & 
fexto loco ionicum à minori recipit, in fecundo & quinto anapzítum, 
ut 
| ng ore |o: 


Miferorum eft | nec ama | re puellas, 
Neque blandz | Veneri | dare ludum. 
aut pro ionico dichoreum, pro anapæfto amphimacrum, 


» Q سه‎ O ےہ‎ Q =. ند‎ wes Q 
- Q - Q a Q afa Ve ته‎ 


Nunc bibamus, | O boni, | nunc amemus, 
Nunc canamus | ad lyram | fuave carmen. 
Tertia fpecies conftat ex epitrito tertio, & amphimacro quater repetitis, 
fi tetrameter eft verfus : in quartá & octavá fede anapæftum recipit, ut 
ee E ید عا‎ 


Vobis 
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Vobis cano, | vitgines; | vobis cano, f pueri, 


Jucundius | nil amore | eft, pulchrius | ve pio. 


& in 8ه‎ 21۷8 fpondæum, 


وجب اھت 
ته ee g - @ = = > Q‏ 


Vobis cátió, | vitgines | vobis cano, | pueti, 
Jucundine | nit وعم‎ | aut مض تہ‎ | nil eft. 
Verfus trimeter quatuor habét epitritos, & duos amphimacros, ut 


= e kQ e ه‎ Q دو یی‎ - iW ea 
> Q e 


Vobis cano; | virgines, | vobis cano, 
Jucundius | nil amore | eft ttutuo. 
qui etiam in tertià & fexta fede moloffum admittit, 


o‏ © > هه Q ete Q‏ > ه 
U e - Q =‏ په a‏ 


ss... U ə 


Vobis cano, | virgines | formofæ, 

Jucundius | nil amore | eft puro. 
Nonnunquam pro epitrito tertio diiambum habet, pro amphimacro ana- 
pæftum, ut 


o - VU ef UY - peepee 
Q Q = 


v-v- ده و دای‎ 
Per arbores | Philome | la, blanda avis, | quid ait? 
* Ubi eft merum | nitidum ١ | rofz, fides, | ubi funt?" 
aut in primo, tertio, quinto, & feptimo loco choriambum habet, in fe- 
cundo & fexto creticum, in quarto & ultimo anapæftum, ut 
ie cleo کیا‎ 
Alma Venus, | parvuli | mater amo | ris, ades, 
Sit facilis | jam mihi, | fit mihi ami | ca, Chloé! 
vel pro choriambo pzona quartum admittit, ut 


O Q Q aufa Q <= ۵ Q G@ =< ous. 
Q Q Q ل | هه‎ Q = Q Q Q = Q Q = 


Amor habet | dulce mel, | fed habet idem | aloën, 
Leviter is | mella prz | bet, aloén | cumulat. 
Porro verfus trimeter in ultima fede recipit interdum diiambum, ut 


æ Ua‏ = ه له هت ٢‏ »© له ته هه 
s » YGefe Q =“ Q = Q =‏ 


Vobis 
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Vobis cano, | virgines, | vobis cano, 
Jucundius | nil amo | re mutuo eft. 
aut choriambum, __ 
— کڈ‎ 
Vos alloquor, | virgines, | vos alloquor, 
Jucundius | nil amo | re eft tenero. 
aut quartum pzona, 
ll E 
Vos alloquor, | virgines, | vos alloquor, 
Jucundius | nil amo | re tenero eft. 
Nonnunquam vero & in tertio & in fexto loco bacchium habet, ut 


oes Q ofo Q a Q a e 
-OQO > Q = 9 


Vos alloquor, | virgines | venuftæ, 
Jucundius | nil amo | re puro eft. 


ee Q =: 


Ad hoc genus pertinet 702۳۵۶ elegantiffimum carmen, ut 
عني وعین | چم ا‎ pli 
J= وصبغ اللیل لم‎ Ja 
* Dormis me relicto; at ftellæ oculus non dormit 
* Et tu mutaris ; at noctis color non mutatur." 


u-v-|-v-|--0o-]| vovv- 
Tenámo án | niwaei | nonnijmifa | hiraton 
ن |د وا هن‎ u د هإء‎ o-| هان‎ 


Watáftahei | lo wafib | golleili lam | yaholi. 


Nos quoque fumus eodem genere ufi, in tribus verficulis Arabicis, 
quos olim exercitationis gratid adolefcentuli compofuimus : 


اذا نسيم الصباء یدب فى الشجر 
dis‏ المشيوم والثير ٭ 


VOL. II. 3 B. فاحت‎ 
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> الراسحان والزهر‎ iu فاحت بها‎ 
الي انا تنول لي القدح‎ 5e فيا‎ 
شب نشوة یی‎ West, يا شاب‎ 


id eft ad verbum, 
Cüm lenis zephyrus inter arbores fubrepit, 
Annon fecum affert mofchi, O pomorum odorem? 
Cærulei rrouli ex bortulis ludentes fakunt, 
In quibus dulcis ocimi ) florum odor affatur : 
Sic, O puella binnuleo fimilis, cum poculum mihi affers, 
Tuus halitus, amica, vini odorem auget atque accendit. 


Obferva in ultimo verfu lufum verborum شب & شاب‎ quorum pofterius 
cüm adolefcere, tum etiam accendere fignificat. 


Quarta fpecies ex priore dochimo conftat fexies repetito, fi trimetri 
funt verficuli, fi dimetri, quater, ut 


Q = Q Q مه‎ Q — Q Q هت‎ ٦٣ Ve Û Q ھ‎ 


Genis rofeis, | nigrifque oculis, | nigriíque comis, 
Amore facis | tepere meum, | Corinna, finum. 


Q = Q Q = O > Q Ve 
U >° O Q œ Q = Q Q = 


Venufta puel | la, tarda venis; 
Parata rofa eft, | parata chelys. 
"Trimetri in tertio & fexto loco admittunt bacchium, ut 


Oe UO له‎ Ye (Q Q = wee 
Q = Q Q ° Q =“KN. U Q = Q e = 


Venufta puel | la, tarda venis | ad hortum, 
Parata lyra eft, | paratus odor | rofarum. 
& in primo vel choriambum, ut 


- Q U > 9 - o o s| o = = 
@ = Q Q = Q e O Q e we - 


Pulchra puel | la, tarda venis | ad hortum, 
Parata lyra eft, | paratus odor | rofarum. 
vel 
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vel moloffum, ut 


2 ته‎ ew 00 O = Q <ü e 
Q = Q Ve Q =I Q OQ “` Q e e 


Phryne pul | chra, tarda venis | ad hortum, 
Parata lyra eft, | paratus odor | rofarum. 
vel amphibrachyn, ut 


Ge Q Q د هس‎ uU =< Q = e 
Q = Q Ye G - دنم‎ We Q e e 


Chloé me | a, tarda venis, &c. 
vel etiam creticum, ut 


»> ه Q‏ ۶ 0۸02( ل تا ېی 
Q Û Ve Q Qu > wee‏ 


Pulchra ami | ca, tarda venis, &c. 


Dimetri in ultima fede epitritum primum recipiunt, ut 
o - أن‎ v- | og ۔‎ Ve 


Puella venuft | a, tarda venis; 

Parata lyra eft, | merum, flores. 
Nonnunquam hoc carminis genus in fingulis locis, excepto tertio & 
ultimo, (ubi fzpiüs eft bacchius) primum epitritum admittit, ut 


oho J dins 


Q = = œ Q == QU =< ته‎ 


Amatores | puellarum | mifellos. 

Ocellorum | nitor multos | fefellit. 
nifi hi verficuli potiüs ad fextam fpeciem pertineant ; certë eodem metro 
utitur Hafez, poeta Perficus, in illo carmine, 


خداوندا نكهدار از زوالش 
Ab dulcem urbem Schirazum! O fitum ejus extmium Í‏ 
O Deus, banc urbem á ruiné defende !‏ 


interdum verð recipit diiambum, ut 


Q |< Q = Q = U = Q » = 
Q = Q = Q ~» Ye Q » = 


qui verfús funt iambici puri trimetri catalectici ; velut illi Horatiani, 
Trabuntque 
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Jrabuntque ficcas machine carinas: 
Nec prata canis albicant pruinis. 


fed Arabici puriores funt, 
کانبا رسومھا سطور‎ 
Menázilón | lekártaná | kifaron 
Cáinnamá | rofumoha | fothüron. 
nonnunquam vero fiunt antifpaftici trimetri catalectici, ut 


Gee Q Q = =Z Q Q = سه‎ 
Vee Q . 2 9 Oe ته‎ 


Chloé pulchra, | venis tarda; | parantur 
Scyphi, vina, | lyra, unguenta, | corolla. 
Ad hanc fpeciem pertinet admirabile illud 712۶/0/2 carmen, 


اعن Oc.‏ القلاص كشغت حالا 


An è celeri camelorum greffu robur eorum cognofcis? 
An à tenebris divitias petis? 


oQ---]o-ovc-.[vo-- 
Aán wakhd'il | kiláficafhaf | tahála 
داد د |د دل ات‎ v-fouo-- 


Waminindadh | dhalámithalab | tamála. 


Quinta fpecies ex dochimis fecundis conftat: funt autem verfús vel 
fenarii, ut 
o ipei ie viste Ihe o - o. 
نه‎ Q < Ve یں‎ 0. Q = Q Q =< Va 


Tria grata funt | animo meo, ut | melius nihil, 
Oculi nigri, | cyathus nitens, | rofeus calyx. 


qui in ultima fede ionicum minorem admittunt, 


-0 O 2a 5 -| Q Ye Q - Q@Q نا‎ < Q < 


Tria grata funt | animo meo, ut | melius nihil, 
Oculi nigri, | cyathus nitens, | rofa fulgens. 
vel 
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vel Ípondæum, ut | 
وه و‎ ۹٤4۹4۹4۹4۹4۹469 
o ١ 


Tria grata funt | animo meo, ut | melius nihil, 
Oculi nigri, | cyathus, rofarum | hortus. 


interdum in tertio & fexto loco anapæftum habent, ut brachycatalectici 
fint dochimei, 


Q نن | .هن هه یه‎ Q + Q -| o o. 
Q Q نان نه ډ) ته‎ - O ٹا ٧د إا‎ 


Tria grata funt | animo meo, | Glycere, 
Oculi nigri, | rofeus calyx, | cyathus. 


vel quaternarii, qui nonnunquam fyllaba longa ita augentur, ut fiant hy- 
percatalectici, 


Q Q =< Q ده‎ o U ü- Q =< 
Q Q a We o O بج ]ا ده‎ 


Tria grata funt | animo meo, 
Oculi nigri, | cyathus, rofæ | flos. 
nonnunquam ionicum minorem in ultimá fede habent, ut 


Q Q - Q - Q Q < Q مه‎ 
Q Q a دم د‎ Q Ve o 


Tria grata funt | animo meo, 

Oculi nigri, | rofa, vinum. 
Dicitur etiam hoc carminis genus recipere in fingulis locis vel epitritum 
tertium, vel diiambum, ut fiant verfüs iambici trimetri acataleCtici; fed 
hi ad feptimam fpeciem feu carmen tremulum referendi funt. Porro ad 
hanc fpeciem pertinere dicuntur verfüs choriambici, ut 


منزلة صم صداها وعفت 
Ménzilatón | fammafada | ٤‏ 
Arfomoha | infoilat | lamtogibi.‏ 
Manfio, cujus Echo furda eft, & delentur‏ 
Vefligia, fi interrogetur, non refpondet.‏ 


Senarii denique verfús in quarta fede tertium epitritum, in ultima mo- 


loffum poffunt admittere, ut 
Tria 
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e e U e وا‎ Q =< Q = >e ہے‎ 


+8 1 


Tria grata funt | animo meo, | Glycere mea, 
Vinum nitens, | oculi nigri, | flos halans. 


Quaternarii verð in ultimo loco recipiunt epitritum tertium & longam 
fyllabam, ut 


Q Q =< Q o یں‎ OQ e Q ےم‎ 
یا‎ Q o Q هم‎ 5 


Tria grata funt | animo meo, 
Oculi nigri, | vinum, rofæ | flos. 
vel diiambum & longam, ut 


o Q =m Q = Pun 
Q we Ve Q e Q <= - 


Tria grata funt | animo meo, 
Oculi nigri, | merum, rofz | flos. 
vel choriambum & eandem, ut 


Q U مہ‎ QV a هه‎ O =< Q - 
Q Q == Q = e Q Q e - 


Tria grata funt | animo meo, 
Oculi nigri, | vina, rofz | flos. 


vel etiam moloffum fine longá, ut 


Q Q =< Qe Q Q = مه د۹‎ 
Q @ = Q = 


Tria grata funt | agz3ào meo, 
Oculi nigri, | flos, vinum. 


Sexta fpecies conftat ex epitritis primis : Verfüs funt plurimüm qua- 
ternarii, ut ۱ 


ES وہ‎ 


Q = =Ñ = 


Puellarum | doli multos 
Fefellerunt | amatores. 


qui in ultimo loco bacchium recipiunt, 


Q s = a Qo =< e a 
QU =< = a ہہ له‎ 


Puellarum | doli multos 
Fefellerunt | amantes. 


& in 
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& in locis imparibus diiambum, 


@ هت‎ Q = Q e a مه‎ 
o. Ve Q = = a 


Vide ut doli | puellarum 
Fefellerint | amatores, 
vel in omnibus præter ultimum antifpaftum, 


bii BA 
Q == Q 


Rofz, vina, | lyra, unguenta, 
Decent hzc vi | ridem ætatem, 
Recipiunt tandem in primá fede vel moloffum, 


eee Gees 
Gee سه‎ Q =< ته‎ e 


Nympharum | doli multos 
Fefellerunt | amatores. 
vel creticum, 


= Ye Q eee 
Q a = = U a» e 


Virginum | doli multos 

Fefellerunt | amatores. 
vel antibacchium, 

Nymphæque | doli multos 

Fefellerunt | amatores. 
Hoc genere frequentiffimé utuntur poete Lyrici, ut Hafiz in ifto car- 
mine, 


کر ان تر رك شراني بدست ارد دل مارا 
manu fuð cor meum acctperet, nevo thus ۵‏ کس Si Turca‏ 
darem urbes Bokbaram © Samarcandam (vel Maracandam, ut‏ 
Curtio placet).‏ 


Septima fpecies eft iambica: & conftat ex epitrito tertio fzpiüs con- 
tinuato ; funt autem verfüs vel trimetri, 


Fontefque 
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Fontefque lym | phis obftrepunt | manantibus, 
Somnos quod in | vitet leves | paftoribus. 
qui in ultima fede aut bacchium admittunt, 


A ie 


Q =‏ ° سه 


Fontefque lym | phis obftrepunt | manantibus, 
Somnos quod in | vitet leves | puellis. 
aut moloffum, 
tx olei 
Fontefque lym | phis obftrepunt | manantibus, 
Somnos quod in | vitet leves | paftori. 
Interdum veró finguli pedes in choriambos mutantur, 


dien udis ids Oo. 


e UV is Q U a - ÇQ Va 


Jane pater, | Jane tuens, | dive biceps, 
O cate re | rum fator, O | principium. 
Septim. apud Terentian.. 
fed ex folis choriambis conftare debent, nam, fi admifcetur dochimus, ad 
quintam fpeciem pertinent: nonnunquam in pæonas, 


o =‏ ھا Q Q Q e Q‏ ي ن ب 
Q O. Q =< L Q Q Q - Q Q Q =‏ 


Nitida te | rofa monet, |. Glycerium, 
Nimia ne. | tibi fuper | bia fiet. 
nonnunquam in diiambos ; ut puri fint iambici trimetri, 


Q =Ñ Q - Qe Q =< Q = Ve 
U >. OU = Q = Q ےم‎ ee We 


Phafelus il | le quem vide | tis, hofpites, 
Ait fuif | fe navium | celerrimus. Catuli. 
ut in illis Arabicis, | 
يدب عن حربيه بسيفه‎ 
رم ری‎ dens 
Yadóbbo án | hareimihi | befeifihi 
Warómhihi | wanáblihi | wayahtomi. 
vel dimetri, ut 
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|° = (Q ات‎ o De 
"e Q e ې دې‎ U أل‎ 


0 carminum | dulces note, 
Quas ore | fundis melleo ! Incert. 
vel trimetri. cataledtici, 


په )د د ےد|- ٥‏ تت 
Florefque nu | bes irrigant | ۰‏ 
Sunt etiam dimetri catale@ici,‏ 


هه E‏ وه 
Suavefque ri | dent horti.‏ 
Prætereá apud recentiores quofdam poetas verfus eft breviflimus ;. qui ex‏ 
uno epitrito conftat, -‏ 


>o Q a‏ هس 
o Q =‏ © 


Ut prifca gens 
Mortalium. 
Hac etiam fpecie utitur Hafiz, ut in illo venuftiffimo carmine, 


چون بلبلان نزول كنيم اشيان کل 
Chin búlbulán | nezúl kuneim | áfhíani gúl.‏ 


Tanquam lufcinie in rofeum nidum defcendamus. 


Species oftava eft trochaica: & epitritum fecundum fepe continuatum 
babet. In verfu fenario pes tertius eft catalecticus, ut 
| ocu ری مكايا‎ 
Cras Dione | jura dicit, [ virgines, 
Ipfa gemmis | purpurantem | pingit annum. 
& nonnunquam etiam fextus, 
Cras Dione | jura dicit, | virgines, 
Purpurantem | pingit annum | floribus. 


quaternarii funt vel acatalectici, 


dr enu‏ دب )ده 


VOL. H. 3c | Ver 
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Ver novum, ver | jam canorum eft; | cras amet, qui | nunquam 
amavit. 
vel catalectici, 


- Veef- ve -f- 0 مہ ت ٢ه هت‎ 
Ver novum, ver | jam canorum ; | vere nubunt | alites. 
Interdum in paribus locis recipiunt creticum, 


-0 | ۔ ق ترا ں ۔إ۔۔ 0 ۰ 


Ver canorum eft, | ver novum, | vere nubunt | alites. 
Nonnunquam in ultima fede ionicum minorem habent, 


له ولو هن 
Alites can | tant amores ; | pulchra ridet | rofa in horto.‏ 
Mutantur prætereá in fenariis finguli pedes in ionicos, prater tertium,‏ 
qui anapeftus eft, |‏ 


O Q =< هم‎ Q QU = a Q Q = 
Q Q -- | o ç ٢ O ف‎ o 


Miferarum ‘eft | neque dulci | lavare 
Mala vino, | neque amori | dare ludum. 
vel in ditrochæos, tertio cretico, 


e Q - Q e Q > Q - Q هم‎ 
e Q - Q - Q = Q 


Feriatus | eft amor, pu | ellulz, 
Juffus eft. in | ermis ire, | nudus ire. 
Interdum fecunda & quinta fedes in tertium pæona vertuntur, tertia verð 


in amphimacrum, 


e Wee U Q < Q Ve 


Vere grato | modulantur | alites, 
Perque fylvas | refonantes | dulcé cantant. 
Eft vero ubi pes tertius amphimacer fit, fextus verð anapæftus, 


= Q = °=“ = Q > œa o Q =- 


Cras Dione | jura dicit, | virgines, 
Ipfa gemmis | pingit annum | nitidis. 


Nona etiam fpecies eft iambica: conftat ex epitritis tertiis, fequente 
vel cretico, 


Fontefque 
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ee ا‎ oje ده‎ Bete تي‎ - 
Q e ته س‎ Q سه‎ e Ü « 


Fontefque ind | phis obftrepunt | garrulis, 
Somnos, quod in | vitet puel [ lis leves. 
vel, in ultima fede, fpondeo, 


e © Q oe > © Q سح‎ e U e 
= = Q e ته لس‎ Q ه‎ 


Fontefque lym | phis obftrepunt | garrulis, 
Somnos quod in | vitet mihi | dulces. 
vel in tertid & fextá, anapæfto, 


= e Q o- نه نا ته هس‎ o Ye 
> >» نڅ‎ » ee Û » Q Ve 


Fontefque lym | phis obftrepunt | querulis, 
Somnos quod in | vitet leves | pueris. 
vel moloffo, ut in verfu dimidiato, 


ماه هه ه ما ید ده 


Fontefque lym | phis obftrepunt | manantes. 


Interdum veró pro epitritis diiambos admittit, ut 


Q aʻa Q a Q ه‎ Q a ه‎ Q » 
Qe Q > Q a Q a ۔‎ QO e 


Vale, Pria | pe, debeo | nil tibi, 
Jacebis in | ter arva pal | lens fitu. 
vel choriambos, 


e Q Q ej- Q Q afo Q مه‎ 
eU Q - [= Q Q -—I- Q - 


Alma Venus, | diva potens, | huc ades, 
Linque Paphon, | سس‎ Cypri | fylvulas. 
vel pæonas quartos, 


o O Ue Q UO OQ ےم‎ = Vie 
Q@ Q Q < | Q Q Vafa Ve 


Nitida te | rofa monet, | ne, Chloé, 
Nimia fit | tibi colo | ri fides. 


Verfús pariter dimidiati pro epitritis diiambos habent, & in ultima fede 
bacchium, 


û |] ت | ن ن‎ 
Phafelus il | le quem, boni, | videtis. 


vel 
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vel in prima, choriambum, 
سل 0 |- ه عا ت تن‎ 


Omnibus haud | idem eft nitor | puellis. 
Hujufmodi autem generis verfüs etiam Scazontes appellari poffunt. 


Decima fpecies eft ea quam Græci 'Aewaprgrov appellant ; comple&ti- 
tur enim epitritod quartos inter tertios, quí pedes natura funt diffociabiles, 


we t e = = o @ a ده‎ Q æ: 
دس‎ a Q ته =- سه‎ a Q - 9 O œ 


Dulces notæ, | quas blando ca | nis barbito, 

Per fylvulas, | per virgulta, | perque nemus. 
ubi in ultima fede choriambus eft ; recipit interdum. pro tertiis epitritis, 
choriambos, pro quartis, dichoreos, & im fexto loco moloffum habet, 


Diva potens, | diva fuavis, | alma Venus, 
Gratam Cypron | fperrie, diri | ge huc cygnos. 
aut pro tertiis, diiambos, pro quartis, antifpaftos, fequente choriambo, 


Oe WY م‎ Q = < ما‎ Q e Q سه‎ 
Qe Q = @ هت‎ - Q e Q Q هه‎ 


Phafelus il | le quem cerni | tis, hofpites : 
Phafelus il | le quem cerni | tis, pueri. 
aut pro tertiis, choriambos, pro quartis, dichoreos, 


> Q Q e eo We Q: e Q Q e 


Diva potens, | diva fuavis, | alma Venus, 

Prata Cypri | fperne; linque | prata Paphi. 
Interdum funt pæonici; & quartum pæona in primo & quarto loco reci- 
piunt, in fecundo verð & quinto, pzona tertium, 


Q Q U - وه‎ Q هم‎ Q 2 > Q e 
تا‎ Oo o < P Q مه‎ - o = Q 5 o 


Nimia ne | tibi fit co | lori fides, 
Nitida te | rofa, Phylli | pulchra, monet. 
Ad hanc fpeciem pertinere dicuntur iambici dimetri catalectici, 
هل بالديار انس‎ 
Efine in domicilio aliquis ؟‎ 
Hál 
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Hal biddiári anfo. 
Lymphæ cadunt loquaces. 
qui etiam pro bacchio moloffum recipiunt, 


-- o -|--- 
Fontes ftrepunt | manantes. 
* 
Species undecima etiam eft 'Aguvæpryros, & continet numeros iambicos 
inter trochaicos ; id eft, epitritos tertios inter fecundos, 
| sies 

Ver novum, ver | jam floridum eft, | jam canorum : 
Vere concor | dant alites, | vere nubunt. 


recipit tamen in tertià & fextá fede amphimacrum, 
duly SER uda 
Ver canorum, | ver floridum eft, | ver novum, 
Vere carmen | lætum canunt | alites. 


vel in fextà tantummodo, ut verfus fit catalecticus, 


- QU a e = سه‎ Q a - Q سه ب‎ 
-—- O aj“ Q سه‎ 


= Q مه‎ e 


Ver novum, ver | jam floridum eft, | jam canorum, 
Vere carmen | lætum canunt | alites. 


Admittit nonnunquam in fecunda & quintá fede diiambum, in reliquis 


lonicum minorem, 


00 0-- 
Q U=- ü—ÇIAI Owe Q -| Q Q =< =< 


Miferorum eft | neque impigro | pede terram 
Quatere, aut lu | dum amoribus | dare blandis. 


vel pro fecundis epitritis dichoreos habet, & pro tertiis ionicos à majori, 


a © - Q j= =< Q UO Î. GO = Q 


It puer co | mes virgini | bus, paratque 
Spicula infci | is pecori | bus cruenta. 


Interdum hi pedes varié inter fe mifcentur, ut 


o Qo ۔‎ Ug نڅ د سه‎ e o age نت‎ 
e Q oœ œ O =» Q Q e Q = o 


Amarylli, 
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Amarylli, | dulci lyrà | modulare 
Molle carmen | fub arbore | fufa facrá. 
abi quintus pes pæon fecundus eft; & 
Molle carmeg | fub arbore | fufa facra 
Modulare, | dum fylvulz | refpondent. 


Nonnunquam in tertio & fexto loco recipitur anapæftus, 


oe Ende 


Jam puellæ | per hortulum, & | pueri 
Lufitantes, | breves legunt | violas. ; 
vel in fexto tantüm, 


e Q سه به‎ ~e U v پټ‎ U e سه‎ 
- UU w ofa o Q ده‎ ٢ Y "= 


Ver novum, ver | jam floridum eft, | jam canorum 
Vere cantu | dulci nemus | refonat. 


Verfus quaternarii funt vel acatalectici, 


-oes-|--o-l1--*--]--»- 


Ver novum, ver | jam floridum eft, | vere amores | fpirant leves. 


vel catalectici, id eft, in ultimá fede bacchium admittunt, 


of o - -‏ ۔ هد -lasa o «Te‏ ے نت ۔ 


Ver novum, ver | jam floridum eft, | vere ludunt | amores. 


Species duodecima eft antifpaftica, & conftat ex antifpafto, fequente 
fecundo epitrito, 
.إن -- هت‎ u -]°-- v ]- o سه‎ 


Merum fuave | jam bibamus, | melos dulce | jam canamus. 


fed in primo loco admittitur vel creticus, 


-v-f-uv--fpuo--uof-o-- 


Ad lyram | jam canamus, | merum dulce | jam bibamus. 


vel antibacchius, 
-vf-u--Ju--vof-o-- 
Per prata | lufitantes | rofas fulgi | das legamus. 


Ad 


POESEOS ASIATICÆ COMMENTARII. 383 


Ad hanc fpeciem pertinere dicuntur iambici & trochaici puri acwapryroi, 


e-o-]-»-o[Jo-vo-[]-o-^o 


Mihi placet | jam per omne | nemus canens | lufitare. 


ut in illo exemplo, 


OU وقد ارايت الرجال فبا اري مثل‎ 
Vidi autem homines, at neminem Zeido fimilem vidi. 
Wacád arai | tórrijála | fama ari | mithla Zeidin. 
In hac fpecie verfús tantum funt quaternarii. 


Species decimatertia partim trochaica eft, partim choriambica, ut 


o.‏ د o|-° o-|-oS- o|-‏ .اه 


Audienda | virginibus | blanda carmina | et pueris. 


In prima fede admittitur antifpaftus, 


o-‏ ه =[ ن ۔ نت تا سپ ن | نت ددا نت 


Canam fuavi | ter pueris | mollibufque | virginibus. 


Species decimaquarta tertium habet epitritum, fecundo fequentc, 


--o-]-o--.|--vo-.]-o-- 


Ver dulce, ver | jam canorum eft, | læti alites | vere nubunt. 


In ultimá fede admittit moloffum, 


-J---‏ تا -J-0--f--‏ هن دل 


Ver dulce, ver | jam canorum eft, | & fylvulæ | refpondent. 


Item in locis imparibus diiambum recipit, in paribus ionicum minorem, 


س o--]o-o-[o‏ سپ إ۔ ں۔ ان 


Placet color | violarum, at | fuperbius | rofa fulget. 


Interdum in fedibus æqualibus ionicum majorem habet, 


-- o o|-o- o|-- ° vo f-o-- 


Tanquam breve | lilium ve | nuftas tua | mox peribit. 


vel fecundum pæona, 


سه ت -|- ن د ن o|-o- ef‏ تن ل ن 


Monet rofa, | quam caducus | nitor tui | fit coloris. 
Ob frequentem pedis ionici ufum, placet hanc fpeciem sonicam vocare. 


Species 
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Species decimaguinta eft Zzccbzaca, & yel tetrametros habet verfis, qui 
conftant ex octo bacchiis, vel trimetros, qui fex. Hi verfüs apud Latinos 
in prima fede moloffum recipere poffunt, in reliquis, pæona, ut in En- 
nianá fabula perfonatus Thyeftes, 

Nelite, hof | pites, ad | me adire il | licd iftic. 
apud Afiaticos vero funt vel tetrametri acataledici, 
due posue Caper bes 
Puellas | amo de { licatas, | venuftas, 
Capillos | odoris | revin&as | corollis. 


vel catalectici, 
Puellas | amo de | licatas, | venuftas, 
Capillos | odoris | revinétas | rofis. 


vel brachycatalectici, | | 
Puellas | amo de | licatas, | venuftas, 
Capillos | odoris | rofis cinc | tas. 

Interdum recipiunt etiam in unaquaque fede, preter ultimam, amphi- 


brachyn, 


U Q =e Q‏ هس Q Q - Q Q‏ = تا 


Bibamus, | amice, | canamus, | amemus, 
Ameeni | us eft quid | amore | beato? 


nonnunquam Ípondeum in primi fede,‏ عق 
Quis non | puellas | amat de | 68‏ 
د Capillos | odoris | revin&as | corollis‏ 
interdum etiam in primá trochzum, in quart iambum,‏ 
Ipfe | puellas | venuftas | amo‏ 
Capillos | odoris | revin&tas | coronis.‏ 


Verfis 
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‘Verfus trimetri in tertio loco & in fexto, iambum habent, ` 


. =» 
Q a a 
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Q e a Q = 
© ee.» Q سه‎ 


Puellas | venuftas | amo 
Capillos | revin&as | 5 
vel in tertio iambum, in fexto fyllabam longam, 


Q o مه‎ Q = = @ = 
Q < > Q = = 


. Puellas | amo fplen | didas 
Capillos | rofis cinc | tas. 


Species ultima eft cretica: tetrammetri autem puri funt, & ex 0 
conftant amphimacris, 
| | rom 


Quid petam | preefidi, aut | exequar? | quove nunc 
Applicem ? | quo rece | dam? arce & ur | be orba fum. 


Vet. Poet. apud Cic. 
Trimetri vel puri funt, ut 


- Q هس ص‎ QU هس سه‎ Q a 
e QU سه‎ = Q <Í“ Q e 


Quid petam | præfidi, aut | exequar ? 
Quo rece | dam ? arce & ur | be orba fum. 
vel in tertio & fexto loco minorem ionicum recipiunt, ut - 


= Qe -Q e Quo 


Quid petam | præfidi ? | miferam me! 
Nec mihi | gaudium, | neque fpes eft. 


Nonnunquam finguli pedes, excepto primo, in anapæftos mutantur, ut 
fit verfus propé anapæfticus, ut 


des مد ھا‎ þora 


o ov -lvo o درد اه‎ vef Y Ve 


Hinnulo | fimilis | fugis, 0 | Glycere, 
Tenero, | pavido, | gracili, | querulo. 
VOL, II. 


3D Ad 
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Ad hanc fpeciem pertinent verfüs fpondaici, anapæfticis tempore equales; 
cujufmodi eft ille ab Ali, Mohammedis genero, T compofitus, 
ان الدنیا قد غرتنا واستهوتنا واستلهتنا‎ 
In néddunya | kad gharratna | waftahwatna | waftalhatna. 
hoc eft feré ad verbum, | 
Vitz fplendor | nos decepit, | nos oble&at, | nos delenit. 


De Afiaticorum re metricá vereor ne nimis loquaciter (cum brevilo- 
quens effe inftituiffem) differuiffe videar; fed me à propofito abduxit ar- 
gumenti varietas & copia Exempla Arabica aut Perfica fubjungere 
nolui, ne potiús eruditionem plus aquo curiofam oftentare, quàm le&o- 
ris aut dele&ationi aut utilitati confulere, viderer. 


Eft autem ars metrica apud Arabes antiquiffima : tametfi enim prin- 
ceps de eà libellum contexuit Ferabidius, feculo poft fugam Mohamme- 
dis fecundo, tamen ante Mohammedem natum, ér fortaffe á prima gentis 
origine, poetas Arabia tulerat innumerabiles. 


Atque in hoc loco de Hebræi carminis natura non alienum erit paucis 
differere; fiquidem ea eft linguæ Hebrææ cum Arabicá cognatio, ea 
poefeos utriufque gentis cum in imaginibus, tum in figuris, fimilitudo و‎ 
ut nequeam mihi perfuadere, quin metra etiam Hebræa fuerint Arabicis 
perfimilia, nifi quód Arabum verficuli fimiliter definant, veterum He- 
bræorum, non item; & hi quidem in eodem poemate diverfis carmi- 
num generibus ufi fuiffe videantur, quod Pindarum caterofque Lyricos 
feciffe perfpicuum eft. Itaque analogid ductus quafdam poefeos Hebrææ 
regulas defcribere conabor, non eas quidem ut certas, fed ut probabiles 
tantum proponens; neque enim fum 2611115 plena effe errorum omnia, 
& in profundo demerfam latere Veritatem. Puto igitur eas fyllabas, 
quz aut confonante, aut vocali, ولا‎ *, ۱ quiefcente terminantur, ut 53 Zz/, 
C 2, longas effe, que fecus, ut 3 22, breves; fed in iis vocibus que 


t Vid. Clerici Profod. Arab. pag. 148. 
vocalibus 
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vocalibus carent, tenendas autumo vocales Arabicas. Et quoniam Arabes 


Ge 5 
dicunt نسی‎ nafsi, anima mea, eodem modo vocem Hebrxorum دون"‎ 


nafsi efferre non abfurdum videtur; utrum verð Hebræi nafson pro nafs 
dixerint, ut in verfibus metiendis Arabes, id certé neminem unquam 
Íciturum arbitror. 


Statuam itaque hos effe pedes Hebræos, 


Spondæum, "UB nafsi. 
Iambum, | PTY sáðik. 
Trochæum, "ee 
1 ; l ۵۱23313  coücã | bem. 
prime 17112522 vocis, 


Pyrrichium, : PLP 
که‎ 1 mine = sata | rat. 
prima fyllabæ vocis, 
Anapeftum, وړو‎ 2272 
Bacchium, 0۱۷77 dérüszm. 
Amphimacrum, ددد‎ coucabim. 
Moloffum, OTi" bafzabem. 


Ex quibus pæonas, epitritos, & reliquos, ut vocantur, numeros, facilli- 
mum erit componere. Equidem fatis accurate obfervavi ‘fob: poematis 
caput oftavum ár vicefimum, So/omonis carmen, unum atque alterum 
Pfalmum, eremia Osmuðiæv, Mofis © Debore carmina, & Davidis in 
obitum Sauli & Jonathani elegiam, (in qua bacchius propé fingula di- 
fticha claudere videtur,) & in iis omnibus perfpicuam vidi cum metris 
Arabicis affinitatem. Age, legat quivis plures verfüs Arabicos, 


اذ اتود الجيش واحہل رايتي 
ليث يغامر الطعان USL‏ 
يقم الرجال فنيق ملبد ٭ 
deinceps totidem Hebræos ٠‏ & 


t Job iv. 10, II. 
DONO 
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bw oy rea ۷۵ 
: دد د د‎ 
٦۵ DID TaN wd 
: ۱۳٦9۰ کد‎ *331 
fummam inter eorum numeros ac modulationem perfpiciet fimilitudi- 
nem. 


Sic elegantis hujus diftichi, 
DRIT Mad ma SR ۳۵ 
: Dw mys ۸7 mua 
Fufca fum, at formofa, Solymitides, 
Tanquam tentoria Kedari, tanquam aulæa Solomonis. 
primum verficulum ad fpeciem fecundam pertinere arbitror, ut 


o---]-o-]-o-co[-o- 
Sehureh a | ni vana | uhbenut ye | rufalem. 
fecundum verð ad quintamdecimam, feu bacchiacam, ut 


sud Seo T osn o wo s 
Caahli | kedarca | yeriut | Solomeh. 

hi enim verfüs in ultima fede (ut di&um eft) recipiunt anapeftum. 
Quod attinet ad Pfalnum undecimum & centefimum, quem jam expo- 
fuerunt duo eruditiffimi viri, T alter ferió & Íatis infelicitér, + alter 
facet& Ér siguwxog equidem eundem infpexi, & nullus dubito, quin fin- 
guli verficuli ad unam vel alteram harum fedecim fpecierum referri fa— 
cillimé poffint. Sic verfus octavus, 


اه در“ too‏ 

Tw” Nora 2 

Sémukim | léád | léolam 

asuim | béamat | váyiser. 
purus eft bacchiacus, excepto, in fecunda fede, iambo, qui pes, ut fupra 
dixi, in hac fpecie locum habet. Sed huic quæftioni, fine infinito labore, 


+ Vide Harii Pfalmos. 
i Vide Metricæ Harianæ Confutationem Prelect. de Sacra Poefi ۰ءء زاب‎ 


& fum- 
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& fummo otio, quod mihi minimë fuppetit, fatisfacere non potero: 
fufficiet fontem aperuiffe, & novam rei metrice Hebræorum inveftigan- 
dz viam quafi digito monftráfle. 


Nec vero affirmare audeo (quo nihil arrogantius) Hebraei carminis 
naturam, quz cæteros latuit, mihi foli innotefcere. Quid enim, poft 
inutiles tot doctiffimorum hominum conatús, effefturum me confidam د‎ 
aut cur me pervenire poffe fperem ad illud littus, ubi tot fcriptores ad- 
mirabiles naufragium paffi funt? Id folum innuere volui, cum linguæ 
Hebræa atque Arabica forores germane fint, verifimillimum effe eas, fi 
quando iis poeticé loqui contigerit, iifdem numeris ac pedibus, . & iifdem 
feré metrorum generibus ufas fuiffe.. Ac fi cui verfüs ifti antifpaftici, 
pæonici, aliique, folutz orationi fimiliores effe videantur, is in mentem 
revocet, iifdem metris ufos effe poetas eos, qui Augixoi à Graecis appellan- 
tur, & “ quos, ut in Oratore ait. M. Tullius, cùm cantu fpoliaveris, 
* nuda poené remanet oratio." Quod fi quis hujufmodi verficulos 
neget effe poeticos, eidem non videbitur Pindarus aut Bacchylides. poeta. 


His pofitis, fine quibus ea, quz fequuntur, intelligi nullo modo po- 
terunt, ad 3220221013 tandem poefeos Afiatice fpatia veniamus. 


CAPUT 
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CAPUT III. 
š ee A 
SIVE 


De 1/0 Arabico. 


P ERANTIQUUM غه‎ przcipué Arabibus excultum poematis genus 
eft, quod &Ouaas kasida vocatur. Quod ad kasidæ formam attinet, primi 
verficuli fimiliter definunt, & deinde per totum poema verfüs pares fimi- 
libus fonis terminantur: debet autem poema modice effe magnitudinis ; 
raró enim aut plura quàm centum difticha complectitur, aut pauciora 
quàm viginti : funt tamen nonnulla quz feptem tantüm continent, velut 
T illud de laudibus collegii cujufdam, cui praefuit vir eximié doctus, 1ء‎ 
Hanifa. 


فلها به فضل علي ادقران 

ما بان في الاغصان فضل البان * 
a‏ د w— "E‏ 

ورس TET‏ قن 

وضعوا عليه التاج في اڈیوان » 
ما شبهت بشقایف m)‏ 


T Shecardan, cap, v. 


AA 
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وابو حنیفتنا الاسام النان * 
وغدت له فى المحث کل طريقة 
تسبت الى التحقيق والاتقان * 


Ei autem (collegio) ob hunc (virum) tanta eft prz ceteris excellentia, 
* quanta inter ramos enitefcit præftantia myrobalani. 


Succrefcere facit Deus in Íanæto ejus receffu florem, qui auri puri 
* monilia obícura reddit. 


Tanquam effet (Perfarum rex) 70/۶۶ Anufbirvan, cui in palatio corona 
* imponitur. 


Nifi ita ftaret, effetque præfes ejus Abu Hanifa, non effet cùm ane- 
> monis (ob eximiam pulchritudinem J comparatum. 


Felicitur ZEgyptum circumdat mare do&rinarum ejus, adeó ut populus 
* diluvio inundetur. 


Fle&itur in illud (/co//egzum ) doftrina, eft autem tanquam habena ejus, 
* & Abu Hanifa, facerdos nofter, eam flectit. 


In difputationibus. autem finguli curfüs ad veritatem inveftigandam, & 
* pernofcendam fcientiam referuntur." 


Hoc tamen ftatui poteft: ea carmina que ex paucioribus quàm viginti 


لف 


e^ 


€ 


e 


€ 


A 


6 


A 


6 


conftant diftichis, fi amores, lufús, ac delicias continent, effe inter 8 
recenfenda, at fi laudationem, fi vituperium, fi precepta moralia, fi quid 
heroicum, fi quid tandem funebre & luctuofum complectuntur, ad horum 
poematum, feu Zzódarum claffem, referri poffe. Atque hxc poematis 


fpecies 
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fpecies elegiæ noftre nec undequaque convenit, nec eft tamen prorfus 
diffimiliss 6 autem. inter eam & elegiam maximé videtur intereffe, 
quod hzc in amore aut triftitid plerumque verfetur, illa verð intra nullius 
argumenti limites reftringatur, fed vel precepta, vel querimoniam, vel 
laudationem, vel delicias ac lufús, vel vituperationem poffit complecti. 
Sed mos erat perpetuus antiquis Arabum poetis, aut ab amoribus poema 
ordiri, aut amorum defcriptionem medio poemati apté intexere ; deinde 
equum aut camelum defcribere, quo vecti ad amicarum tentoria acce- 
derent; ör pofteá ad argumentum præcipuum uberiüs traftandum pro- 
-perare, donec per fuavem rerum varietatem carmen deducentes, lapfu 
quodam molli ér æquabili, in claufulam quafi fubitó caderent. 6 
autem mihi attenté confideranti, vidétur hoc poematis genus 8:0 
Graecorum mirificé congruere. Sic 72277 Ole nobiliffimum illud poema 
in laudem principis Said, Theocriti مها‎ eic IIroAsuaio» convenit; nifi 
fit potiüs ob audaciffimas figuras & crebras à propofito declinationes, cum 
Pindari odis conferendum. Tograr porró carmen in primis politum atque 
elegans, ad Idyllii, quod Xee:re¢ infcribitur, naturam videtur accedere ; 
nam ut in hoc vituperatur Hieronis atque aliorum avaritia, fic in illo, 
amicorum perfidia ac fortunz temeritas reprehenditur. Itaque inter Idyl- 
lia recenfeo venuftifimum illud carmen Caab Ben Zober, & illud, quod 
Bordab appellatur, & cui amores, ut aflolet, intexuntur: velut in illis 
molliffimis verfibus, 


التحسب الصب ان et‏ ملکتم 


به عليك عدول Boo!‏ والسقم * 


“ Putatne 
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. * Putatne amator, amorem celatum iri, 

. * Qui partim effufis lachrymis, partim cordis ardore detegitur ? 
* Nifi amares, non lacrymáffes ob ruinofa domicilia, 
* Neque ob myrobalani & collis recordationem infomnis effes. 
* Qui itaque amare te neges, fiquidem teftes funt 
* In te veri, pallor ac lachrymarum effufio T?" 


Sed longé omnium celeberrima in hoc genere poemata ea funt feptem 
Idyllia, quz, ob eximiam elegantiam, in templo Meccano fufpenía fuiffe 
memorie proditum eft. Atqui de iis prolixe differere, non eft necef- 
farium: hujus enim linguæ cultoribus tam nota funt, quàm Graecarum 
literarum ftudiofis Pleias illa Agyptiat. Preterea de illis ita fusè, ita 
erudité differuit Reifkius nihil ut dici melius poffit: quamvis majorem 
effet laudem confecutus, fi modum tenere potuiffet ; nimis enim ob varie 
eruditionis copiam effunditur ac redundat. 


. Septem his Idylliis difpari in genere laus propé fimilis tribuitur. Am- 
ralkerfi poema molle eft, lætum, fplendidum, elegans, varium, venuftum : 
Tarafæ audax, incitatum, exultans, quadam tamen hilaritate perfper- 
fum: Zobeiri acutum, feverum, caftum ; przceptis moralibus, ac fenten- 
tiis plenum graviffimis : Leótdi leve, amatorium, nitidum, delicatum, & 
fecundz Virgilii eclogæ non diffimile ; queritur enim de amicz faftu ac 
fuperbia; divitias etiam fuas, ut Virgilianus ille Corydon, enumerat, fuas 
denique virtutes, fuzque tribüs gloriam in coelum effert: .4nfare porro 
carmen elatum eft, minax, vibrans, magnificum, cum quadam etiam de- 
{criptionem atque imaginum pulchritudine : mri vehemens, excelfum, 
& gloriofum ; Haretbi denique pleniffimum fapientiz, acuminis, digni- 
tatis. Sunt autem Amri atque Harethi poeticae quodammodo orationes, 
inter fe, ut JEfchinis ille ac Demofthenis, contrariz : habitz funt enim 


+ Vide Poema hoc Lugduni editum, & à viro erudito Jo. Uri quàm accuratiffimé verfum. 
1 Lycophron, Homerus Junior, Nicander, Philicus Theocritus, Aratus, Apollonius. 
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in quodam Arabum conventu ad fcedus inter duas tribiis faciendum .con- 
gregato. Suam autem Hareth Ben Helza vehementiffimo. animi im- 
petu, arcui fuo, more Afiatico, innixus, effudiffe ex tempore dicitur. De 
fingulis horum poematum elegantiis commodior erit aliquando differendi 
locus: nunc de primo folüm, 4742/4277 {cilicet, loquar. 


Eft igitur hujus poematis dicio leta, picta, florida, animata, & ad 
fuavitatem ac delicias unicé comparata: imaginibus abundat ita fplen- 
didis, comparationibus ita variis ac delicatis, ita tandem le&is & exquifitis 
coloribus verborum, & nitidis figurarum luminibus, ut divinum illud Sa- 
lomonis carmen propé zquare videatur. Opera pretium erit pulcher- 
rimi hujus Idyllii argumentum exponere, & deinde precipuas imaginum 
& comparationum venuftates delibare. . 


Deflet initio amicarum difceflum, duos 1002165 allocutus, quos fecum 
affert, ad deferta manfionum veftigia intuenda. Hac infpiciens, lacry- 
mat, queritur, defperat. Socii eum folari cupiunt; at folatium repellit. 
Illi verð haud minus dura eum anteà paffum effe affirmant: Sed enim 
tunc, inquit, cum difcederent amice mee, قا‎ fuavifimus odor ab us afflatus 
effet, 


* Effundebantur ob defiderium ex oculis meis lachrymz ufque có, ut 
* in gremium defluentes balteum meum madefacerent.” Refpondent ; 
Verum banc mefhtiam lenire debet præteritæ bilaritatis recordatio, ۵ 
entm cum illis jucundd vixifii. Hac confolatione aliquantulüm levatus. 
poeta, hilariores quofdam dies commemorat; delicias quafdam defcribit, 
& amatoria fua colloquia cum formofiffimis puellis Oneiza & Fathima,. 
mira jucunditate, recitat. Gloriatur fe virginem pulcherrimam amaviffe, 
& per medias haftas ac media pericula, ad eam ufque. aded perrexiffe, 
donec optato fueretur laboris fructu. Amorem deinde collaudat, cujus 

reprehen- 
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reprehenfotes irridet. "Pófteà feipfum ob fortitudinem Taudat کڈ‎ conftan- 
tiam, quà per valles incultas ac tenebrofas noctu incedit. Tum equum 
nobiliffimé pingit; venationem defcribit, & poft eam, epulas ; ac tandem 
cum eximia imbris defcriptione, poema claudit. Ad fummam, hoc Idyl- 
lium (quod ad minorem illam poefeos dramaticz fpeciem pertinet) deliciis 
ac fuavitatibus abundat, & cum venuftiffimis Europæorum poetarum eclo- 
gis poteft comparari, "Qüàm leta & vivida hxc eft fimilitudo ! 


اذا قامتا تضوع السکت منهبا 
سیم S‏ جاءت يا القرنفل 
Cùm duæ puellæ affurgerent, afflatus eft ab illis odor,‏ * 
Tanquam zephyrus auram T floris Indici perferens."‏ * 
ia comparatione creberrimé utuntur poete Perfici; ut Hafiz,‏ 


sii‏ عنبر بوست امروز 
3 یں صا کرفنست 
Aura matutina ambari hodié odorem hábet,‏ * 

* Forfan, puella mea in prato incedit." | 
& alibi fæpius. Similiter + alius, amicam accedentem defcribens, ait 
belliffime, 

8 کار وان sly) dios‏ خنن رسيت 
Suavifne aura ex hortulo proveniens {pirat ?‏ »> 
An mofcho onníta caterva ex við Khoten? redit ?"‏ > 


Has proferamus comparationes non minis venuftas : 
ما الغريا : فى السہاء تعرضت‎ 1d! 
Maal تعرض اکناء 1 شاح‎ 
* Cùm in cælo له‎ Pleiades, 
** Tanquam extrema pars chlamydis margaritas ornate.” 


+ Anglicé clove.gilly flower, .٠ $ Vide Herbelotum in voce ۶746, pag. 999. 


Comparatur 
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Comparatur ether coeruleus cum puelle vefte, Pleiades vero cum gemmis 
fuper eam fparfis. Pulchré eafdem comparat 04 27 Abdalla el 
Cati? cum gemma Turche/d margaritis diftinaa, 


aol فيرو زجیا‎ Ulo حکت‎ 
نغرت عليه سبع حبات لو لو‎ 
** Similes funt (Pleiades) vafi è gemma coerulea facto, 
“ Super quod fparguntur feptem margaritæ. 
io مغا‎ ۱ ° sl iA J د هه‎ ® 
“ Gracilis puella, fplendida, non amplum habens corpus, 
* Cujus pecus politum eft tanquam fpeculum." 


Pateft etiam reddi tanquam f argentum liquidum. 
۱ oo Aj. 5 Í عن‎ GS Ou, ) oo 
مطعل‎ Š من وحش وجر‎ š بناطر:‎ 
» Se avertit, ac detexit molles genas, circumfpiciens, 
“ ‘Tenero afpectu velut timida hinnulorum mater.” 


Confert languidos puelle oculos, amoris pleniffimos, cum cervæ tener- 
rimo afpedtu. 


* Collum ejus, ficut collum capreolæ non invenuftum, 


* Cum illud erigat, nec monilibus carens." 


Quicunque الطبى‎ pulcherrimum animal afpexerit, hujus compara- 
tionis elegantiam & fuavitatem perfpiciet. 


+ Vide Kamüs in voce Ax " 
وثرع‎ 
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وفرع يزين اتن اسود فاحم 
اثیث كقنو UE)‏ التعشکل 
Crines, qui tergum ornant, nigri, imd nigerrimi,‏ * 
Denfi, tanquam racemi palmz copiofi.”‏ * 


Eandem fimilitudinem innuere videtur Salomo, licet capillos haud no- 
minet : 
ؤه‎ “NT 555 owe 
۲۲2 YY 2 

* Racemus uvarum dilectus meus mihi, 

* [n hortis Eingedi." 
Certé Græci cincinnos plexos & nigros cum uvarum racemis creberrime 
comparant. 


لطيف كالجديل م 
وساق کانبوب ال لسقي MALI‏ 
Medium ejus corpus funiculo tenui fimile,‏ * 
Crus autem palmz aqua rigatz remiffo furculo.”‏ * 


تضي الظلام . بالعشاء كانها 
Caliginem no&is illuminat, velut‏ * 
Lampas viri folitarii, verfpertini, abditi."‏ * 
كبكر القاناة البياض بصغرة | 
غد اها نبیر الماء غير معلل 


“ Similis eft (facies ejus) margarita partim candidæ, partim flave, 
* Quam nutrivit dulcis aqua, non turbata viatoribus.' 
Pulchrior eft nimirüm color margaritæ, qua non fit puri candoris. 


Poffunt bzc atque alia hujus poematis Joca cum Salomonis T delicatis 


| T Cap. iv. & v. g—16. 
illis 
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ilis ac venuftis -deferiptionibus comparari ; . cujus fanctiffimum carmen 
inter Idyllia Hebrza recenfendum ‘puto. 


Inter poetas recentiores facile omnibus præftat ۸۵۶۵ Faredb, cujus 
elegans volumen in Academiz bibliothecá vidimus : unam hujufce fcrip- 
toris elegiam, qua imagines Arabum apes luculenté demonftret, 
libet huic capiti fubjungere. 


قال ابن الفارض 
T‏ ارتغعت ليلي البراقع. 
ام ابنسیت Lue‏ حكته BIA‏ 
á Pe‏ وو 7 ضايع 
بوادي Ce‏ حیث e Tod‏ 

وهل KA ۳٣‏ رین 

T و وسر اللیل باس‎ De 
وهل قاعة الوعساء ۱ مخضرة الرباء‎ 

d;‏ ما ھی nih‏ سن العیش زاجع 

اهيل النقا Ue‏ حوته الاضالع 
وهل بلوي سلع یسل عن معيم 

بكاظية ما ۵ به الشوف صانع 
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وهل عذبات الرند تقطف تورها 


وهل سات با Sle‏ ايانح 


عيون عوادي الدھر عنہا هواجح 
وهل قاصرات الطرف عین بعال 
علي عهدي العېوت ام هو ضايح 
. اقين بہا ام دون ذلك Bile‏ 
وهل فتيات بالغوير Qe‏ 00( 
سابع نحم تس تلث الرایت . . . 
وهل ظل SIS‏ الضال شرتي ضارج 
غلليل خقه روته مني . El‏ 
وهل هو يوسا الححبين جاسع 
وهل ام بيت الله يا ام مالک 
وهل 95 0ے العراقي سعرفا 
وهل رقصت بالمازمين تلدیص 
وهل لقباب البيض فيها تدانح 
بذکر سليبي ما تجن :الاضالح 
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ويخرح محزون وتحو ونيم | 


Hoc eft feré ad verbum, 


Fulgurne apparet ex latere vallis rutilans ? an amoventur é facie Leilæ 
“ puelle vela? 


Ignifne inter arbores diffas Gadha fplendet, dum Solima in loco his 
* arboribus confito commoratur ? an renident, fupra quam dici poteft, 
* illius oculi ? 


Odorne ۵۶۳۵۸۵ Khozánii fpirat? an Hageri fragrantia ex matre urbium, 
* Mecca? an dulcis halitus Azzz puelle difpergitur ? 


Hui! utinam fcirem num habitet Soleima in valle inaccefsà, ubi ama- 
“ tor defperans luget. 


Cupio autem fcire, num fonet adhuc tonitru plena, nubes pluviofa in 
* Laláo monte, &, num irriget eum effufio pluviæ manantis: 


Num hauriam ampli: aquam Azibi & Hageri, aperté dum arcanum 
“ noctis ab Aurora detegitur : 


Num planities arenofa virides habeat colles; & num vita, quz in ea 
* tranfacta eft, fit, aliquando tandem reditura : 


Num in collibus Najdi & Taudbi fit qui narret, O dulcis amicule, de 
* eo ardore quem pectora fua contegunt : 


Num in arenz cumulo montis Salái, roget quifpiam de amatore per- 
* dito in Cadbemá, dicens, Ecquid eft in eo quod amor efficiat ? 
* Num 


«€ 


¢6 


A 
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Num ramuli myrtei decutiant flores fuos, & num arbores Salamz in 
* regione Hegiáz maturefcant : 


ce 


* Num myricz vallis florefcant, & num adverfx fortune oculi procul ab 


* illis dormiant : 


Num puelle demiffis oculis, iifque amplis, in Æco Alija, fidem fervent, 
* an negligant : 


Num hinnuli Rakimatein duorum bortulorum procul à nobis commo- 
* rentur in iis, an fit qui eos prohibeat: 


Num virgines in vallicula monftraturæ fint mihi vernas Noamz puelle 
<“ fedes و‎ O fedes dulciffimas ! 


Num loti fylveftris umbra, quz lotus orienti foli exponitur in DZar74, 
“ fpiffa adbuc maneat ; certé illam arborem oculi mei lacrymis irriga- 
* bant: 


Num colitur, nobis abfentibus, vallis Ameri, & num vallis ifta ama- 
* toribus congrediendi locus unquam futura fit : 


Num templum Meccanum, O mater Malike, petiverint Arabes ado- 
* lefcentuli, quibus omnibus ob benefacta grati à me habendz funt: 


Num cetus equitum Chaldæorum defcenderint in monte Arafat reli- 
* gionis ergo;: & num apud tentoria patefaftæ fint leges Mobam- 
“ medis: 


Num faliant in anguftiis Meccæ © Arafæ, camele juvence, & quati- 
* antur inter eas albe dorforum turriculæ : 
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* Num falutet Solima lapidem apud quem fedus noftrum fuerat, & 
* premat eum digitis : | 


* Forían amiculi mei in Mecca extinguent, recordatione Soleimæ, ignem 
“ quem eorum celant pectora : 


<“ Spero autem noctes, quas tranfegimus, redituras nobis aliquando, ut 
* exultet perdité amans, 


* Et gaudeat triftitià oppreffus, & vivat amore percitus, & focietatem 
* petat defiderio flagrans, & delectetur quicunque hzc audiet." 


Hoc poema verfibus elegiacis reddere conati fumus, vel potiüs imitari, 
aliis fententiis paullulum mutatis, aliis omninó rejectis, ita tamen ut ele- 
gie Arabica forma atque argumentum fatis accurate ferventur. 


Fulgur an é denfa vibratum nube corufcat ? 
An rofeas nudat Leila pudica genas ? 
Bacciferumne celer fruticetum devorat ignis ? 
Siderea an So/ime lumina dulcé micant ? 
Nardus an Hageri, an Ípirant violaria Mecca, 
Suavis odoriferis an venit Azza comis ? 
Quam juvat ah! patrios memori tenuiffe recefTás 
Mente, per ignotos dum vagor exul agros! 
Valle fub umbrofa, pallens ubi luget amator, 
Num colit affuetos mollis amica lares ? 
Jamne cient raucum 2126112612 tonitrua murmur 
Montibus, effufz quos rigat imber aquz ? 
An tua, dum fundit primum lux alma ruborem, 
Lympha, 712:2e, meam pellet, ut ante, fitim ? 
Quot mea felices vidiftis gaudia, campi, 
Gaudia ve! mifero non renovanda mihi? 


Ecquis 
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Ecquis apud Nagedi lucos aut pafcua T ude 
Paftor amatorum fpefque metúíque canet ? 
Ecquis ait, gelida Sa/e dum valle recumbit, 
Heu ! quid Cademeo in monte 10021135 agit ? 
Num graciles rident hyemalia frigora myrti ? 
Num viret in folitis lotos amata locis ? 
Num vernant humiles in aprico colle myricz ? 
Ne malus has oculus, ne mala lædat hyems ! 
An mea Alegiades, dulciffima turba, puellæ 
Curant, an zephyris irrita vota dabunt ? 
An viridem faliunt, nullo venante, per hortum 
Hinnuleique citi, capreolique leves ? 
Vifamne umbriferos, loca dile&iffima, faltûs, 
Ducit ubi facilem læta Noama chorum ? 
Num Daregi ripas patulá tegit arbutus umbrá, 
Ah! quoties lacrymis humida facta meis ? 
Grata quis antra colit, nobis abfentibus, و77‎ 
Antra puellarum quàm bené nota gregi ? 
Forfan amatores Meccaná in valle reductos 
Abfentis Soma commeminiffe juvat. 
Tempus erit, levibus quo pervigilata cachinnis 
Nox dabit unanimi gaudia plena choro; 
Quo dulces juvenum fpirabit coetus amores, 
Et 122009 avidá combibet aure modos. 
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CAPU T IV. 


الغزل 


SIVE 


De Carmine Perfico. 


ALTERA poematis fpecies quà utuntur Afiatici, & ex iis precipue 
Perfe, الخزل‎ feu carmen amatorium, vocatur. Hujus autem carminis 
leges infigniores funt, ut fit breve, ut varium, ut venuftum: breve, nam 
pluribus quàm feptendecim diftichis conftare nequit, & feptem tantüm 
aut o&o plerumque comple&itur; varium, utpote cujus finguli verfüs 
fingulos habeant fenfüs, qui vix ullo inter fe nexu cohæreant; venuftum, 
quia imaginibus lætis ac. floridis abundat, quas poené neceffarió fubfequi- 
tur verborum pulchritudo ac nitor. 'Duo porró primi uniufcujufque 
Odz verficuli fimiliter definant oportet, idemque fonus per totum car- 
men in verficulorum parium fine continuatur. In ultimo autem verfu, 
vel faltem in eo qui ultimum præcedit, poeta nomen fuum artificiosé & 
jucundé intexit — Quz res ut clariores reddantur, fubjiciam carmen 
venuftifimum, à poeta admirabili Hafez fcriptum, quem in hoc opere 
fæpiflimé laudabo ; 


دوستان وقت کل آن به که بعشرت كوسيم 


* Amici, rofarum tempore, melius eft hilaritati curam impen: 
* Vox eft fenis tabernarii anima noftre ; ne cunctemw 


نیست در كس کرم ووتت طرب O À‏ 


» <“ N 
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* Nemini eft mæftitia; at lætitiæ tempus avolat ; 
* Illud nobis erit auxilium, ut T facrum ftragulum vino permu- 
* temus,” 


نازنيني كه برويش سي كلكون نوشيم 
Dulcis aura eft, gaudium præbens; mitte, 6 fauftum numen,‏ * 
Lafcivam puellam, qua præfente vinum rofeum bibamus."‏ * 


ارغنون ساز نلک رفرن hol‏ هنرست 
چون ازین غصه نناليم وجرا خروشیم 
Lyram apta: fortuna proborum hominum predatrix eft;‏ * 


* Siquidem ob illum dolorem non queramur, cur non clamorem 
* excitemus ?" 


كل جوش امد واز مي نزدييش ابي 
لاجرم زاتش حرمان وهوس درجوشیم 
Rofa cum ftrepitu venit: annon é vino aquam illidemus?‏ . 
Præcipuð cum igne amoris & defiderii tumultuemur."‏ * 


Lila‏ اين حال عجب با که توان کغت که سا 


* O Hafez, mirum effet fi quis poffet dicere, 
<“ "Nos lufcinias effe, & tempore rofarum filere.” 


Hec verti, ut multa ejufdem poete; exemplum fecutus amiciffimi ér 
nobiliffimi vii Caroli Revizkii, qui femper eft à me honorificé nominan- 
dus 1 : 

Jam rofa purpureum caput explicat. Adfit, amici, 
Suavis voluptatum cohors : 
Sic monúere fenes. 


+ Super quo fe profternunt Mobammedant, cum preces fundunt. 


$ Vide Specimen Poefeos Perea Vindobonæ editum, Nunc 
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Nunc læti fumus : at citius læta avolat ætas. 
Quin facra permutem mero 
Stragula neétareo ? 
Dulcé gemit zephyrus. Ridentem mitte puellam, 
Quam molli in amplexu tenens 
Pocula læta bibam. 


Tange chelyn. Szvit fortuna; at mitte querelas. 
Cur non canoros barbiti 
Elicimus modulos ? 


En! florum regina nitet rofa. Fundite vini, 
Quod Amoris extinguat facem, 
Nectareos latices. 
Suavé loquens Philomela vocor : Qui fiat ut umbrá 
Te@us rofarum nexili 
(Veris avis) taceam : 


Hzc Ode longa explicatione non eget. Pauca tamen hic breviter 
notanda funt, ad ultimi verfús fuavitatem intelligendam, quz T aliàs 
fufius exponam. Primim poete Afiatici feipfos cum lufciniis fepiffime 
comparant; qus res á poefi Græcá haud multum abhorret : fic enim, fi 
memini, Anacreon : | 
مر وسم"‎ Sas 6/7 مس0‎ 

Auryúuu9oç aday, ۱ 

pos OAupmóv `‏ 01 وبہ؛ رد م* 

yh‏ 6 .1 ےہ۶ (لام:+1ل 

" AAAoT' ew’ array ددم‎ 
Deinde, refpicit poeta fabulam illam jucundiffimam, & in Afia pervaga- 
tam, de lufciniæ & rofæ.amoribus, de quá in capite de Imaginibus ube- 
rius differam. Dicit itaque, /ferzne pote? quin, chm rofe, floris dilecliffimi, 


+ Vide Caput De JImoginibus Peetisis. 
pulebri- 
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pulchritudinem: intuear, latitid me efferam, G in dulcem modulationem 
erumpam? Que imago quàm hilaris eft, quàm vivida! & ut clariðs 
oftendam, quantum jucunditatis poefi Perfice afferant ab hac fabellà de- 
prompte imagines; aliud ejufdem poete carmen exponam, breve illud 
quidem, fed, ut ait poeta, 

Xapiru aure» 21 


& quod pulcherrimum Gazelæ erit exemplum. 000 
کل‎ oU del شات بيار باده که‎ 


تا بشکٹیم توبه x‏ در ميان كل 
Puer, affer vinum: venit enim tempus rofarum ;‏ ¢‘ 
Ut pietatis vota iterum inter rofas violemus.”‏ * 


کوري خوار نعرة زنان در جين رويم 
چون بلبلان نزول ee‏ آشیان کل 


“ Hilares, ftrepentes, in hortum eamus, 
* Tanquam lufciniæ in rofeum nidum defcendamus.” 


در حن بوستان قدح باده نوش كن 
کایات خوشدلي هيه آمد بشان کل 
In horti receffu vini cyathum ebibe,‏ * 
Nam lætitiæ figna juffu rofz veniunt.‏ * 
كل در چہن رسید مشو ایہن ازفراف 
يار وشراب جوي وسرا بوستان کل 


Rofa in hortum venit; ne fis ë digreffüs metu omninó vacuus 
Sodalem, & vinum pete, & palatium rofeti.” 


حافظ وصال کل طلبي جو بلبلان 
جان كن نداي خاک ره باغبان کل 
Hafez, rofarum adventum petis, tanquam lufcinia.‏ * 


* Anima tua pulverem viz redimat, quà rofeti cuftos incedit." 


Hanc 
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Hanc Odam, varietatis caufa, Grecé imitari fum conatus, verfibus dacty- 
licis Theocriteis : 
کب‎ pha w wai, yhunuy وه‎ 60۱00۵۲ 
"Haver yep sap دید ہو‎ 07, ۰ 
"Ev þóðoig xeraxtir , óra de xls 0 
Xdpspoy ZePupoig padranaiwor) dog (Diptuy, 
“Appts de, saDavois Sasoo;ç wewunccrpetves 
۸602 peesdscewres, ETOS, yopevoromesy, 
Og څل‎ cindoves مهس‎ Pri ت0‎ 
۱ قم‎ sv podow xoraxenrüjeO": یڈ‎ 
Eig xxwov, Dire xups, 620:6 رو هه‎ 
Naida O° mpaðap:lya periPpor@. جس‎ 
Xpurteuc sy QIAAAITIY gust ١ 
Tiphis yap DAvxüT9c Tt podevpong SP XETAN. l 
ول ,همت"‎ þóðibv miraron 2.0 yea. 
Aüpioy de rang ۱٧۱١ هه‎ 
NU» ds vexrapsæs Gorpua þaviðas Fit, 
Keigo Û av podtos 6 ره‎ 
Kony de padiyoig parsers ۰ 
"Eyay pey Uw’ spars þóðuv aaradoxpowy 
AaxSels reixopess, dc MAD. andovic, 
Xp e ap, & Qirov وریڅ سمل ,هک‎ 
Boð, eves podwy مسج دی‎ exwiorercs. 


Hactenus de Ode Afiatice forma & ftruéturá. Sequitur ut de argu- 
mento ejus differam. Nam de numeris in fecundo capite fatis, ut arbi- 
tror, dictum eft. Comple&itur autem hzc carminis fpecies vel vini ac 
deliciarum, vel rûv ,عم سم‎ vel humane pulchritudinis, vel ameenitatum 
ac rerum naturalium fuavem & floridam defcriptionem. 


Perfpicuum eft ade Odam ex jucundiffimis animi affeftibus originem 
duxiffe, Amore ac Letitia. Ac de amatorio quidem carmine, alias ple- 
niüs. 
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niùs t. Nunc verð de eo differam, quod ab hilaritate & gaudio profec- 
tum effe initio videtur. Amat igitur imagines à nature ameenitatibus 
derivatas ; quz omnium funt dulciflimæ, ér cüm omni poefi, tum przci- 
pué Afiatice incredibilem afferunt venuftatem. Nempe in Perfarum 
atque Arabum carminibus ubique defcribuntur verni temporis fuavitates, 
atque oblectamenta; horti floribus pulcherrimis ornati, rofis, narciffis, 
hyacinthis, violis: prata herbis veftita viridiffimis ; fontes gelidi, amnes 
perlucidi, pomaria fru@uwm omnium varietate diffin&a ; adde huc, 
avium delicatiflimas modulationes, & a mofchiferis hinnuleis afflatos 
odores; ceteraque omnia, quz fenfüs non delectant folim, fed etiam 
infatiabili voluptate perfundunt. Poífumus itaque hanc poematis fpe- 
ciem legitimam Nature progeniem vocare: nam fi effet, qui in Ípeluncá 
obfcura femper habitaviffet, nec unquam afpexiffet vel divinam cærulei 
ætheris pulchritudinem, vel naturalium rerum {plendidiffimos ornatús و‎ 
deinde in Arabie Felicis campos ۲6۵۵۵۲۵ fuiffet afportatus, non puto fieri 
poffe quin, cum flores, herbas, fruges, arbores, & reliqua quz modo per- 
cenfui, vidiffet, coelefti quodam inftin&u inflammaretur, & in cantum fe 
effunderet latum, vividum, audacem, exultantem : & vel illa caneret, 
Ver novum, ver jam canorum, vere natus orbis eft. 
Vere concordant amores, vere nubunt alites{. 

vel (fi illum Arabico fermone uti fingamus) hos Í venufti poete verfüs 
£ecitaret, 


تامل في رياض الارض واتظر 
الي اثار ما صن — 
Ly loa‏ الذهب اب 
بان الله ليس له شريك * 


+ Vide Caput de 7047 Amatorid. 1 Pervigil. Veneris. $ Abu Nawas. 


VOL. IL 36 * Contemplator 
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* Contemplator terre hortos, & afpice 
Veftigia earum rerum, quas effecit numen divinum | 
* Oculos argenti (narcifos) ubique fixos & apertos, 
Cum pupillis auro Biquefacto fimilibus, 
* Super calamo fmaragdino, teftantes 
Neminem effe Deo parem." 


Verifimile eft enim illum eodem tempore, quo has nature fuavitates hu. 
daviffet, & effe Deum, & Deum harum rerum effectorem, putaturum 
fuiffe; ubi carminum facrorum, que Grzci ýwsus vocant, videmus origi- 
nem. Sed de his alias}: jam illuc redeo, unde digreífus fum. 


Reftat itaque ut de Odæ Afiatice dictione loquar. Ea autem non 
abeffe poteft quin fit dulciffima: nam venuftarum imaginum comes eft, 
& quafi foror venufta oratio ; & haud admodum facile eft, nifi dedità 
opera, de rebus jucundis injucundé dicere. Sed quoniam de Venuitate 
feparatim t, & fufiüs fcribere in animo eft, plura de eodem argumento 
hic differere non eft neceflarium. Expromam igitur ejufdem Lyrici 
carmen in primis elegans, & in. quod mirum eft quàm fplendide, quàm 
hilares, quàm nove inducantur imagines; quàm exquifiti verborum co- 
lores, quàm nitida توت‎ lumina. 


بهار وکل طرب انکیز کشت وعہد شکن 

cL Qa) بفادي رم کل سر کر‎ 
» Ver & rofa letitiam excitant, & foedus violare faciunt ; 
Ob hilarem rofz vultum, radicem triftitiz è corde evelle.” 


رسید باد صبا ax^*‏ در هواداري 
Venit zephyrus.: rofz calyx ob.levitatem‏ * 
Extra fe rapitur, & veftem, quz corpus velat, lacerat."‏ 


f Vide Caput de ۰ 1 Vide Caput de 6 
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na‏ صد‌ف بیاسوڑ زاب Jd isle‏ 
براستي طلب SDT‏ یئ زسرو جين 


“ Viam veritatis difce ab aqua perlucida, cor 09 
Æquitatem عع‎ libertatem à cupreffu horti quzre." 


را Y; ape‏ صما SIT d i‏ تکر 
A Zephyr 008 is circà 3 cincinnos vide ;‏ 
Plexam hyacinthi cæfariem fuper jafmini facie afpice."‏ 


عروس *"چه پر از زيور تبسم خویش 
. بعینه JO‏ ودين ميبرك بوجه حسن 
Rofz calyx, tanquam fponfa, rifu fuo amabili ornatur,‏ * 
eorum quos intuitur pulchrá facie ftatim fur-‏ ري د & Corda‏ 
ripit.”‏ 


E صغير بلبلی شوريد» ونقير‎ 
براي چشن کل آمد برون زبيت حزن‎ 
* Lufciniz amore percitz modulatio, & ftrepitus carduelis auditur, 
Ob feftum diem rofa ë triftitiz domicilio exit.” 


بغول مطرب تنوي پیر صاحب فن 


٠٤ Narrationem de fortuna fabulis à poculo, Hafez, percontator, 
Dum modulatur fidicen, & fenex Ícientið imbutus do&é refpondit." 


Hoc carmen, ob imagines poefeos Afiatice proprias, Latinis verfibus 
commode reddi non potuit. 


Jam verd Odz Afiatice leges fatis dilucidé (fpero certé quidem) ex- 
pofui, & le&is exemplis illuftravi: notandum eft tamen poetas leges 


hafce interdum negligere; æquum eft enim illos jure uti fuo, & regulas, 
quas 
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quas ipfi fcilicet invenerint, fi collibeat, praetermittere. Itaque, tametfi 
hanc Odz fpeciem maxima ex parte diftinguat fuavitas, nonnunquam 
tamen elatiorum imaginum quafi temperationem admittit: velut in illo 
Ferdufii poetz admirabilis carmine, quod, etfi amatorium fit, grande eft 
tamen, & fonorum ; licet, ut verum fateamur, nimis turgidum : y 


* Si una nocte poffem i in tuo gremio A 
Excelfo capite cælum n — 


 يمدوبزب كلاه از سر ماه‎ 
* Calamum in Sagittarii manu frangerem, 
Coronam de lunz capite diriperem :” 


بقدر ار j‏ نهم چرخ بکذشتبي 
AJ‏ بي فرف کردون بمرسودسي 
A nono celo potenter tranfirem,‏ “ 
Arrogantiæ pede orbem terrarum calcitrarem,”‏ 


جبال ت وکر زانکه من داريي 
بجاي ت وکر زائكه من بودمي 


* Quod fi illic pulchritudinem tuam haberem, 
Si illic in tuo loco ftarem,” 


به بیچارکان رحہت اورسي 
بدرماندكان ب بمغشودمي 


* (Amatoribus) auxilio deftitutis effem mifericors, 
Curá attritis benefacerem. 


Hic porró nomen fuum in ultimo verfu, quem Regium appellant, non 
induxit ; eundemque fenfum per totum carmen continuat ; & quanquam 
effrenis 
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effrenis illa evagandi licentia poetis Lyricis non conceditur folum, fed 
etiam in iis collaudatur, atque adeó pæné neceffaria eft; in nonnullis 
tamen carminibus, difticha ar&iffimo nexu colligantur; ér fenfus per ju- 
cundam rerum varietatem leniter ér æquabiliter profluens in acumen 
quoddam definit. ^ Utraque fané fpecies fuam habet pulchritudinem ; 
fed in diverfo tamen genere; nempe illa naturam & exultantis ingenii 
impetum pre fe fert, hzc artem : illa copiofo fluvio fimilior eft, hzc per- 
lucido rivulo, quz multiplici lapfu errans, illuc revertitur, unde deflux- 
erat; quamobrem illa ad poefin Afaticam videtur effe accommodatior, 
hzc ad Europeam. ‘Tametfi Hafizi carmina longé plurima ad priorem 
illam fpeciem referenda funt, quaedam tamen inter ea fecunda forme 
pulcherrima prebent exempla; cujufmodi illud eft, 


عشقبازي وجواني وشراب لعلغام 
مجلس انس وحربی هيدم وشرب plore‏ 


» Amoris lufús, adolefcentia, vinum. pyropo fimile, 
Convivium, & fodalis unanimis, & meri potio," 


ھہنشین نيك كردار ونديم نيكنام 
Vini minifter ore facchareo præditus, & cantor dulciloquus,‏ » 
Amicus beneficus, & compotor bone exiftimationis.”‏ 


شاهدي از لطف وياعي هچو اب زندکي 
دلبري در حسن وخوبي غيرت ماه نیام 
Puella amata lenitate & moribus aque immortalitatis fimilis,‏ ** 
Cordis prædatrix forma & pulchritudine plenz lune zmula,"‏ 


بزمكاهي دلغریب چون تصر فردوس برین 
Convivii locus, cor exhilarans, tanquam paradifi palatium, & in eo‏ * 
Rofetum undequaque horto domicilii pacis fimile,”‏ 


د کےا 
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صف نشینان نمكخواه وپیشکاران باآذب 
دوستداران صاحب اسرار وحریغان دو سنکام 
Series comitum benevolorum, & artifices ingeniofi,‏ * 
Amici arcanorum cuftodes, & focii dileéti,”‏ 


باد کلرنک تخ وتيز وخوشخوار وسبك 

نقلي از لعل نكار ونقلي از ياتوتجام 
Vinum rofeum, acre, vividum, guftu dulce, & leve,‏ * 
Pars ex rubino ornato, pars ex poculo pyropino,"‏ 


sp S‏ ساقي L sas‏ ې S=‏ امین بیع 
ولف جانان از براي صید آنکند: s‏ دام 
Obtutus oculorum puellæ fagacis tanquam ©2115 ftrictus,‏ * 


Virginum formofarum cincinni, venandi caufá tanquam laquei ap- 


penfi,” 
۳ ون زین‎ ad نکته داني‎ 
بخشش آموزي جهان افروز چون حاجي قوام‎ 


* Diætorum fagacium fciens, faceté loquens, dulci voce tanquam 
Hafiz przditus, 

Liberalitatem docens, orbem terrarum illuminans, tanquam Hagi 
Kovamt,” 


D‏ ر که اين صحبت تخواهد خوشدلي بروي تبا, 
Sl,‏ ايبن عشرت نجوید زندكي بروي حرام 


» Hæ funt deliciæ, quarum focietatem fi quis non cupit, illi corrupta 
eft fuavitas, 
Et quarum jucunditatem fi quis non petit, illi negatur immortalitas.” 


Hanc poematis fpeciem haud multüm excoluiffe videntur Arabes ; nam 
Elegiz venuftatem & elegantiam fibi quafi fuo jure vendicantes, carminis 


+ Vir eximié liberalis, quem nón minus fzpé laudat Hafiz, quàm Maecenatem Horatius. 
amatorii 
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amatorii laudem Perfs concedunt; quos Turcæ, ut folent, imitantur. 
Subjiciam tamen carmen Arabicum à poeta mihi quidem ignoto Ícrip- 
tum, fed ornatum fummá numerorum dulcedine, diCtionis fuavitate, ima- 
ginum fplendore, tranflationum pulchritudine: & quod cüm optimis 
Perfarum Odis audeo conferre. Comple&itur formofz adolefcentulæ de- 
{criptionem. 


قسہا بنشوة جغنه spas‏ 
وباسهم .برسي بها من ٭ 
وبلين addas‏ ورھف im)‏ 
وبياض غرته واسون شعرں * 
وحاجب منع الكري عن ناظري 
وسطا علي بنهيه وباءمره * 
وععارب ند ارسلت من صدڅه 
وسہت لغغل العاشقين s EE‏ * 
وبورد خدیه واس عذاره 
وعقیف مبسبه ولولو ثخره ٭ 
وبطیب نكهته وسلسال جري 
في فيه مع OG‏ بربعه sy‏ * 
واجید۔ مح غصن قامته 
ونھون کالرسان ني صدروع * 
A E E"‏ چوس 


در ان وخغة روحه 
ويبا حواه من الجہال باسری * 
وبطیب مولده وعالي y JQS‏ * 
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سج‎ d اے لبوا نه‎ 


* Juro per arcum fupercilii, & per medium corpus, 
* Perque fagittas, quibus fafcinum fuum vibrat ; 
* Et per laterum ejus mollitiem, & acutum afpectüs enfem, 
* Et frontis fplendidi albedinem, & crinium nigrorem, 
* Perque fupercilium, quod fomnum ab oculo meo abigit, 
* Et in me, feu jubet feu vetat, injufté agit. 
* Per T fcorpiones qui à cincinnis ejus emittuntur, 
* Et veneno imbuuntur ad necandos amatores ob ejus deceffum, 
* Perque rofas gena ejus, & myrtum lanuginis, 
* Et rubinum ridentis (labii) & dentium margaritas. 
* Et per fuavem ejus:odorem, & aquam dulcé labentem 
* Ab ore ejus, cum favis & vini guttulis. (verða fcilicet.) 
“ Per collum ejus, cum ftature ejus ramulo, 
** Et mamillas in pe&ore extantes tanquam mala Punica, 
“ Tergumque dum movet, leviter vacillans, 
* Et dum quiefcit, ac per medii corporis gracilitatem, 
“ Et per fericum tactüs illius, & levitatem fpirit(s, 
* Ac per omnes pulchritudinis formas, quas complectitur, 
* Perque benevolam ejus indolem, & linguæ veritatem, 
* Per bonam ejus nativitatem, & potentia altitudinem, 
* Nullum effe mofcho odorem, fi illum olfacimus, preter odorem 
* hujus puelle, 
* Et auram ab ejus halitu, halitum fuum dulcem 1447 
* Solem porró nitidum illi effe inferiorem, 
“ Ac lunam (fi cum 1115 comparatur) abjectiffimam videri." 
t Eádem fimilitudine utuntur Greci, cum plexos puerorum capillos وكوف‎ vocant. Vid. Schel.. 


Thucyd. 
PARS 
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PARS TERTIA: 


De 05 Afatica figuris, ac diétione. 


CAPUT V. 
De Imaginibus Poeticis, 


J UVAT de imaginibus, quibus ornatur poefis Afiatica, pauca anté di- 
cere, quàm ad figuras feparatim tractandas accedam. Sequor itaque 
libentiffimé in imaginum poeticarum partitione virum illum do&iffimum, 
qui, etfi à me fzpe jam laudatus eft, laudandus eft tamen fepits T. Is 
quatuor ftatuit fontes, à quibus ez depromantur imagines; nam vel ex 
natura, vel ex vitd communi, vel ex religione, vel ex 5/7014 defumun- 
tur; quibus fontibus libet quintum addere, quem ille, de veriflimá Va- 
tum divinorum poefi differens, admittere non potuit: fabulas dico po- 
eticas, à quibus cum in aliarum gentium, tum precipué in Perfarum 
poefi crebra: imagines, eæque pulcherrimae, manare folent. Atque hic 
repetendum eft id, quod anteá dixi (& fæpe ۳۳۵۶6۵۵ dicendum eft) 
neminem idoneum efle poematum Afaticorum lectorem, nifi totius Afiz 
hiffortam, ut vocant, naturalem accurate Íciat, nifi mores earum gentium 
cognofcat, nifi ritús ac difciplinas animo percipiat, nifi hiftoriarum vari- 
etates memorid teneat, nifi porró variis poetarum figmentis optimé fit 
inftruftus. Hzc, inquam, omnia qui non mente complectatur, næ illum 
Afiatice poefeos iniquiffimum judicem audeo dicere. Nam و‎ 


+ De Sacra Poefi ۳۳22۱66۲۰ vi. vii. viii, & ۰ 
VOL. II. 3 H folummodó 


` ° 
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folummodo elegantias videbit, fed reconditiores & exquifitiores venuf- 
tates perfpicere nullo modo poterit, &, ut ait in Agamemnone Æfchylus, 
— MEADE N 
“Esas dedognais veoydue vine Dies. 
Fingamus enim, verbi causá, 474567 quendam qui Greco fermone fatis 
perfecte fit imbutus, fed qui prorsüs ignoret, qui fuerint Yupiter, Apollo, 
Bacchus, ali; qui Hercules, Thefeus, Argonaute; quis apud inferos 
Cerberus, quz prata E/yfa, quis Tantalus, quis Ixion, que cetera poe- 
tarum portenta: demus huic homini, ut alios poetas omittam, 41 
carmina propé divina; apertas illas amgenitatum defcriptiones & om- 
nium gentium communes, 
AU gua. 77 201191٤8۳1۷ ay- 
Ispa dè spurt Priye, 
Te uiv 266066987, AT ae 
yams derdar 
Udug È aara “٤+644 
op ori TÀY Xépas dya- 
sori x, sepaves T, 
percipiet ille quidem, & dele@abitur : fed pergat aliquantulum, 
Burgi, av öpðais مه"‎ 
ov په که‎ tg, Kpóvog ero 
poy نه‎ urdiptópav,. 
2767: 0 2 دت جره‎ 6 
Usipraroy excirag 7 
110:. ۲۶ وود‎ Kodjeog ty, roigw ٭٭ ہا(‎ as. 
AAAA T vax, 1 
29106 370۵ TAI 578166, MAT, 
"Os" Exrop 6 T potas 
aparoy as paly xio- 
yx, KÜxyo» Tš JavaTw aropey. 


+ Olymp. II. 
B, v 


Aug 
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"Aue وج‎ waid AiSia- 

Ta 
Hos profecto verfüs pro facillimis, obícuriffimos, pro dulcibus, hiantes, 
pro graviflimis, fubinfulfos effe autumabit: atque in cæteris ejufdem 
poete carminibus, ne milleffimam quidem elegantiarum ac venuftatum 
partem intelliget. Similiter eum (ut ab imaginibus à rebus naturalibus 
depromtis ordiar) qui ad poema vel Arabicum vel Perficum legendum 
accedit, nifi regionis, in qua verfabatur poeta, fitum ac proprietates per- 
cipiat, fieri non poteft quin præcipua lateat totius carminis pulchritudo ; 
fic cùm dicat Abu Ebadeh Albokkteri +, 


فکانہا تبتسم عن لولو منضد او برد واقاح 
وطره كالليل مرخية خجل ضو الصباح * 


* "Tanquam fubrideret (dentes habens nitidiores), 
* Margaritis confertis, aut grandine aut anthemide: 
* Cincinnus ejus, tanquam nox, demiffus eft, 

** (Facies) ejus lucem auroræ pudore afficit." 


& alius, 
ياطرة الليل ووجة الصباح‎ 


* Dentium tuorum fplendore florem anthemidis pudore afficis, 

* O tu, cujus cincinni noéti fimiles funt, facies verð ۵ 
fugiet eum maxima harum fimilitudinum fuavitas, nifi fciat, primum, 
anthemidem florem effe candidifüimum, de quo Nicander in fecundo 
Georgicorum libro, 

Oude شم‎ " AyOspiduv never نامر‎ ١7٥ axun, 

& cui poete Arabici puellarum dentes frequentiffime affimilant ; deinde, 
Arabibus in tentoriis perpetud degentibus aurorz exorientis imaginem 


effe notifimam, quá utuntur fzpiffimé, cum akas genas jucundo rubore 
له يم‎ defcribant. Pariter mralkets, 


+ Vide Haririam Mekam. 11. & Noctes Arabicas. 
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و تعطو بر حر " شقن کانه 
Porrigit ea quæ dat, digitis teneris, non 18 tanquam vermibus in‏ “ 
arena repentibus, aut ligno ۰‏ 
vermem‏ یسر وع Quis hunc verficulum poteft intelligere, nifi qui friat‏ 
effe longum, candidum habentem corpus, & rubrum caput; cum quo‏ 
puelle digiti herbê quadam purpurea tin&i comparantur; & 7/۵۸ ligni‏ 
albi effe genus, quo defricantur dentes? Ad fummam, poematum Afia~‏ 
ticorum le&oribus notum effe debet, eorum au&ores in regione ameenif~‏ 
fimà vitam egifle, florum, arborum, animalium, aliarumque rerum abun-‏ 
dantiffimá, quas in Ezropd nón habemus: eas itaque imagines quz illis‏ 
dilucide funt, nobis videri obícuras, quz illis pervagate, nobis abditas,‏ 
quz illis fplendide, nobis temerarias, quz illis denique fublimes, lætæ,‏ 
plenz, jucunda, nobis abruptas, nimias, tumidas, luxuriofas, diffolutas :‏ 


fed ad alia pergamus. 


Longum effet percenfere, quam variæ ac venuftæ imagines in poefi 
Arabum ac Perfarum deriventur vel à moribus, & vitz communis con- 
fuetudine, artibus, ludis ac difciplinis, vel à rebus facris, ut ab 4/corano, 
& templi Meccani edificio, vel ab hiftoriis regum, heroüm, ac bellorum 
memorabilium, Verüm fi quis de his fingulis plené & copiosé velit 
differere, volumen integrum contexat necefle eft. - 


Nunc verð de ultimo imaginum fonte, „/éFsonibus fcilicet poeticis, 
pauca dicam. Sunt autem imagines à fabulis derivate, ut ۲6۵ judicat 
Hermogenes t, jucundifimæ. 


Nimium eft quanta cum voluptate & dele&atione fabulas & recitatas 
audiamus, & Ícriptas legamus. Hoc fenfit Plato; ideoque illas de Bored 
& Orsthyá, de Gige, & annulo illo mirifico, dulcifimè orationi fuz in- 


+ Tops "our, lib. ii, Cape iii, Sp .۵۰و7۰‎ 
texit. 
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texit. Notant contra dicendi magiftri unum tantummodó in ۵ 
Thucydidis hiftoria locum effe jucundum, ubi fcilicet Tere? څئ‎ 64 
fabula inducitur T ! Eft fané ,هن66‎ poefeos (Hebrzam omnium veriffi- 
mam excipio) quafi anima, fine qua nec naturam neque etiam nomen 
retinere poffit Ac mirum eft quantum omnium gentium poefi hzc 
figmenta dulcedinem, ár fuavitatem afferant. De Homero harum fidtio- 
num, ut nonnulli putant, patre atque inventore, quem cüm veteres tum 
recentiores poete imitati funt, loqui non eft neceffarium. In veteri 
Gothorum poefi tranflationes propé omnes à fabulis fumuntur f : itaque 
in eA aurum vocatur Freye lacrymae; poefis, Odini munus Verfûs 
quofdam Peruvianos, eofque antiquiffimos, citat Garcilafus ||; quorum 
fenfus hic eft: * Puella formofa, frater tuus pluviofus, urnulam tuam 
* nunc infringit ; cujus i&us tonat, fulget, fulgurat. Tu vero, puella, 
<“ jucundos imbres fundis; interdum grandinem ac nivem mittis; rerum 
* omnium effe&or & procreator tibi hoc munus tribuit." Fingunt 
enim poete Peruviani puellam effe in coelo formofiffimam, que ampho- 
ram aqua plenam manu tenet; quam in terram identidem fundit; fed 
hujus puellz fratrem, hominum generi inimiciffimum, hanc amphoram 
interdum frangere, unde tonitrua & fulgura pfoveniunt, Dicit itaque 
Garcilaffus, veterum Yncarum, feu regum, quendam, qui & poeta ad- 
mirabilis effet, & philofophus infignis, hoc carmen contexuiffe; additque 
hos verficulos inter nodos perveteres ac variis diftin&os coloribus fuiffe 
inventos. Notiffimum enim eft Peruvianos pro literis, nodis quibufdam 
ufos effe. Sed redeamus ad Afiaticos. Apud eos multa funt pervagate 
fabulæ, quz etiam in fiðtas $ Europæorum hiftorias tandem defluxerunt: 
nam Ariofti Hippogrifus nihil aliud effe videtur, preter Perfarum Simorg 
avem, de quà mentio fit in Sadr; libro و7‎ 


+ Pag. roo, Edit. Hudf, شي‎ D sj Doom ول مامت مف‎ Amir eyórti هته‎ pooner Ttg 
ro; وله‎ às tHe 4 járns iyínro, عق‎ qus fequuntur. 
+ Vid. Eddam & Malleti Hiftor. Dan. || Hiftoria de Peru, lib. ii. tap. xxviii. 
$ Hifferias videlicet Romanen/es. ١ 
oU 


* 
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چنان يهى. خوان کرم تسرد 

* Campum menfa liberalitatis ita latè extendit, 

* Ut gryps (Simerg) in monte Káf cibi portionem accipiat.” 
Eadem avis mirifica in magno Ferdufii poemate inducitur Ruftemo vul- 
nerato adminiftrans. Praeterea fingunt poete Perfici duo effe animan- 
tium genera ex igne puro confecta, quorum unum benevolum & man- 
fuetum effe aiunt & afpectu venuftifimum, in urbe 2 
habitans, quam شاه وكا‎ Hilaritatem & Defiderium vocant; alterum, 
deforme, fævum, truculentum, generique hominum infeftiffimum, in locis 
montuofis ac fylveftribus latens; hoc autem genus Perfe 433, Arabes 
عغريت‎ appellant, illud يري‎ Peri, & جن‎ Gen nominant, quibus voci- 
bus etiam Europzi utuntur. Sed jucundiffima omnium eft ea de ۲۵۱2 عق‎ 
lufcinize amore fabula, quam frequentér attingunt poete Perfici ; inde fit 
ut, cùm in eorum carminibus de rofá mentio incidat, lufciniz nomen 
plurimum fubfequatur; velut in illo difticho, 

* Cantor, ubi es? nam rofarum tempus eft ; 

* Horti autem lufciniarum modulis pleni funt." 
fic Gelalo'ddin Ruzbehár in poemate ثہرات الاشجار‎ feu Fructus ar- 
borum vocato, divinum numen alloquitur, 

تا حبد تو نعره زد بلبل 
Dum laudes tuas modulate canit lufcinia,‏ * 
Ex omni parte auris fum, tanquam rofz frutex."‏ * 


Poetam rofz folia cum auribus comparare inquit Herbelotus, à quo 
diffentio. “ Totam aurem efle,” nihil aliud fignificat, nifi attenté audire: 
quam locutionem linguæ etiam Europææ non afpernari videntur. 

Similiter 
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Similiter quoque Sadi: im libro — 


* Non lufcinia pa دا‎ rofis infidens laudes ejus canit, 
“ Unaquaque enim fpina, ut eum laudet, lingua fit.” 
Et Hafez pereleganter, 
صافست‎ soU کنونکه د رکف کل جام‎ 
* Nunc cùm in rofz manu vini puri calix fit, 


* Centum mille linguis lufcinia illius laudes canit," 


ubi occulta eft comparatio, eaque belliffima, rofæ enim calyculum, jam fe 
explicantem, ör purpureo colore fuffufum, cùm vini rubefcentis poculo 
venufté comparet. Idem alibi, 
چو در رويست #خندن كل مشو مغرور اي بلبل‎ 
* Cum in vultu tuo fubridet rofa, ne idcircó vana fpe decipiaris, O 
lufcinia, 


* Siquidem هله«‎ nulla eft fiducia; licét totius orbis terrarum pulchri- 
tudinem comple¢tatur.” 


Et 
۱ کر يسمائر‎ Ó شبابست‎ Age رونف‎ 
مرم کل بلبل خوش الحانرا‎ T" 
* Splendidum adolefcentiz tempus horto redit, 
* Fauftum rofz nuncium fuaviloquz lufeiniæ affertur.” 
Et 


نواي بلبلت اي کل کجا پسند انند 
جو کوش. وفوش SUP ore‏ داري 


. * Modulatio 
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* Modulatio lufciniæ tibi, O rofa, quo modo grata effe poteft, 
* Dum aurem atque intelle&um avibus futilia loquentibus przbes ?" 


hoc eft, “ Quo modo jucunda effe poffunt poetz tui & amatoris car- 
* mina, formofa adolefcentula, dum improbis delatoribus fidem habes ٢ 
Solent enim poeta Perfici feipfos cum lufciniis, amicas veró cum rofis 
Ízpenumeró comparare, velut in pulchro carmine elegantiffimus Hafez, 
غرور حسن اجازت مكر نداه کی‎ 
* An arrogantia tua ob pulchritudinem te non ficit O rofa, 
* Ut quippiam de lufcinia amore percità perconteris ?" 


Et alibi pari cum venuftate, 


ديكر زشاع سرو سهي بلبل صبور 

کلبانک زه که چشم بد از روي كل بدور 
اي كل بشكر انكه توي پاد‌شاه حسن 

& عاشقان بيدل مسكين مكن غرور 


* Rursus ë procero cuprefli ramo lufcinia patiens 

* Modulos iterat (dicens) Malus oculus à rofe facie procul abfit! 
. “ O rofa, quód tu regina fis pulchritudinis, ne idcircó 

* Amatoribus tuis excordibus, miferis, te inhumanam præbeas. 


Ita porro idem, > 
ده درخت خويش‎ hr يهن‎ p کل‎ 


» Heri quanta mihi dulcedo á lufcinia venit, que fuaviter modulata 
eft, 
° p? 


* Rofa aurem explicante à ramo fruticis ! 


Eádem imagine frequentiffimé utuntur Turcæ, qui Perfas, ut Latini 
Grzcos, femper imitantur; fic poeta in Humaiun Némeb-citatus, 
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تلب بلبل كبي الحان وفرياك 


* Læti perpetuó veniamus, tanquam rofæ, 
** Modulaté canentes & ftrepentes inftar lufciniz." 


Ita denique Perficorum poetarum princeps, omniumque forfan poft 
Homerum elatiffimus, in pulchro poemate de Ruftemi & Asfendiari 


prælio, orditur, 
کنون خورد بايد سي خوشکوار‎ 
پر لاله و سخبلست‎ TES 
کل از ناله او ببالد هبي‎ 
کل از باد وباران ببندد ھی‎ 


من از ابر بينم هي باد ودم 
ندانم كه بلبل چرا شد Jo‏ 
چو بر کل نشيند کشاید زبان 
که داند كه بلبل چه كويد هی 
py‏ کل اندر جه بويد 1 
هي نالك از مرک اسغنديار 
كه با من هبي برکند شهربار 
we)‏ 


I], 31 
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زبلبل شنيدم يكي داستان 
كه خواند ا زکفته باستان 


A 


* Nunc eft vinum bibendum guftu dulce, 


» Odor enim mofchi à montibus afflatur. 

* Unufquifque hortus rofarum foliis tegitur, 

> Unufquifque collis tulipis & hyacinthis plenus eft. 
* In hortulo lufcinia modulaté queritur, 


* Rofa ob queftum ejus expergifcitur. 


Noéte tenebrofa fubridet lufcinia, 

Rofa vento & pluvia arcté ligatur. 

Equidem à nubibus venientes afpicio ventos & flatis, 
* Nefcio quam ob caufam lufcinia triftis fit. 

Ridet enimveró lufcinia ex horti receffu, 

“ Cum rofz infidet, os aperit. 

* Quis fcit quid lufcinia loquatur, 
Quid fub rofà illà odoratu inveftiget ? 
Attende matutino tempore, ut exaudias 
> A lufciniá orationem Perficam. 

* Ob mortem Isfendiari gemit (dicens), 
“ Á me princeps tlle eripitur f 
* Jam vero lufciniz narrationem audio 
* Que à veteribus recitari folebat.” 


e^ 


6 


e 


€ 


e 


e^ 


e 


A 


Nec eft fan? difficile conjefturd confequi, unde commentitius hicce 
floris ac lufciniz amor originem habuerit; narrant enim mercatores, 
lufcinias in 74ے‎ rofarum odoratu incredibiliter dele&tari, & perfapé 
inter eas ufque adeó volitare, donec odoris dulcedine, quz in illis re- 
gionibus eft acerrima, quafi ebriz faftæ, pennas remittant ac decidant f: 
illud etiam addendum eft, eádem anni tempeftate cüm rofas florere, tum 
aves etiam folitas effe inter arbufta modulari. 


t Vide Hyd. de Relig. Vet. Perf. . 
Huic 
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Huic capiti Oden Hafezianam haud alienum erit fubjungere, quz 
varias omnium propé. formarum imagines complecti videatur : 


بنغشه در قدم او oli‏ سر جون 
Nunc cum in hortum venit rofa à nihilo in vitam,‏ * 
Viola fuper pedem ejus ponit caput, adorandi caufa."‏ * 


Voces Arabicæ وجول & عدم‎ inter fe contrarie funt, & fepé fibi invi- 
cem opponuntur. Innuit autem poeta rofam, fuo judicio, viole præ- 
ftare, &, tanquam reginam flofculum illum pedibus fubmittere. Bella 
eft florum inter fe nexorum defcriptio: eft prætereá ficta perfonæ in- 
ductio, eaque perelegans. Similiter de ۲01۵ ér narciflo poeta venuftus 
Ebn Tamim, ۱ | 


من فضل النرجس وهو الذي 
برضي بحكم الورد ان یراس 
اسا تري الورد fos‏ جالسا 
Ex narciffi excellentiis hac eft, quod rofæ imperio, cam domi-‏ * 
natur, cedit :‏ 
Nonne vides rofam fedentem, ad cujus fervitium furgit narciflus ?"‏ 
بنوش جام صبوحي بناله دف وجنك 
Bibe cyathum vini matutini ad modulos cymbali & lyr,‏ * 
Ofculare cervices puellarum ad modulos cymbali & fidium."‏ 
بباغ UU‏ كن owl‏ دين زردشتی 
لذونكه لاله برائروخت زاتش نيرود 
In horto recentem fac ritum religionis Zorca/iris,‏ * 


Nunc cùm tulipa ardet igne ٠٧ 
De 
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De religione Zerdufbti, & igne Nimrodi, vide Hydii de Perfarum "— 
librum : defcribit poeta سیت‎ florum — ۱ 


* A manu pocillatoris genam argenteam; & Mefiæ halitum habentis, 
Vinum bibe, & miffam fac hiftoriam 722; غ8‎ 7777 


Afefie halitus innuit mollem fpiritum ac jucundum, qui mortuos in 
vitam poffit revocare. Ad & Themud nomina funt tribuum antiquarum 
in Árabiá degentium, quas monitis Vatis Saleh obtemperare recufantes, 
periiffe dicit auctor 7٨ 


Huc refpicit Atthar in Pendnameb, 
تهرش بادرا‎ olo نکم فرمان‎ 
تا سراي داد قوم عادرا‎ 


* Qui mandatum potentiæ fuz dedit vento, 
Ut fupplicium meritum populo 222۶ daret.” 


جہان چو خلد برين شد بدور سوسن وكل 
ولى حسود که دروي نه حو nce‏ خلود 
Orbis terrarum tanquam 02161115 paradifus fit liliorum ac rofarum‏ * 
tempore :‏ 
Sed quid juvat, cùm in eo nequit effe æternitas ?”‏ 


Pulchram vides annominationem inter خلت‎ paradifum, & خلوہ‎ æter- 
nitatem. 


Sm‏ مرخ á‏ درآید بنعبه m‏ ود 
ف Cum rofa equitat in aëre tanquam‏ * 


Manê avis venit cum concentu 


Fingunt Afiatici fuiffe Salomoni tapeta mirificum, quo vectus in aére iter 
faceret. 
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faceret. Multa autem de carminibus ac lyrá Davidis loquuntur : velut 
poeta in praefatione ad libri Humaiun Námeb, 


صرير كلك تو در حل مشکلات امور 
چنانکه CARI‏ داوود jo‏ اذاي زبور 


“ Sonus calami tui cum negotia difficilia expedias, 
* Similis eft modulis Davidis, cüm — caneret." 


glass دور بقا  هفنه‎ særð که‎ 
» Tempore rofarum noli federe fine vino, & amicá, & cithará, 
* Nam tanquam tempus durationis feptimanz, numeratur." 
آصف عهد.‎ oly بخواں جام لبالب‎ 
الدين محیود‎ obs وزير ملك سلیہان‎ 
* Pete cyathum ad oram plenum in memoriam 22/2fi hujus ætatis, 
* Viziri regis Soliman, Emadeddin Mabmád." 
"faf Salomonis fuit, fi Afiaticis fides fit habenda, mini/fer, idemque cujus 
nomen Pfalmo uni atque alteri præfigitur. Emadeddin vir erat quidam 
fumma dignitatis, quem laudare vult poeta. 
tae Ae n 
* Hilaritatis defiderium fit perpetuum, velut in ejus etate, O cor 
meum! 
“ Sit enim perpetuo umbra excelía ejus extenfa.” 
بيار باد, كه حافظ مدامش استظہار‎ 
معبود‎ pe بعضل رحبت حف است‎ 
* Affer vinum : nam Hafez illud femper petit à praftantia & mifericordia 


* Domini benevoli, adorati.” 


Quinque his imaginum poeticarum fontibus conftitutis, ad figuras dic- 


tionis, 9 020 ad amoænos & luxuriantes rivulos, libet accedere. 
CAPUT 
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CAPUT VI. 
De Figuris Diétionis, ac 5 
الدستعارة‎ 
SIVE 
De Tranflatione. 


Ficuras Afiatice dictionis tractaturus, miffas faciam Rhetorum de- 
finitiones & diftin&iones, quz fubtilitatis & acuminis habent plurimum, 
utilitatis vero parum : quis enim non illico videt, T Figuram effe vocis 
mutationem á primá fignificatione detortam © primum  necefftatis caufd 
ufurpatam, deinde venuftatis? aut quis ignorare poteft ل‎ 74 
effe, cum verbum in quandam rem transfertur ex ald re, quod propter fimi- 
lítudinem reci? videtur poffe transferri? Ac primum de tranflatione lo- 
quar, quà przcipué utuntur poete Afiatici ornatüs caufa & fuavitatis. 


Tranflatio autem duplex eft; alteram Grec vocant Meræðopav, Arabes 


كنية quafi, Mutuationem ; alteram, rhetores Merwvupiav, Afatict‏ اشُعارة 
appellant; quam ex Latinis alii Verborum Immutationem nominant, alii‏ 
cum Áriflotele tranflationi fubjungunt. Figure hujus pulcherrimus ufus‏ 
eft, quo rei cujufdam adjun&a vel Fil, vel Fratres, & Sorores, vel‏ 
Patres, vel denique Matres nominantur. Dic&u difficile eft quantum‏ 


+ Figuram fic definit Tiberius Rhetor, 
"Ess Tcov» رسرركيره‎ Tò شر‎ nate zur toy vör ناکم رومام‎ ie’ Das, BAA’ interes nal مو هخه‎ T 0۱4٥ 
للمروة»‎ TW TH Tadon 3 ypias ۰ 
1 Ad Herenn. lib. iv. ۱ 
x fplendoris 
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fplendoris ör jucunditatis linguæ rabice hzc figura afferat: cujus rei 
exempla quzdam feligam. | 


° 0 + ° 5 
Mobammedes vinum appellabat بث‎ T | feu, Matrem peccatorum ; 
cui fententiæ Hafez, Anacreon ille Perfarum, minimé afcribit fuam; dicit 
autem 


آن "وش که صوفي ام الخبأیغش خواند 
اشهى لنا واحلي من قبل العذارا ٭ 


* Acre illud (vinum) quod vir religiofus matrem peccatorum vocitat, 
* Optabilius nobis ac dulcius videtur, quam virginis fuavium." 
Pulcherrimé 2424'/oz columbas vocat Fas trifitiæ و‎ 


الا نښېتني نثیات بث 


“ Heu, meroris filie me infomnem reddunt." 
Nec minori elegantià, vinum uvarum filius appellatur, & aqua 7 
flia; ut poeta in libro Hihato’/comeit, puellam triftiorem alloquens, 


اليوم يوم سرور لا شرور به 
فروج ابن GLE‏ بابنة العنب 


ما انصف الکاس من ايدي القطوب 
x,‏ باسم عن لولو الحبب 


“ Hic dies, lætitiæ dies eft; nulla eft in eo calamitas; 

* Ducit autem jus nubium filiam uvarum ; 

* Non decet cyathus à manu (puelle) triftem vultum habentis, 

* Et cujus dentes renident fplendidius quàm bacc margarita- 


rum." 


In hoc genere venuftz funt ille figure, المنية ,بنت الشغة‎ Cw, 
Ju | العيین وبنت‎ Cai, montis, labiorum, mortis, oculi, fille ; 
quibus fignificantur Echo, Verba, Febris, Lachryma; aliæque innu- 
merabiles, Meliùs tamen hoc genus . Á perfonarum iducitonibus 


nonnulli -fubjungunt. 
Nec 
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Nec verð exiftimandum eft /olos Afaticos hac figura uti; nam in 
Greca etiam lingua miram habet venuftatem. 


Ita + Cóæremon in Iö flores tapos réxve jucundifiimé vocat, cùm dicit, 
'Avðyps <٤ هه‎ wipe "وم‎ 
Et in Centauro 26۵۵۵۷۵۶ ۷ 


Ab eodem in Baccho hedera vocatur, 
- tpassi xiavog, évjauTu Os Weis. 
Et pari elegantiá fuaviffimus idem poeta in U/y//e rofas appellat, 
٤۷ ٠:02. ۶۳٣۴7٥۷۰ 


Sic etiam /cman Rorem fatis pulchré “ Aeris © Lune fam” 


1 Of, inquit Aids Svyærnp ۳۵6۵ x) ا‎ 


Ita $ Pindarus, Imbres nominat 11:20 5 6 
Et Diem, Soks filum, 
|| 076۵76 wai?” aris 
"ATtips; CUP aya 
T'eAsurarropaay, 
Et Vinum, filium Vitis, 
6| هنم"‎ Tiç pev yAuxy 
Kops 7 77" 
"Apyupecios de vopi- 
وم‎ ۱.66 2:79 
A TEAs maiða. 
Autumnum denique appellat Fitis matrem, 
tt Ora true Pavey Típtivoy 
Maríp یڈ شا‎ ۵۵۷۰ 


+ Vide Athen, lib, xiii. + Ap. Plutarch. Sympof. III. § Olymp. XI. 
۷ Olymp. II. , 5| Nem. XIX. 123. tt Nem. 5. 
Nec 
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Nec minus eleganter poeta à Susdé citatus vocat T lagienarn, 


— E ag iym IV سنا‎ ×٤ 


Sed ad tranflationes Afiaticas veniamus ; quarum exempla hoc loco 
parciüs proferam : unum tamen atque alterum feligam exemplum ; quo- 
rum primum fit vox (óði quz Rorem notat, & per dulciffimam tran- 
flationem pro Lideralitate fumitur. Sic 105 rore maduit, & liberalis fuit. 
Ai rofcidus Ér munificus ; : & اندي‎ 92۵/0۲, Eodem ferð modo voci- 
bus jaw torrens, yee pluvia, Arabes utuntur; ér Perfe, voce (yl jb. 
Sic Arabicé جات‎ copios? cecidit pluvia, & poftea liberalis fuit : hinc O 
liberalitas. Notum eft Hebreo: hac imagine perfepé ufos fuiffe: 


comparatur apud + J/aiam divini Numinis infinita bencficentia & rg 
pluvie terram irriganti, 


wm cua T SOR د‎ 

t 210١ No nou د دح‎ 
PINT AR WW ده ۰ح‎ 

: ۳۳۱۳۱۳۹۳۲۱ ۸۷۱ 

condo yard yw inn‏ وبروت 
12 بج جود DD NY "UN‏ : 


<“ Nam ficut imber & ros defcendit 

De coelo, neque illuc adeo redit 

Donec terram rigaverit, 

Foecundamque reddiderit, & germinare fecerit ; 


+ Vide Suid, in voce Meyue;. Hoc epigramma «ملانسمت)‎ enim non eft, ut putavit Zelliv;) in fet 
veríüs debet difüngui. 

Kóæpð ,ههت‎ yun ولمج ههام‎ abrixa Jogos, 
Kuizo, ۷۵:۱۹ ۱9۲۵۵ núðimos, 

0-5-7 سف و ةأبوو اهومن‎ deir sten, 
Zunavyl, Pape کل وص کر‎ 

users Dion, móri Quare»‏ لمعنه نرق 
"Hiis, dier 007017 07‏ 


+ LV. 10, IL. 
"VOL. 11۰ | 3 K Ut 
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Ut femen det ferenti, & edenti panem, - 
Talia erunt verba ex ore meo prodeuntia." 
Huc fpectat verfus in T carmine admirabili poete 2207 Kafem, 
| الندي‎ Iis, اقول لركب يبيوا‎ 
وقد جاوز الركبان من دونك السقطا ٭‎ 
* Dixi equitum turmæ, attendite:roris cafum, 
At przterit equites citra te, cafus ille." 


Et 7 Arab fois, 


-arol‏ رايادي MA‏ ه Mptth‏ نغاض. الخير من صوب الشبال: 
‘Pluere fecit á dextrá fuá dona, & effudit beneficentiam, tanquam‏ “. 
imbrem à vento feptentrionali incitatum.”‏ 


Ad hoc etiam pertinet fcriptoris cujufdam 1 2/6161 preceptum, 
منبع كفا يبينندن جريان ايدن تطر ات سيالي درهم ودينار‎ 


“ Auri atque argenti guttarum de fonte dextre defluentium fonitus, ad 
aures finiftre ne — 


بولشدي m EC bl,‏ 2 نظام She‏ اتطار اسطار رانت 

* Ut arbores, quz ripas juftitis ejus inumbrant, imbribus largitionis عق‎ 
liberalitatis rigate virefcant ; & flores rofeti imperii ejus guttis pluviz 
benevolentiz & facilitatis madeant." 


Sic etiam Hafez, 
از "حاب ازل رحني ولس جز ديده اش معايني‎ Come 
ثم‎ MM جيزري‎ 


* A nu- 


+ Ein Khalicán. 
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* A nubibus æternitatis mifericordiam petiit, fed preter oculum fuum 
lachrymis {catentem, : nemo illi rorem dedit." 


Hic nequeo omittere fimilitudinem pulcherrimam in libro Hamafa, 


ني عيش ني معرونه بعد مونه 
کہا كان بعد السيل مجر 5 مر تعا * 
Juvenis, qui poft mortem ob liberalitatem fuam vivit,‏ * 
Sicut pratum poft imbris effufionem virefcit.”‏ 


Nec minorem habet elegantiam vox کے‎ quz inter alia famam ac bonam 
exiffimationem notat.. Eft autem dulciffima tranflatio; nam hujus vocis T 
antiqua fignificatio fuit Odor fuavis; fic vetus poeta, 
y pò رح الکلاء ور‎ 
Odor ér fuavis 202 75 
Et Hofeas pulcherrime 1, 
mD nab ۳8۵2 it 
: 3252. wow J دم‎ 
mam vmpa v 
: 7395305 mom ۲ 
127 (۰٦۰ دلا‎ *au yaw 
: ددد 221 د ودرا‎ ۹ 
* Ero tanquam ros Ifrael ; effulget 
« "Velut lilium, & extendet radices fuos ficut Libanus ; 
* Explicabit ramulos fuos, & erit inftar olex 
** Pulchritudo ejus; & odor illi tanquam Libano. 
< Qui fub umbrá ejus habitant, tanquam frumentum revivifcent, 
* Succrefcent ficut vitis; odor ejus, tanquam vinum Libani," 
Sic etiam eruditiffimus auctor libri Sucardán, 
Ns ET د‎ of همأ احلي با لود دوا‎ 


* Quam jucundus in (hominum) oribus, odor tuus." 


+ Vid. Schultens in Hamafa, p. + XIV. 6—8. 
۱ 1 Adde 
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Adde fententiam pervagatam, | 
من بقي بالعدل ذكره‎ pitt o اسعد‎ 
* Regum IEG i is eft, cujus odor (fama) ob juftitiam perpe- 


tuò maneat.” 
Huc fpe&ant illa in f Sasomonis carmine, 


me TNA qoe 


5 Unguentum effufum, nomen tuum.” 
Et verfis elegantiffimi poete Perfici Jami in libro Yufef ve Zulikha, 


lye: eo asts CS SLL‏ اف 
رثن ا -ب تا WIS‏ * 
Aperis mihi ciftam teen eile i upas‏ * 
Mofcho meo fragrantem redde montis Kaf extremitates (à Káf‏ * 
ad Káf),‏ 

** Carminibus meis calamum fac dulciloquum, 

“ Odore meo — ۹ librum fac ambarum fpargere." 
& illa, 


هر جو مق بوه مشک اکر نهان دارنه 


» Celata Virtus moícho fimilis eft: tametfi enim da fit MT 
tamen odor qui ex eo afflatur, eft jucundiffimus.” 


& Ebn drabfbáb de precatione ufitatà 87 الله عليه وه‎ bil loquens, 


ait, 
x Hac falutatio ERA ۳» mafehi odorem in librorum 
exordiis," د‎ 


1 1. ۰ | 
& illa 
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& illa elegantiffima T, 
ون‎ Sy an v 
TYW Dr pm oy vw 
71227 p Sy ۵ 
quem locum bellé, ut multa, expreffit au&or libri de Sacra Poefi $, 
* Non aura nardi fuavior occupat 
* Senfus, que Aronis vertice de facro 
* Per ora, per barbam, per ipfas 
* Lenta firens it odora veftes." 
Omnes ferð gentes hac tranflatione uti videntur : 970/۰7 fignum quod- 
dam habent, quod Hiang vocant, & quo fignificatur primo Odor, de- 
inde, Fama, Virtus ۰ 
Vocem , tw irrigavit, potum prabuit, in permultas res jucundiffim? 
transferunt Arabes ; fic foriptor clariffimus, 


واذا بساقي الوت فاجا: هم بكاسات الفبور 
فسقي رياض حياتهم قدحا اعاد الكل بور 


* Ecce autem, mortis pocillator acceffit ad eos cum exitii cyatho ; 
“ Et #rrigauzt vitarum eorum hortulos poculo, quod omnes ad 
nihilum redegit.” 


Exempla tranflationum à rigando ér baurtendo, funt' in omnium gen- 


+ Pial. éxxxiii. 2. 

, $. Peel. xxv. 

$ Galli aiunt, La mémoire de celui qui agit fi noblement eft ex ‘bonne odeur auprés des gens d'ef- 
prit. Germanic? quoque geruch eft odor, & geriicht, vox haud admodum diffimilis, quafi rubm, fama : 
fic auctor libri elegantis ds Abeli Morte, » Blühe. empor, wie die junge blum’ im frühling empor 
<“ blühet; dein leben fey ein ۳ gerueð vordem Herren.” Et alibi, “ Wie ein lieblicher frúhlings 
** ftraufs empor bliheten uad vereint ۶۶۷۰ءا‎ grrüsbà der tugend zerfreiten." Nos quoque interdum 
eadem figura utimur : fic Clarendonius, *' By Ber interceffion with the King, fhe would lay a moft 
< feafonable and popular obligation upon the whole nation, and leave behind her a plea/ant odour of 


%“ her grace and favour to the people.” 
| š tium 
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tium fermonibus feré innumera; fufficiet hic duos-verficulos citare. á 
libello de Rodanthes C? Doficlis amoribus, quos legenti mihi p" 
valdé arrififfe memini : 
Kparnpa peaxpov doves اد‎ apio 
Kipvovreg ekeæwov a axpiç sig ES. - 
Unum folummodó addam exemplum, quod. tamen auribus Europaeis 
durius effe videbitur. Vox انف‎ zafum fignificat: transfertur autem ad 
omnium rerum partem eminentiorem. Sic جبل‎ ail nafus montis, pro- 
montorium ; انف البرك‎ sefus frigoris, frigus intenfum ; س انگ‎ 
poculum illibatum; Ísl روطية‎ bortus novus C9 intatíus, quem 9 
دنه‎ vocat Lbycus ; انك القوم‎ afus populi. Sic عرنین‎ fuperior 
nafi pars, & نين‎ le Por principes. Ut Hofein El Afadi de morte 
liberaliffimi herois loquens, 
واصجے عرنين المكارم اجدعا‎ 
* Nafus nobilitatis przciditur." 
Eádem tranflatione utuntur Simenfes, vox enim Pæ, cum zafum fignifi- 
cat, tum etiam familia principem. Eodem fenfu ufurpant Hebræi vocem 
Down, que Arabica eft, ee nafi pars altior, item, princeps popul 
Itaque illa h 
DNL sso 3 mt wp? 


vertenda funt, Vocavit autem omnes primarios JE gypti viros, non prafti- 
giatores, ut vulgd redduntur. ۱ 


Cùm plures continuantur tranflationes, omnino permutatur oratio; 
hanc igitur figuram rete poffumus Permutationem appellare ; — 
eft illa Hafeziana, 


چو UST‏ مي از مشرک US‏ برآید 
زباغ عارض ساتی هنار لاله بر ot‏ 


+ Gen. xli. ۰ ۱ 
* Cùm 
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* Cum Sol vini ex Oriente poculi prodeat, . 

* [n 4orto gene pocillatoris mille tulipz florent." 
Sed huic figure immorari nihil neceffe eft, quippe cujus exempla in 
Afiaticorum libris omnibus fint frequentiffima ; & fané permutatio hæcce, 
feu “AAAwyopia, genus illud dicendi, quod faticum vocant, videtur ab 
Europzorum di&ione potiffimüm diftinguere. 





CAPUT VII. 


© 


SIVE 
De Comparatione. 


ÎNFINITAM poetis præbet fmilitudinum fylvam univerfum hoc nature 
templum. Ponant ante oculos cælum, terras, maria; afpiciant in cælo, 
folem, lunam, ftellas ; in terra, arbores, flores, herbas, fegetes, animalia: 
in' aquis; natantes belluas, conchas, pifces; videant in aére pendentes 
nubes, videant ætheris placidam ferenitatem, & immenfa protinus ex- 
furget fimilium rerum varietas & copia. Sed hzc funt omnibus genti- 
bus communia ; at multz funt naturales imagines, „Á/faficis magis quàm 
reliquis familiares, velut orientis auroræ, & ftellarum, quarum curfus in 
tentoriis degentes Arabes commodiffimé obfervare poffunt ; alix denique 
"Afiaticorum proprie, ut herbarum, arborum, animalium, aliarumque re- 
rum, quas in Europa haud cognofcimus. Non eft igitur mirum, poe- 
tarum Afiaticorum fimilitudines noftris auribus nonnunquam duriores, 
nonnunquam etiam fubinfulfas videri. Ridemus fi poeta Perficus graci- 


lem puellam cum buxo comparat (qua tamen comparatione fæpiffimè 
utuntur 


Y 
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utuntur Afiatici), propterea quód ia Europa baxus bami ferpit, & abjec- 
tifimus effet frutex, ni fplendida vinditate commendaretur; in Afá 
verð in pulcherrimam arborem fucorefcit, Gc tannasdis ornatur gracillinnis, 
Pratereà obfervandum eft, ex duabus illis facultatibus comperand:, {cilicet, 
& diflinguendi, primam cfle maximé. inculti, & luxuriantis animi, fervidi, 
exfultantis, poetici; alteram politi, fubtilis, teretis, accurati; hanc ad 
judicium, illam ad ingenium & م2066‎ pertinere. 


Hinc tranílationibus ér fimilitudinibus abundantior eft 7. . 9.7 
quam Europæorum poefis. Hi enim ) Homerum ör Grecos excipio) rarà 
comparationem admittunt, sifi ufquequaque conveniat; illi fimilitudi- 
‘nem, quz occurrit, avidé captant, parüm folliciti fi quid in eû fit difcre- 
pantiæ vitium. Sed nihil feré attinet, unde originem ducat Afiaticarum 
comparationum venuftas & abundantia, dummodo ftatuatur omnem poe- 
fin, præcipuam ex iis fuavitatem ac pulchritudinem recipere; ac longé 
venuftiores effe eas, qux à naturalibus rebus ducantur. 


Antequam de comparationibus Afiaticis feparatim loquar, neceffe habeo 
de comparatione in genere breviter diflerere. Hujus itaque figura tripli- 
cem ufum ftatuerunt rhetores: nam idcircd fumuntur comparationes vel 
ut ornent, vel ut illuftrent, vel ut amplificent fententiam. Ideoque ee 
quz ornatüs caufa ufurpantur, dulces fint oportet, jucundz, polite. Ve- 
nuftæ autem fimilitudines depromuntur precipué ex iis rebus, que 
natura funt hilares ac {plendide ; cujufmodi fant horti, flores, pemmz, 
prata, pulchra animalia, & reliqua, que nitorem habent ac formofam 
fpeciem.. Quz illuftrandi gratid adhibentur, proprie efe debent, عم‎ 
elaræ: quz tandem amplificationis ergo fumuntur, omninó neceffe eft 
altius atque magnificentius infurgant, ne rei comparatz mints amplá 
comparatione minuatur dignitas. Minimé tamen neceffarium puto com- 
parationes ex omni parte congruere: etenim fi prima vel præcipua pars 
fit fimilis, cæteræ dele&ationis ac varietatis caufa appofite redundare 
poffunt. 
| Sic 
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`. Sic Apollonius le Rhodius mulieres Lemnias cum سیت‎ comparat, 
n cum floribus, urbem cum alveari, — - 
“Qç 3 Ure Mío xad: لسر لے پر‎ pierw 
^ وم1117‎ tuy pasion سي لغ‎ 
fed sabanan ambitus: non fatis eft rotundus ac iê j idque aures 
ipfe indicant. Ideoque addit, 
— Ñ quis 
"Epositie yavuta, مم‎ dé yAuxuy AATE T ومن‎ 
Kuapmoy مر‎ —— 


Ubi re&é obfervat do&iffimus Scholiaftes, vocem yævuras cum supos- 
yes, que mox fubfequitur, minim? confentire: tamen poft vocem rip- 
. و لف‎ finita eft comparatio,-reliqua adduntur ut deleétationem pleniorem 
auribus afferant. Hoc femel monuifle íufhciet. Hac autem obfervatio 
jn omnibus fimilitudinibus locum habet. l 


Interdum tamen ex ipíá cohærentiá & proprietate magnam capiunt ve- 
nuftatem, ut in nota illá comparatione, . 
T "Heals üç rig Te dopo ۱4۸67 ووه مه‎ 
"Ydaros ,موس بسن‎ 70 de veer né 6۳۰ 
"Ht we & yevAð xéxvras زو‎ Ó eva ود‎ la 
ux Oxeiy 0ك 1+ رلوس‎ 1 22۳۳0 
۱ "Og dè ود‎ av ceo: بعد‎ ۵۸۵6۳۵ eps. 
7 nunquam fané adduci potui (ne auctoritate quidem Viri undequaque 
do&i 1) ut crederem Í Virgilium hanc fimilitudinem vel elegantius vel 
_politius, vel ad rem accommodatius reddidifle||. Certé in aliis locis per- 
multis, 
+ Argonaut. 3. 755. 1 De Sacra Poefi, Preelect. xii. $ Æneid. viii. 18. 
| Utrumque mea fententiá fuperavit Camoenfius. 
Vid. Lufiadas. viii. 87. 
Qual o reflexo lume do polido 
Efpelho d' ago o de criftal fermofo, 
Che do rayo folar fendo ferido 


Vay ferir noutra parte luminofo : 
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442 POESEOS ASIATICE 'COMMENTARII. 


multis, que ex Apollonio fumfit Virgilius, &ullus profectó video, cur 
elegantiz ac pulchritudinis palmam ‘ab: auctore fuo fibi vindicet. Maul- 
tum fané illi debet: nam ut nihil dicam de Medez fuaviffimo 1:0: 
nihil de Amyci & Pollucis pugnà, nihil de Harpyiis, nihil de fimilitudi- 
nibus & deícriptionibus, aliifque minutioribus elegantiis T quas è Rhodio 
poetá haufit ; illam mehercule fuavitatem numerorum, & rotundam illam 
verfuum concinnitatem, in qua regnat Virgilius, ab Apollonio didicit. 
Ac mirum videtur Longinum, Quintilianum, atque alios adeó temerè 
O fendo da ozioía mað movido 
Pela caía do moço curiofo, 
Anda pelas paredes e telhado, 
Tremulo aqui e alli نت‎ 
+ Qualis eft pulchra illa tránfitio : 
At non Dardaniæ-medicari cufpidis ictum ` 
Evaluit ———— 
Apollonius, 
———parrooimes طبس‎ "AAS pls br 


۱ عا‎ 06۵7 Et 
— ¿Nos ۸ Š ہا سراھ‎ 
Marrocósai;. Ov ydg 74 0 Sark rois. 
Et illa perfonarum mutatio, quam fumfit etiam Miltonas, 
)ات‎ duros mille labores 
Pertulerit : zz nubigenas, twice, & c. 
Apollonius, | 





21 6, نه‎ 
. p” 


psyarn væl Door aires 

Awroiðn, TÙ ول تہ‎ xar” špar ingo 
Multæ funt profe&ó in Apollonii poemate minutiæ, qui funt “diligenter obfervandæ: qualis eft 
vocum nonnullaum ufus que videntur effe poetarum, qui fob’ "Ptolemieo floruerunt, proprie ; & 
que loca quadam obfcuriora Theocriti, Callimachi, Lycophromis & reliquorum illuftrant. Velut 


rímu; pro Nepote, vox fortaffe /Eclica. Sic Apollonius, 








ev a "MON. 


rómaða Teo, móðir z ب‎ 
& Callimachus, * 
Š ydg Ípyáru مهام‎ a 
Tay Micar, ws ó Kå, یدام"‎ ee 
& Theocritus Idyll. XVII. 25. 
"ASáraros 01 naðsbrræs sol yaw hç جوز‎ 
Immortales autem vocantur, ejus cum fint nepotes. 
Notum eft enim non effe in illo Joco legendum, Sao) sswodss, quod reddiderunt nonnulli, Dii fine 
pedibus. 





effe 
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effe Ariftarchum fecutos, ut admirabilem hunc fcriptorem in mediocrium 
poetarum chorum detrudant. ۰ Mediocrifne funt poetæ hi verfüs numerofi 
ör modulati?  . ba 
یلاگ“‎ 0 ór gnuis 2595/1036 berod: arérpyc 
٠ . Xmpaps نه‎ WES Arysug حي 02ل‎ 18069 
^H Ore xa^ voovrtg er’ 00 0د انثا‎ 
Kúxvor xiwyowow gov KA oç, eui dé 261۷ 
"Epovess Eptueras, worapoie Te xard pétÜpot, 
“Qs at emi ZavSag Sievers xovinow sQ upas 
Tlavydzcsces 2۸۶٤0۷۸۷ 18/0 sQUpovo. 
aut illa defcriptio, 
سس‎ v dt z 
مل‎ cpeepyopeavas 2801014 evs 170106: 106557 کن‎ 
"Ec(opsoy. waræg 08 wrupóg Os auper ciyan, 
Toiov amo xpurtwy Sucdywv صن‎ Peyloc, 
Aaie ۵ tv cp Scrpoig yAuxepoy aródoy—— 
Quam brevitér & vividé Telamonis iram pingit ! 
Ta dê 0۶ ٤ 
“Ogrsyleg ۵٥660 ۳۵۵۵6 wç 4۵0 
Quanta elegantià Homeri comparationem, | 
Oly 3 ۸۵۲۵۳ tic: xar’ Epcos ۱٥ز) ه ت6‎ 





amplificat ; 
Oin dê 770 Ee 107 12۵ 
"He x ۸ھ"‎ ۷۳٥٥ 20660 ۳١۷۷١ 
Xpucsiag Asrasç O dopacw هنم‎ 
"Axsicug xapcideros 0162 ا مم62‎ 200100 
T1۹00 cevrituce woduxvicgs exaroulys, 
Ti O dpa vias Emorras مره‎ ai je ex ۵ 
"Ay popeevees ans Apvyridos, ai dè On 06 
چی۸"‎ xy cxomiag ا‎ 003, api de 6 
Kvn caivucm Uno 7۵0۸۵۵۵۷۳۵6 ima», 
"c aiy هج ونیو سا‎ ài agio 


Quod. 
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Quod fi minutiores illas poefeos exornationes fpe&emus, nullus effe poteft 
ad celeritatem exponendam accommodatior verfus, quam ` 
Airy û وه‎ dap سی‎ vé Bona. 
aut ad avem placidé labentem in aére defcribendam, quam: 
‘Piry edeno evevdiory دوه دو ایا‎ 

Annon hi verfüs flu&uum {copulis allidentium quodammodó imitantur 
fonum ? 

د" 9# و ریس ::0 1۹ ور Poor Ia‏ 

Tv dè ماده ومع‎ #47۱٥ dog. apt ۸ مرن‎ 

سي cceipopevov merpais‏ ۷ مان 


Sed hæ venuftates, quefite funt potius quàm naturales; & plus dili- 
gentie oftendunt quàm ingenii. : At multa funt in Argonauticis loca, 
velut Syrtis, Phineæ, Tali, & Jafonts laborum defcriptiones, quz elatif- 
fimis abundant imaginibus, & fumma cumulantur verborum dignitate. 
` Neque illud verum eft; quod Longinus affirmat, Apollonium nunquam 
cadere ; eft enim ubi alté cadit, ita tamen ut fervet quandam in: cadendo 
majeftatem : fic draconis occifi defcriptio, 

— بل‎ UP’ “Hpaxani doiy tic, Gc. - 
fublimis eft illa quidem & — fed non fatis delicata, & à پس‎ 
. heroicá aliena. 


Sed ad Arabas & Perías veniamus. Illi in poefi amatoriá fimilitudi- 
nibus ex natura deductis admodim dele&antur. Affimilant + puellarum 
cincinnos hyacinthis, genas rofis, oculos, nunc ob colorem, violis, nunc 
ob amabilem illum languorem, narciffis, dentes margaritis, papillas malis 
Punicis, ofcula melli ac vino, labia pyropis, ftaturam proceris ramulis, 
faciem foli, crines no&i, frontem auroræ, ipfas denique puellas capreolis, 
ör hinnuleis. Has fimilitudines propé omnes comple&itur Arabs incer- 
tus in pulchro fabularum libro, 


t Vide Noweiri à Reifkio citatum, 


وهی 
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وهي صبية ذ ات حسن وجبال وبهاء وکبال وقد واعتدال بعيون 
سود نواعس قن کحلت بسحر بابل وحواجب کانها قسي ترسي 
سهام tas‏ القواتل وانف کحد السیف وف مکانه خاتم سلیبان 
و خدود GU‏ شقایف نعبان و شغیفتان عقیقتان واسنان کلولو 
ونهود کانهن رمان وبطن کانه á ab p‏ علي طية وسرة 


تسقي بدهن البان 


* Fuit autem puella gratia, pulchritudine, venuftate, perfectione prædita و‎ 


* egregiam habens & aequam ftaturam; oculos vero nigros, {omni 


plenos, fafcino Babylonio imbutos; & fupercilia, tanquam arcús, 
vibrantes fagittas afpeCtuum letales; nafum, enfis mucroni fimilem ; 
os verð, Salomonis figillo; genas tanquam anemonas ; duo autem 
* labia erant duo pyropi (vel carneolz), & dentes tanquam uniones in 
* corallio conferti; frontem porró habuit novz lunz fimilem, & labia 
favis dulciora & aqua pura magis frigida رز‎ collum inftar Indice 
arundinis, pectus infiar fontis in altum falientis ; mamillas malis 
Punicis confimiles, ventrem, inftar Serici plicas habentis fuper plicas, 
* & umbilicum unguento myrobalani irrigatum." 
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Mirè hzc defcriptio, ut multe in Afiaticorum carminibus, cùm Salo- 
monis poemate convenit Et profe&tó hoc diftichon, 


وبطيب نكهته وسلسال جري 


. propé totidem verbis ex Hebrzo reddi videtur, 


YMY روو‎ nb) 

sw? nnn 3m wat 

: 0535 no pnw nm 
* Favi 


b 
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>» Favi ftillantes labia tua, 


“ Mel & lac fub lingua tua ; 
“ Odorque veftium tuarum, tanquam odor Libani." 


Sape verð poeta amatorii ex moribus depromunt imagines, velut Sadi 
in libro Gu/7/zn puella nigros cincinnos genis candidiffimis fuperimpen- 
dentes confert pulcherrimé cum pilis ex ebeno filis, quas clava eburneá 
pellunt lufores : 


رخسار یار در خم کیسوي تابدار 
چون كوي عاج در خم جوكان ابنوس 
Gena amicæ inter cincinnos plexos intermicans‏ * 


* Similis eft pile eburneæ in media clavá ebeni." 


Sæpe ex religiofis opinionibus; fic Hafez recentem lanuginem circa 
labia adolefcentuli crefcentem comparat cum nymphis illis formofiffimis | 
quas in ccelo effe dixit Mohammedes ; 
حورانند کرد سلسبيل‎ = 
* Recentes lanupinis herbz, que labia tua veftiunt, 
** Similes funt Hour#s circa fontem Salfabil fedentibus. 


In poefi heroicá elatifimas nonnunquam habent fimilitudines cum 
Arabes, tum Perfæ. Quam fublimis, quam Homero fimilis, hæc eft 
comparatio ! ۱ 

لهم عدوة کانقضاض الاتي 
Tam rapidi erant quam præceps aquarum fluxus‏ “ 
Quem tenebrofa & violenté irruens nubes ampliorem reddidit.”‏ “ 


& illæ, 


. POESEOS: ASIATICÆ' COMMENTARII. 447 


& ille, JS 
تخب بك السومة العراب‎ 


1 3 ^ 5 
.. . بہز الجيش حولک جانبيه‎ A 
* Multas enim noctes tranfegifti infomnis, 
* Cum te properanter veherent equi nobiles notis infigniti : 


* Quaffabat exercitus circum te ambas fuas alas, 
* Velut aquila nigrà pennas motitans." 


فردد‌ناهم بطعن LS‏ تهز عن جية الطوي الدلاء 

* Haftas ultro citroque movimus in vulneribus, 

* Ut movetur urna flexilis in puteo aqua abundanti furgens." 
Quid poeta velit benë expofuit Rejfézus, “ Haftarum ftrepitum, quando 
* demittuntur in corpora, vel 6 confoffis corporibus vix revelluntur ac 
* ne vix quidem, cum obfcuro confert illo murmure & muto fremitu, 
* quo vel irruens in profundum, vel exuberans fitula quedam furfum 
“ attracta malè cedentem aquam contranitendo perrumpit." Qua ima- 
gine nihil aptius aut fublimius cogitari poteft. 

In Ferdufii poemate admirabili multe funt comparationes veré mag- 

nifice: nam ut illas communes omittam و‎ 


. > Venit Ruftem, tanquam torvus elephas," | 
&, 


* Tanquam leo qui in medium irruit armentum," 
quid nobilius aut excelfius effe poteft his imaginibus, 
كرك برزو بران ده سوار‎ a 
بر‎ 
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برد لسك وپوشيت درع بزر. 
میانرا به بسفش بزرین کر 
يكي خود رومي بسر بر نهان 
سر تودش byt‏ بر کشا 
يكي wl‏ مانند کوهي روان 
زکیہال نيزه زا ماس تيغ 
oly‏ بر امك جو بارند: ميغ 
تو (CARE‏ سبهراست يا روز وتاب 
وبا در بهاران يكبي رود اب 
درختيست كغتي از اهن ببار 
کشانء دو بازو چو شاخ جنار 
Afpexit Barzu decem illos equites,‏ * 
Tanquam leo furore plenus, predam petens,‏ > 
Strenué fe geffit, & tunicam radiantem induit,‏ * 
Medium corpus illigavit aureo baltheo ;‏ * 
Caffidem Graecam capiti impofuit,‏ > 
Ex pharetra fagittas extraxit ;‏ * 
Nunc fuper equi ftratum impendit,‏ * 
Nunc tanquam mons movens (fe erexit)‏ * 
Alta hafta (feriens) & enfe adamantino,‏ * 
Nunc velut nubes imbrem fundens progreflus eft.‏ > 
Diceres, ** Coelumne eft, an dies, & fplendor,‏ * 
An verno tempore aquarum fluxus ?”‏ * 
Diceres, * Arbor eft ferro onufta; —‏ * 
Duo brachia explicat, tanquam ramos platani."‏ “ 


Sed 


445 


 POESEOS ASIATICÆ COMMENTARH. ‘AAO 


Sed nihil magis amant venuftiores Arabum poetz, quàm flores & 
fructüs defcribere, depromptà fzpiüs imagine ex humaná pulchritudine ; 


velut E» Rumi, 
* š واحدائه للتدي مار‎ 
زرف العيون‎ DI حاکتی بها‎ 
واجغانها بالبكا قاطرة ٭‎ 
** Vidi in hortulo violam, 
* Cujus folia rore fplendebant ; . 
* Similis erat flos illi (puellae) coeruleos habenti oculos, 
* Quorum cilia lacrymas ftillant." 


& alius, 


احسن في GEE‏ من الورد 
کانہا بيضها مرصعة 
من خد والصغار من خد‌ي 
Da mihi dilectifimum narciffum,‏ * 
Pulchrrorem, meo afpectu, rofa,‏ < 
Velut fi albedo ejus deprompta fit‏ * 
A gena illius (amicz) pallor autem à mei (amantis) genis."‏ * 


quam fimilitudinem i in alias res transferunt, ut poeta de vino, 


am "e cj! d وحمراء, .قبل‎ 
فسلطوا‎ Go وجنة 2 المغشوف‎ — 
یه مزاجاً فاكتست ثوب عاشف‎ 
* Rubrum ante mifturam, poft eam flavum, 
<“ Habet duos colores narciffi fcilicet & anemones ; 


VOL. ۰ 3 M “ (Seu 
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s (Seu potiüs) refert genam amicz meracius, quod fi temperes 
* Cum eá aquam, induit colorem amantis." 
Et Abu Nowds de pomo, 
leua 1 وتغاحة من سو سن صیع‎ 
Wt Lad, 9 و مسن جلغار 1 نصغها‎ 
قل ضم موں بعد فرقة‎ CS TOES 
عاشف‎ Om خد میعشه > ق بها‎ d 
* Pomum, cujus una pars ex lilio formatur, 
* Ex flore mali Punici altera, & anemone, 


st Velut fi Amor junxiffet, poft difceffum, 
* Genz amatz puelle genam amatoris.” 


Pulchra eftin hoc genere rofz defcriptio à poeta eleganti Eónr'/ Motezz, 
هل ننبت الارض شیا من ازهارها‎ 
اذا سحلت تحلي الو شيی من نہطه‎ 
من 4) رد له ارج‎ je احلي و‎ 
کانہا — مب رز ود علي و سطه‎ 
كانه لون حبي حین ملكني‎ 
él” حل السر اويل بعد البعد من‎ 
* An profert terra ullum florem š 
* (Cum ornatur, & pictam veftem induit) 
* Dulciorem & nitidiorem و2013‎ cui odor eft 
* Is, ut videatur mofchus in mediis ejus foliis fpargi, 
* Et quz refert amice mez colorem, cüm me 


* In gremium recipit, femotá iracundia ?” 
Interdum é gemmis depromunt florum fimilitudines, velut poeta, 


واما ترا شجرات الورد طالعة 
فيها بدایع تد رکبن من قصب 


1 
5 
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وكانهن يواقيت لطيف بها‎ 
Ç سطھا شذر ہن الذهب‎ L Oye) - 
* Annon vides rofz frutices fuccrefcentes, 
.* A quorum vimine furgunt flores eximii, 
* Similes pulchris pyropis, in iis autem 
* Sunt fmaragdi, & in mediis floribus particule auri ۳ 
Et Eno! Motezz venufte, 
. سقي الروض سكاب الغيام المنضى‎ 
٭‎ oe] الور 9 بعد‎ aie aris 
من الياقوت نوق زيرجد‎ " d 
* مركبة فيها قراضة عسیچن‎ 
. * Irrigat hortum effufio nubium denfa, 
- * Rofa autem ex eo à fomno excitata furgit, 


* Similis eft ardenti pyropo fuper fmaragdum, 
. ٠“ Cui imponitur auri ramulus.” 


Similiter Sadi in libro Bz/Zz, 
نهد لعل وپیروژه در صلب سنکا‎ 
رتك‎ UJ yd كل لعل در شاح‎ 
* Pofuit pyropos & fmaragdos in duro lapide, 
* Rofam pyropinam fuper fmaragdinum ramum." 


Sic alius poeta, 


# وقوسا الي روض وكاس وحیف‎ 
لاح زهر الیانبین منورا‎ o3 
کاقراط در قبعت بعقيقد»‎ 
* Sodales mei, agite, decedit á vobis mæror, 
* Venite ided ad hortum, & vini cyathum ; 


em 


* Splendet 
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* Splendet enim flos Jafmini 6 
* Tanqum inauris ex ‘margarita cui imponitur carneola. " 
& Ebn Tamim, ۱ | 
قد اتينا الرياض جیٹ تچلت‎ 
وحلت سن الند‌ي “عبان‎ 
u a ورايذا خواتم‎ 
“ Venimus in dl cüm ornarentur 
* Et veftirentur roris gemmulis, 


* Et vidimus figilla florum, cum. 
* A digitis ramorum caderent." 


& Ebn Rumi, .. 
؟‎ Gaudium violæ, nam chim eam 
* Viderim, bibi quantum volui ; 
* Non flos eft, fed m 
* Smaragdus gemmam purpuream ferens.” 
Interdum vero é celo & ftellis, ut 
OM قد‎ Oy سہاء ء‎ 
جوم مي جين‎ “ens US 
s — fi jafminus florens, cum: | 
* In eum in médio horto oculos meos flectam,. 


<“ Coclum effet fmaragdinum, i in quo.affulgent 
* Nobis ftellæ argentex.” 
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في روضة تهدي لنا 
نفس الشيول بها الشہال 
في كل نرجسة بها 
شہس "حیط بها خلال 
In hortulo, qui ad nos affert‏ * 
Odorem vini aqua gelidá temperati,‏ * 
In unoquoque narciflo, qui in eo eft,‏ * 
Sol effulget luna circumdatus."‏ * 


& alius, 
كان اجغانه بدور‎ 
* Habemus narciffum fplendidum, 
* Qui recreat odore fuo animas, 


* Velut fi cilia ejus effent lunz, 
* Velut fi oculi ejus effent foles.” 


Vel ex aliis rebus naturalibus, ut 
atlasy e اسا تراه وسر‎ 
اراک كيف اختلاط النار بالنور‎ 
* Annon eum (narciffum) vides, dum aura tranfiens eum flectit, 
“ Similem croco fuper camphoram ? 


“ Cum effulgeat varietate pulchritudinis, 
“ Oftendit tihi, quomodo ignis cúm luce jungatur.” 
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n y» P seis e 
= Ga! و النرجس الغض‎ 
* Surge, puer, & — effunde gelidum, 
* Nam horti variis floribus ornantur, 


* Et recens narciffus fimilis eft | 
* Candido puellæ denti, cùm malum Armeniacum mordeat." 


Addam duas comparationes quz fint ob novitatem jucundiflime: unam 
Es Motezz, 


DOE کانه — طاقات يلوح‎ 
اوایل النار فى اطراف کبویت‎ 
“ Viola collegit folia fua, fimilia - 
* Collyrio nigro, quod bibit lachrymas die difceflús, 


* Velut fi effet fuper vafa in quibus fulgent 
* Prime ignis flammulz in fulphuris extremis partibus." 


alteram 671 Tamim, 
yy by انت لکل‎ J ارد ګر اللور‎ 
ام‎ UU من الازهار‎ 
i حسنت یک الديام‎ OX 
کانک في فم الدنيا ابتسام‎ 
* O flos amygdali, tu pre cxteris omnibus 
* Venifti ad nos florum princeps, 
* Etenim ufque adeo tibi favet fortuna 
** Ut referas, in ore terrarum orbis, rifum." 
1 Has 
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Has comparationes letiffimas ex Eóni Abi Hagelab delibavi, qui con- 
texuit etiam de Similitudinibus librum, ۳ — | 
Roin: laudes ; in fimilitudinum 0220-00 


Criticus idem infignis, & poeta, omnes ferð florum venuftates in bellif- 
fimo carmine complexus eft: 


اي والربيع النضير 
وزهره | لمستغير 

من نرجس واقاح 
کاعین وثعور 


5 طبي FÈ‏ 
والورد اقبل ني جيش 
AANA‏ المنصور J‏ 

* Euge! per fplendidum ver, & flores ejus nitidos, 
* Narciffum & parthenium fimiles oculis & dentibus, 
* Es jafminum tanquam colorem amatoris folitarii, 
* Et anemonem fimilem formofz puelle quz venit ferico (veftita) 
“. Et odorem fuavem unguenti, violam pluvia irrigatam, 
* Myrtique florem fimilem lanugini in genà hinnuli fucco pleni, 
* Et rofam cum exercitu (fpinis) venientem, cujus pulchritudo vic- 


trix eft." 
nad CAPUT 
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CAPUT VII. 


` De reliquis Figuris. 


Restat ut alias poefeos Afiatice figuras tra@em. Sunt autem minu- 
tiores quædam exornationes-pecné innumerz ; quas omnes pluribus verbis 
percurrere, non eft neceflariut : juvat- tamen mé/igniores quafdam priùs 
proferre, quàm de fictà Perfonarum induétione loquar, quz tranflationis eft 
fpecies audaciffima, & omnium gentium, ac precipué Afiaticorum, poefi 
incredibilem affert fuavitatem. 


Ac primum verbi ejuídem 1462216 admodum elegans effe videtur; ut 

in illo poetz Arabici T verfu, 

شددنا شدة الليث lox‏ والليث غضبان 

» Violenti fuimus inimicitiá, tanquam leo, & leo iratus." 

nec eft in Graco fermone invenufta, ut Theocritus{, 
Aig ٤٤ وهه 6 ته‎ 

Nep DIeykaptvæs rig ev aperw, wpoPdryos Ais. 
ubi videant harum minutiarum indagatores vocum ,ليت‎ wb, & aig, cùm 
fono tüm fenfu affinitatem. 





Nec minus lepida eft gnominatio, quam Graci llapovouacias, Arabes 
تجنيس‎ appellant: fit autem, cum ad res diffimiles fimilis vox in. eodem 
verfu accommodatur, Hac figura ita deleantur fatic, nullam ut oc- 
cafionem amittant, mi eam -commodë died: fic "X 


* Ab amore religionis ad cyathi defiderium tranfit." 


+ In libro ۰ £ Theocr. Idyll. xiii. 
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Nam Peman religionem, Peimáne verð cyathum fignificat. Et in eodem 
carmine, 


Dil ber dildári reft, gian bergiandne fhiid. 
** Cor ad cordis raptricem, anima ad amicam difceffit.” 
Idem alibi, 
Terki Turcani Kbatba nebud favab. 
* Formofas Tartariæ puellas relinquere, non decet." 


كه بر طرف جين زارش هبیکردد چبان ابرو 
Ke ber tarf cbemenzárefb bemikerded cbemán abru.‏ 
Nam in T horti ejus extremitate delicaté movet fupercilium ejus.”‏ * 


etenim Chemen hortus eft, & Chemdn kerden delicate incedere. 
Adde huc pulchram illam fententiam, 

ان JU‏ نبود كه از بالا بود 

An bela nebud ke ez bala bud. 

* Ærumna quz a 11126115 venit, ærumna non eft.” 

& illam Arabicam, 
الال مايل والذهب ذاهب‎ 
7/27 máil waeddbeheb dhabib. 


* Divitiz dilabuntur, & aurum fugit." 


Nec omittendi funt elegantes poeta Turcici veríüs, 
aA! الهي سن بني سينه‎ 
يارك سينه سينه‎ alloc 

“ © Deus, ne me ad fepulchrum (féne) perducas, 


° . ^ م‎ 99 
* Donec amice gremium (féne féne) amplexu teneam. 


+ Pulchram adolefcentule faciem cum horto comparat poeta. 
VOL. II. - 3N Elegia 
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Elegia Arabica in ۸۶۳۶۶۵ capite citata annominatlotiibus uricð conftat, 
iifque lepidiffimis, ut 


مرابع نعم نعم exu‏ الرابع 


» Æftivæ Náomæ manfiones: oh, fuaves (nám manfiones !" 


* An ftrepit (1314) in monte 2 hübes tBhans & pluviofa ?" 


& 


Haud fim hefcius hanc exotnatióhem à plerifque contefnni tanquam 
nimis concinnam ér puerilem; & profeftð in linguis Europei: 6 
admodum -fümhends eft : re€té ait auctor rhetoritorum ad Herennium, 
* Quz funt ampla & pulchra diù placere poffunt: qu lepida & con- 
* tinna, citò fatietate afficiunt aürlum fenfum faftidioffimum. ‘Quomodo 
* igitur, fi crebro his generibus utemur, puerili videbimur elocutione de- 
lectari: ita fi raró has interferemus exornationes, & in caufa totà 
varié difpergemus, commode luminibus diftin&is illuftrabimus ora- 
* tionem." 


Quz veró de oratione dicit, ad poemata transferri poffünt, ita tamen 
ut hz feftivitates ad leviora carminum genera quam ad elata & heroica, 
videantur effe accommodatiores. Net eft tamen negandum quin Anno- 
minatio infipnem afferat Sermonibus Afiaticis pulchritudinem. Itaque 
eû etiam facros Vates Hebræos delectari invenimus. 


Nunc verð ad IIporwozoiay, feu Perfonz indu&ionem, veniamus. Ea 
eft quafi animata Allegoria, quz tranflationum eft continuatio ; tranflatio 
autem occultam finiilitudinem femper cotnplettitar. Sic “ gena tan- 
* quam rofa" fimilitudo eft, imagine à natura depromptá: “ rofa gena- 
* rum ejus" eft tranflatio: ““ genarum rofas oculorum pluvia irrigat" 
eft Allegoria; ér duas complectitur tranflationes. Similiter, “ Rofa 


+ Lib. iv. t Miche. cap. i. ver. to, & alibi centies. 
* horti 
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* horti rofze genarum tuarum dixit, Ambz formofe fumus; fed tu per- 
* petuó nites, ego celeriter deflorefco,” fia perfonæ eft inductio. 


Atquc in hac audaciffimà figura mirifica illa & quafi magica poefeos 
vis unicé elucet ; & maximé apud poetas Afiaticos, qui eam frequen- 
tiffime ufurpant. . Apud eos enim omnia vivunt, omnia animantur. 
Colloquuntur inter fe flores, aves, arbores: perfonam etiam induunt 
notiones ille abftractz, pulchritudo, juftitia, mæror, hilaritas; rident 
prata, canunt fylvæ, laetatur coelum ; rofa Zephyro dat mandata lufciniæ 
perferenda ; lufcinia rofæ pulchritudinem defcribit; & cùm lætiores illas 
imagines relinquant, gladius magni regis gemmis ornatus lunz ait * Tu 
> corona mea es; & vergiliis, Vos tanquam veftem induo.’ Omnis de- 
nique naturz immenfitas tanquam theatrum eft, in quo nihil eft tam à 
vita ac fenfu remotum, quin perfonA indutum in fcenam prodeat, & voce 
diftin&à loquatur. 


Hujus figure duo genera funt; alterum, cüm fictis perfonis atque in- 
animis vox & oratio tribuitur; alterum, cüm poeta rem vitá carentem 
tanquam animatam alloquitur: nam vere perfonz inductio, vel potius 
in aliam perfonam tranfitus, inter figuras nefcio an refê numeretur: 
non eft certé tranflationis fpecies, Sed, ut ut fit, frequens eft ejus in poefi 
Afiatica ufus; contineo me ab exemplis; unum tantüm proferam. In 
libri Buftán initio, Mobammedis laudes poeta percenfet, & tandem hos 
verfus effundit veré magnificos : 


بتنہکیں وجاح از ملت برکشست 
جنان كرم در نيه قربت براند 

که در سدره جبربل ازو بار بباند 
بد و كغت سالار بيت حرام | 
كه اي حاسل وحي برتر خرام 
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چو 19D JO‏ سني per‏ ياتفي 
CANA $ 8۳ pue‏ جر تاف 
POR‏ که JR‏ ي با M‏ باند 
Á‏ يک سر موي برتر pt‏ 
E»‏ جلي سح e‏ 
(AA 0 > ló af‏ سي دكي پیشرو 
Qui una hoe nobiliter evectus fuper æthera afcendit‏ * 
Illuc, ubi angeli nequeunt pervenire :‏ > 
Qui in cælefti hoc itinere tam longè 01 eft,‏ > 
Ut illic ubi confiftere cogitur Gabrielis, non conftiterit +‏ > 
Tum dixit illi Gabrieli dominus templi Meccani,‏ * 
و O tu qui oracula portas, propiüs accede‏ “< 
(Quoniam amicitiam meam perfectam adeptus es,‏ * 
Quare colloquii noftri frena laxas ?”‏ * 
Refpondit: “ Non eft ampliüs ubi veniam locus,‏ > 
Illic confifto, ubi plume mez vi careant :‏ * 
Si vel minuné altius evolem, |‏ “ 
Jubar gloriæ tuæ fplendentis alas meas liquefaciet."‏ * 
Nemo peccatis immerfus diú manet‏ * 
Qui talem Vatem ducem habeat !'‏ * 


Quz defcriptio quam nobilis eft, quàm elata ! 


Sed illuc redeo, unde paullum dilapfa eft oratio. Primum itaque 
hujus figure genus eft, cum fie períone datur vox & fenfus; cujus 
generis exempla quadam infigniora fubjiciam. In amatoriis Perfarum 
carminibus fepe inducuntur loquentes lufcinie & rofz ; ut in illo Sadi 
verfu, 


دانی 
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داني am.‏ کفت مرا آن oe‏ ري 
تو خود جه ادسي كز عشف مخبري 


* Scifne, quid mihi dicat lufcinia illa matutina ? 
“ Tu quifüam homo es; qui amoris fis ignarus ?” 


w - 


Sic Hafez elegantifimð, ۲ E 
ہجويں‎ e مي خواه وكلغشان کن از دهن چیه‎ 
اين كغت «حركة کل بلبل تو چه ميكوي‎ 

* Pete vinum, fparge Hores : : quid à à fortuna quzris ٠ 


Putamus primo afpeðtu hæc á poetá —T fed ftatim fubjungit, 
* Hac manè dixit rofa," 


deinde ad Lufciniam orationem. fle&it, 
_ * Tu autem, lufcinia, quid ais?” 


hoc eft, “ an amicæ tuz affentiris ۳ 
Similiter alio ni ۱ 
i: Gemfhidum (regem punti & mirificum ejus 02 noli 


quærere: pocúlum vini. pete ; 
Ea enim vox eft lufciniæ nárratricis in horto regis.” 


Et alibi, 
بلبلي برك كلي خوش رنک در منقار داشت‎ 
ونوا خوش نالېاي رار داشت‎ 8 obest, 
وصل اين زاله وفريات چیست‎ din کفتہش‎ 
كغت مارا جلو معشوف در این كار داشت‎ 
“ Lufcinia rofæ fuaviter colorata folium in roftro habuit, 


* Et in illo folio dulces querelas & gemitús edidit : 
* Dixi 
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» Dixi illi, In ipfo congreffu quid vult ifta querimonia & lamen- 
tatio ? 
» Dixit: Nos ad hoc opus amici faftus redigit." 


Ejufdem generis eft lepidum hoc T violæ & rofz colloquium, 
` بننشه دوش بكل کفت وخوش بياني داد‎ 
“ole فلاني‎ sb که تاب من بچهان‎ 
* Heri fic rofam allocuta eft viola, & fuaviter fenfa fua explica- 
bat, 


» Splendorem meum terris, cujufdam (formofe men cincinnus 
prebet.” 


Poffum innumera hujus figure exempla é poetis Arabicis expromere ; 
fed unum atque alterum fufficiet. Ac primüm fubjungam perelegantes 
verficulos principis illuftriffimi ér venuftiffimi poete 857۷71 Fiadh $, 


قم فاسقنى بين خفق الناي والعون 
ولا تبع طيب موجود d‏ * 
a‏ و ٠ RR‏ العو ۵ خاطبنا 
Surge, & affer, dum fonant tibia & a‏ * 
(Neu gaudium certum incerto permutes)‏ * 
Cyathum, cui, coctum congregatum afpiciens,‏ * 
Dicit Hilaritas, * Surge non repulfus ;‏ © 
Nos teftes fumus, & lyre moduli nobis annunciant,‏ * 


* Filium nubium racemi filiam ducere," 


Quam letus perfonarum conventus! Vides animis & vità donata, po- 


+ Vid. Cap. v. feu Ode, & Cap. x. de Imaginibus. ‡ In libro Yatimato'ddehri. 
cula, 
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cula, letitiam, muficam, aquam, vinum. Per nuptias enim fli nubium 
G uvarum filie pulchré innuitur vini cum aqua temperatio. Facilé 
do&o Arabi 722/۶2۶۵ T affentior, qui hos verfüs in fuo geneze admira- 
biles putat : fed Arabicé legantur neceffe eft; Latiné enim ne adumbrari 
quidem poteft eorum pulchritudo ac lepos. Huc addatur mirificus in 
Timuri hiftoria locus (quam hiftoriam poema nobiliffimum audeo dicere) 
ubi Hyems cum invicto illo heroe inducitur colloquens : 


تجال بینم الشتاء a‏ مراسقه وبث دم حواسب تواسفه 
P‏ علبہم نابحات ہیں وحكم ey‏ زعازع e p‏ بنادیه 
متي تحرف القلوب بنارك وتلهب الاکبان اوامک Pu‏ فان 
كنت احد نفسي جهنم فاني انا ثانی الئغسینں وحن شیغان 
تن في استيصال البلان aie ia‏ اس بقران oem‏ وان 
او نان ني 98 من جرد المسالمين بالعذاب فاصباهم M‏ 
نفي ايامي بعون الله سا هو اصم واجرد فوالله لا حابینکك ۷ 
se ae‏ می سب yee‏ 
Circumibat autem illos Hyems cum ventis fuis vehementibus, & Lal‏ * 
inter eos flatus fuos glaream difpergentes; & in eos concitavit ventos‏ * 

* fuos frigidos, ex oppofito flantes; & poteftatem in eos concefht ge- 

> lidis fuis procellis: & in ejus (Timurt) confeffum defcendit, & eum 


> inclamans, allocuta eft: “ Lente, O infaufte, & leniter incede, O 
* tyranne injufte ! quouíque tandem hominum corda igne tuo com- 


+ Vid.librum Yatimah, Part. I. cap. iv. verba 24/211 funt, 
&c. ناسقنى‎ e 


* bures ? 
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* bures? عق‎ jecinora zítu & ardore tuo inflammabis? Quod fi una 
* es ex infernis animis, equidem animarum altera fum; & nos fenes 
* fumus, qui continuó occupamur in regionibus & fervis fubjugandis; 
* ë ftelle malefice (Mars & Saturnus) in conjunctione funt infau- 
“ ftifime. Et fi animas occidis, & auras frigidas reddis, at aure 
* mez gelida te funt frigidiores ; aut fi in tuis catervis (milites) fipt 
* qui fideles fuppliciis vexent, impellant, percutiant: at in diebus 
* meis, Dei adjutu, eft id quod magis vexet & percutiat. Et per 
* Deum, tibi nihil remitto. Cape igitur id, quod ad te attuli; & per 
* Deum, non te defendent, O fenex, à leti frigore, carbonum in foco 
* ardor, nec in menfe Decembri flamma." 


Nunc ad alterum hujus figure genus veniamus : idque fit, chm rem 
vita ac ratione carentem poeta alloquitur; velut in illo dulciffimo مل‎ 


الد ايها الليل الطويل 3l‏ الجلى 
ee $‏ 
ee 3 ° | ۸ J‏ 
eU‏ و ما لاصباح منک db‏ 
O longa nox, ne, obfecro, difcutiaris‏ “ 
Per auroram ; nec enim effet aurora ۶ ۳‏ * 


ralkeifi carmine, 


Sed nullum hujus generis exemplum mihi occurrit infignius, quàm illud 
Hafezi carmen, quo adolefcentuli pulchritudinem, fub puelle fcilicet 
perfona, venuftiflimé defcribit, verfà perpetuó oratione ad auram, ad 
rofam, ad narciffum, ad herbas, ad cupreflum, ér, quod audacius effe 
videbitur, ad intelle&tum : 
اي باك شہیم بار داري‎ 
GS مشکبار دار‎ AA ان‎ ۳ 
“ O aura, amici habes odorem, 
* Inde munus fuave-olens (mofchatum) affers." 


زنبار مكن درار دسي 
با طره او چکار داري 


Cave ; 
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<“ Cave; noli furari (sið j y 91 در‎ longam babens manum, id eft, Fur) 
* Cum cincinno ejus ecquid babes negotii ?” 
اي كل تو كيجا وروي زيباش‎ 
او مشک ولو خاربار داري‎ 
“ O rofa, ubi es, prz. vultu ejus nitido ? 
* Tile mofchus eft; tu autem {pinas habes.” 


| ت وکجا وخط سبزش‎ lt 
cate او تام و نو . غبار‎ 
“ Ferba odorifera, ubi es, prz recenti cjus lanugine? 
* Ea floret, tu autem martefcis,” 


Eus او سرخوش وتو خہار‎ 
* Narcifle, ubi es, præ ebrio ejus oculo? 
“< Ille temulentus eft, tu autem crapulá afficeris.” 
اي سرو تو با قد بلندش‎ 
در باع جه اعتبار داري‎ 
“ O cupreffe, cum ftaturá ejus procera, 
“ In horto, quam habes affinitatem ٢ 
تو با وجو ده عشعش‎ Me اي‎ 
در دست جه اختيار داري‎ 
“© O intellectus, .cum.amoris ejus exiftentiá, 
* (Si) in poteftate tua (effet) quam haberes ele&ionem ?" 
روزي برس بوصل ححافظ‎ 
کر طاقت انتظار دار ې‎ 
« Unum diem veni ad Hafezi congreffum, 
“ Si quidem cun&andi poteftatem habes." 


Quam pulchre imagines! Comparatur odor cincinnorum fuaviffimus 
VOL. II, 3 O cum 
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cum zephyro mofchum afflante ; facies formofa cum rofa, ita tamen ut 
longé nitidior effe videatur; lanugo in genis fuccrefcens, cum herbis. 
recentibus : oculi languidi & quafi ebrioli cum teneris narciffi floribus ; 
ftatura cum cupreffi ramulo ١ qua comparatione etiam Graci utuntur 3 
ut zf/ceus, 
Tw c, 5 عدي‎ yajaGpt, waar tixdgðu ; 
“Opmrecxs Cpacdive oe "وی‎ esxclorde. 
quibus fimilitudinibus (eft enim perfonz inductio, ut anteà dixi, tranfla- 
tionis fpecies, tranflatio autem fimilitudo brevis) quid delicatius effe po- 
teft, quid venuftius? Mirum eft fané quantas fuavitates in tam breve 
carmen poeta incluferit. . Hanc odam (utpote quz ad Ánacreontis laudem 
propé accedat) verfibus Anacreonteis Gracé reddidi : 
| ۷ 
KapiwrG., apa, mad 
"Armary (ipte ناه‎ 
Aud TET dvamviuca 
Mupoy ex eptir له‎ 
Ziup ev ٤5۸0 6 
"Tæxwdivars áðupus. 
"Aye 09. ri óyr sxXn|aç 
DiAtpurQ. ex xsxivve ; 
Ti 20۳۵, þóðov و7092‎ 
Póðov dy9šay dyar pa; 
Maðaxig py eoh’ 6 رهام‎ 
ZU Û مهغمنه‎ iois mudia. 
Xv 2 ri دم له انام‎ 
E) yap هه ل0‎ 
252002۷ 0 0 mai; جک‎ 
Oaxepaig ixu waptiaic. 
LU 99 d pon T) xaue ; 
ې‎ Attici florem narciffi Aspo» vocabant, Suid. 


د 
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“Yaroga dha, sSuexoy 
Keddy Sa; radis epu, 
Eù dq xsiosas vorwdes. 
Kurapocos, pý T: xoriç 
"Padwoig mi xradioxasc, 
"Padweirtpoy yap وښو‎ 
"Araho cá wados. 
Dinor رم‎ dwr iguroc 
ه106‎ pie موف‎ : 
Avrapoxpósc, رجه لاق مود‎ 
Tí xay piye م42‎ ; 
Dini xips, 9 Coadvvnc, 
Taxu poa woSaves txe, 
Lio yap Qavévroc, á maq 
Tppiagre, mdvra Sadak. 


CAPUT IX. 
العبارة الغايبة‎ 
SIVE 
De arcaná Poematum Significatione. 


De figuris Afiatice dictionis fatis, ut arbitror, diflerui; & fatis fusè 
oftendi nullas in Arabum ac Perfarum poefi vel verborum vel fenten- 
tiarum exornationes defiderari. ^ Attamen, nequis nobis locus intaætus 
relinquatur, de occulto illo fenfu, quem in poematibus Afiaticorum ama- 


toriis latere nonnulli exiftimant, paucis difputabo : & quoniam nihil effe 
| puto 
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puto veritatis inveftigationi inimicius aut magis peftiferum, quàm fen- 
tentiz fimulationem, dicam aperté quid fentiam, nec argumenta celans 
quibus opinionem meam confirmem, nec aliorum fententias repudians, fi 
quis in illis veritatis color eluceat. - : 


Sunt igitur in linguis Afiaticis,.ac.pracipué Perficd, carmina poené in- 
numerabilia, quorum idem eft argumentum unuíqué ferê perpetuus tenor. 
Nempe in iis continua ferie laudantur amores ac deliciæ, voluptates, vina, 
odores, ludi, convivia; & reliqua quz fenfibus blandiuntur: accedunt 
humanz pulchritudinis lete admodüm defcriptiones; intexuntur loci 
illi communes, de fortunz temeritate, de honorum ac falfa religionis con- 
temtione ; incertos effe rerum humanárum events, & brevem lucis ac 
vite ufuram; amoris autem fuavitates celeritér deflorefcere ; oportere 
igitur voluptates, dum licet, rapere, & 

— ay Tı oig youu xXAapovT. 
nihil enim effe amore fuavius, nihil quod magis hominem deceat. Ex- 
ponuntur etiam ez quz in amore infunt varie perturbationes, dolor, 
ægritudo, defiderium, fpes, letitia; nunc amator abfens languet, dolet, 
illachrymat, nunc ob amicz confortium vehementer exultat & triumphat. 
Hzc autem omnia defcribuntur mira fententiarum varietate, verborum 
elegantia, imaginum fplendore, & tranflationum pulcherrimarum copia. 


Poetz, qui horum carminum laude floruerunt, funt innumeri ; quorum 
tamen facilé principatum obtinet ille, de quo jam dictum eft], Hafez; 
cujus politiffimum carmen, cum adumbratione Latina, idcirco hic ap- 
ponam, ut horum carminum, de quibus fum proximé locutus, percipiatur 
natura : 


ساقیا ساغر PA‏ بيار . 
يكدو ساغر شراب ناب بيار 


Puer, vini.cyathum affer, 
Unum atque alterum vini puri cyathum affer. 


f Theocr. Idyll, XIV. —— + Vide Cap, V. &c. 
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۱ داروي درد vc‏ يعني مي 

c‏ کوسٹ ZU QS‏ وشاب بيار 
Remedium amoris zgritudinis, hoc eft; vinum,‏ 
(Illud enim fenum & juvenum medicina eft) affer., *‏ 


soU vU, CONES‏ وجام 
در ميان مه آقتاب بيار 


Sol & luna funt vinum & cyathus, 
In media luna folem affer. 


d Ls oF‏ مرا آبيي 
Illide ignem illum robis liquidum,‏ 
Hoc eft, ignem illum aquæ, fimilem affer.‏ 


كل اکر رفت كو بشادي رو 
58h‏ ناب چون كلاب ut‏ 


Si rofa tranfit, dic, vultu hilari 
Vinum purum tanquam aquam rofarum, affer. 


غلغل بلبل ار نہاند رواست 
غلغل شهشه شراب بيار 


Strepitus lufciniæ fi non manet, oportet 
Strepitum poculorum afferas. 


نغبه بربط ورباب بيار 
Ob temporum mutationes ne fis triftis, fed identidem‏ 
Concentum cithare & fidium affer.‏ 


des‏ ام تتوان ديد 
Congreffum‏ 
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Congreffum illius, nifi in fomno, videre nequeo, 
Medicinam (vinum), que fomni origo fit, affer. 


كرجه مستم جه چارء جام ذكر 
نا CAG‏ شوم خراب بهار 


Quod fi ebrius fum, ecquid eft remedii? alium calicem 
Ut prorfus fenfibus deftituar, affer. 


یکدو ریلل دان so bita?‏ 
کر کناهست وکر صواب بيار 


Unum atque alterum cyathum Hafezo da, 
Seu peccatum fit, feu factum laudabile, affer. 


Quam odam ita reddidi : 
Affer {cyphos, & dulcé ridentis meri 
Purpureos latices — 
Effunde largiüs, puer. 
Nam vinum amores lenit adolefcentium 
Difficilefque fenum 


Emollit zgritudines. 
Solem merum æmulatur, & lunam calix ; 
Neétareis foveat 
Dic luna folem amplexibus. 
Flammas nitentes fparge: vini fcilicet 
Fervidioris aquám 
Flamma nitentis æmulam. 
Quod fi rofarum fragilis avolat decor, 
Sparge, puer, liquidas ۱ 
Vini rubefcentis rofas. 
Si devium Philomela deferit nemus, 
Pocula læta canant 
Non elaboratum melos. 
| Injurio! 
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Injuriofæ fperne fortunz minas; 
Lætaque mæftitiam 
Depellat informem chelys. 
Somnus beatos, fomnus amplexús dabit ; 
Da mihi dulce merum 
Somnum quod alliciat levem. 
Dulce eft madere vino. Da calices novos; 
Ut placidá madidus 
Oblivione perfruar. 
Scyphum affer alterum puer, deinde alterum ; 
Seu vetitum fuerit, 
Amice, feu licitum, bibam. 


Huic carmini aliud fubjiciam, idque in amatorio genere pulcherri- 
mum, & venuftis imaginibus unicé conftans: 
اي هبه شکل تو مطبوع وهبه جاي تو خوش‎ 
از عشوه شيرين شکر خاي تو خوش‎ Jo 


Ah! tota forma tua delicaté fingitur, unufquifque locus ubi tu es, 
dulcis eft, 


Cor meum á dulci tua ér melleá lafcivia hilare eft. 


چ وکلبرک طري بود: وجود تو لطيف 
چو سرو جين خلد سراپاي تو خوش 
Tanquam rofæ folium recens, natura tua lenis eft,‏ 
Tanquam horti æternitatis cupreflus, ex omni parte fuavis es.‏ 


شيوه وناز تو شيرين خط وخال تو ملمے 
چشم وابروي تو زيبا قد وبالاي تو خوش 
Diffimulatio & petulantia tua dulcis eft, prima lanugo & nævus in‏ 
gena tua pulcher,‏ 
Oculus & fupercilium nitida funt, ftatura tua & proceritas amabilis.‏ 


e^ 
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تکارم زتو پر ك2 ونکار‎ töl 2^ 
ار زلف سين‌ساي تو خوش‎ e? هم مشام‎ 
Vifüs mei rofetum á te pi&uris & ornamentis plenum, cordis mei odor à 
cincinno tuo jafmineum habente odorem dulcis eft. 


در رع —- JG icis‏ نیست كذار 


In amoris við á doloris torrente non eft Me 
At ftatum meum ob tuam amicitiam jucundum reddidi. 


بيش جشم تو ہی که دران بيباري 
ميكند درد مرا از رخ زيباي تو خوش 
Ante oculos tuos morior; at in illá ægritudine‏ 
Ob genam tuam fplendidam dolor meus dulcis fit.‏ 


۵ر بیابان طلب کرچه زقر سو خطرست 
سیرون حافظ بیدل بتبناي تو خوش 
In deferto indagandi te tametfi undequaque periculum eft,‏ 
Tamen Hafez corde deftitutus, dum tuum adventum petit, tran-‏ 
quillé procedit.‏ 


De vera horum carminum fignificatione magna eft opinionum diver- 
fitas. Alii proprium tantummodó fenfum agnofcunt, alii reconditius 
quiddam in iis ac divinius cenfent delitefcere. | Audiamus itaque utriuf- 
que fententiz defenfores. Aiunt quidam animos humanos, in corporum 
vinculis & compagibus inclufos, eodem feré modo (fed longé vehemen- 
tius) in divinum omnium rerum procreatorem affici, quo in amicas 
amatores; nam ut amantes amicarum recorðantur, fi qua res eorum 
oculis obverfetur, quæ aliquam habeat cum amato corpore cognationem, 
fic animas noftras vite fuperioris recordatione & defiderio languefcere, 
fi quando divinz pulchritudinis adumbratam quandam effigiem videa- 


mus. Hunc i autem amorem ita effe ardentem, ut ad infaniam quandam, 
& quafi 
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& quafi exgacw accedat i & quoniüm ea eft mentium humanarum im- 
becillitas, ea fermonum, quibus utuntur homines, inopia, ut verbis ad 
hunc ardorem rité exponendum accommodatis careant, neceffe eft poetz, 
cælefti illo furore & divinà permotione incitati, iis utantur imaginibus 
عق‎ verbis, qua maximam habeant cum fuis conceptibus affinitatem. 
Cúm autem ii, qui divino amore inflammentur, tanquam ebrii, à mentis 
fenfu abftrahantur, nihil aptius effe poteft, quàm ebrietatis imaginem ad 
hunc diviniorem rationis amiffionem transferre. Hinc ofculorum, hinc 
amplexationum, hinc deliciarum, atque amoenitatum omnium in Perfa- 
rum carminibus defcriptiones ortim habuerunt, quz ad proprium fen- 
fum reftringi nullo modo debent. Atque hoc ipfi poeta: fatis aperte 
declarant; fic Hafez, 


هرانکه چو حانظ می ناب خورن 
Ebrius eft folummodo æterni fæderis amore,‏ 
Is qui, more Hafezi, vinum purum bibat.‏ 


خرم دل انکه #حجو حافظ 
جامي زسي الست کیرد 
Jucundum cor fit illi, qui Hafezo fimilis‏ 
Poculum vini æterni fæderis capiat.‏ 
alibi,‏ & 
TE‏ عشف نیست در سر نو 
Amoris ebrietas capiti tuo non ineft ;‏ 
Abi: tu enim fucco uvarum ebrius es.‏ 
Sadi,‏ & 
طلب کار عھن السنت کنه 


VOL. II. 3 P Forfan 
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Forfan unus amoris odor te inebriabit; 
Et faciet te foedus divinum querere. 


Sic etiam poeta Turcicus Rz); Bagdadi, 
غو‎ 
Noli putare nos uvz fucco ebrios efle, 
Nos eas tabernas colimus, ubi divini foederis vino inebriemur. 


Hac illi. Nunc prodeant ii qui huic fententia adverfantur. Damus, 
inquiunt, hzc, fi de tranflatione vel fimplici vel etiam continuatà loqua- 
mini; fed hzc tranflatio per longum poema perpetuá ferie deduci nullo 
pacto poteft. Licet poetz religiofo dicere, fe ad. divinum numen acce- 
dere non minüs ardenter cupere, quàm amator amicam videre ; fed non 
utique licet propriam notionem penitus dimittere, & imaginibus ab 
amore humano petitis per longiffimum opus perpetuo uti. Id qui fa- 
ciunt, ænigmata non verfðs fcribere cenfendi funt. 


Permuta enim imaginem: dulciffimé certé & tenerrimé inquit vates 
Hebrzus, 


pex Sy wn PND‏ داخ 
oR POR MN WHI 12‏ : 


Velut cervus rivos aquarum ardenter defiderat, 
Sic tui defiderio, Deus, anima mea flagrat. 


Cuiquamne vero concederemus, ut continuo carmina perlonga contex- 
eret, in quibus de rivulis, de cervis, de fitis ægritudine, de herbarum 
amoenitate, de fylvis ac pratis folummodó loqueretur ? Quz autem nar- 
rant de anima noftra in corporis catenis inclusá, vitæque divinioris defi- 
derio flagrante, & quz fequuntur, ea ferê funt Platonica. At quidnam 
effe caufz putemus, cur Platonis viri graviffimi verficulos de Agathone, 
de Aftere, de Dione, de Archianaísá, nemo unquam extiterit, qui ad 

fenfum 
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fenfum reconditiorem interpretaretur; quæ verð poetæ Afiatici, homines, 
ut fcimus, admodum voluptuarii, de amoribus ac deliciis fcribunt, ea 
divina, ea pietatis plena, ea peus-puoy quoddam continere dicamus ? Multa 
funt à Grzcis poetis, ac praefertim à Lyricis, & cogitata & fcripta venuf- 
tiffime ; quz, tamen nemo eft nifi fimpliciter & proprié interpretatus. 
Quid? fex illos elegantes verficulos, qui cum poefi Perficá mirificé con- 
gruunt, 
"1۳:6 نت‎ xean pe podóypoæ, 206۱۸6 خه لاش‎ 
Wuxorax?, soparG. vexrapes mpóðupa, 
Kah مه‎ Aacinow Ur’ o(ppüci acpan)ecc, 
2:79۷ ر85٣‎ ١ 0/967 ۸ ه9‎ x) wayides, 
Kal pagoi yrayoevres, evluyes, iepoevres, 
EvQutes, 4 76۵7۲96۳۵0: xa AUX Qe. 
ad proprium fenfum reftringendos, nemo eft qui non cenfeat : illos vere 
11316721 verfüs, 


کرثنه نانه جين بوي مشک ازان كيسو 
خجل نشست کل کلستان ازان عارض 
بشرم رفت کل ياسپين ازان اندام 

‘Capit vefica Sinenfis odorem mofchi ab illis crinibus, 
Crines autem talem odorem ab illâ gena recipiunt : 
In terram demittitur cupreffus lafciva ob illam ftaturam, 
Pudore affecta fedet rofa horti ob illam genam : 
Verecundans abit flos jafmini ob illud corpus, 
Sanguinem ftillat color floris purpurei (Argovan) ob illam genam. 


Hos, inquam, verfüs ad divinum nefcio quid pertinere exiftimant. 


Quid? cum fcribat Mimnermus, bellé, ut folet, 5 
iç 
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"Tig dà Bios, i d$ Tspyyov aveu نویر‎ Ad podre ; 
مهل‎ Ore Feo, ۵6٠۳٣ TAUTE ptros, 
Kpuz]adiq QuAóTNc, ود‎ psina Qopa, 2 د‎ 
quifquamne arbitratur poetam per auream illam Venerem per dulcia amoris 
dona, per furtivos illos complexés, pietatem & divinum amorem intelli- 
gere? Cur ideò putemus Mefihium, poetam Turcicum, cùm dicat ele- 
gantiffime, 


صرلانشچه Syl‏ سينه سینه 
Ne me, Deus, in fepulchrum perducas,‏ 
Donec amicæ mex gremium amplexu teneam,‏ 
quippiam reconditum aut ccelefte innuiffe? Quid? verfüs illos Hafe-‏ 
zianos,‏ 
لب كبري ورخ بوسي وسي نوشي كلبوي 
Pulvinar in rofarium affer, ut pulchri pueri & ancillz‏ 
Labia premas, genas ofculeris, & vinum bibas rofz odore præditum.‏ 
illos,‏ & 
بر رخ ساقي يري پیکر 
شيجو حانظ بنوش 40b‏ ناب 


A gená puellæ, nymphz fimilem habentis vultum, 
Tanquam Hafez, merum hauri. 


t In alio codice legitur :‏ 
زان به جه که در بستان معشوته وعاشف را 
لب كبري ورخ بوسي مي نوشي وکل بوي 
Quid dulcius eft quam in horto amicæ & amici‏ 


Labia premere, & genas fuaviari, vinum bibere, & rofas olfacere? 
` & illum 
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& illum ardeat au M 


Labium د‎ labium pone, 6 vini و‎ & md meam animam 
ebibe. 


annon ad terrenos amores fpe&are cenfendum eft? 


Quód fi plura argumenta ex ipfis poetarum Afiaticorum carminibus 
depromenda fint, permulta proferre poffimus exempla, quibus perfpicuum 
fit Hafezo atque aliis, Mohammedem & ipfam religionem ludibrio fuiffe ; 
velut cum dicat, 


ان و وش که صوني ام — خواند 
Acre illud a quod vir o ML a matrem pec-‏ 


catorum vocitat, 
Optabilius nobis ac dulcius videtur quam virginis fuavium. 


» v ما ممست ۸ ناب‎ 
Nos vino puro amoris سس‎ 
Fontes autem cceleftes (Salfebil & Cafur) non fitimus. 


Et alibi plus millies. 


Ac profedo fatis intelligere nequimus, cur poetas credamus hujufmodi 
involucris ac tegumentis velle celare eas virtutes, quibus nihil laudabilius 
effe poteft, pietatem ac Dei cultum و‎ amores verð impudicos, & qui 
maximé humano generi dedecori fint, aperté profiteri. Multé certé veri- 
fimilius eft, poetas illos, utcunque fenfum quendam occultum innuere 
videantur, eo folüm prætextu uti, ut cives fuos credulos & religiofos de- 
cipiant, & voluptatibus liberis indulgeant. Ac ne ipfis quidem Perfis, 


(do&ioribus fcilicet) Hafezi carmina arcanam habere fignificationem vifa 
funt : 
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funt : nam Sadius, omnium eruditiffimus interpretum, proprium tantum 
verborum fenfum in illius verfibus explicat. Prætereá memorize prodi- 
tum eft (illo poetá mortuo), primarios urbis Shirazi viros, fepulturam ei 
ob carminum impudicitiam concedere noluiffe; cum veró magna effet 
inter eos concertatio, aliis ut fepeliretur fuadentibus, aliis vehementer de- 
hortantibus, ad fortes fe contuliffe, & ipfius poete librum divinationis 
caufa aperuiffe ; cum autem primus, qui fefe illis obtulit verfus, effet, 


Lisle قدم دريغ مد ار ار جنار‎ T 
Greffum noli retorquere ab Hafezi exequiis, 
Tametfi enim peccatis demerfus fit, in coelum intrabit. 


facerdotes illicd confenfiffe, & poetam humaviffe in illo loco, Mofella 
dicto, quem ipfe in carminibus celebraviffet. Ita difputant utriufque fen- 
tentiz propugnatores: equidem veterum Academicorum morem, nihil ut 
affirmem, ftrenué tenebo; ita tamen ut non negem, quin mihi difputatio 
fecunda ad veritatem propenfior effe videatur. 


T Ultimus verfus eft pulcherrimi carminis, cujus initium : 


من وشراب فرح خش ويار حورسرشت 


Nunc cum ex horto aura paradifi veniat, 
Ego & vinum latitiam præbens, & fodalis cujus forma nymphe ccelefti fimilis eft Ge 
venimus). 


CAPUT 
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CAPUT X. 


De Elato dicend: genere. 


[LAUDARE Afiaticam poefin, & quanti fint in eA venuftatis atque ele- 
gantiarum flores, exponere, non ut philofophus, fed ut narrator, inftitui. 
Itaque de Elatione dicendi quam breviffimé potero, differam ; eamque 
primó definiam. Id eft igitur Elatum, quod fit incertum, horridum, ob- 
Ícurum, periculofum, vaftum, difficile, turbulentum ; & quod eos qui 
legunt ufque adeó percellat, ut admirentur, vereantur, tumultuentur, ex- 
horrefcant, doleant, ftupeant. Sunt autem Elationis præcipui fontes, 
terror, magnificentia, potentia, & in eà defcribendà brevitas. Alii funt 
quafi fonticuli, fed qui omnes terrori fubjunguntur, ut folitudo, filentium, 
caligo; intermiffio, eaque vel fonorum, ut luporum ululatus in fylvà 
nou auditus, vel lucis: ad fummam quodcunque fenfibus eft maximé 
injucundum, id cüm defcribatur, Elatam reddit poefin. 


Ac primüm de Terrore loquar; ad quem excitandum aptiffimz funt 
tempeftatum ac tonitrüs imagines. Nam 
cui non animus formidine Divim 
Contrahitur ? cui non correpunt membra pavore, 
Fulminis horribili cum plagá torrida tellus 
Contremit, & magnum percurrunt murmura colum ! 


Sic in Jobi poemate, 
190 una ادر‎ wow 
: NY? DD 0 
ww 0۰2305 55 nnn 
+ ۳۰۷ دروام‎ by 1 


4 Cap. xxxvii. 2—4. 
PANN 
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by se^ ۸ 

sams Spa cy 
Audite attenté ftrepitum vocis ejus, 
Et fremitum (qui) ex ore ejus egreditur, 
Sub totum cælum eum dirigit, 
Et lucem ejus in alas terrz, 
Poft eum tonat vox, 
Rugit voce dignitatis fuz. 


Sic etiam omnium poetarum poft Afiaticos altiffimus, T Æfchylus, 
X9 uy atraAsvTa:, 
Bouya à gxuo 25222 ناه‎ Grau 
Bpovrae, ٠066م‎ Ó ۸ 
Lrepomas رامک مس ,نه ہد ہل‎ oy مرل‎ 
۸.۰ 2:74 ۵ سال‎ 
Tivetpare wayray, 6 پا )پا‎ 
2:۳7 avrimvey 0۰1906 یا‎ 02٠ 
2/0/6۳66 9 Û وڈ‎ ۰ 
Et illa nota, 
Tenebræ conduplicantur, noctifque & nimbüm occæcat nigror, 
Flamma inter nubes corufcat, coelum tonitru contremit ; 
Grando mifta imbri largifluo fubita præcipitans cadit ; 
Undique omnes venti erumpunt, {ævi exiftunt turbines. 
Sic rursus in Jobi libro, | 
: mobs TOM yi. ېرا‎ 
YÐR دج‎ NPY موم‎ 
pp x» محر‎ 
: ODN 122 YDM 
In terram caliginis, & tenebrarum, 
Terram craflam, inftar caliginis, 
Tenebras, ordine carentes, 
Et lucis radios tanquam caliginem. 


+ Prometh. Awywr. ver. 1080. t Cap. x. ar, 22. 1 
Porro 
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Porro voces ille صرح‎ snp Tonitrus latebræs; rm 120 Angelus Dei; 
mas wu Vallis tenebrarum; mm =p Dei vox; Nun in principio, 
idcircó funt altiffimæ, quód imagines præbeant incertas, terribiles, mag- 


nificas, infinitas, & quas humanz mentis anguftiæ nullo modo poffint 
concipere. 


Prætereá conceptüs tenebrarum ad Elationem funt accommodati ; quam 
rem fenfit nimirüm Euripides, cüm diceret 


.© 007 0 6:6۳۳ یر Oy‏ م۵ 07آ 
Hinc oritur verfuum in Apollonii Argonauticis fublimitas,‏ 
—Urrép piya aitua Stovras‏ 





NUE 2006 را‎ rúv wip Ts xaruAdða xu Alo xu 
Nuxr’ cAotv, Sx poe dcyavey, úð نه‎ Oc QU ^y اد‎ 
Mave. Oupavóð sy 0ê م٤4)‎ ٣۰ ,وه‎ vé Tig QAAN 
نعو لو الى"‎ moris puxdrav angra :03000ء0‎ 
Sed præcipué excelfa effe videtur caliginis imago, cum infinitate & terrore 
conjunctz, ut in illis verficulis, 
| "Evðev tov carespov Epevyovras aóroy 
Banxpoi 00۵20566 ۷٥676 9 5 
quibus vix quidquam dici poteft fublimius. 


Hanc ob caufam valdé excelfa eft fabula in څل‎ decantata de regione 
tenebrarum, & oceano caliginis, de quibus multa narrant Arabes. Sic 
Mohammedes in Alcorani capite quarto & vicefimo, five سورة الفو ر‎ 


والذين کفروا اعہالہم كظلمات في بحر جج يغشيه موج من 
فوقه سوج سن 2593 حاب ظالات بعض نوق Uday‏ 
At infidelium opera caligini funt fimilia in oceano profundo, quem‏ “ 
flu&üs fuper flu&ûs tegunt, & fuper eos, nubes; caligini fuper aliam‏ 
caliginem."‏ 
Porrd autem quodcunque incertum eft terrorem quendam fecum affert ;‏ 
ideoque ad Elationem accommodatur : cujus rei non eft infignius exem-‏ 
VOL. II. 3 © plum,‏ 
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plum, quam illud quod ex T Jobi poemate citat in T libro Anglico vir 
difertifimus, Edmundus Bourke, 
وم‎ mmo دورواتح‎ 
: 0(8 by 15٦٦7 5933 
وزم‎ WNP IND 
۲٦۰۳3977 ux 95 
55۳۱ *35 Sy nmm 
3 ا۱۳‎ 415 
NW vas RY TO}? 
sy 3 mon 
YÐUR Sop) ٦ 
لادم‎ MND WINN 
: 333 Ww YTDyD ON 
In cogitationibus á vifionibus noctis, 
Cim cadat fopor in homines, 
Metus me invafit ac terror, 
Et omnia offa mea tremefecit, 
Et fpiritus ante faciem meam tranfivit, 
Erefte fleterunt carnis mez pili, 
Subftitit, fed eum intueri non potui, 
Simulachrum fuit ante oculos, 
Silentium fuit, & vocem audivi, 
* An homo Deo juftior ? 
* An creatore fuo purior mortalis$?" 


+ Cap. iv. 13—17. 1 De Elatione & Venuftate, Par. II. Cap. iv. 
$ Infigne hujus rei exemplum eft in Xenophontis Ephefiaci libro jucundiffimo de Anthia & Habro- 
coma, 


Ty ði ` AGpoxópen iQiramas yur رشي 006 نہ:5ڈم)‎ TS نم‎ imig arSpwmtor, ه ما‎ iya, Poinxir. وا 22 همه‎ 
vais idoxn سواه‎ xai TU; uir مه ةمسمنتؤفئی وسححة‎ airs Û pira ths Arias davgnecSas. Taira e )اك‎ dier, ira 
ميرم‎ xai مدمه‎ #6 Durie ix 5م‎ Gniparec. Ka 70 dusty .عمو‎ Quo in loco admodim fublimes funt, 
cum crebrae terroris imagines, tum pracipué illa fententia Kal جوا عامصو2 ؤم‎ 

Eft porrê excelfum, quodcunque fubitum eft & minimé expectatum. Sic apud Callimachum 
vetula perfonam Ceres induit, ut Erifichthonem à fylvá fibi facratá czedendá dehortaretur, cùm verð 
nihil perfeciffet, ira incenfa eft, 

—a Û a رنڈ‎ 
"leSparra. شم‎ pru, ڈحدص:‎ 21 o "و1‎ 
à quo loco fumpta funt illa Virgiliana. Prætere: 
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Prætereá imaginum fplendidarum congeries quedam ér coagmentatio 
magnificam reddit orationem, adeoque excelfam : nam elationis præcipuus 
fons eft magnificentia. Ob hanc caufam admirabilis eft in T Strachidis 
fapientià Simonis Oniæ filii defcriptio, 

"fac 802607 ev wepis poi Aas, 

sv ELON oixe xaTawETAo ATG ; 

‘Qs cise sun. ev to و15‎ 

OS CEANN wagons ey ړل‎ 

"Cç 3246. satura emi vaoy vpise, 

xj ونه‎ TOLOY Desriloy ev vePercus dogas, 
لاک"‎ cevbog podwy و‎ pe puc VEC, 

tis xpivæ Ex” skodav 100506 

Ns Brasis لاس کن‎ 0 6 290٤, 

Wp x AiGavos ext rupis,‏ ونه 

Os xedos xpucis oAorPÚpnrar, 

1907 5٧٥٥ wavrs Aw woruTEAgi, 
‘Og trate avabdérrsca Kup, 

x) وله‎ xUMapiocos Oy ev veiras. 
"Ev ta avarcpGavey aurov gov و0026‎ 
x, Evdsdvoxsc Sl avrov حسم‎ xavyxstaeTG-, 
"Ev پک ا رر‎ ayie, 

edokace wepiCoam Ayia patrO. 

"Ey d£ ro digga Sl uin ex تام ئی‎ sepecov, 
my aüros ۀ-0٥‎ map tsxdpa Pups, 
Kuxaóðev aur síðavos adeapay, 

as Bde nhu xtópu gy TO A Gaya, 

xy IXUXADCEy airy wç SEAR Qowixav, 


Hunc locum fané mirificum Hebraicé ad verbum redditum dabo; 
quemadmodum auctor fuit in libro de Sacra Poefi Í fcriptor admira- 
bilis, quem libenter fequor. - 


+ Cap. 1. .ورس‎ Vide etiam de Sublimi ár Venufto, Par. 11. cap. xiii. 
1 Prel. xxiv. 8vo, pag. 321. "5 
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دچ )22 دہ 7لت 
Yo 243‏ ٦3ا0٦‏ : 

Sey دص‎ nv qw» 
swmpowa m» 

wp DIR Sy mm vov». 
(5393 WN yv )دح‎ 
nan ديدم‎ nógan mb» 

: ماص‎ op Sy دسا‎ 

Ppr nya جوم‎ 9393 

: 1٦5 ma» vs» 

pran amt D) 

or مد‎ 555 

ÞAÐ MDD n" 19 

nba vy»‏ برد ودن برا 
Syon yoy aw WNI‏ 43233 
m ٦٦٦ me'oanai wad‏ : 
wpn Nat) nbyns3 ٨2‏ 
wy) "۵۱272 219‏ 
مین ponn mph‏ د دراه 
mat DYN TOYI ۳‏ 
D'ov5T MINI 351095‏ 

" 79299 MN MN 135 
APND DDN 2321 


Hujufmodi defcriptionibus abundantiffima funt Ferdufii poemata; qua 
rum unam, quz fe prima offert, proferam, magnificam fcilicet regis Fe 


بالاي 


ridun defcriptionem, 
نديد ونه بیند چنین شربار‎ 
بہشت‎ obo بہاریست خرم‎ 
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ببالاي ميدان او راغ نيست 
بيبناي ايوان او باغ نيست 
چو رفتم بنردیکا ایوان فراز 
سرش باستاره هبیکغفت راز 


جہانرا خو 0O‏ اندر آورده P»,‏ 
وم سان ون تخت زر 
رکوھر هه طوف شيران نر 
خراسان شدم ojj‏ ان ارجہند 
يکي تخت پیروز, ديدم بلند 
AA‏ بران شهرياري چو سان 
wl)‏ رخشان بسر بر كلاه 


ج وكانور موي وج و كلبرك روي 
دل آزرم جوي وزبان جرب كوي 


Legatus dixit: ** Nitidum ver 

Talem regem nunquam afpexit, aut afpiciet : 
Ver eft jucundum in eo paradifo, 

Cujus terra ambarum olet, & cujus lapides aurei funt, 
Coelum excelfum palatium ejus eft, & aula, 
Paradifus terrarum vultus ejus fubridens eft: 
Altior aulà ejus nullus eft collis, 

Latior regia nullus eft hortus. 

Cùm ad elatam illam regiam acceffi, 

Caput ejus cum ftellis arcana iniit confilia. 

Ad unam manum ftetit elephas, ad alteram leo; 
Orbem terrarum, tanquam folium, fibi fubmifit. 
Super elephantis tergo folium fuit aureum, 


Et fingula leonum monilia erant gemmea و‎ 
۱ Letus 
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Latus acceffi ad fublimem illum regém, 

Et afpexi folium é gemmis cæruleis fictum, 

Regem autem lunz fimilem in eo fedentem, 

Pyropis fulgentem, & capite gerentem diadema ; 

Crines camphore fimiles habentem, & faciem tanquam rofz fo- 
lium, 

Cor zquitatis amans, & linguam dulciloquam (adipato loquentem 
fermone )." 


Ad altitudinem etiam orationis conferunt vi//ones, quas Græci @avracias 
vocant, per quas ante oculos lectoris imagines rerum abfentium claré po- 
nuntur Hz autem quam fapiffimé à tragicis in infaniz defcriptioni- 
bus ufurpantur. Exemplo fit ex fchyli Choephoris locus clatiffimus. 
Oreftes, cum matrem interfeciffet, chorum alloquitur, & primum, leni 
quodam orationis tractu: mox furore correptus, erumpit, 

*A' &, 
Apua: yuvecixes——oids yepyóvav dix]uy 
Daswyiruves, x Wemrscravypevecs 
Tluxvoig Ópæxugw. Ox Er dv peivaije Eyi. 
Chorus illum permulcere cupit, & ad lenitatem revocare, 
Tine ce dogai, Qiarar جات‎ warp, 
Erpobucw ; .ہی‎ poy 006, vy aron. 
refpondet, 
Ovx sist مدع‎ Tov de جروت‎ ۵٠۷ Enos 
Laws yap aide ومع‎ synoros ۰ 
Tum Chorus, imprudentius, 
Tloraivov yap aja, ros 2۷6۵۵ Eri, 
"Ex rúv dé ros 70600:7۷۵۵ ég Dpivag wervei. 
Ille, voce ipa inflammatus, & manum, fortaffe fuam, materno fanguine 
tinctam, refpiciens, ardentius furit, 
"Avak " AtroAA oy didt ریرج‎ UC: رر‎ 
Ko? 4ه‎ ۵٧ ئک‎ aina dvo QuA c. 
& cüm 
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ér cúm fæminæ illum confolari velint, ille decedens exclamat, 
"Ypes psy ox Gpare tag d. sya d cow, 
"EA هخ رنه‎ 09 xex tr v pesivesy yu. 


Mirè hzc conveniunt cum T Shakefpeari noftri præclará tragædiá, qua 
nec Gracos poetas nec Latinos quidquam habuifle puto excelfius, aut 
magnificentius. ; 


Reliquum eft ut pauca apponam loca, in quibus exponitur ea (quà 
nihil majus cogitari poteft), Divini numinis potentia: has autem expofi- 
tiones natura elatiffimas commendat brevitas. Quicquid in hoc genere 
habent Arabes, ab admirabili in Sacra Hiftoria + loco fumi videtur, cujus 
vim & magnificentiam omnes collaudant, 

"DN CT) "UN Uv ob SON 
Dixit Deus, Fiat lux, & lux facta eft. 


& §, 
"m DN 7 


Ille dixit, & fuit. 
Hinc illud Mohammedicum, 
۳ قال كن فیکون‎ 
Dixit, E//o, & fuit. 
quod fic amplificat poeta Arabicus, quem citat Ebn Arabfhah, 
* قضى الله يكون‎ CONE لا خرن‎ 
* والامر الوکل الي كن فیکون‎ 
* و سکور ن‎ bY ما بین لکت‎ 
* الامر يبون‎ lög الحالة تنقضي‎ 
* Ne trifteris; nam quod decrevit Deus, fiet : 
Et res commiffa voci, Efto, et: 


Dum oculum movere potes, & motum fedare, 
Status mutatur, & vir potens demittitur." 


T Macbeth. 1 Gen. 1. 5. Š Pfal. xxxii. 9. . 
His 
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His addam locum veré magnificum, ex Alcorani capite undecimo, ubi 
Noz diluvium defcribit Arabum legiflator : 


وهي تجري بم سم في موج کالجبال ونادي نوح ail‏ وکان 
في dj;‏ يا بني ارکب معنا ولا تكن مع الكائرين تال 
CS gel‏ الي جبل يعصيني من الماء تال لا عاصم ese!‏ من اسر 
الله الا من رحم وحال بينهسا الموج فكان من المغرقين 
وقيل يا ارض اب ماک ويا سہاء اتلعي وغيض UI‏ وتضي 
الامر واستوت علي الجودي وقیل lag‏ للقوم الظالمين * 


* Ea verð (arca) cum illis labitur inter fluctüs, tanquam montes: & 
* clamat Noa filio fuo, ille autem (natat) feparatim, “ O fili, naviga 
* nobifcum, & cave fis cum infidelibus." Inquit, Afcendam mon- 
tem; qui ex aquà me liberabit; inquit (Noa), Non (eft) liberatio 
hodié à Dei decreto, nifi (illius) favor. ‘Tum inter eos venit fluctus ; 
& fuit inter immerfos. Et di&um eft (vox audita eft quz diceret), 
“ O terra, aquam tuam imbibe, & O coelum, tuam coerce ;” & inhi- 
bita eft aqua, & pera&um eft mandatum, & reftitit (arca) fuper Al 
Jadi (montem) & dictum eft (vox divina dixit) Apage, impios !” 
sk 
Locum hoc fublimiorem (Mofaicum illum excipio) nunquam legi: 
ejufdem generis eft, fed longè humilior, Apuleii fententia, qui cum præ- 
donum focietatem fere invitam defcripferit, fubjungit, ** Noluit effe 
* Cæfar Hæmi latronis collegium, & confeftim interiit.” Quantum 
ilis locis quz expofui, addit pietas ac veritas, tantum ab hoc detrahit 
infulfa regis adulatio. Videmus tamen quantam dictioni Elationem 
addat brevitas; cujus rei alio in genere exemplum fubjiciam. Narrat 
Ebn Arabfháh in libro, qui Facahato’ /kholofa infcribitur, Perfam quen- 
dam ex Bokharz incendio falvuni' evafiffe, & cùm effet à quodam inter- 
rogatus, quid in ea urbe egerint Genghizi milites, refpondiffe, 


۱ و وبردند ورف‎ ۰۰ o f ) ° وس ود وه‎ XS ) ° f ) j) el 
Irruperunt, diruerunt, combufferunt, necaverunt, diripuerunt, difcefferunt. 
Non 
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Non dübito affirmare his fex vocibus animum auditoris magis fuiffe 
permotum, quàm longiffimá hujus cædis narratione, licét graviffimis fuerit 
inftructa verbis, & fententiis ornata fplendidiffimis. Cùm enim animus 
variarum rerum ferie ac verborum cumulo quafi obruatur, T perfectam 
imaginem formare nequit; fed alia aliam trudit ; itaque omnia funt ob- 
{cura, omnia confufa, omnia incerta; omnia denique fublimia. تلم‎ 
mum eft enim, dum hz fex voces proferuntur, imagines exercitüs irru- 
entis, occidentium & occiforum, incendii, ruinz, predationis, & victorum 
recedentium, aliarumque rerum, quz iis neceffarió fubjunguntur, animo 
comprehendi neutiquam poffe. 


CAPUT XI. 
اللطانة‎ 


SIVE 


De Venuftate. 


Qu per Venuftatem intelligam, compleCtar brevi: Ea mihi videtur 
venufta effe poefis, cujus imagines fint hilares, nitida, ridentes, late, 
compofitio mollis & dilucida, quz denique lectoris animum permulceat, 
alliciat, oblectet, exhilaret, relaxet, & fuaviflima quadam voluptate per- 
fundat. Quibus autem modis eam in animo excitet voluptatem, non in- 
ftitui hoc loco differere ; fed ftatuam cum Hermogene 1 quæcunque aut 


T Vide librum Anglicum De Sublimi ئ‎ Penufto, Part V. fect. v. 
+ Hermog. ess "iðísv. Lib. IT. cap. iv. !ليم‎ ٠ 112۲۵ oca, Tai, alodio Sudo isw note, Ayo 
& 5ہ‎ Shu, 2 you, % i QAAN aworavon, Taira xai Asyousve ولب‎ moi. "AAA ai شر‎ sic aioypa tay xatê 
e ~ 9 , ` و‎ 
GwoAavow Adora, ai ð Š ا قد‎ Kal ras piv öx aloxpag سک‎ Me inQpálus, ٥٥ ۸۸۵۰ء‎ xwpitt, xa) 65 
Rapin, xai لاله يمي ادع‎ 97011۱6) Kab oom TOUT. 


VOL. II. 3 R vifu, 
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vifu, aut ta&u, aut guftu, aut auditu, aut odoratu denique fuavia funt, 
ea, cüm aptis defcribantur verfibus, magnam afferre jucunditatem. Cu- 
jufmodi funt locorum ameenitates, horti, flores, nymphz, fontes, amores, 
deliciz, nuptiz, rivuli, lufciniæ cantus, odores, zephyri, humana pulchri- 
tudo, & reliquæ imagines ex naturá depromptz, quas recté venuftatis 
fontes effe ait + Demetrius Phalereus. 


Ob hanc rem pulchri funt verfüs, quos in Sympofio Platonis recitat 
Agatho, cüm amorem dicat afferre, 
Eipzvyy شر‎ ev هه‎ meAdys Of væði, 
Nyvepiav O° aveo, ٥/7۷ 077077 vi set. 
Hæ autem imagines funt jucundiffimz : quid enim tam jucundum, quàm 
pax civitati, maris tranquillitas navigantibus, venti lenitas viatoribus, 
lectus ér fomnus moerentibus 1 Nec minus lztz funt imagines in Sapphús 
verficulis, quos in libro fecundo de Formis citat Hermogenes, qui multa 
ibidem de fuavitate, ipfe quoque fuaviter, fcripfit : 
Kad. مسل‎ buxpcy ٥٨۵٥٥ di ord 
,ره ه1‎ ai Qu Soptyuy O س یرام‎ 
* Kópa xaraopt:. 
Nihil enim feré excogitari poteft dulcius, quàm imago “ Aqua 526 
* per malorum ramos murmurantis, & fomni, trementibus foliis, leniter 


* defluentis.” 


Vellem profectó non intercidiffent tot & tam divina Sapphüs carmina. 
Quz fuperfunt (ut iphus poetriz utar verbis) funt { “ auro ipfo magis 
“ aurea.” Et notabile eft Demetrium, Hermogenem, Dionyfium Ha- 
liearnaffeum, & reliquos artis 01260112: magiftros, illam perpetuo citare, 
cum de vezu//o dicendi genere loquantur. § Carmen autem in Atthida, 


T Ing “Epunnias. f 
Elo; ۵۵ ai pis i» 2016 pápar KAPITI, مآ‎ sapai rir, Sura, iuris, ٥٥م‎ 9 2۵9+ ۰ 
+ )لا‎ xpocórga. Sapph. apud Demetr. Phal. 


$ Longin, ei "Yes, Cap. x. 
tanquam 
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tanquam elati generis exemplum profert Longinus; à quo valdé dif- 
fentio. Quam enim habent cum E/atione affinitatem Jætifimæ ille ima- 
gines, puella fuaviter loquens, ér fuaviter fubridens ? Prætereá nihil terri- 
bile aut horridum in hac Oda defcribit puella Lefbia, fed jucundiffimum 
animi motum, Amorem ; &, ab illo ortam, totius corporis relaxationem ; 
quz imago ab Elato dicendi genere eft alieniffima: nam corpus permul- 
cere & relaxare precipua eft delectationis & voluptatis proprietas. 6 
Amor apud poetas Græcos Avus, membra diffolvens, fæpiflimé vocatur, 
ut Sappho, 
"Epoc Ò eure w 6 2۱0۳:۳۵۵9 doves. 


Hanc ob rem Bacchum appellari Aus; nonnulli putant ; iidemque 
vinum T سمج‎ ideò nominari aiunt, quód /0/vaf & relaxet. Sed ob de- 
perdita cum Sapphüs, tum etiam Erinnz, Alcmanis, Alcæi, & Diphili, 
Apollodori, Philemonis, Alexidis, aliorumque poetarum, opera, przclaris 
ilis Græcis facerdotibus plurimam fcilicet debemus gratiam! Illos enim 
ed delirationis provexit anilis fuperftitio, ut complura veterum Graecorum 
poemata, eaque venuftiffima, combufferint ; nimirum quód in illis aman- 
tium nequitiz, ut vocant, effent defcripta. á 


Imaginum venuflatem dictionis & verborum pulchritudo fubfequitur. 
Necefle eft enim poeta, de his 12011111215 rebus fcribens, verborum utatur 
íplendore & dulcedine : de qua re videndus eft Demetrius. 

T Sic Hipponax, : 
OA ya, Dpovtiow oi ادافين‎ 
& Archilochus apud Athenæum, 
11032361 ووی ڈڈ‎ xa یز‎ fb. 

Í A xai pèr 9 ZanQo «ipi p» xàXMig duca, xaAAurhç irs, xai Sia, xci up. وه ومغ‎ ds xai lapog ۵۵ 1 
Gerucvovos, xa) مجن‎ xaAó» Bone iiparros avr», 72 0 

Et alibi, 

Ms eoi imoyapraripx, olor,‏ د Ti iy erpéyuam áps ii, TAE xal‏ وم ii‏ ہق“ 
Oç ۷ ore Tlærðapíu xóm yAwpnis niwy‏ 
KaAiy csidnosy, Pagoç ۱۸09 ۰‏ 
vii lgunnia, xai ig xopéript,‏ وس «eU‏ هګ andar apis öpmbíor, xa? Tò Zap Pics‏ د irratia yàp xal‏ 


að مسج وو‎ nað Tà Tlærðagís )کد‎ 07 iw) Spnbos. Grip تاد‎ ۵ = Quinetiam, 
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Quinetiam, ut ait Hermogenes, illz voluptates, quas Amor fecum 
affert, delectationem quandam przbent cùm defcribantur; fed aliis lec- 
toribus aliam و‎ nam lector pudicus defcriptione modeftà & quafi velata 
delectatur, qualis eft, 

"H pa xj aleas 7276م صيرة‎ Kpove maig qv wopaxoriv. 
lafcivus vero apertius quiddam poftulat, & magis voluptuofum ; cujuf- 
modi eft illa defcriptio, 
T Toios & 07۵ 20 ٥۷ dice Pey 1۵٥1542 و2۳۵1‎ 
Awrév 9° Epomevra, ide xpóxov, 30 Ux ov 
Tluxvev ود‎ pocdandy, Oc aad xSovds ۹ 6۰ 
To evi ,ل9 ه6‎ emi de Oian ég متايه‎ 
Kaagqy, xpuceiqy’ ا ا رر‎ 0" 17۳٣7 ۱7/۱60 téprar. 
"Oc 6 v drpéuæç 006 warp aya Tapycpy arpe 
“Yaya ود‎ ۱67177۳١ واکمېنهل‎ exe Ò ales 15 


Í TlopQupeov O° apa وله امه سه عرنام×‎ sper د‎ 
KupruÜty. æpu:þev dy Seov, 9:76 yyuvaika. 


Notiffimz funt in fimili argumento Lucretii, Virgilu, Miltoni, & ali- 
orum, defcriptiones. 


Venuftarum imaginum pleniffimum eft Salomonis carmen ; quod in- 
tegrum effet citandum, fi vellem omnes, quibus abundat, fuavitates & 


elegantias exponere. 


Ad Arabes igitur noftros ac Perfas tranfeamus ; quorum carmina præ- 


cipué commendat venuftas. 


Quam lepida hzc eft Veris defcriptio in Abi'lola carmine$, 
اتاک الربیع يغعل سا‎ os 
+ Iliad. E. 347. + Odyff. A. و‎ Sekto'zzind. Carm. iv. Vid. Reifkii Moall. p. 53. 


» 
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۱ ربوة 0 سو‎ re 
Venit ad te Ver, ut mandata tua exequatur, tanquam fervus, 
Terram autem tibi obediens, O tu qui cjus dominus es, pra cæteris 
regibus, viridi veftit chlamyde: 
Ea vero fmaragdis ornatur, qui margaritis fparfis diftinguuntur ; 


Et unufquifque collis faltare cupit, veftem indutus ex herbis fuc- 
cinctam." 


66 


66 


cc 


Dulcifimum enim eft nomen Veris; omnefque ejus defcriptiones pul- 
cherrimz. Addam carmen perelegans, quod defcriptioni epularum ob 
nuptias principum Samarcandiæ intexit Ebn Arabfháb, 


خرت الانہار والاغصان مالت للسجون 


Vere accedente, cum perfectum habet corpus hadai fugax, 

Et venit lætus zephyri flatus hortis rofarum adventum annuncians, 
Murmurant rivi, & rami adorationis caus’ fe fleftunt, 

Et convenimus in hortulis, quorum pulchritudo naturam amore rapit, 
Nubes autem fuper eos elevatæ in omni parte copiofos fundunt imbres. 


+ Hift. Tim. p. 234. 
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سندسي فيه بالياقوت جام‎ (ux فوف‎ 
وعبون من لجین ناظرات 3 تنام‎ 
Spargit fuper eos margaritas nubium chryftallum, 
Super planitiem fericam, in quà pocula funt pyropina, 
Dentefque funt ex jafpide, quos rifüs gratia decorat, 
Oculique ex argento, blandé intuentes, qui non dormiunt, 
Et fylvæ rami variis nummis (roris guttis) nos afpergunt. 
وطار‎ loss عاك‎ Al VE ها فيه‎ Alo 
جنة الغردوس نیا وجه بدري حین نار‎ 
اصښحت جنات عدن تشتبى نیا الخلود‎ 
Aves ejus (fylvæ) canunt, cüm in ramum afcendunt & volitant, 
Et ab odore ejus afflatur mofchus, cum ex eo defcendunt, 
Et aura fit languida, cum per.colles ejus tranfeat ; 
Hortus paradifi eft, in quo eft facies lune mez (amice) cùm fplen- 


deat, 
Fit Edeni hortulus, in quo delectatur zternitas. 


يا لبا من عشرة جاءت بانواع الہنا 
لیس نیا غير لثم وارتشاف واعتنا 
وكووس دايرات وغناء وغنا 
لو راءها راهن من رسا كان انقني 
لم پسعه عند‌ها من رهده اد | oF‏ 
Oh! qualis eft in illo hilaritas, que affert varias voluptates !‏ 


Nihil eft in eo præter ofcula, & bafiationem, & blanditias, 
Et 
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Et pocula rorantia, & cantionem, & quietem ; 
Si eum vidiffet vir folitarius, ab odore ejus effet mutatus, 
Nihilque ei reftaret in eo á piis votis, preter egeftatem. 
يسوي الحرن‎ J عاطني فالدهر‎ Certo قم‎ 
cel! کاس عيش حي في مزجا صرف‎ 
الطلا والماء والخضرة والوجه الحسن‎ 
لا تلع في ذا عذولا انه خب كين‎ 
لا تقل 13 ودود‎ ols ی حشاہ‎ 
Surge, 1002115, da mihi (tempus enim non i i سس‎ 
Poculum hilaritatis ; à cujus temperatione deleatur fortune mutatio ; 
Suave vinum, & aqua, & viriditas, & pulchra facies ! 
Ne obtemperes de his rebus reprehenfori; eft enim 16011601, tan- 
quam is 
In cujus præcordiis eft turpis faftus; nihil itaque dicas quod amici- 
812132 ۸۵3۶۰۰ 


Capiti huic de Venuftate nequeo non fubjicere poete Turcici carmen, 
quod in fuo genere perfectum vocari poteft. Poematis illius, quod Ve- 
neris Pervigilium nominatur, haud eft abfimile; placuit igitur verfionem 


poeticam numeris V rocbaicis contextam addere : 
"n سن كم كلدي ايا‎ m بلبل‎ «Ao 
هنكام‎ a LGe هر بر باغده‎ C SO 
dus ازھار بادا‎ UT اولدي سيم افشان‎ 
بو ایا بہار‎ AB عيش ونوش ایت کم کچر‎ 
* Audis lufciniz cantum dicentis, Ver adeft : inftruitur verno tempore in 


* omni horto conopeum: argentum fpargunt flores amygdalæ. Sis 
* lætus & hilaris; nam avolat, haud manet verna tempeftas." 


بينه انواع شکوفیله بزندي باغ وراغ 
عيش ابچون قوردي جحكلري صحن کلشندہ اوتاغ 


E 
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mare ists cas‏ بہار 


* Rursüs variis floribus ornantur horti & prata: lætitiæ causa inftruitur 


* in rofario floreum tabernaculum. Quis fcit an, dum Ver manebit, 
* quifquam fit inter nos vita fruiturus ? Sis latus, &c. 


طرف كلشن نور احہد برله مالامالدر 
سبزیلرندہ صحابه لاله خير الالدر 

هي Oum?‏ امتى وقت حضور حالدر 
عيش ونوش ایت کم کچر AG‏ بو ايام بہار 


Extrema pars rofeti luce Asmedis plena eft; inter flores, tulipe funt 
* illius fociis fimiles. Agite, Mohammedani, lætitiæ tempus hoc eft. 


“ Sis lætus, &c. 


á ژاله‌لر الدي هواي طويله له‎ 
Á اسله‎ LM uo کر تہاشا ييسه مسمغصود‎ 
بو ايام بہار‎ JG عيش ونوش ایت كم کچر‎ 
Factus eft ros iterum in mucrone lilii fplendor. Roris guttæ per 
<“ aérem in rofarium defcendunt: fi voluptatem quæris, me, me audi. 


* Sis letus, &c. 
رخلري رنكين کوزللر د ركليله لالدلر‎ 
کم قولاقلرینه و امیش ژلهلر‎ 


الدانوب صنبة که يله باقى pee‏ 
عيش ونوش ايت Á ۳٣ Aone s‏ 


Genz puellarum formofarum funt cum 10115 lilia, quarum auribus 
* varie roris gemmæ appendent. Noli te decipere, neu fperes has 
* venuftates effe permanfuras. Si lætus, &c. 


o Lond 


e^ 
e 


a 
Í 


e 
e 
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کلستانده کورونن لاله وکل ML xs‏ . 
باغده قان GSM‏ شی‌سبا نشبري بارانله 

عارنک بو دمي خوش کور ب و کون یارانله . 

عيش ونوش ايت کم کچر قا مز بو ايام بہار 


In rofario apparent tulipæ, rofæ, anemonæ; horto fanguinem emit- 
* tunt folis & imbrium ícalpella; viri fagacis inftar, hunc diem cum 
* amicis hilariter tranfige. Sis lztus, &c. 


كتدي اول pao‏ که اولوب سيره لسر صاحب فراش 
غنچه فكري کلشنک اولبيشد‌ي بغرنده باش 
كلدي بر دم كم cea bs‏ لاله لرله gle‏ وطاش 
عيش ونوش ایت کم کچر قالمز یو ايام بہار 
Præteriit tempus quo ægrotæ jacebant herbæ; quo rofæ calyx caput in‏ 


* finum depofuit: adeft tempus illud, quo colles & faxa floribus or- 
* nantur. Sis letus, &c. 


اب رکلزار اوستنه هر صے كوهر باريكن 
at‏ باد “حر پر نافة تاتاریکن 
elle aly! Jule‏ ممحبوبليغى واريكن 
عیش ونوش ایت كم کچر AB‏ بو ایام بہار 
Nubes fuper rofarium matutino tempore femper gemmas pluunt ; ha-‏ 


se litus aura recentis plenus eft mofcho Tartarico. Ne fis negligens, 
“ neu amore — vitz tenearis. Sis ع‎ &c. 


Es rs رر‎ A 
Odor rofeti ufque eó aérem dulcem reddidit, ut gutta roris, prius 
* quàm in terram defcendunt, fiant aqua rofacea. — ZEther fuper hor- 
* tulum nubila, tanquam umbraculum, tendit. Sis lztus, &c. 


کلستانک 35 
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كلستاتك هر نه سن الدي سیه باد خزان‎ 
عدل ايدوب بربرايله وردي بينه شاه جهان‎ 
كام اولدي ساقي كامران‎ Jools دولتنده‎ 
عيش ونوش ايت کم کچر قالز بو ایام بہار‎ 
* Rofetum (quifquis es, audi) invaferat malus Autumni ventus; fed 
* rursus apparuit Rex terrarum, juftitiam omnibus adminiftrans ; illo 


* regnante, pocillator fortunatus vino optato potitus eft. Sis lætus, 


* &c. 
اوسرم بوله مسحي بو مربع اشتهار‎ 
| اهلنه اوله بو چارابرو وكوزلدر یا هکار‎ 
بلبل خوش كوي سن كزيوزلولر له يوري وار‎ 
بو ايام بہار‎ AG عيش ونوش ایت كم کچر‎ 


Speravi equidem hoc carmine vallem hanc illuftrem reddere ; fiat illius 


€ 
* incolis hujus convivii & harum formofarum pvypócuvov ! Tu lufcinia 
* es, O 74/61, dum incedis inter puellas rofeis genis præditas. Sis 
“ lætus, hilaris; nam avolat, haud manet verna tempeftas." 


CARMEN TURCICUM. 


Alites audis loquaces per nemora, per arbutos, 

Veris adventum canentes tinnulo modulamine ; 

Dulce luget per virentes mollis aura amygdalas : 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum. Ver fugit, abit ! 


Ecce jam flores refulgent gemmeis honoribus, 

Quique prata, quique faltás, quique fylvulas amant: 

Quis fcit an nox una nobis dormienda eterna fit ? 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit ! 


Quantus 


POESEOS ASIATICÆ COMMENTARII. 499 


Quantus eft nitor rofarum ! quantus hyacinthi decor ! 

Non ocellus, cum renidet, eft puellz latior : 

Hic levi dies Amori eft, hic Voluptati facer. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit ! 


Ecce baccatz recentis guttulx roris micant, 

Per genam rofz cadentes, perque mite lilium : 

Auribus gratum, puellz, fit meum veftris melos. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit! 


Ut rofa in prato refulget, fic teres virgo nitet, 

Hee onufta margaritis, illa roris gemmulis : 

Ne perenne vel puellæ vel rofz fperes dccus. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit! 


Afpice, ut rofeta ami&u difcolori fplendeant, 

Prata dum foecundat æther læta gratis imbribus, 

Fervidos inter fodales da voluptati diem. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fugit, abit! 


Jam fitu deformis ægro non jacet rofz calyx ; 

Ver adeft, ver pingit hortos purpurantes floribus, 

Perque faxa, perque colles, perque lucos emicat. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit ! 


Ecce, per rofz papillas fuavé rident guttulz, 

Quas odorifer refolvit lenis aura fpiritus و‎ 

He pyropis, hz {maragdis cariores Indicis. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit ! 


Is tenellis per vireta fpirat é rofis odor, 


Ut novum ftillans amomum ros in herbas decidat, 
Suavé 


١ 
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Suavé olentibus coronans laerymis conopeum. 
Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit? 


Acris olim cum malignis fzviit ventis hyems; 

Sed rofeto, folis inftar, Regis affulfit nitor; 

Floruit nemus repenté, dulce manavit merum. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit! 1 


His iners modis, Me/bi, melleam aptabas chelyn: 

Veris ales eft poeta; verna cantàt gaudia, 

Et rofas carpit tepentes ¢ puellarum genis. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit ! 


PAR: 
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PARS QUARTA: 


De Poematum Afiaticorum Argumentis. 


CAPUT XII. 
الحاسة‎ 


SIVE 


De Poef Herotcá. 


SEPTEM effe ftatui poefeos Afiatice fpecies, quarum fingulæ, ut fuse 
ac plené expenantur, feparata capita requirunt. 


Nam aut res geftas ac bella narrat poeta, aut mortuos deflet, aut lec- 
tores monet, aut amores ac delicias pingit, aut proborum hominum ér cla- 
rorum virtutes collaudat, aut improborum vitia reprebendit, aut denique 
nature proprietates 4۶۶7۸۶۸ Ad has fpecies omnis feré poefis redigi 
poteft. Exponam autem, quibus in argumentis precipue floreant Afi- 
atici; & exempla quaedam illuftriora feligam, cum ad argumenti expla- 
nationem comparata, tum ad fermonis varietatem, quarum hanc jucun- 
dam effe puto, illam neceffariam. De poefi bellicá primum differam ; de 
cæteris deinceps loquar. 


Veterum igitur Arabum campeftris vita atque inculta neminem ferc 


latet. Erant, ut notum eft, valdé feroces, vindide & glorie cupidiffimi, 
۱ زا‎ 
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pugnatores tandem ita acres, ut ipfa mors (perantiqui poetæ utor verbis) 
ilis mele dulcior effe videretur T. 


Cùm adeð tributim feparati ac diftin&i viverent, fingule tribús bellum 
cum vicinis gefferunt feré perpetuum : & quoniam illis incitatiffimi erant 
affectüs, quot inter eos heroés, tot paené poete admirabiles extiterunt ; 
iidemque fuerunt fepé victores & viftoriæ precones. Hos adeð veros 
fuiffe poetas exiflimo, & tam elato perdignos nomine, quorum fola fuerit 
magiftra vehemens animi incitatio, & unica praceptrix, Natura. Nec 
enim abeffe poteft, quin valde fublimis fit & horrida in prz: defcriben- 
dis gentis pugnaciffimz poefis. Credibile eft, Æfchylum ë Marathonis, 
Salaminis, & Platææ praeliis, animum horridiorem & quafi bellicum ad 
tragoedias fcribendas attulifle. Hinc Alcæus, aureo plectro, ut Quintilia- 
nus ait, donandus, militare quiddam in levioribus etiam carminibus 
cecinit: ab hoc fonte derivata eft Archilochi vis & majeftas, quem de 
feipfo dixiffe memoria proditum eft, 


Er ji 0 eye D 806075 toy É "EvuæAioso &vax]og 


Kai Mecéuy ٤71 dapov ٤ 17 ١ح لاع ها يه‎ 06 


Homerum etiam, fontem ilum ré tes, & poefeos heroice patrem, 
multis przliis interfuifle, eft verifimillimum. 


Hinc originem duxerunt illz altiffimz tranflationes, quibus utuntur in 
hoc poefeos genere antiqui Arabes; hinc illa Mpecw2omoia admirabilis in 
carmine veteri, ubi 7202۶ Sherra, heros idem & poeta, de facto quodam 
audaciffimo loquens, ait, 


Vidit Mors, & erubuit. 


1 ان الموت احلي UJ‏ من العسل * 
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&, 
يعروري ظہور المبالك‎ 
Terga Exitii nudus inequitavit. 
adde, 


اذا هزه ني عظم قرن تہللت 
نواجذ افواه المنايا الضواحک ٭ 
Cum illum (enfem) in hoftis offibus motitet, emicant‏ 
Dentes ex ore Mortis diré cachinnantes.‏ 
Hinc ille imagines magnifica,‏ 
فوارس Y‏ يلون المنايا 
انا دارت رحا الحرب الزبون 
Equites, quos mors ipfa tedio non afficit,‏ 
Dum belli contumacis rota volvitur.‏ 
illa Z/z£arce in Moallaka,‏ & 


Ee. في حومة الموت النی لا ت‎ 
5 ° غبر انها الدبطال غير مهه‎ 
In mortis æftu, cujus gurgites non reformidant heroes, nec timide 
muffant. 


Et illa, qua idem poema fuum claudit, grandis exultatio, 
* للب دايرة علي ابني ضیضم‎ 
اشاتبي عرضي ولم اش يا‎ 
* والناذرين اذا لم الا دسی‎ 
LALI ان یفعلا فلقد ترکت‎ 
<“ At verebar, ne quid mihi accideret, & ne bellum fuper duos filios 


Demdemi non effet converfum ; 
* Illos 


504 112103 ASIA TICS COMMENTARTHII. 


* Illos dico, qui famam meam læferunt, me non laceffente; & vove- 
runt, nifi illis fanguinem meum concedeszem, > 

* Se facturos—At .enim reliqui illorum. patres leonibus & aquilis 
rapacibus pabulum." 


Notum eft, pcm منغ‎ heroas per vaftas folitudines ac rupes 
folitos effe vagari, vel ut labores ftbi familiares redderent, vel ut hoftium 
propulfarent injurias, Hinc in libro Hema/s laudetur heros quia 


يري الوحشة الانس الانیس ويهند‌ي 
بحيث انوت | up‏ الشوابك * 


Cum Vaftitate: arftiffimam “init مس‎ eoque progreditur, quo 
ducit ftellárum e 27 mater. 


“ Stellarum matrem" cotham vocat poses did pulcherrima Meto- 
nymia. " 


Sed omninó etatiffimi fint, ob frequentes terroris & obfcuritatis ima- 
gines, - diria quós in rotis ad Fberafah citat Retzius: 


جواب جوات tæi‏ اتی de‏ 
النعام vj,‏ الجن والمتغول * 
" دجوجي بھیم ظلامه كبا 
۲ اسوك ني السيجَان چون ge‏ * 
| قطعت IS!‏ القوم کانوا کانهم 
من النوم غيد‌ي خروع تنہیل * 
ijo,‏ مخشية الهول هوجل * 
بضل بها الهادي ويدعو بها 
الصدي وجول من يسري ويهول * 


* Pervado 
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, * Pervado hiatús rupium abruptos, in quibus habitat Strutbiocamelus, 

& fibilant genii ac lemures ; 

st 'Noctemque caliginofam, craffis tenebris. obdu&am, tanquam umbras 
Sijani nigras, rigidas, difficiles, 

** Tranfeo, dum comites fomno gravati, velut fruticis Khirü pen- 
dentes ramuli, inclinati jacent ; 

* Etiamfi occurrant tenebrz, tanquam mare obícurum, & folitudo 
vafta, formidanda, terribilis ; 

* [n quà errat vie dux, lugubré canit UNI & viator attonitus 
tumultuatur.” 


Sunt in linguis Europæis hujufmodi carmina. Extant Runicæ poefeos 
pulcherrimæ relliquiz, quas in lucem protulerunt Refenius, Olai, Wor- 
mius, & Verelius, & reliqui veteris Danorum literature indagatores: fed 
de illis hoc loco non difleram; feparatum enim aliud volumen requirunt. 
Nec dubitari poteft, quin illa carmina, qua hodiè à Scotis memoriter 
citari folent, veterum Ce/farum mores atque ingenium pulcherrimis pin- 
gant coloribus. In linguis recentioribus legimus Hi/panum ilum Alon- 
Jum, de fuis rebus geftis non fine dignitate, & dictionis altitudine canen- 
tem; & Camoenfum Lufitanum, cujus poefis adeo venufta eft, adeó polita, 
ut nihil effe poffit jucundius; interdum verð, adeó elata, grandiloqua, ac 
fonora, ut nihil fingi poffit magnificentius. 


Quod ad Grecos attinet; Tyrtæi relliquias habemus veré magnificas, 
عق‎ pervelim Alcæi carmina, cum aliis Lyricis, facerdotes illi pravé reli- 
giofi non combuffiffent ; nam paucæ illius poete admirabilis & civis 
optimi funt relliquiz, ezque. plurimüm amatoriæ, fed valde fublimes. 
Quód fi de amoribus ac deliciis loquens, tam fit grandis & excelfus, 
quante tandem fublimitatis artifex effe potuit, cum cecinit 


* Pugnas, & exactos tyrannos." 


VOL. II. 3 T In 
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In verfibus illis, quos citat Atheneus, bellica inftyumenta commemo- 


rat : ' s" 
Mappaipe: 18 piyas dog D. xang 
IlZra ۵ "Apes nexéopyres Gey, 

Aapmpaict utar سید‎ ^ 

Asuxol xabvorepbey immo: Aófor ` 

)وه و مال ون ۷60۱۸ Naive,‏ 

2:66:04 06 94660۱79 7 

Tlepixéspeeves Acperpas ل٤‎ 

"Epxog so-xupoGerts, Supaxeg re vew Alvan 

Koinai re xaraomides BeCanuévey. 

116 dè Xaixidixat raadas, 

dè Cojpare 02302 xy ۲.‏ م12 

"Tav tx ts ,13ع(‎ tare) 

faum rode.‏ مرج ٣٥١ Uo‏ ئم11 


quos verfûs ex opere quodam longiori depromptos effe arbitror. 


Prætereá magnificum habemus Hybrie Cretenfis ہف‎ quod ided 
citabo, quia veterum Arabum poefi fit perfimile, 
T Ec pos 6 piya dopu, 
Kal £iQQ., x 1 
TipoCanpece xpures. TETH yap api, 
Téry Sepile, réru maríu 
Tov æðuv oivoy am’ amín, 
Tere 0667 670) þvoiag ۰ 
Toi de un ٥۸٨0٧٣٣ exe dopu, 
Kai Eidos, X, TO XANOY 20/060۲ 
1ك‎ 2620706, wovres yivu 
1167096706 ijv xuvtovri, derwéraw 
Kai piyay 0005 Qustoyri. 


T Vide Athenæum, Lib, XVe , 
۱ Sic 
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Sie poeta antiquus in + Hamafa, " | 
j^ لي مال غير درع‎ Leg 
* وابيض سن ا حدید صقيل‎ 
متقف‎ BLU! و ۽ خطى‎ 
* Non funt mihi opes preter loricam & caffidem, 
* Et enfem album, ferreum, politum, 
* Haftamque fufcam, Indicam, rigidam, | 
* Lævemque gladium, nudam habentem aciem, procerum." 


Sed ad faticos redeamus و‎ & de majoribus eorum operibus loquamur, 
quz res bellicas atque heroum facta defcribunt. Equidem inter poemata 
heroica Timuri biforiam, quam compofuit fcriptor admirabilis Ebn Arab- 
fhah, non vereor recenfere: ita pulchris enim abundat imaginibus, ita 
jucundis narrationibus, & deícriptionibus nature, morum, affeQuum ; 
ita magnificis illuminatur figuris, tam dulci numerorum varietate, tanta 
elegantiarum copia conípergitur, ut nihil cogitari poffit accommodatius 
ad lectorem vel delectandum, vel docendum, vel etiam permovendum. 
Duas hic liber partes complectitur, alteram, de Timuri rebus geftis ; al- 
teram, de illius nepote, KZa4/ Soltdn vocato, juvene amabiliffimo, fed, 
ob infinitam liberalitatem ér formofz mulieris amorem, de fummo glorie 
faftigio in terram dejecto. Hanc partem, fi in a&üs cífet deducta, tra- 
goediam vocarem, eamque pulcherrimam ; illam, poema epicum, & fané 
nobiliffimum, audeo dicere. Poft exordium elaboratum, in quo divinum 
numen elatiffimis fententiis collaudat, argumentum proponit, cujus utili- 
tatem demonftrat: oftendit deinceps quibus gradibus ad incredibilem po- 
teftatem afcenderit Timurus; Perfidem, Indiam, Syriam, Arabiam, copiis 
Tartarorum inviftis vaftatas defcribit ; deinde, cum ita alté heroa eleva- 
rit, ut modo non cælum ipfum attingere videatur, ad tumulum proper- 
antem, & in terra depreffum pingit. Hæc autem omnia non frigide, 


+ Vide Schultens. Not. ad Isfahan. 
DON 
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non کی‎ defarrat, fed librum conípergit. jucundifitmá rerdm - varietate, 
defcriptionum copia, & fuayiffimis poefeos Afiatice luminibus. Multas 
porró intexit narrationes, quas Graci ‘Ewseedia vocant, eafque mufa Ho- 
mericà non indignas. "At dicet fortaffé aliquis ; Quale eft hoc poema, 
aut quomodo epicum -appellari-poteft, cùm nec jufta fabula fit, nec una. 
actio, nec intra debitam temporis circumícriptionem diftridaa? Quid de 
legibus poeticis fentiam, :quibufque caufis addu&us eas pro nihilo putem, 
commodiorem. inveniam.exponendi.locum. ` Hic. {ufhciet cum Luciano, 
Ícriptore dottiflimo, decernere, Unicam efe poetice legem voluntatem 
poete : .1 cxteras Gallorum genti politiffim: relinquamus ; 

11171 Gal&s has, Philodemus ait. * > 

At cujufmodi, inquies, eft hoc poema, cùm verfibus non fit confcriptum ? 
Certè fi cum Idylliis atque Odis Arabum conferatur, sermo eft merus ; fin 
cum Ezropæts carminibus comparetur (de recentioribus lequor) perfecta 
eft poefis: nam, ut tranflationum atque imaginum quafi ftellas omittam, 
quibus hoc opus déftinguitur; fententiarum claufulz perpetuó fimiliter 
definunt, & numerosé cadunt; quas fi diftinxeris, verfis effeceris dulcid- 
fimè modulatos, inzquales illos quidem, fed Pindari aliorumque Lyrico- 
rum verfibus xqualiores. Ergo modulatum hoc dicendi genus, quod 
Arabes “جح‎ vocant, & quod cum margaritis inter fe nexis bellé com- 
parant, meritò poefis dici poteft. Quifquamne, preter poetam, herois 
exercitum tam lætt ér fplendidé defcriberet, & cum Vere compararet ? 
ولضلضت السنة الخناجر والنيازك فبرزت عذبات. العذبات‎ 
اشاهير الا زاهير علي عقبات‎ CAXAJU ونشرتا اعلام الكتايب‎ 
العغبات وعلي الجبلة فان الربيع حاکي بير ونه بوارقه وبرعوث:‎ 
وزرابيه وبرکامه تنامه .وبشقایقه‎ öðli صواعقه واخبایله وروابیه‎ 
وباشچارپ المزهرة خیامه وباغصانه ریاخه وامر ونهنيه بعواصف‎ ade! 
ریاحه" وکتایبه السود بکتنه اخضر وبازهار, الززف مزارقة الزغز‎ 


T Domui; همه‎ n idia, wal nos Ós, 
Tš deer tá لد سا‎ 


وبسيوله 
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* 
وبسيوله "حجانة مسير جحافله واضطراب بحر فيالقه بتيوج‎ 
خبايله عند هبوب اصایله واستہر بين ذلك العرار والرند قافا‎ 
بالبال الغارغ الي سيرقند فسار والسرور تدييه والحبور خديية‎ 
والاسر معاقره والنشاط مسامره‎ 
* Agitati funt jaculorum & pugionum mucrones, & prodierunt ramulo- 
* rum. extremitates; explicata funt cohortum vexilla, ér íparfi flores 
Íplendidiffimi fuper collium juga. Ad fummam, produxit Ver ful- 
gura enfibus exercitüs nitidis fimilia, & tonitrua militum clamori- 
bus; hortulos autem & colliculos fimiles eorum ephippiis & pulvi- 
naribus ornatis; denías porro nubes pulveri, anemonas vexillis ; 
arbores floreas tentoriis, ramos fpiculis confimiles; & æmulatum eft 
(Ver) ventis fuis vehementibus mandata ejus (Timuri) & prohibi- 
tiones; & cohortes ejus nigras virefcentibus fuis foliis, & floribus 
** fuis ezruleis crateras ejus fplendidos, & confluentibus fuis rivis pro- 
“ gredientem ejus exercitum, & agitatum. mare legionum ejus motu 
* flu&uanti hortorum fuorum, dum aure vefpertinz fpirabant. Sic 
** inter herbas fragrantes (buphthalmum) & myrtos tranfiit Timurus, 
& ad Samarcandam feliciter iter faciens; fuit autem ei hilaritas foðalis, 


“< & lætitia ancilla, & gaudium comes affiduus, & voluptas pediffequa." 
و‎ 


66 
66 
66 
66 
s 
66 


66 


Unum tamen eft, fateor, quod eft in epico poemate rariffimum ; nempe 
eò tendere videtur poeta Arabs, ut Timurum lectori quàm infeftiffimum 
reddat ; ponit enim crudelem, impium, inhumanum : fed interdum aliqua 
veritatis fcintillula elucet, & multa narrat de illius magnificentià, de 
patientià, de fortitudine, de placabilitate. At ne hoc quidem adduci 
poffum, ut Ebn „Arabfbáb ex epicorum poetarum choro ejiciam: nam 
cüm finis fit poetz, ut lectorem erudiat, nihil intereft, virumne defcribat 
amabilem, & virtutibus cumulatum, quem imitari conemur, an vitiis de- 
formem, cujus à nobis amoveamus exemplum. Sed de Arabibus fatis 
multa, 


Perfis 


502 POESEOS ASIATICJE COMMENTARTI. 


= 

Perfis poetam tulit in hoc genere fine controverfiá admirabilem, Ferdu- 
fium. Is varia fcripfit poemata de heroüm ac regum Perficorum rebus 
geftis, quz in unum colliguntur volumen, quod نامه‎ gl Shab nama in- 
fcrbitur. Hsc poemata fervatis temporum ordinibus difponuntur. No- 
bilifimum inter ea, & longiffimum (voluminis enim permagni propé 
dimidiam partem conftituit} eft fine ullà dubitatione ver? epicum ; & 
profectó nullum eft ab Europzis fcriptum poema, quod ad Homeri dig- 
nitatem & quafi cæleftem ardorem propius accedat. Comple¢titur anti- 
quum illud bellum ac Perfis memorabile inter 7/72//25 Tartariæ Tranfoxi- 
ane regem, & tres illos Perfarum reges Catcobad, Caicaus, Caibbofru, 
quorum ultimus (Grzcorum Cyrts) Afrafiabum fua manu interfecit. 
Poematis heros, ut vocatur, eft notiffimus ille Perfarum Hercules, qui 
Ruflem nominatur: funt tamen alii heroes fatis multi, quibus fua etiam 
tribuitur gloria. Sed de hoc poemate feparatim atque alio volumine, fi 
tempus atque otium fuppetit, copiosé differam ; ac fortaffe etiam totum 
opus in lucem proferam. Nunc fufficiet primum, qui occurrit, locum, 
tanquam exemplum, apponere. i 


چو شاع اناا بدن روي 
زمينرا ببوسيد وشہ۔پیش .اوي 
ز ياقوت وييروزه بر سرش تاج . 
بپرسید بسیار وپنولختش . 
7 خویش بر خت 077 
- کرکساراِن۔وجنکتا اوران 
وزان فره دیوای:-ساوندران. ~ 
بیرسید بسیار وقیہار خورد 
سيهبك يكابكك هيه یا هکرث . 
كه شادان بري شاء تا deb‏ 
زجان تو كوته بد بدکہان 
برختم 
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ژاسبان ماو رن 00 
زكردان þa‏ د دورتر اند 
سياهي کے شکسار =| l‏ شان 
پلنکان جنکی OILS‏ شان 
زین چون . بدیشان رسید آکھی 
ژاواز من مغو شان شه هي . 

A | لكرج‎ M e 
| OAXA AX, وزائيس فيه شهر‎ 
: وروژ تار‎ o سیه .جنب جنیان‎ 
اميك وپیش غار‎ of پس اندر فراز‎ 
درانتاه ترس اندرين لشکرم‎ 
. پذیرم تیبار ان چون خورم‎ 
. . چو هغتصد مني کرز بردهاشتم‎ 
"EE سپاهي یوان وم جس‎ 
۱ MENO pie يونم وکوٹتم‎ 
` تھی کردم اد پیک ر تغو شان‎ 
e Xu. جهاندار شلم‎ s yt 
Ute" به پیش اندز امه‎ 
. of جهانجوي را نام كوكوي‎ 
اس‎ we "s کي‎ 

Os us از‎ „9 
بود‎ "dep Abs € 
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من این کر يکخم m SA‏ 
Laga‏ هم:۱ السچاي بکذاشتم .. ۱ 
خروشي براورك اسنهم ode‏ 
زمین شه پریشان چو دن‌اي لول 
دل وا ور به کی 
سراسر سوي رزم کردند راي 
چو بشید كوكوي "on‏ 
جنان defe)‏ سرباز من 
چو پیل Á oles‏ دراز | 
oj D‏ 

چوآئش را ا | 
کیان چنان بن که egið‏ مرش 
بشت هوخشه مغز با مخعرش . " 
aS‏ کردم از کرد چون ري 
د رامد يکي تيغ هتهي بدست 
چنان آمدم شپريارا LST‏ 
کز و كوه زبهار خواهد oue!‏ 
وي الور شب ومن اندر uis‏ 
هي Qe‏ تا کي ۱ این dec‏ 

جو aud‏ که مرد جلکی فراز 

من از جمه چنکال کرم درار ` 
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» e ورا‎ prd A 
خوار‎ jo شد شاه از‎ aO Sl جو‎ 
E" نشيب ونراز و پھایان‎ 
کرو کے‎ e الجين.‎ ۱ pote بر سو‎ 
m وټ و‎ ao) سوار وپیاله:‎ 
Fic تكندج در امه‎ 
5 ee — که بو‎ ULD 
tu “Da Wien, جور بشنید‎ ۹ 
s ef بے‎ NA 
pron ا 8 میں ازبد‎ 
* Cùm rex, terrarüm dominus; vultum oftendillet,.. 
* Terram ofculatus eft (Samus) á ad eum acceffit. 
* Manucheherus è folio ebürneo? furrexit, 
* Pyropis & czruleis gemmis Orhato ; ' & in capite (fulfit) corona. 
* Multa eum ‘rogitabat, &-coment fe d prebuit, 
* Secum in folio eum federe fecit. ., ۱ 
* (Rogabat) autem de lupis prælii ac bellatoribus, | 
* Et gigantibus malevolis AMazenderdnz. 
* Multa rogitavit, & follicitus fuit, 
*. Heros autem fingulis queftionibus diftin&eé refpondit, 


VOL. 11. l 3 U > Dicens, 
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* Dicens, * Lætus, O rex, perpetuo vivas, 
* Ab animá tua. procul fint malevolorum hominum propofita ! 


€ 


e 


In urbem illam gigantum veni ; ۱ 
* At quorum gigantum ? leonum: fcilicet minacium. 
* Equis Arabicis funt velociores ; 
* Heroibus Perficis magis intrepidi. 
* Exercitüs eorum, quos Sec/dr vocant, 
“ Tigridas belli effe putes. | 
* Cüm de meo adventu nuncium accepiffent, 
* Ob rumorem meum capita amentia fuerunt. 
* In urbe clamorem excitabant, 7 
Et deinde per totam urbem 5 
* Agitata eft acies, & obícuratum diei lumen, 
* Alii in collibus congregati funt, alii in vallibus. 
“ Tum militibus meis timor incidit و‎ 
* Non abeffe potuit, quin ob hanc rem follicitus effem ; 
* Quamvis feptingentos clave mez ictus infligerem, 
م‎ “ Non poffem aciem in illam regionem ducere ; 
* Veni tandem, & capita eorum contundebam, 
. » Vultüs eorum pülchros deformes reddidi. 
* Nepos magni imperatoris Salmi 
* Incedebat anté aciem lupo fimilis, 
* Huic heroi nomen erat Kerkavi, 
* Heros fuit cujus ftatura cupreffum rettulit. 
* Mater ejus à Zohako prognata fuit, 
** Principes fortium militum præ illo pulvis erant. 


e 


6 


* Cum ex acie oriebatur pulvis, 
* Gena militum noftrorum pallore tinGa eft ; 
* Equidem uno clave mez ictu ^ 
* Inter medias hoftium turmas viam aperui, 
* [ta violenté irruit equus meus, ficut elephas, 
“ Ut tota terra, tanquam Nili flu&us, agitata fit ; 
| | “ Tunc 
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Tunc aciei redibat animus, , SEE 
Unanimé autem in prelium ruebant ; 

Cüm vocem meam Kerkavi andiviffet, 

Et ftrepitum clave mez, capita findentis, 

Ad me prælii cupidus venit, 

Inftar torvi elephantis, cum longo laqueo, 

Tortum in me laqueum paravit, à 

Ego veró, cum eum vidiffem, تمس‎ novi appropinquare, 
Arcum T regium manu cepi 


Cum fagittà populeá cufpidem habente ferream ; 


Alas fagittarum, tanquam aquilas, volare feci, 

Sagittas, flammis fimiles, in illum effudi. š 
Putavi me tandem ut fuper incude capitis ejus 

Propé cerebro ejus caffidem infixiffe — . « 

Vidi tandem ex pulvere eum, ficut elephantem ebrium, 
Irruere, gladium Indicum dextrá vibrantem. 

Putabam, magne rex, eum ita effe violentum, 

Ut etiam montes ob ejus impetum fibi metuerent. 

Ille itaque feftinabat ; equidem cundcabar و‎ . 
Expectabam enim ufque adeó donec propiüs accederet, 
Cum verð acceffiffet magnanimus bellator, 

Ex equo meo manús extendi. 

Cepi manu mea viri fortis balteum, 

Illumique ex ephippiis evulfi, leoni fimilis, 

In terram eum dejeci, ficut furens elephas, . . 

Gladio meo Indico medium ejus corpus effodi. 

Cùm rex eorum hoc modo interfectus effet, 

Exercitus é belli campo terga dabant. 

Valles, & colles, & deferta, & montes 

Cohortes (fugientes) undique receperunt. 

Equites ac pedites duodecim mille 


UM ٢ لص‎ ٤ ap AL : 
+ De arcu Caiano vide Herbel. p. 235. “ In 
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‘€ In campo proftrati jacebant: à i. ار تې‎ pill 
* Cum rege inclyto, equite, beliatore و‎ . 

* Fuerant autem primó tnebenti mille ; man 

* Quid valet malevolentia, ad fortunam tuam — 

* Contra eos qui funt folii tui cultores ۲ 

> Cùm herois verba rex audiviffet, . 

> Coronam fuam fortunatam ufque. ad lumar erexit. 

> Vinum & convivium parari juffit, hilaris fuit, . 

* Et orbem terrarum malevolis viris vacuum afpexit.' 


Liceat mihi, quamvis. verear ut crimen temeritatis effupiam, experiri, 

an hzc bellatoris 207/17 oratio metro Vergelsano accommodari poffit. 

Samus, ut aurato cinctum diademate Regem 

Vidit ovans, estcelía ferebat ad atria greffum ; 

Quem rex ad meritos facilis provexit honores, 

Et fecum in folio jutfit confdere eburneo, - 

Cælato rutilanti atro, infertif{que pyropis. 

Magnanimum affatus tam blanda heroá foquela, 

Multa fuper focus, fuper armis multa rogabat, 

Jam, quantos aleret tellus 4yrcana:gigantes, 

Jam, qua parta manu nova fit victoria Perfs د‎ 

Cui dux hzc memori parens eft voce tocutus. 

Venimus ad caftra hoftifts, rex maxime, gentis: 

Gens eft dura, ferox ; non afpera feevior errat 

Per dumeta leo, non Íylvá tigris in 2۵ ۶ 

Non equus m 168 Arabum it velocior apris. 

Cùm fubito trepidam pervemt rumor in urbem 

Adventare aciem, querufi per tecta, per بس‎ 

Auditi gemitús, & non fetabile murmur. 

Ilicet ærata fulgentes caffide turmas 

Eduxere viri; pars vaftos fufa per agros, 

Pars monte in rigido, aut deprefs4 valle fedebat د‎ 
Horruit 
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Horruit ære acies, tanteque à pulvere nubes ; 
Exortz, ut pulchrum tegeret jubar ætherius fol. 
Quale in arenofo nigrarum oolle laborat E 
Formicarum agmen, congeftaque farra reponit ; x 
Aut qualis culicum leviter ftridentibus alis - 
Turba volans, tenues ciet importuna (ufurros ; 
Tales profiluere, Nepos ante agmina Sa/w; 
Cercius emicuit, quo non fuit ardua pinus 
Altior, aut vernans riguo cypariffus in horto. 
At Perfarum artis gelidà formidine folvi 
Arguit & tremor, êz Íaxato in corpore pallor: 
Hoc vidi, &, valido torquens haftile lacerto, 
Per medias juffi, duce me, penetrare phalangas ; 
Irruit alatus fonipes, ceu torvus in arvis V ۰ 
Æthtopum latis elephas, neque: fenfit habenam : 

Militibus vires rediére, & priftina virtue. 

Ac velut, undantis cùm furgant flumina ۸۷۸ھ‎ 

Et refluant, avidis haud injucunda colonis, 

Pinguia frugiferis implentur fluctibus arva ; 

Sic terra innumeris agitata eft illa catervis : 

Cùm ftrepitum audierit noftrum, ingentemque fragorem 
Findentis galeas & ferrea ícuta bipennis, : 

Cercius, horrifico complens loca vafta boatu, ` 

In me flexit equum, me, crudeli enfe, petebat, | Ie 
Captivumque arcto voluit conftringere nodo ; : | 
Fruftra; nam, lunans habilem nec fegniter arcum, | 
.Populeas mifi. duro mucrone fagittas, 

Flammarum ritu, aut per nubila fulminis adi, . 

Ille tamen celeri ruit impete, nofque morantes: > ` 
Increpitat, letum minitans, ۲۱81021۲۶ ۰ 

Ut verð acceffit violengi turbinis inftar, 


Pulfus ut &:clypeus clypeo eft, & caffide calis, .د‎ 6 5 
um 


4 
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Illum infurgentem, dirumque infligere vulnus- - 
Conantem, arripui, quà difcolor ilia cinxit.. - 


gbalteus, & rutilis fubnexa eft fibula baccis. 


Strenua tum valido molimine brachia verfans, 

E ftratis evulfi equitem, qui pronus, inermis, 
Decidit, & rabido frendens campum ore momordit و‎ 
Pe&ora cui nivea, ér ferrata cufpide coftas 
Transfodi, madidam defluxit fanguis in herbgm 
Purpureus, triftifque elapfa eft vita fub umbras. 
Haud mora, diffugiunt hoftes, ductore perempto, 
Saxa per, & colles; noftris victoria turmis 
Affulfit, cæfofque doles, Hyrcania, natos. 

Sic pereant, quicunque tuo, rex optime, Íceptro, 
Qui premis imperio ftellas, parere recufent ! 
Dixit; & heroás Perfarum rector ovantes 
Laudibus in colum tollit ; jubet inde beatas 
Inftaurari epulas, & pocula dulcia poni : 
Conventum eft, textoque fuper difcumbitur auro. 


CAPUT XIII 
coll Al 


SIVE 


De Poefi Funebri. 


§18 


Dr Poefi lu&uofá ac funebri longo fermone differere, nec initið pro- 
pofui, nec neceffarium puto. Hujus autem poefeos duo funt genera ; کله‎ 
terum, incitatum, breve, querulum : cujufmodi funt illi Alcmanis verfis, 


Kara- 
“€ 
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T KaraBveones, رل‎ deps " Adur. ví xe Jeius ; 
Kallari) 3s, 6 وقهم‎ xy xadleccixec Se yircvas. | 


alterum, moeftum quidem, fed paulló fedatius, & laudationi finitimum. 
Hoc genus "Exmdeov alii vocant, alii "Eaeysiov, illud lætr, quod Latini 
Nentam feu Leffum appellant. Arabes utrumque nominant ثٌاة‎ e, nam 
vox 445, quà Hebraei Lamentationem fignificant, apud illos Cantricem 
defignat. | 


ین 


Ugiufque generis preclara exempla comple&itur libri Hama/a pars 
fecunda ; quz tertio 'Ay9exoyíag libro refpondet: fed in hoc loco de 
Meleagri, poete admodüm venufti, atque aliorum carminibus in hoc 
genere laudatiffimis, nihil neceffe eft multa loqui. Atqui non omitten- 
dum effe puto Í Eratofthenis elegans epigramma de Anaftafe cujufdam 
obitu : | ۱ 

Devi, Qel, cwerpyrav ام‎ ۷ Exp 10u pocepocives 
"ALDI cot سه همك‎ xew 70 veprepiuv. 

Kai oe piv mare TUpebos ÆT 16:07:07 AYANG, 
Ituro EP’ ۱06: مه نارو رام ې‎ er" 

Sov dè woos رو ہپ‎ TE xa; 4466٣۷ avics, 


Oi; 2260 EAE Acree, .ہلوس‎ 


Pulcherrima funt hoc in genere § Meleagri in Heliodoram, || Platonis 
in Dionem, ۹ Callimachi in Heraclitum, epigrammata flebilia; nec 
minus perfeftæ Bionis in Adonidem, Mofchi in Bionem, Ovidii in Ti- 
bullum, elegis: & plena fuavitatis Horatii de morte Quintilii Ode. 
‘Sed hzc omnia funt notiffima: ad Afiaticos igitur veniamus; qui cùm 


e 4 5 
+ Hos verfús Hephæftion Antifpafticos vocat. Mihi videntur iis pedibus, vel potius numefir, 
conftare, qui appellant "forme am indooor®, ut Horatiana illa, 
Miferarum eft neque amori, 


& quee fequuntur. 
t Antholog. lib. iii. 


بو 


§ Antholog. lib. iii. || Diog. Laert. in Platonis Vita, . 


«| Apud eundem in Vita Heracliti ۱ 
In 
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in reliquis poematum generibus tum in hoc potiflimum eminent; 
quam rem exempla quzdam illuftriorem reddent. š 


Sunt autem belliffimi, & cùm tranflatione venuftá, tum jucunda bre- 
vitate infignes, illi verfüs, quos de obitu ه۷‎ 24۷/ / Molki compofuit poeta 
T Shabl o'ddoulah, 

كان الوزبر نظام اللک لولوة 
فرن‌ها غيرة مغه الى الصد‌ی 
Fuit Vizir Nozámo'l Molc margarita pretiofa, quam numen divinum‏ * 
ex ipfà nobilitate formaverat.‏ 
Effulfit: at pretium ejus ignorabat ætas; idcircó invidit eam Deus‏ * 
hominibus, & in concham leniter repofuit.”‏ 
Quatuor hofce verficulos totidem hendecafyllabis converti :‏ 
Illuftris fuit Ille margarita,  «‏ 
Purá luce nitens, colore puro ;‏ 
Quam, gemmz pretium lateré queftus,‏ 
Conchz reftituit Deus parenti.‏ 


Pervelim mihi contingat Jóni Zaiati elegiam videre, fané flebiliter 
{criptam de morte puellæ formofiffimz, quam perdité amaverat: hujus 
poematis unum diftichon citat Herbelotius, idque plenum tenerrimi 


affectüs, . 
يقول لي الخلان لو زرت تبر‌ها‎ 
* Dicebant mihi fodales, fi fepulchrum amice vifitarem (curas meas 


aliquantulum fore levatas), 
* Dixi autem, An ideò aliud preter hoc pectus habet fepulchrum ?” 


v 


t Alu! Ferege, pag. 363. 
Interdum 
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Interdum tamen elatitis fcribunt, quàm elegia vu pati videatur. 
Quam animose erumpit 4mdrab Al Yemani ! 


MY کف الد‎ o رييت يا‎ 
** © Fortuna, manum gloriæ exarefcere fecifti, | 
* Et colum ejus, poft ornamentorum pulchritudinem, monilibus 


nudáfti." 


Ecce autem poetam Perficum, qui totam naturam lu€tuofam pingit ob 
regis cujufdam magnifici interitum, 


امروژ شاها ملک جہان دل تنکست 
ترون چرخ هر زان بر رنکست * 
Hodið, O rex, totius nature pe&us contrahitur ;‏ * 
Et ztheris gemma czrulea identidem colorem mutat."‏ * 


1 
Quam fententiam in fimili argumento elatiffimé amplificat „dóu Becr Al 
Dani í, 


وما حل — ha‏ ۳ 

تکاه اسیا 42 شقت enn‏ 

ومرفا ثوب pe NT) Ja‏ 
حدادا وقام | نجم الجو ماءتہا 

تجیب با ال ہام اساي ^e‏ 

كان لم a‏ فیا A‏ ,$ ^ 
بہا الوند جہعا واخییس عرسما 


+ Apud Eba Khalicán. 
VOL. II. 8 x “ At 
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* At poft te in domicilto luna plena non requiefcit, 

* Nec fplendidé ridet fol meridianus, 

* Jam verð pluvia & ventus veftes fuas lacerant, 

* Ob tui defiderium, & vocat tonitru nomen tuum notum, 
* Et fcindit veftem fulgur, & induit meridies 

* Ferrum, & ftelle coeli conventum luctuofum conftituunt. 
* Refpondent fibi rauce noctuz flebiliter, 

* Cum refpondent præficæ veloces, ftrepentes, 

* Velut 11 non effet ei fodalis, nec convenirent 


* In eû turba congregata, & cohors numerofa." 


Sed omninó dulciffimum eft carmen in capite fecundo libri Hamafa, 
de morte viri fortiffimi ac perliberalis Maáni, 


OG. |‏ الغوادي مربعا ثم مربحا > 
من الارض خطت للساحة مضچعا × 
ويا تبر معن کيف Cy jl,‏ جود 


شي عيش في معروفة بعد موته 
کہا كان بعد السيل مجرام مرتعا * 
Zl,‏ عرنين المكثارم اجدعا * 
Accedite, duo mei fodales, ad Maanum, & fepulchro ejus dicite :‏ 
Trrigent te nubes matutinz imbribus poft imbres.‏ * 
At O Maani fepulchrum, tu, qui primó fovea fuifti‏ * 
[n terrà, nunc fterneris beneficentiz cubile :‏ * 


e 


€ 


Et 
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* Et O Maani fcpulchrum, ut recepifti liberalitatem, 

* Qua terre ae maria fuerunt plena! 

** Imo, accepifti liberalitatem, at mortuam, 

* Nam 0۳0164۵ fi viva effet, ita anguftum cfífes, ut رنه‎ 
* Juvenis erat, qui, ob largitionem, poft interitum vivit, 

* Velut pratum, per quod defluxit rivus, jucundius virefcit : 

“ At mortuo Maano, mortua eft liberalitas, ac deceffit, 

** Et nobilitatis fafligium refectum eft.” 


In poemate eleganti quod Ebn Arabfhah, tanquam faftigium quoddam 
fplendidifimum hiftorie Timúri fubjungit, ferê triginta funt verfüs, 
qui, fi feparatim effent compofiti, inter elegias recenferi poflent; hos 
adeo propter elegantiam eximiam placet apponere. 


اهل السعادة وا جي وذو السيادة والوقور * 
والمطغيوا بدر السہاء وا 1j‏ فيض البحور ٭ 
سی ہے tar MAN‏ الول نه COT‏ 
این البنون ومن غدا للقلب افراحا ونور * 
كانوا اذا رنع d‏ وزحرحت عنہم ستور٭ 
تلقي الدنيا قد اشرقت كالشيس من سچف الخدور» 
من كل ظبي احور او طبية تزري حور * 
نشر JLF!‏ عليهم ثوب الدلال علي حبور» 
وندترم ee‏ الوري من شر احداث الدهور * 
کانوا افا سکنوا مکانا حرکود من السرور × 
وحدایعا لرباضها وعلي حدايقها زهور ٭ 
SSE‏ سکرفم وند مازج الدل الغرور » 
yn 2‏ 


Y 3 
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* فاجاهم بکاسات الثبور‎ pi her at 
حیاتہم تدحا اعاه الكل بور_*‎ vél) فسقي‎ 
— € Le) تركوا سے قصورهم‎ 


وسقوا کووس فراقہم صبرا لكل شی غبور » 


لوکان ينفعه الرشاا وکان لجديه النڈور٭ 
لغداهم ووقاهم ورعاهم رعي الحذور 

سکنوا التري تنعیرت تلك tot)‏ ال 
ورعاهم دود البلي وفراهم فري نه 

امسوا رسيباً في الفري وثووا الي يوم النشور * 
يسعي المحب مخاطبا اجداثہم يوسا يزور * 
ينعي ويندب lu‏ قبرا تناوشه الدئور # 
وبہرغ الخدیی في ترب یراھا INU‏ * 
يدعوا فليس چیبه JI‏ صدا صم . الصخور * 


* Ubi funt ii, quorum facies tanquam fanctus liber fplendebant, 


* Juvenes fortunati, & fapientes, dominatum habentes ac dignitatem, 
* Qui lunam coeli extinxerunt, & marium effufionem pudore effece- 


runt ? 


* At difperfit eos exitii ventus, ut arenam difpergit Zephyrus. 


* Ubi funt adolefcentuli, & ii qui fuerunt cordibus lætitia ac lumen? 


* Ab illis, cum ablatum effet velum, & remota ab iis aulæa, 


* Terrarum orbis emicuit, tanquam é velamine occulto prodiens ; 


<“ Omnes hinnuli pulchris przditi oculis, aut capreolæ contemptas red- 


dentes nymphas cæleftes : 
* Veftiit eos pulchritudo chlamyde deliciarum ac lætitiæ ; : 
* Eofque redemit hominum fpiritus à malis adverfz fortune. 
* Cüm locum quemvis habitarent, eum hilaritate moverunt : 


* Fuerunt 
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Fuerunt in terræ facie oculi, & oculis lumen ; 

* Et hortuli in pratis, & in hortulis flores. 

Cum adhuc effent ebrii, cùm fe extulit fallax eorum & grata pro- 
tervitas, 

Dum ztas vigebat, & fortuna iis rerum dominatum concedebat, 

* Ecce, venit mortis pocillator, & ad eos exitii cyathos attulit, 

Et irrigavit vitarum eorum hortulos {cypho, qui omnes ad nihilum 
redegit. 

Reliquerunt ampla palatia, in fepulchra angufta compulfi ; 

Et pocula difceffüs eorum praebuit apfinthium unicuique amico do- 
lore affecto, 

Qui ob triftitiam finum lacerat, & ob eorum defiderium percutit 
pectus. 

* Si utilia effent dona, aut fi valerent vota, 

** Certé illos redimerent ac fervarent & ftudiofà cura cuftodirent. 

* Jam verð terram incolunt; perierunt ille fuavitates ac Ícientiæ و‎ 

** Vefcitur iis exitii vermis, & fcindit eos ut mactanda pecora : 

* Attriti Jacent fub terra, ubi manebunt ufque ad judicii ultimi diem. 

<“ Venit amicus eorum, ut eos alloquatur, & fepulchrum jugiter 

vifitat ; 

** Gemit, ac plorat querulé, juxta fepulchrum, quod invadit oblivio ; 

* Et genas pulvere inquinant, quz anteà fuerant margaritis fimiles 9 

** Vocant, at nihil iis refpondet, nifi rauca montium echo." 


Belliffimum eft in hoc genere poema in vicefimà Hariru Mekáma, 
quod integrum fubjiciam : 
* فيه اعتبار للبيب الاریب‎ 


رآیت في ريعان عيري اخا با 


“ Habeo, 
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s‏ ہی ہے اقدام 
همأ pU yi A‏ 
عن موقف الطعن برح خضيب * 
مس الباب منیعاً سیب ٭ 
نصر سن الله à;‏ قريب * 
هذا وكم من XJ‏ باتہا 
بہیس ئي برد الشباب العشیب Tk‏ 
رتشف الغيد ويرشغنه 
وهو لدي الكل المقدي الحبيب * 
غلم يزل ár‏ 999 
ما فيه من بطش وعود صليب * 
حتي اسارته الليالي لقا 
os‏ اعجز الراتی تحلیل ما به 
سن الداً واعيا الطبیب ٭ 
راش کالکٹوس ئي Mus‏ 
وهاهو الي m‏ ف فن 
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Habeo, amici, miram marrationem, à quà exemplum fibi fumat au- 
ditor peritus & intelligens. 
Vidi in flore etatis mez juvenem fortiffimum, gladio armatum acuto 
& gracili. 
** [n certamen irruit, perinde ac fi certus effet aliquid audendi, & non 
pertimuit, 


* His preliis ufque eó anguftias dilatavit, ut id, quod obftru&um 
fuerat, pateret. 


۶ 


6 


A 


Ubi provocavit adverfarios, nunquam rediit à pugnæ contentione 
fine fpiculo fanguine imbuto ; 

۶ Nec unquam inftituit arcem oppugnare arduam, occlufam, formida- 
bilem, excelfam, 

* Quin clamatum fit, cum id inftituiffet, 

» Victoria à ccelo & præfidium appropinquat !” 

* Prætereá quot noctes egit veftibus adolefcentiz tectus nitidis ! 

* Molles puelle & dabant ei & receperunt ab eo ofcula, & ille ubique 
gratus fuit ac jucundus. 

* Sed fortuna non defiit fortitudinem illius ac vires eripere, 


° Donec tempora ita eum afflixerint, ut ab illo conjunctiffimi amici 
decederent. 
* Debilis fuit magus, nec morbum ejus fanare potuit, & tumultuatus 


A 


eft medicus. 

* Enfes autem candidi illum vulnerabant, poftea quàm & ab hofte 
refponfum accepiffet, eique viciffim refpondiffet. 

* Nunc autem jacet tanquam fera in latibulo ; nam quicunque vivit, 


miferiis temporis eft obnoxius. 
“ Ecce illum hodiè vefte funebri involutum ! Et quis mortui peregrini 


° 9 
curat exequias ؟‎ 


Hzc elegia non admodum diffimilis effe videtur pulcherrimi illius T 


carminis de Sauli & Jonathani obitu; atque adeó verfus ifte 


T 2 Sam. I. 
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ما بارز 1531( 3I‏ انتني 
Ubi provocavit adverfarios nunquam rediit à pugna contentione fine‏ * 
fpiculo fanguine imbuto.”‏ 


ex Hebræo reddi videtur, 
oma د 5د‎ oon وه‎ 
: IR دورد‎ Nb nm Nwp 
** A fanguine occiforum, à fortium virorum adipe, 
* Arcus Jonathani non rediit irritus." 


Cum illius poematis omnium fermone celebrantur venuftas & pulchritu- 
do, volui integram elegiam huic loco fubjungere in verficulos diftinctam: 
wh rip + 

sma by Sew سد‎ 

: oma روا‎ pr ۲ 

ON د ددص‎ ON 

: poper nna wan 

CoD mia ren ۵ 

mibyn 5‏ ددحم درا : 

DD 5wa So bw 3233 7 


+ Infcribitur etiam hoc poema tj five Arcus; more Afiaticorum, qui ea carmina, quibus preci- 
pué delectantur, inícriptione brevi, & de verfu quodam infigniori defumptá, notare folent. Sic per- 
celebratum carmen poete Cab Ben Zebeir vocitatur modó ole | five Securitas, modo Banat Soád, 
proptereá quod hoc habeat initium, 


* Abit amica mea Soada, & cor meum hodié mærore conficitur." 
Sic Alcorani Capita infcribuntur 


والشہس ووالليل رالقلف ,الغيل Jl,‏ ثر & 


Interdum etiam pervagata carmina, qua: memoriter identidem recitari folent, nomine ad argu- 
mentum accommodato infcribunt, Velut illa in hiftoriá Antare & Able, quibus mater occifum 
filium deflet, & cives fuos Beni Badr ad pugnandum impellit, infcripta funt ab Arabibus سم‎ 
Solatia, ut ait libri auétor هذ الدبیات تسہیہا العرب الفیرات لامحزان‎ 
Nota eft autem fignificatio vocis Js 0 

my 
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3 ۴۸۵۱۰۲ "ma Dy 
CT wo Syn tw ده‎ 
: Towa wD دا‎ "wv Db 
اد د21۵‎ on ow 
٦٦٦۸ WIND 1n» m وور‎ 
: op awn x5 dinw 33m 
٥د‎ 1:1۵7 unm DRY 
: DN DY 
TTD Nb oman 
: رد دددد‎ bp وروح‎ 
mon Siw برذ‎ bw nva 
دح‎ Cy ww 107 
: Dab Sy am sy moyon 
mamen PAS comua روط‎ PR 
: bbm ۹٩2 by 7۲ 
ovr ome poy + sx 
MANDI ND % noy 

: روح‎ nanwo 5 ۹ : 
tarna 1953 PR 
: manba 99 ۹ 

Elegie hujus wapdéPpacw quandam Graecam, quam, cùm efem per- 
adolefcens, contexui, liceat hoc loco apponere: 


ey pew ai TEYO‏ پر 0 poi eyo,‏ لای" 
Axor, du 1۵۵906 dre ;‏ لمېنه "OPS‏ 
aov 7 ape ۵‏ .22۵62 69 م8 Karbavirny ev‏ 
ryemey ET, yaniy ü Ti wure,‏ نڅ ,16۵/2۵ Ei‏ 
Kærðaviv, tí 2۵۵۲۲۵۵۷ yapirerow. xorÜays xésvow‏ 
Ej» rs DiroPpoouvy, cU» T ayraing ٤‏ 
Fife. 81 vÚ ror, xoi,‏ ود "AvÜsa, oly T aprTz‏ 
Aicoopes, drrodaroirw ev avOpumos VilupiQnes‏ 
x apop, dà vu TO!‏ ور "ANNA sir y‏ 
arapÜsyneoi‏ ود Ilæiðsg ducpsviov‏ 
66 الاشقع Bde‏ رل Olroré xev xapa tv ۵676٧‏ 
VOL. II. 3 Y zw‏ 
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Luv ۶۳ suyyopiæ, cv '٭‎ sxbodowois arAadalwois, 
Luv Tt xopoguieumw هو‎ ayoudtig. 
دی"‎ pac, d eæyauyles avydoves, w Tax Gua, 
Myers viv gi Go, xs» ay’ 00727.07 0 
'Agæxri Opómog را من رر‎ p40 ورل‎ sacs 
0, 0900 562ر‎ ET سم‎ pet یں‎ 
“Ypi & xev apupa Opo, س 0م نہ € ,سیر‎ 
Terpamdduy xs watov :ه6220‎ yav@., ude xev 6 
Ilaiguco ہمہ‎ civ” ehepivov 361 و0 الهم‎ 
Oud’ cpa xey yipapo y هښ‎ AAN 231ر‎ 
Oistc, GAN’ aixubos x Gow, نک‎ yop مهن‎ 
"5 توم «ه هم‎ oiopstvo Savesr au, 
"Aðpnrav Lavrov papdomida, Qç Tiya, pyres 
Xpidpevoy Bagga vée pubdusykw taie. 
"Aue شم‎ xara y موو‎ Du on xpaticw, 
"Apu. Serweriwg Ótðanutva exrrorsuara, 
"Apu تر‎ d , ér civedpapeow asdepe dice 
Aserd, 3| 02۵۷۵۵۵۵ ds عم‎ ۵۳۵۷ apu, 
"H Tiç ææ oxvpves Brorupe Sp, 200۵۵606 Qp, 
"Ecweucty papas tvi xep, GO cpa می‎ 
Euruxrug xAuriag. TE X) مم ام‎ dyiaarxoy. 
"A wiuhas Acpunddes, xe pas podomr stis, 
"Epsrere, waplerinas paraxaimodes, & pa opi 
Oude سوه 2م ة 2ت‎ worl, GAND تم( ہو‎ 
Avere wopQuptwy wepovas, 1) لمرہ‎ TTE حا‎ 
"ApGodadis 200 0 aç EavÜorpixas, 0 dpa OATES 
'Asræytg apyupise daxpuuy مه‎ tipon 
Aiv cAoQupopevess, ود‎ yap viv نه هل‎ Lavas 
"0٠ we 66۸ wit, ciðpeog SUyAEy ÜTVOS, 
“Oç ¥ لايرل‎ xAavidac Nour esas, ۳8یہ‎ Owner 
Livin, ولا‎ TÈ WEAR, TAT ٧/764, TAG T apa 9607 د‎ 
Xpurw ود‎ Doivins nards Óæiðanne x;rayaç, 

| "Oc 
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"Og ۴ مش ېل‎ Sudsyri بې‎ arapecddiney 6 
Dasdpuvew, puptag Te xy evadirow ورمع‎ 
Diarra’ luvdÜave, Petes poi od prev Eanes 6 
118۸0 7: X, wept Tuy 656 لل‎ ۳0 dn yAuKuDuve | 
Ald, x yngus, 677 Awiw +600 otrov, 

Oars :ونام ند‎ mersydees iya Aovrau, 

"HU rı aræpðevxais وه‎ you Ti vua 
ہہک‎ xopó» tüpüv ev arcerw و حم‎ 
“HOU رم‎ CETT T Aytug, GAN 8d 04:0١ ٤: 

Oude xoporumics xtv ev Acer, 8 6 
“Hoéa dn rertbuciw, ewes reo, Piaral, &uæprov. 
Ox dp £r yénov mán 8/67 oipo, Eraiput. 
Keir Sov Tuvala x, LavaGs ypuseornn, 
"OPbarApwa هغه‎ du’ Iopanrog aura. 


CAPUT XIV. 
ss الادب‎ 
SIVE 


De Poefi ۰ 


P OESEOS, cujus finis eft le&orem docere, duo videntur effe genera ; 
alterum propofitum finem diffimulat, ut epos & tragoedia; alterum 
apert monet, velut illa poefis quam nunc tractare aggredior. 


Perantiqua fuit & omnibus feré gentibus ufitatiffima confuetudo, fa- 
Pientiam & vite officia per elegantes, breves, & modulatas fententias 


docendi. 
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docendi. Notiffima funt in hoc genere Phocylidis precepta, & elegan- 
tiffime Theognidis fententiz, iique verfüs, qui, à Pythagoreo quodam 
fcripti, Pythagore ipfi falsó aícribuntur. His addi poffunt Ariftotelis 
atque aliorum graviffima Exod, que inter epulas & pocula rorantia 
cantari folebant. Superfunt etiam. T Odini precepta antiquiffima, in 
Runicá lingua fcripta, quz miram habent in fuo genere pulchritudi- 
nem. | 


Veteres Arabum Íententiæ funt innumeræ; & permulta funt volumina, 
quz ,استال‎ five Sententias, comple&untur. Præterea etiam nunc (ut ab 
homine Syro audivi) 4rases memoriter recitare folent proverbia fapien- 
tie pleniffima, cujufmodi funt, . 


WIT! US سبب من‎ JU oc 
* Rifus ineptus rufticitatis eft indicium." 
۵ العو ل کا لیب لیس له را‎ 
الحالب اللبنا‎ Oy نكيف‎ 
* Verbum 1263 fimile eft, reverti nequit و‎ 
* Quomodo enim is, qui mulxit, lac poteft reddere ?" 
Et illud Perfcum de Fortuna mem 
شيشة سی‎ Zu exa esl 
* Res humane vitri horarii funt fimiles, 
* Quod una horê inferius eft, & alterá fuperius." 


& tetraftichon illud, 


Lio‏ مثال := عبيف unl‏ پر نېنک 
آسود: عارنان كه کرنتند ساحلي 


t Vid. Haavamaal à Refenio editum. 
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aj Wo |‏ آن كه پریشان كني دلي 
LG}‏ بد مكن كه نكردست عاتلي 
Hujus vite curfus fimilis. eft mari profundo crocodilorum pleno :‏ * 
Quam tranquilli funt fapientes viri, qui littus occupant!‏ * 
Hac vita non tanti æftimanda eft, ut cor tuum (ejus caufá) turbes ;‏ * 
Cave: ne malefacias ; fapientis enim non eft."‏ * 


&, 


“ Vita humana nihil aliud eft nifi ebrietas ; cujus dulcedo protinus evo- 
lat; fed reftat crapula." 


At cùm deductiora fint, non tam proverbia appellari debent, quam 
precepta, feu verfüs morales, quales funt illi de taciturnitate: 


الصہت فالرم و لا تنطف JU‏ سب 

ان Mall‏ والأكثار ئي تعب * 

نان طننت ان النطف من ورف . 

فاستیقنن ان الصيت من ذهب * 

“ Silentio opus eft; ne ideó fine caufa loquaris ; 
* Nam auditor multarum vocum fatigari folet. 


* Quod fi locutionem argenteam effe autumes, 
* Hoc fcito, filentium effe aureum." 


de ignorantia ;‏ & 
وني الجبل قبل الموت سوت لاهله 
واجسادهم دون القبور قبور * 
وان oll‏ لم حي بالعلم قلبه 


* نليس له حني النشور نشور‎ l 
> Igno- 
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* Ignorantia affert ignaris ante mortem, . mortem ; 

* Et corpora illorum funt, fine fepulchris, fepulchra : 
* Quod fi quis doétrina cor fuum non reficiat, 

* Non erit illi ante refurre&ionem, refurrectio." 


& illa de humanarum rerum contemtione, 
ازين جہان دلازار درکذر‎ Jo اي‎ 
. وز تنكناي کنبد دوار دركذر‎ 
| كار جہان نه ایک اهل بصیرتست‎ 
بكشاي دید بر هه ازار درکذر‎ 
از حر غم (حرص جو غواص شوح چشم‎ 
غوطه خور زکوهر شہوار درکذر‎ 
“ Cor meum, ab hac vita ærumnofá recede, 
* Et ab anguftiis coeli convertentis recede : 
* Hujus vite negotia viros perfpicaces haud decent ; 
* Oculum aperi; ab omni moleftia recede: 
* In triftitie mare avaritiæ caufa, út urinator madidos habens 
oculos, 
* Ne te immergas; à gemma regia recede." 


His addam verfüs elegantiffimos, qui Principi perilluftri 4‏ 
afcribuntur :‏ 
الدهر يوسان ذا صفو وذا كدر 
قل للذي بصروف الدهر عيرنا 
هل عاند الدهر الا من له خطر * 
اسا تري المحر تعلو فوته جيف 
ويسعر باتصي قعره الدرر * 
Lol‏ تري òl ey‏ هبت عواصقه 
۳ فليس يقصف الا عالی æð‏ * 
کے | 7 
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وكم علي BRÁ‏ صن مسرب gem‏ ویایسه. 
و لیس برجم !3 ممن له نیز * 
وني بیو سی پا مت 
ارات WEL‏ بالدیام Öl‏ حسنثت 
وسال با o ha‏ نت با 
وعند صغو اللیالیی" حصل الكدر * 
binis conftat diebus, hoc puro, illo terribili,‏ غ Tempus‏ 
Et vita é binis ordinibus, hoc fecuro, illo formidabili.‏ » 
Dic ei, qui nos ob temporum mutationes vituperat,‏ * 
An premit fortuna quenquam nifi cui fit præftantia ?‏ 
Annon vides mare in cujus fuperficie feruntur cadavera,‏ 
At refident extremo in fundo margarita ?‏ * 
Annon vides, ut venti fpirent vehementes ?‏ * 
Sed nullas frangunt preter altas arbores.‏ * 
د :22102 Quot funt in terra arbores cum virides tum‏ ** 
At lapidibus nullæ petuntur, nifi ez quz ۶۱۵۵۰ afferant.‏ * 
In colo autem fydera funt innumera ;‏ * 


«c 


<“ Sed defectum non patiuntur preter folem ac lunam. 
** Preclaré de fortuna fenfifti, cum benigna effet ; 
* Et nihil timuifti, nifi quod cum potentia aliquá veniret : 
“ Pacem tecum coluit fortuna, fed ab illà deceptus es: 
* Nam fplendidas noctes fubfequuntur obícuræ. " 
Et illos de peregrinationis laudibus, 
ئي الق م اري اعزا ولا ادبا‎ Le 


انی سن غربة ps‏ ادوطان واغترب * 
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اني رايت وتوف SLI.‏ یفسبده ۱ 
ان ساح طاب وان لم حجر لم يطب O8‏ 
والشيس لو وقغت. في الفلك. دايبة 
LA‏ الناس. سن = ومن عرب * 
والبدر لو لا آخول منه ما نظرت 
اليه في كل حین غير مرتعب * 
والاسد لو لك فراف العاب ما افثرست 
والسہم لو لا فراف القوس لم تصب ٭ 
والتبر كالتبن ملقا في معادنه 
والعود في ارضه نوع من الححطب * 


<“ Peregrinator: invenies amicum pro illo quem reliquifti ; 

* Et locum muta, nam in loci mutatione conftat vite fuavitas. 

* Nihil video magis eximium ac praeclarum 

* Peregrinatione ; relinque ideo patriam, ac peregrinator. 

* Video aquam ftagnantem putreícere, 

“ Si fluit, dulcis eft, fi non fluit, non item. 

* Quod fi perpetud fol in coelo reftaret, 

* Cum Perfz tum Arabes eum faftidirent. 

* Et fi nunquam occideret luna, nihil viderem ab eà preter mo- 
leftiam proficifci. 

* Si leo fylvam non relinqueret, predam non difcerperet, 

“ Si fagittz arcum non relinquerent, Ícopum non attingerent : 

* Aurum denique in fodiná tanquam ftramen projicitur, 

* Et lignum 21085 pretiofum, in terra ubi crefcit, lignum eft com- 
mune." | 


Quorum fimiles funt illi Perfici, 
نور هر ديدم شون‎ JU وز عین‎ 
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Am زاب نشایه‎ D zt > 
“ Quicunque peregrinatur, EB eft, 
* Et ab oculo perfectionis lux fit omnium oculorum : 
* Nihil eft aqua nitidius, . 
* At fi diù ftagnat, fit putida.” 


Et illi, 
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: استان‎ olo بر خدانه مالست‎ 
k= بودي رجاي‎ Sam Á درحت‎ 
نه رج ارو کشیده ونه جفاي تبر‎ 
> Terre globum & cælum intuearis neceffe eft: 
© Ubi eft illa ob quietem, ubi hoc ob motum ? 
Peregrinatio viri adjutrix eft, & nutrix dignitatis, 
Peregrinatio opum thefaurus eft, honorem emit: 


* Arbor, fi de loco in locum movere poffet, 
* Acutam ferram non fentiret, nec duram bipennem." 


A 


66 


6) 


Inter fententias Turcicas nullas feré legi his pulchriores :‏ 
وارہی بر خاطو كه غم دن خارخاري اولميه 
فاني بر رخ كم سای غباري اوليه ٭ 
ب وکلستان. جرانه سرتسر قلدم نظر 
کورمدم ب رکل که خار جان كزاري اوليه ٭ 
amt?‏ بيلدر ايلرم بن بو خراباتی طواف 
التجيدم بر باد, کم هرکز خباري اولبه » 


3 66 
VOL, II. 8 Z Eftne 
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* Eftne ullus ftatus, ubi non fit. horrida triftitia ? 
* Cujufquamne in. genis fanguis moerore non obícuratur š 
Hoc rofetum hujus vitæ ufquequaque fum contemplatus, 
Et nullam vidi rofam, ubi non effet fpina animam ipfam vulnerans. 
Quot annos has tabernas ambivi! | 
* Et vinum nunquam haufi, qued non fecuta fit crapula." 


— fententiam folutá oratione expreffit, nec — š Ali Chelebi, 


خوشخوار ہی 
In hujus vite rofeto fine fpina malignitatis auram fidei odoratu fentire‏ * 


* non licet; nec magnis nec parvis à manu pocillatoris fortunz fine 
* crapulá dulce vinum bibere conceditur !” 


Non minus elegantes funt he fententie Perfice : 
مخالف نکرده بجان دوستدار‎ 
نبار ۵ جز خار بار‎ ym 
ني بوريا ا د‎ Tr ندیه‎ 
شش 99,5 کر‎ Fie که کوشر‎ 
بدي در نياك‎ ASL که‎ D کسی‎ 
نیارد ؛جز مکر وتلبیس بياد‎ 
“ In hoftili pe€tore amicitia haud nafcitur ; 
* Sed acacia nihil prater fpinas affert : 
* Ab inimico fapiens fidem non expedat, 
* Nam à colocynthidis femine herba odorata non crefcit : 
* Ab arundine ftoreis aptá nemo faccharum vidit, 
Nam uniuícujufque rei naturam nullus labor mutare poteft : 
* Quicunque 
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* Quicunque indolem habet pravam, 


“ Nullos afferet fructis preter fraudem ac perfidiam." 


Et ille Harirtt in Me£áma decimá noni :‏ 
J‏ تابسن عبد النوب من “Sai A‏ الكرب * 
و لوا تنشا ننشا فاضبحل ومسا 92 ak‏ 
quqayay‏ مرف رتپ له tað‏ * 
سر ól‏ ما ناب روع oue‏ را کوب » 


rebus afperis ne . a videre quz curas ELS‏ و1 

* Quot enim venti venenati flare coeperunt, & mox jucundis auris ce- 
dentes difcefferunt ? 

* Et quot nubes formidandæ difperfe funt, priufquàm imbres effuderint? 

* A fumo autem, à quo timemus, (ignem) non orta eft flamma. 

* Sis ergo patiens dum adverfa eft fortuna, nam tempus miraculorum 
pater eft ; 

* Et à Dei fpiritu bona fpera ; quz numerari nequeunt." 


Multa poemata habent Arabes ac Perfe de officiis ac virtutibus. Sádii 
poefis feré tota eft moralis; nec minus in Afià celebratur libellus. quem 
contexuit poeta Perficus Sheikh „Attár, & پندنامه‎ Pendnama, infcripfit: 
hujus libri caput apponam, de 4841414 ds رن ون‎ 


در بيان ملامت "خیلان 
سه علامت ظاهر امد از بخیل 
با تو کویم ياد كيرش اي خليل 
اولا از سایلان ترسان بود 
وز بلاي جوع هم لرزان بود 
چون رسب در ره خویش واشنا 


3 oy - h * 
بکزرن‎ 
ه٥‎ 5۹7 ٨۹٢ 4x > = : 
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بکزرن چون OL‏ وكويك مرحبا 
نبود از مالش کسی را نایده 
حاجت خودرا هجو از زشت روي 
انكي دار روي خوب ازوي بجوي 
Tria figna avarum diftinguunt, 1‏ * 
Quz nunc tibi exponam ; ea verð, amice, memoria tene.‏ * 
Primo, mendicantes timet,‏ “ 
Et fame attritus totus tremit ;‏ “ 
Cùm in via fodali cuipiam & amico it obviam,‏ “ 
Præterit venti fimilis, &, Sa/ve, ait.‏ “ 
Nulla eft cuiquam à menfa ejus utilitas ;‏ * 
Non à menfa ejus ad quenquam mittitur cibus.‏ * 
Negotium tuum à viro deformem vultum habente ne petas,‏ ** 
Si quis vultum habeat hilarém, ab illo pete.”‏ * 


Perfpiciet le&or libellum hunc Per/icum aureolo Theophrafti mepi Kapax- 
feu» opufculo effe perfimilem. 


Alia eft ratio docendi per Fabulas, quas Græci Asveg vocabant, vel 
Mile; cujufmodi eft illa rchilochi, m 
+ Epto rw’ هوه ېل‎  Knpuxiðn, 

oxuraay,‏ ورن موش" 

T1ibyx0¢ Fes Owpiuv 6 
MG. ay’ sayariy, 

Tú ۵ apay Aura xtpdady cuvjyreru 
Tluxyoy 62) 1602 yom 


reliqua interciderunt. 


P?ulcherrimam fabellam Perficam de Modeffiæ laudibus citat 1 Chardi- 


+ Vide Ammonium Mogi سن سرکچمڈ‎ t Vide Chardin. Itin. Perf. vol. iii. p. 189, 4to. Amft. 
nus, 
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nus, quam exercitationis gratid Arabicé converti, eo genere dicendi ufus 
quod (x vocatur: 

کر بعض dili diss Vl‏ من النبلاء ان كانت قطرة سا" 
سقطت من الغيام المدرار الي ل البحر الزخار ولا راءت 
الاسواج اذا اصطدست ني الدردور الهیاج حيرت وضعضعت حني 
اطالت ثم حسرت وقالت يا لي من يوم قبطریر صرت نيه اق وی 
القطبير ولو كنت بالاسس فی المرن الهامع نضيرا ناني البوم لم 
اکن شیا مذكوراً وبیبا هي مسحيرة واذا بها مستنيرة نقد 
کساها الرحہن Ú‏ من شرف وحطها الي صدف فصارت لولوة 
یتیة وهي الي الان علي U‏ ج السلطان Key‏ وهذا من صہیم 
الوصايا والزبد فاعتبر منه یا ايها a‏ واجنهد 


* Dixit quidam ex fapientibus & doctis viris, Guttulam aqua è nubibus 


* pluviofis in maris zftuantis gurgites cecidifle: chm autem fluctis 


e 


* vidiffet in vafto vortice furentes, attonita hæfit, & aliquantulum pre 


* pudore tacuit, tum flebiliter fufpirans, * Hei mihi, inquit; 0 diem 


A 


* infauftum ; in quo facta fum 02711 cuticulá abje&ior: & quan- 


* quam heri inter nubes emicui, hodiè ad nihilum me redactam fen- 
* tio.” Dum hzc verecundans effudit, facta eft fubitó fplendidiffima ; 
* nam divinum numen, modeftiam illius laudans, vefte nobilitatis eam 
velavit, & in concham depofuit, ubi in margaritam pretiofiffimam 
verfa eft, & nunc in regis corona fplendet. Hac autem fabula 
praeceptorum flos eft & medulla; hinc tibi exemplum fume, O 
* amice, & ut quàm verecundiffimus fias, elabora." 


€ 


© 
A 


Scripferam priùs hoc de poefi morali caput, quàm fcirem unde fabulam 
hanc, quz ab „Addi/ono noftro etiam citatur, fumfiflet Chardinus ; fed legi 
eam nuperrimé in Sadii opere perfeftiffimo, quod Buftan feu Hortus in- 
{cribitur, & à Sadio ipfo, poeta, fi quis alius, ingeniofo, inventam puto: 
ipfius itaque verfüs elegantes citabo, cum mea, qualifcunque fit, verfione: 
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c‏ يکي itas‏ بازان از ابزي چکيد 
خجل شه چو ښناي Vo‏ يديد 
كه جاي كه د ریاست من pe‏ 
کر او ھست Lin‏ كه ممن نيسلم 
جو خودرا pr‏ حقارت بديد 
042 در IES‏ چان پرورید 
سپهرش تجاي out.)‏ كار 

که شد لولو نامور شاهواز 
بلندي از آن يافت كو پست شه 
در نيستى کوفت. نا اهست شه 


hoc eft, fi verbum ۶6۲۵ de verbo reddatur ; 
* Gutta pluviz à nube cecidit ; 
* Pudore affecta eft, cum zquor maris videret. 
“ Quis locus? inquit, quid equor? quidnam ego fum? 
* Si illud exiftat, certum eft me non exiftere. 
* Dum feipfam oculo contemptús intuebatur, 
* Concha in gremium fuum eam recipiens aluit : 
* Fortuna ufque 2060 ftatum ejus promovit, 
** Ut facta fit margarita illuftris, regia. 
* Elationem ex eo invenit, quód humilis fuerat, 
* In obícuritate deprefla eft, donec in lucem pervenerit." 


FABULA. 


Rigante molles imbre campos Perfidis, 

E nube in ‘equor lapfa pluviz guttula eft, 
Qua, cüm modeftus eloqui fineret pudor, 

* Quid hoc loci, inquit, quid rei mifella fum ? 
* Quo me repenté, ah! quò redactam fentio ?” 


Cum fe verecundanti animula fperneret, 
Illam 


POESEOS ASTATICÆ COMMENTARII. 543 


Illam recepit gemmeo concha in finu ; 
Tandemque tenuis aquula fa&a eft unio: 
Nunc in coroná 2 Regis emicat, 
Docens, fit humili quanta laus modeftiæ. 


CAPUT XV. 


النسبيب 
SIVE‏ 
De Poefi 03۰‏ 


Necesse eft omninò jucundiffima poefis fit ea, cujus materia fuaviffi- 
mus fit animi motus, & omnium mortalium communis, Amor: quo, fi 
ex pulchritudinis fpecie & admiratione oritur, nihil jucundius; fi ex 
benigná voluntate puráque amicitiá, nihil aut utilius aut honeftius: nam 
de Platonicis non loquor, qui amorem ex divine perfe&ionis, in fuperi- 
ore vitá fpeGtatz, recordatione oriri autumabant. | 


. Ac neminem extitiffe opinor, quem pulchritudinis fplendor non per- 
moverit & accenderit; nec ulla unquam fuit gens tam fera, quin poe- 
matis genus habuerit ad amoris affe&tüs exponendos idoneum: ipfi Peru- 
viani cantilenas habent non amatorias. folüm, fed etiam dulciffimas, fi 
Garcilaffo, {criptori graviffimo, & patria, fus confuetudinum penkiffimo, 
fides habenda fit. 


Pervulgata 
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Pervulgata funt carmina Dapponica; quse citat Scorfferuz, ےا مود‎ plena 
tenerrimi affectüs. Proditum eft etiam memorie, f Odinum illum, non 
heroa folüm, fed (ut veterés: Dani putabant) Droum,; veríüs quofdam 
amatorios Ícripfifle, eofque ‘eum: Amri’lkeifi Mosllaka valdé congru- 


entes. 


Sed abfurdé faciam, fi de omnibus Europæ gentibus, quz hoc poefeos 
genus coluerunt, differere velim ; nam Italorum, qui in hoc genere reg- 
nant, & aliorum, poefis eft notiffima: atqui à propofito non erit alie- 
num, pauca Grece poefeos éxempla, eaque mints vulgata, proferre. 


Memoriz proditum eft Alcmana Sardianfim: amatoriz poeseos princi- 
pem fuiffe ac ducem, & hos verfüs contexuiffe, 
Í "Epuc us Û airs 10٠/8 xar 
[ و2۳‎ værtibav پس لام‎ 7 
quibus nihil effe poteft elegantius. | 


Ac non mirum eft Ciceronem dixiffe Róeginum. Ibycum maximé om- 
nium amore flagraffe, cùm ita elaté & magnifict de fe loquatur : 
"Ho: له شم‎ Te 1004: جو مز‎ 
"Apecpevas poay tx مو ةج‎ Qy, ive wopbevay 
76 dutparos; ار‎ 
Aù$óusvas oxseporeiy ول‎ ipri ` 
مههه‎ 920070. Eposi 0“ tous 


x 


Ovésuíay xaTdxorrog pay Tt 
Trè segonds QXtyuy 
Opnixizs Boptas TTY 
Mage Kiapd@. dariis 6 
"Epepvog stp emet, xpæraiðs | 
v Ilæ:doðev Quadecss suas Dotvac. 
+ Vide libellum Haavamaal à Refenio editum. Hafniæ 1665. 
$ Vide Athenzum lib. xiii. 
Quid 


«م وت 
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Quid de Amore graviffimi fenferint Philofophi, ex his Euripidis anapæftis 
videre poffumus : 

Tlasdsupece à "Epus copias, 96 

TlAsig-oy mapy, ود‎ 9۳۵00۳0۳2 

Otros à ðæíuuv wayray عا‎ 

es Pu ,وه‎ xj yap رهم‎ 

Tipiy ri’ £o, tig Arid’ ays, 

Toig Ò ٥٥ ray rede wévey 

Mire uve, xweiç ۵ اجره‎ 

Naioses 9۳۵07۳ .لانت‎ 

Tó ð apa» wporbyw Toit: 989 

Mirrors Qsuytw, 

. 50م‎ 7 ópðag drav ۰ 
Libet hic fubjicere Pindari carmen de Theoxeno veré magnificum : 
T Xp» us xarà xov 

Egorov dpemer Sas, 

Our, 06١0 ٣ ۰ 

Tes de Oroğive aurivas 

Tord دس سا‎ Opa siç 

"Og زومر‎ móðu xU ايت +7 6 اماه‎ | 

"ER adciuavros, té ۱046 ځا‎ 

KeydAxsuras ۸٠ سا صاع‎ 

Wuypa QAoyi pos 2 "AQpodiras 

” 8 می‎ aig EuxoGAsQapu, 

"H wept phasi Mox iet 

Biæiwç, N *yuvauxsio 6 

Yuypay (optira waray bov 

Ospæreúav. AAN eye y EXT 

Tas xapos, aig 1 

Meuxpay و062۵‎ 


4 Vide Atheneum ibidem. 


NOL. 11 4 A سد‎ 
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'Esuspas, sir ds ide > - 9 
Tlaides vtóquov tc ۰ 


- Sed de Grecis nimis fortaffe multa, De Anacreomtis ac reliquorum 
carminibus nihil dico, utpote quz fint fatis nota, ðe vexu/fiorum bominum, 
ut ait Catullus, memoria dignentur. Ad Afiaticos igitur veniam. 


Non exiftimari poteft antiquis illis Arabibus, de quibus fuprà dixi, 
fpicula folüm ér gladios cordi fuiffe: iidem enim fæpe fuerunt bellatores 
acerrimi, iidem amatores, & poetz optimi. In medio fxpé præltorum 
difcrimine amicarum recordati funt, & verfüs effuderunt pulcherrimos. 
Sic Abu’] Ata A amicam — 


hoc eft, 


* "Tui recordabar, cüm fpicula inter nos vibrarentur, 
* Et fufci jaculi fanguinem noftrum biberent." 
& Ántarab nobiliffime, "T | 
ولقد ذكرتك والرماج نوافل‎ 
B pm خوددت تقبيل‎ 
“ Et profeftð tui memor eram, ) cum M ex meo corpore 
* Potum haurirent, enfefque Indici i in fanguine meo fe lavarent ; 
“ Ardenter autem cupiebam gladios ofculari, utpote qui 
“ Splenderent, inftar dentium tuorum, dum fubrides, fulgurantium." 


Proinde antiquis Arabum poetis mos ‘erat, carmina omnia, five de rebus 
bellicis, five de viri illuftris laudatione, ab ‘amice defcriptione ordiri. 
Sic Zobeir in Moallakz fuz initio, 


ونیہن 
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Jörg وین ماري للطيف‎ 
“ Inter eas vero fuit quzdam delicaté ludens, vultu 


“ Splendido prædita, oculo fpe&tatoris jucunda, foliis etiam تالماع‎ 
ceruleis tina.” 


547; 


Elegie autem t Amri’olkeifi & Lebidi tote fert funt amatoriz. Nec 
omittendum eft Caab Ebni Zobeir carmen, cujus hoc eft initium admi- 


rabile :‏ 
متیم آثرها لم يغد مکبول * 
پا سعان غداة | " ان رحلوا 
الا اغن غضيض الطرف مکےول « 
تجلو عوارض دي ظلم اذا ابئسہت 
کانه سل بالراح سعلول # 
= 5 بذي شبم سن ماء ۳ 
صاف (=I eth‏ وهو مشيول * 
ننفي رياح (Oi‏ عنه وافوطه 
من صوب سارية Udy‏ يعاليل *.. 
Abiit (amica mea) Soádg, 6۵6 cor meum hodiè dolore percitum‏ « 


(relinquitur), — . ۱ ۱ o, 

“< Amore corifeétum, & vinculis conftrictum, å quibus -nulla eft re- 
demptio. . 0 00 

« Srdda autem, manè quo difceffit, & abiit (tribus), 

« ‘Nihil aliud erat, nifi hinnulus ftridulam habens vocem, demiflo 
vultu, oculis nigris præðitus : 

« Nudabat dentes fplendidiffimos cum fubrideret, veluti vas effet 
aquarium, idque vino. temperatum, 


+ Vid. Cap. iii 


66 Quod 
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* Quod (vinum) aqua. mifcetur gelida, ex recondito. ipud DET 
<“ Clara, in valle, limpidá, vento-denique afflat, وت‎ d 
<“ Cujus fordes aura. diffipaverunt,:& fuper inde dile 

* Imbribus nocte effufis bulla candidiffime.” 


* v^. 


Amatoriis carminibus conftat caput quartum libri Hama/a (cui refpon- 
det ' ArðeAoyías Græcæ pars feptima), & magna pars libri Yatima. 


Hujus poefeos idem feré eft argumentum, & idem tenor. Amator 
languet, queritur, meret; deinde letatur & exultat: abfentem amicam 
quarit; mox przfentem duritiz infimulat : deinde cupit, angitur, timet, 
irafcitur: denique, naturam [ibi parere autumat, & ad defiderium fuum 
levandum converfam iri fperat; proinde ita contrarlis animi motibus 
agitatur, ut veriffimi effe videantur Crantoris verfüs in Amorem à Laer- 
tio citati : - | 


"Evdoin uà Sipêde, Ú To, eyðu بح‎ 
"H وس‎ Day T perry sykur, Spon APTUM, ٢ ` 
Tay orrec Epes « T wards Buðu لړ زو‎ ١ 
A Vsivare: wE, ١ اد‎ aptos Nuoro. | 
iu TR vid daar وان‎ «i ot pong . E 


^H مر یسا‎ „Toiog, c) vad mew AGANT ابه‎ 


yr ۰ $ مه‎ 


TÒ xy oto cpa Óipvór.‏ ,د9ہ 40° هون مھ 


Ita queritur princeps idem & مر د ودی‎ Ebn F eras, 
TES Je الناس‎ P on V 
* مہا لقيت ”جير‎ 
اصاب غه قلبي 7ے‎ 
امن‎ w الغزال‎ ots | 
وعبر ليلي طویل__‎ 
۰ وعم نوسي قصير‎ 


* 0 ami- 
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* O amicorum .ceetus, ecquid mihi eft ab egritudine:refugium ? 
* Splendor hinnuli idling lacte pleni cor meum vulnerat, , 
* Et noQis fpatium. — wen fomni vero breve." 


& alius, 
۱ ازعجت‎ PTET e وم یف‎ 
00 ازعاجاً‎ agmg قلبي مماسن‎ ٠ P 


5 Gracilis : ac delicata puella cor meum vultüs pulchritudine vehementer 
* perturbat." — 2 . : 


4 روہ‎ o mov 
l Nunc lætitjá exultat, ut Seifo'ddoula, princeps etiam præclarus, 
Foul يا ليلة  لست انسی طننبهد‎ 
* حتي الصباح تسقيني واسغینا‎ » 
<“ O nox, cujus dulcédinis nunquam oblivifcar, 
* Quippe in eà omne lætitiæ genus aderat; - 
* Recubuit (puella), ego quoque recubui; & tertius recubuit amor, 
* Ufque eo donec aurora nos falutaret, ego autem illi: vale dicerem" 


Nunc autem imprúdentius i in amicas invehunt poetæ, eafque vehementer. 


accufant, ut. 
(00. w9eve, کرم بها خلة لو انها‎ 
* dd g% موعودها او لو ان‎ 
سيط من دمھا‎ OS لكنها خلة‎ 
* نجع وولح واخلاف وتبديل‎ 


“ Ah! quàm dulcig effet amor ejus, fi fidem fervaret, aut fi amici- 
tiam finceram acciperet. 
° . ` ` ° s 9 e rfi di & 
* Sed amoris ejus fanguine-mifcentur ægritudo ac dolor, perfidia 
inconftantia." eo, Ws 
pea ss Omnibus 
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Ommilos pórrð poetis, Yell ناژ ام‎ Afhátitis, ufftattim MR Aéphyrum 
frequenter alloqui, & vel de a eee, vill مان‎ faltititarn mit~ 


tere; fic بالله یا الصا‎ 
ot وت‎ -— 
<“ Per deum:te oro, 5 matutine odor, 
* Salutationem meam iftius vallis incolis transfer.” 
Sic jo Zephyrus in libro — inductus de T و‎ 
قرب زار وان‎ jut واي‎ pe وٹروح‎ y Á, 
ای ول کل هري مل اي‎ cx رسول کل‎ 
* aab 
* Per me inátürefcunt futis, pér nie -Blendent flores, placidé labuntur 
* rivuli, floribus ornantur arbores, 6 {plraritifr amatorum arcana. 


* Mané amici adventum annuncio. Ego autem legatus fum ama- 
* torum ad amicos, & depreffos egritudine ad dulcedinem perduco." 


Hac imagine frequentifimk utitur سی‎ cujus pulcherrimam. Oden hoc 
in loco’ ADORE 1 E 


* Zephyre, fi بس‎ -amice ‘mex: þu A tranfire tibi contingat, 
* Affer odorem ex illius'cincinnis fragrantibus (ambareis). 


اکر بسوي من اري. بيامني. از بر وست 


* Per vitam-ejus animam meam dulcedine afpergam, 
Si ad me nuncium à gremio amicz pertuleris." 


اکر۔ warn.‏ ران حضرتت: نباشه یاز 
بدین کاو هید بياور غباري از در دوست 
Quod‏ ¢ 
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| ** Quod i fi 1 tibi Rumen haud tantopere faveat, 
z & Afer faltem, ad oculos meos pulverem ab amicæ domicilio.” 


من ندا وناي وصل او هيهات 
جا بچشم به بينم خیال منظر دوست 
Equidem mifer fum, & adventum ejus peto: ah! ubinam‏ * 
Oculo meo videbo vultás amici fimulachrum ?"‏ * 


دل صنوبریم چو بيد لرزانست 
Cor meum excelfum, tanquam falix, tremit,‏ “ 
Ob defiderium amice, forma & ftaturá pino fimilis.”‏ * 


بعالمي نغروشيم موي از سر دوست 
Tametfi amica nos nihili æftimat, tamen |‏ * 
Qxbem terrarum, non permutemus crine illius capitis."‏ * 
جه باشد ار شود از بنك غم دلش OUT‏ 
چو هست حانظ خوش خوان غلام وچاکر دوست 
Quid juvat, cor habere à curarum vinculis liberum,‏ * 
Si Hafez dulcilequus amica fervus et minifter effe cogatur?‏ * 


In hoc amatorio genere regnum prope bi vindicant Perfe: fed 
"ralibus tamen, ut fuprà dixi, fuus conceditur locus; nec recentioribus 
tantüm, verüm etiam antiquig illis Arabiæ cultoribus, qui nondum feri- 
tatem exuiflent. In libro Hamafa carmen eft letarum imaginum ple- 
nifimum, guod, quoniam ad Græcorum laudem videtur proximé acce- 
dere, huic capiti apponam : 


تال سالي ابن ربيعة 
ان شواء š ejua‏ وحبب البازل الامون ` 
جشها المرء ئي الهوي مشاقة اثفایط البطين 
والبيض 
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cose اوه ط والذ هب‎ iit pile وابمیص بوناس‎ 
شرع اازھر الحنون‎ taba, والكثر‎ 
واندهر ذو فنون‎ Pan اني‎ SOF من‎ 
والعس ركاليسر والغني كالعدم والحي للمنون‎ 
* Epulæ nimirúm, & & ebrietas, & “faltus (camelæ) adulte, firmè in- 
cedentis, 
* Cui laboriosè incumbitdigrus) athére percitus, per fpatium depreflæ 
vallis ; 
* Et puellæ candidulz, delicate incedentes, tanquam ftatue eburnez, 
veftibus 5 
* Sericis auro intertextis velatæ, ftudiosé cuftoditæ و‎ 
* Et ubertas, & fecura tranquillitaa, عق‎ nervi fidium querularum : 
* He funt vitz Íuavitates. Homo enim fortune fervit: & fortuna 
eft mutabilis. d i 
“ Adveríz res & Íecundæ, abundantia " 20 pn "am = = 
| وق‎ vivit, moni 08 0ھ ھ "و"‎ 


e 


Oden. hanc verti, vel potius. imitatus ېه‎ verbia سیت‎ 0 ۵ 7 
noftram «opfuetudinem. eptai$: < 1.i =, TAM | 
"Dulei túftiflám Vito 5-9 m nhente Lent, دو د‎ ee 
- Multa’ retlines tit rofa“ LOSS ا‎ 7 
ten «^ Vrgere blandis ofeulte puellas ٠ن‎ e E. 
Aat; dum ‘prata ‘levi pulfat ۴ delicata virgo" ورک بی جا عو‎ 
i Coma senodane aurea! 4 ددد دد نه‎ Ub 
eden iet ' Moll Cupidinis tepére flammá: ہب‎ — . — .- Aus 
á. د‎ = dum ‘blanda aureb recreat lyra, floreo fub Hue ۱ 
ac „Að fuave: Zeplryrorunt melos `: : E 3 
£u موم ہو‎ advocati توس‎ foporigt so با ار‎ [we وو‎ 
: Hee ver purpureuth dat gaudia, comis & ہہس‎ $ 

- Hið, mite سب‎ favety: 6 a. | 
' Decet vacare, düsnque ridet annus . >: ۰ 
gi ci Quicuaque 
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Quicunque aut rerum demini fumus, aut graves coadi 
. Cures egeftatis pati, 
Debemur afperæ, Fabulle, morti, 


GAPUT XVI. 
الغناء والمداع‎ 


so? SIVE 


v. 


De Laudatione. 


Tria habent Afiatici laudationum poeticarum genera ; quibus majora 
poemata feré femper ordiri folent: nam, priufquam ad argumentum ac- 
cedant, divini numinis collaudant benignitatem, mifericordiam, poten- 
tiam; tum vatem fuum, ut vocatur, & illius cognatos in ccelum laudi- 
bus efferunt; ac déineeps regis atque optimatum virtutes, feu veras, five 
adulationis caufa fictas, immortalitati commendant. . De fingulis his ge- 
neribus differam oportet: ac de.primo quidem parciàs, proptereà quód 
humani ingenii non fit omnium rerum effecorem & procreatorem, ut 
decet, laudare, Perantiqua fané fuit confuetudo & omnibus ufitata gen- 
tibus, optimi & maximi numinis laudes carminibus jucundé modulatis, 
vibrantibus atque incitatis fententiis, verbis illuftribus.ac fplendidis, & 
numeris exultantibus celebrare : & prefeQé omnis pdefeos quafi fons eft 
ac principium divine beneficentiæ ac poteftatis laudatio, que cum ipfa 
humaná natura ortum conjun&um habuit, Poflumuíne nobis perfuadere, 
quin homo, coeli ac terrarum digniffimus contemplator, cùm primo hoc 
ornatiffimum nature templum vidiffet, çùm hunc, folem dierum ac tem- 
"VOL ۰ 4 B peftatum 
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peftatum moderatorem, hana: cxrulei مته له‎ placidiffumam. férenitatem, 
hanc denique terram univerfam, florum,. hezbarum,:.atgue arborum vari- 
etate diftin&am, afpexiflet,ianfim&a quodam poetico idcenderetur, ér in 
cantum incitatiffimum prorumperet, quo horum omnium architectum & 
rectorem laudaret? Id ufu venit poete Arabi, qui, poft elegantem verni 
temporis defcriptionem, fex habet verficulos pietatis & facri ardoris ple- 


niffimos :‏ 
الم » إن et)‏ الصباء 
فطوراً ينوح وطوراً یغو 
کہا ak‏ الغاقد د الواجد 
اذا ما ڪي الغصن M‏ 
ووافي p‏ بيعني بدیع 
We‏ وره الوارهو 
1 افيه نفعک dad b‏ 


Pc و وکل لالايه‎ 
» Nonne fentis dulcem auram, à cujus halitu odor afflatur ; ; 
“ Et nunc gemit, nunc odorem وت‎ ut cerva Binnulum perditum 
inveniens ? ړن کی‎ , 
٠٤ Fundunt pluviam —— ke T turum: امت‎ duc شحت‎ 


ramus, `” iron d 
- Splendet 
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* Splendet autem lux auroræ, عق‎ flores anthemidis, quos nubes fulgurans 
& tonans difcutit; . : ce | T" 

<“ Et venit Ver cum fenfu mirifico, quem ٨ rofa adveniens: 

t Hæc aded omnia excitantur tui gratia & in tua commoda, incredule, 

* Omnia autem Dei recordantur, illi ferviunt, illum laudant, illi gratias 
agunt ; TETE s Xe 

** [n unáquaque enim re fignum eft, dnd illum Unum effe.” 


Ex hoc itaque animi ,هله‎ qui Admiratio dicitur, non, ut poeta ait, 
ex more, nate funt pulcherrima atque amabiliffimz forores, poefs ac 
pietas; quae apud omnes feré gentes, non eas folum quz paulló funt hu- 
maniores, fed etiam incultas ac rudes, fibi invicem adminifirare folent. 
Ac miror affirmare. | Polybium, confuetudinem effe Arcadum ferê pro- 
priam, hymnis & carminibus ufque’a pueritiá patrios deos atque heroás 
laudare: certé ab omnibus propé fcriptoribus hoc poefeos genus antiquif- 
fimum fuiffe dicitur. Atque in hoc loco de Callimachi hymnis politiffi- 
mis, de iis qui Homero atque Orphei afcribuntur, de nonnullis Theocriti 
Idylliis, & de uno atque altero: Pindati carmine, non eft neceffarium dif- 
ferere.  Lubet tamen fubjicere carmen in hoc genere perpulchrum, quod 
licét ab Athenzo Í in quatuor Magvas feu 2:۰۸ difünguatur, mihi ta- 
men unus effe videtur 4ymnus in Minervafn ac Jovem, Cererem & Pro- 
ferpinam, Apollinem & Dianam, ac Panem ; quam fententiam confirmat 
quodammodó ejufdem metri in fingulis ñrophis continuatio : 


IIaAAd; Tprroyévei و‎ avers Alava, 
"0۶0 ráyðe 42:۷ TE. و‎ 2202.67 606 
ره وو جم"‎ Tt X) ریم‎ 
Koi جا ا سس‎ X6 TE Xj, Ilærép. 
Madre prp نس رن‎ 
Apos SePavahopois yy pas. 
4 Polyb. lib. iii, Xydb» mapa phic: Ap سووت ہہ‎ pis oi meiðir te 70 مب‎ iðllorrar nærð séti vhs 


, 4 ١ و‎ 2 
سرن‎ xai وەذرمہ‎ oç nares xerê TÀ سم بت‎ TES ې نمل لاع لها‎ xoi Duds ۰ 


| + Lib, xv E 
dat ' 5 Tle: 
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Asis, . Xlepesióvo, KAEI pt. a 1‏ ہ11 
wor. —.‏ کہ مین ravê‏ 04 ۱۳ 
‘Ev AqAg wor’ irere tixva Aare,‏ 
ava Amda,‏ ده 6٥4‏ نم2 Door‏ 
Aprep,‏ ودع ام ريه T‏ ویو( EXC‏ ۰ 
piy xt 7‏ ریہ ^A,‏ 
ټس YG, Tidy, “Apnadiag aday‏ 
óraði vijsQous,‏ ومهم م1 Ops,‏ 
Ildv, ir tai; 107‏ لو لا 
Go.‏ م روود يرءء: Ta Ò cdodaig Gu‏ 


De Perfarum verd ac "Turcarum hymnis inutile erit pluribus verbis 
dicere; tot enim apud eos funt fupremi numinis laudationes, quot libri, 
ob morem Afiaticorum, qui Pindari fententiz, 

"Apxepitar pyu, wrpóruamoy 

Xp) Giper 72۵46 
accedentes, femper hymnum le&iffüimis elegantiarum floribus ornatum 
operibus præponunt. 


Poemata, in quibus ipfe Mohammedes laudatur, funt quamplurima. 
Venuftiffimum tamen, meâ quidem fententià, eft à Caab Ben Zoheir 
fcriptum ; cujus verfüs quidam digniffimi funt, qui hoc loco ob eximiam 
pulchritudinem apponantur. Quàm' magnifica hzc eft leonis defcriptio, 
quem fe minüs timere ait quàm Mohammedem ! Nam Arabum legifla- 
tor, delatorum fermonibus incitatus, hujus poetz meditabatur interitum : 


من خادر من ليوث مسكنه 
۱ اس bis iat‏ 
من القوم معنور خراڈیل 
اذا | یساور نا لا تل له 
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.ان eX‏ القزن الا وهو مغلول 
نه تل سبا š ۸ seit‏ 
Nw e 87 i‏ 
(Magis illum timeo) ** Quàm leonem leonum, qui habitat‏ 
In valle Zftzbari, ubi fylva eft fylvæ impofita ;‏ “ 
Mané egreditur, & duos catulos nutrit, qui vefcuntur‏ * 
Carne hominum, in pulvere volutatá & confciffa :‏ * 
Cüm in hoftem infiliat, non licet ei‏ * 
Hoftem relinquere, nifi priùs vinciatur.‏ » 
Ob illum leones folitudinis manent taciti,‏ * 
Neque in valle illius pedites ambulant.‏ “< 
At perpetuó in valle ejus (frater confidentiz) heros confidentiffimus‏ * 
Projectis & armis ár veftibus devoratur.”‏ * 


Deinde ad Mohammedem tranfit, élatiffimá ufus figura, 
ان الرسول لسيف يستضا به‎ 


. * Vates fcilicet enfis eft, á quo lux oritur, 
* Indicus, ex enfibus Dei, nudatus." 


Sed ad heroum laudes veniamus. Celebrare igitur res præclaré geftas, 
ac virorum fortium virtutes, antiqua fuit Arabibus confuetudo. Neque 
eft ullum poefeos genus utilius: nihil eft enim preftabilius quàm animum 
ad virtutes impellere atque incendere; nihil porró ad eum finem confe- 
quendum efficacius, و ناو‎ proferre exempla, que lector admiretur, 
& fibi imitanda proponat.  Hujufmodi carminibus conftat libri 2 


caput fextum ; aliaque innumera funt laudationum exempla. Et quis 
non 


558 POGESEOS ‘ASIA TIC Æ. COMMENTARY. ` 


non miro virtutis amore. incenditur, cùm cam Ab Ibn Onein ita fuaviter 
laudatam videat : 
loe edet eðr بين‎ 
mE ` Mos یل ار " جهة من‎ T 
2 les اسال ناه‎ Að 
LG at r يعفو عن الذنب‎ 
! الخنا مو‎ d عن قول‎ » Ova) و‎ 
* Inter reges alios omnes, pne illum بے‎ Al Adil) 
“ In excellentia, tantum intereft, quantum inter Pleiadas & terram. 
* In omni terre parte floret ejus juftitia 
“ Pura, & fluit ros ejus in eá (liberalitas) modo Auvii cæleftis Cus 
thar: 
» Juftitia, à quá manfuetus fit. lupus fame aftrictus, 
* Efuriens, licét hinnuleum candidum videat. 
» Ignofcit culpis graviffimis benevolé, 
* At à verbis turpibus cum indignatione fe avertit. 
* Narrationem de rege preter eum ne audias, 
* Omnis enim prada eft in ventre onagri.” 





hoc eft, omnes virtutes ille ma n 

5 ' 7 د ' وہ لوہ‎ 
Similiter F کر‎ "p rege Perfarum, کم‎ ab illo laceffitus eflet 
injuriis : ١ | 


جهاندار 
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il Op جهاندار‎ 
بابش خور ارد هبي ميش وک رک‎ 
ae پیش درياي چين‎ U ye 
 . برو شهرياران کنند آفرین:‎ 
وک لب ار = وچ ششت‎ A چو کو‎ 
بي‎ voi ۾ رن‎ S 
چو باع بهار‎ c شد‎ ole زثرش‎ 
þar وین بر‎ ٠ هو 7 زاب‎ 
» Rerum dominus, Mibmið 'TeX potens," اا ان‎ 
“ Ad cujus aquam potum veriunt fimul agniis & tius 
* A Cafhmira ufque ad Sinenfem oceanum 0 | 0 
* Reges illius laudés iterant. | ^ ^ i ال ےا‎ ee 
* Cùm infans labium matris lacte lavat | 
* In cunis, nomen Mabmudi illic profert. © 
** In convivio ccelum eft liberalitatis, 1 
“ In prælio, belli leo eft, imó draco í 
* Ab ejus magnificentia orbis terrarum vertið hotto fimilis eft, 
* Aér pluvià plenus eft, & terra ornamentis "nd 
* A nubibus debito tempore cadit ros, 8۰٢ 
. “ Et terre orbis Irem; hortulos refert” نت‎ +... s اند‎ 


; NE 2 


Idem en Ebn Onein regis Alédel filios pari venuftate laudat: 
iol AULD ans اد‎ All: ge ازض‎ k G وله آلمتون‎ 
i ملک یقود الي الاعادي عسكرا‎ 


‘ * e 
ارگ > لوته‎ 0 KI c 
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من کل وضا” الجبين خاله بدرا" 
وان شهد الوغي فغضنفرا_ 
قوم ذكوا Dual‏ وظیبوا سحندا 
| متقدم حتي اذا النفع انجلی 
بالبيض عن سبي العحريم تأخرا 
وتعاف خيلهم الورود بہنهل 
مسا لم يكن بدم الوتایع hæð‏ 
يغشوا الي نار الوغي شخغاً منه 
وجل ان يغشوا الي نار الفري 
Sunt ei filii, ex quibus in undquaque regione‏ * 
Rex eft, qui in hoftes exercitum ducat ;‏ * 
Ex omnibus (adólefcentibus) frontes habentibus nitidas, illum effe‏ * 
putares lunam, =‏ 
At cüm in przlium irruit, tum fcilicet leonem :‏ * 
Homines ingenuum habentes ortum, egregiam indolem,‏ * 
Copiosé fluentem liberalitatem, & formofos vultús.‏ * 
Trruunt, cùm eluceat aliqua utilitas |‏ * 
Ex enfibus, fed à facris rebus rapiendis abftinent. `‏ * 
Faftidiunt equi eorum aqua potum, —‏ * 
Quz hoftium fanguine non tingatur.‏ “ 
Extinguunt belli ignem, ingenti ejus amore capti,‏ * 
Sed long? abeft, ut hofpitalitatis ignem extinguant."‏ * 


Nobilifima funt in hoc genere !7ه‎ Ola carmina, cujus exultans & 
quafi vibrans ingenium videtur Pindari fuiffe fimillimum. Primum 
illius in laudem principis Said carmen haruim literarum cultoribus non 
minorem affert delectationem, quàm Grace poefeos amatoribus primum 
& quartum Pythium. Hujus elatifimi poematis iluftriores quaídam 

s virtutes 
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virtutes exponam. Seipfum initio alloqui videtur, & fententiarum fe- 
riem de vanis anime humane cogitationibus fundit. Mox de fuð pere- 
grinatione loquitur’; muliéres quafdam inducit de caufá itineris percon- 


tantes: * Refpondimus, inquit, ٠ . Şaidum petimus; عة‎ fuit illis nomen 
“ principis faufto omini ;" 


سا ن فقلنا متصدنا يسعين, 
Said enim fortunatum Fa‏ 


Tum, ad principis landationem facili aperto, aditu, in elatam animi exul- 
tantiam erumpit, & in hos magnificos verfüs fefe effundit : 


مكلف خيله vais‏ الاعا ð‏ دي 
تكان د تسه موی غير رام | 
bd of‏ فلوم النبالا 
(NU‏ | لي JY‏ تیم PP TELE‏ 
تکاد سوب ابف حېلنه تغني 
: . عن الاتدار صوناً وابتذالا 
Impellit equitum turmas ad hoftium venatipnem,‏ * 
Et, tanquam fylvam, haftas proceras erigit. `:‏ * 
Parum abeft, quin arcús ejus nondum flexi‏ * 
Tn illorum cordibus fagittas fgaat.‏ * 
; کنات Parum abeft, quin enfes ejus non‏ * 
Ad illorum colla properanter accedant.‏ * 
Parum abeft, quin equi celéres fine regimine,‏ * 
Quo fe reprimant, aut effundant, illum vehant."‏ * 


- Deinde bella principis, tanquam venatoris potentiffimi, defcribit. 6 
ad amores fuos, more Arabico, tranfit; & amicam fub juvence imagine 


adumbrat.‏ 4 ا 
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adumbrat. Tempeftatem defcribit ac fulgura : morales quafdam fenten- 
tias, ut Pindarus folet, intexit. Hinc occafionem fumit in tribum 2 
invehendi, quos inhofpitalitatis infimiulat ; iifque 52147 liberalitatem tan- 
quam exemplum proponit: cujus fortitudinem ac potentiam mirificis 
coloribus pingit. Mox equum principis ob celeritatem ac nobilitatem, 
Grecorum more, collaudat, & poft nobilem gladii Profopopeam, variafque 
laudationes, poema claudit Quam fublimis eft hec’ enfis defcriptio, 
quàm audax, quàm magnifica ! : 


”على البزد وه تردي 
میم | النصل في 7 ي نقرض 
وتبصر فيه للغار اشتعالة 
ور سس سي 
و دبت ذو a3‏ حير út‏ 
Ornatur vagina, quam veftitam putes :‏ * 
Aftris nocturnis, & calceatam luna :‏ * 
Facies erecta mucronis, meo afpectu, diltrepantiam quandam habet,‏ % 
Jta tamen ut in iê quzdam fit fimilitudo ;‏ ** 
Fulget enim fuper eá aquz fplendor, ` `‏ * 
At vides in elidem ignis fcintillas.‏ % ^ 
Due cjus acies dus funt linguæ in 581 siii‏ “ .. 


“ Quz terribilem Mortis orationem fundunt ex tempore. ` 
* Cum 
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Si Gúmeircumfpiciat princeps, eumque enfem educat ` 
* In altum agra, putat in eo fplendore aqua nitorem 3. 
“ Etr epuntefuper illo purpurez mortes, 
“ Pofteaquam in formicas mutate fuerint." 


Sanguinis guttulas lento motu per gladium defluentes cum formicis 
comparat. Illa autem figura, “ repunt fuper illo. purpuree mortes," 
nihil effe poteft conceptu difficilius, nihil incertius aut magis terribile, & 
ob eam ipfam caufam, ut anteà ftatuimus, nihil elatius. 


CAPUT XVII. 
xe t 


SIVE 


De Fituperatione.. 


A» eam poefeos fpeciem venimus, cui originem dedit odium atque 
offenfio: eam fcilicet, quam recentiores Safyram vocant, veteres Jambos ; 
proptereà quod illo metro ufus eft, vituperator acerrimus, Archilochus, 
Tlarep AuxapGe, 71 7 006 3 
Tig cag ايت‎ 20 ; 

quem imitatus eft in hendecafyllabis Gatullus, : 

Quænam te mala mans, 6 — TT L ۱ 

Agit precipitem in meos 13258087 - a 
& in epodis Horatius; qui ipfam. libri T جو‎ ab Archilocho 
fumpfit: nam Hephæftion, de verfu,daétylico tetrametro loquens, addit 
2 wpürO. یرو یرجه مور‎ iv “Ewedsis. lambis etiam ufus eft Hippo- 

nax, 
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nax, fed ut pondus. ۱ M iis — — — trimetrum 
claufit, ut 
“Og oi نشم‎ yti 0 سیت سے‎ 
Atqui, ut aperté dicam quod' fentio, valdé invitus in poetarum chorum 
Satyricos, ut vocantur, afcribo. Nolo manfuetiorum Mufarum defiderari 
benevolentiam. — Quód fi fcriptor iamborum fine offenfione, fine iracun- 
dia, fine amaritudine fcribat, & eð folim tendat, ut le&orem caftigando 
erudiat, non erit omnind reprehendendus. Sed tamen lenior quedam, 
ut arbitror, inveniri poteft ac mitior caftigatio. Nimiam enim feveri- 
tatem fugit animus ac repudiat; fed lenocinio quodam ac manfuetudine 
allicitur & fleftitur. Duci ad virtutem debent animi, non trahi; fua- 
deri, non cogi ; allici, non impelli. ^ Caterüm, utut fe habeat res, non 
minüs in hac poefi quàm in reliquis florent Afiatici. Sunt vehementes, 
afpere, & amare Arabum, quas vidi, vituperationes; fed cum quádam 
etiam fententiarum elatione. Velut in libro de Antare ér Able amo- 
ribus; ubi hzc timidi cujufdam legitur & fugacis militis vituperatio : 
بحاک الله من رجل جبان‎ 
ولد اسقتکك غادية تداها‎ 
باھا‎ JJ n y بها و‎ do 
JD يا ابن‎ á) AL موی‎ Cun 
لد تغير ما تلاها‎ Gus 
* Eradicet te Deus, ignave miles ; 
* Nunquam te irrigent matutinæ nubis guttæ ! 
“ Ney fundat pluviam nubes fuper domicilia tribús, 
* Ubi tu commoraris, neu virefcant eorum colles ! 
“ Induifti, O fili Bader, ignominiz 
“ Pallium, nec te deferent illam fecuturæ miferiz.” 


Hujus 
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Hujus libri quertumdecinium .folummodó volumen mihi videre con- 
tigit. Nihil eft elegans; nihil magnificum, quod huic operi deeffe putem. 
Ita fané excelfum eft in eo dicendi genus, ita varium, ita periculofum, ut 
non verear eum inter poemata perfectiflima recenfere. Heros eximius, 
qui in eo laudatur; idem eit ille Antara, qui carminum Moallakat, ut 
appellantur, quintum compofuitT; fuit autem Abla regis filia formo- 
fiffima, quam perdité amavifle dicitur. In iftius voluminis, quod legi, 
primo folio, fatyra eft admirabilis, quam ceciniffe dicuntur Able ancillæ 
in vituperium Ámári, qui etiam illam amavit. Carmen integrum ap- 
ponam: 


us‏ دع هوي. الخود الرداح 
نانك i‏ تکف يد 01 
فلا تطہع بعبلة 5 als‏ 

تري الاهوال سن ليث البطاح 
JU‏ البيض الصغاح تصل اليها 
وعبلة طبية تصطان fowl‏ 

باجغان nee‏ لد 

واملیت النواحي اموا 
cos‏ عنک الجا بها والا 

سقا لك عنثر الموت c=!‏ 
وسا زال ا لجا علیک 

Nm Sls UG مملیت‎ 


+ Vide Caput Tertium, pag. 7۰ 


* Amarab, 
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—— 


و في يك الغدو وني الرواح 
انيت لنا باثواب p‏ . 
agit‏ عليك e pin‏ 


تقر له "e‏ في البطاح 
وما ابقا عليك الا ‘lite!‏ 
بقدرک ان رجعت کہستراح 
رأتك عبيلة سرسا [AP‏ 
ومن معہا من الخود الرداح 
وغنترة الغوارس ليث غاب 
ہی وني العطا سر اس 





eee ode‏ الصباح 
٦‏ ال من رکب المطايا ۱ 
تروم T‏ بغيا وبا nM‏ 
S‏ 2 عش Ss.‏ 
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Amérab; mitte amorem puellarum mollium, 
Define autem te formofis virginibus objicere ; 
Non enim repellis hoftium manis, 

Nec fortis es eques die certaminis : 

Neu cupias Ablam intueri ; 

Videbis potiüs terrores à leone vallis, 

Neque enim ad eam accedent candidi enfes, 
Cum impetum faciunt, nec hafte fufce ; 

Abla vero eft capreola, quz leonem venatur 
(Ciliis) oculis languidis, fed intepris. 

At tu amori ejus ftrenué incumbis, 

Et imples omnia loca querelis. 

Define ideó illam importuné petere, fin mints, 
Irrigat te Ántara-mortis poculo. 
At non cefsáfti eam petere, donec 
Texifti veftes tuas nitidas armis. 
Te veró irrident puellz certatim, 
Ut in colliculis & vallibus Echo refpondeat ; 
Et factus es unicuique aufcultanti fabula, 

Et ludibrium cüm mane tum vefperi. 

Venis ad nos chlamyde veftitus, fed 

1112 te irrident, & lufüs augent. 

Et cüm accefferis iterum, veniet ad te leo, 
Quem timent leones in vallibus: 

Hic nihil tibi relinquet, preter odium, 


Pro poteftate tuà, cüm redibis contemptus. 
Videbit te pulchra Abla, projectum, humilem, 
Et que erunt cum illá puelle venuftæ, 
Antara enim, heros heroüm, leo eft fylvz, 
Dum furit, at liberalitate mare fuperat. 

Nos autem pulchris floribus fumus fimiles, 


Odorem habentes violarum & parthenii ; 
« Fr 
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.  % Et Abla inter nos, tanquam myrobalani ramulus, ` 
6 Quem coronat luna, aut fol matutinus, 
“ Tu verð abjectiffimus es omnium qui equos dias 
* Et inter avaros longè avariffimus : 
* Cupis ad eam injufté & impudenter accedere, 
** Tu, qui vilior es cane latranti. 
* Morere igitur ob triftitiam: fin minus, vive abjeQus ; 
. * Atqui nemo eft, qui vituperationis mez voces delebit. " 


, Hujufmodi carminibus, ijfque amariffimis, conftant tria libri 2 
capita, quorum unum ignavie ac pigritia, alterum mulierum quarundam, 
tertium variorum 4ominum vituperationes compleftitur. Magnam habet 
in hoc genere vim & acerbitatem Gezzrus ; fed, ut Plautinis utar verbis, 
felle eft foecundifiieaus, 

Guftu dat dulce, amarum ad fatietatem ufque aggerit. 

Sunt autem Turcico fermone fcriptz, poete elegantis Ruhi Bagdadi, fa- 
tyre, ut à viro harum literarum peritiffimo accepi; nam eas nondum 
videre potui. Nullum «iüf librum Perficum, qui his carminibus unicé 
conftaret, fed in Ferdufiüi.wità citatur poema, quod in regem Perfarum 
Mahmud, filium Sebeciigbin, compofuit. Illum enim rex jufferat poema 
heroicum fcribere, munera pollicitus uberrima. Triginta igitur annos 
laboravit poeta, opufque perlongum, & in omni genere perfectiffimum, 
contexuit; quod cùm perfeciffet, ad regem mifit, non fine ampliffimi 
muneris expectatione. "Rex verb, delatorum quorundam obtrectationibus 
deceptus, fidem fervare noluit. Cum igitur poeta aliquantulüm expec- 
taviffet, neque ullum accepiffet laboris fructum, in eo templi loco, quo 
regem feffurum cognoverit, hoc epigramma exaravit : 


حجسته د رکه سود mo‏ درياست 
جكونه دريا کانراکرانه پیدا نيست 

جه غوطها كه زدم اندر ان نديدم در 

ie خر‎ WO بے‎ sea ات‎ i" 





' “ Felix 





و۶8 
Felix, cui Malmud. Zabel mare eft liberalitatis, ufque adeb ut nullum‏ “ 
in eo littus appareat! ütcunque' verð in eo fim immerfus, marga-‏ * 
ritam non vidi; fed fortune mes culpa eft, non maris."‏ * 
Hoc perle&o, rex exiguum quoddam & vile munus, potiüs contemtionis‏ 
caufa quàm beneficentiz, ad poetam mifit ; quà injuria laceffitus Ferdu/‏ 
iracundiam compeícere non potuit, Scripfit ideo acerbiffimum poema,‏ 
quod regis fervulo cuidam tradidit obfignatum, obnixé rogans, ut illud,‏ 
fi quando regem viderit mæftiorem, daret ei legendum. Quo facto, ex‏ 
urbe effugit, ad Bagdadum iter facturus. Interea rex libellum defignat,‏ 
legit vehementifimum fui vitaperium, eujus loca quzdam infigniora‏ & 
hoc in capite proferam. `‏ 


P m er بين‎ wat 

بكوي وزکغتار حقد وا 

نه نيكو بوك خب vito eee‏ 

خاشاک ابہان بر انباشتن . 

بشيري به از شه وهار جنين = 

— 9 7 نه وین 
حت an nw‏ 7 

eta نهاين‎ | „ol; ya 

اکر جنف باشد پر شيار 

سر ناسزایان بر افراشتن 

بوث iim‏ در دیدج انباشعی 

سر رشته خويش کم كردن است _ 

جیب اندرون T‏ است ‏ 

درختي که ' ا سی tar‏ 

كرش در نشاني ge‏ عا 
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كر CEST‏ خلس بهتكام آب '' 
به بخ انكبين ريزي وشهن ناب 
سرانجام کوھر بكار أورت . | 
هبان میوء تلخ باراوره ` 
وکر بيضة زاغ ظالمت سرشت | 
نمي زیر طاوس باغ بهشت ‏ 

C f‏ بيضه بروردنش 
P‏ جنت دهي ارزیش 
دهي ابش از جشية سلسبیل 
دران بیضه مم در دهن جبرييل 
هان آورد بیضه زاغ زاغ 
برد رچ Mya‏ طاوس باع 
وكر انعی‌را زراهش دهي 
ميان کل آرامکاهش دهي . 
بکاممش Á‏ رشته جان c»‏ 
وکر شربتش زاب حيوان كني o‏ 
نکردد بدین ترتیب يار تو 
کند عاتبت زهر د رکار تو 
وکر ax‏ جغد را باغبان 
نشیہن کنب شب ب نہال كلش 
ADO a‏ جلوه بر سنپلش 
چو روزي پروبال بيدا كند 
هبان كني وبرانه ماوي کنن . 
Vc‏ پییبر نکشئست رده 
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» Servi. 
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شود هر شي. راجع اصل OUR‏ 


. بعنبر فروشان اکر يکذري 


شود جامه تو ےہ ندري 


سياهي نشاید بریدن زشب 

Onl oy log sol SUU به‎ 
سيین‎ 99.6 (prow AJ كه زنکی‎ 

جہانداز! کر پاک ونامي بدي 


درین راہ داتش رام تي 


` 


wD‏ شاهان pon‏ کین 
نكشتي چنین روزکارم abd‏ 
دك رکونه كردي Yz‏ نكاى 

Ul‏ شای محبود کشور کشاي. 
زین كر نترسي..بنس ازخد‌اي 
خزيدي چرا خاطر تيز من 
تنرسيد‌ي از تبغ خو ریز من 


f* Liberalitatem vide regis iftius indigi ! 


f Eloquitor; & à verbis veritatis munus debitum pete. 
Non probum eft veritatem celare, ہے‎ 

Et fidem abjeætis fordibus fpargere. 

' Res quævis vilifima melior eft tali rege, . 
Qui nec pietatem, nec. mores, nec religionem habeat. 
Intelle&us non eft regi Mahmud, 

Video enim animam ejus à beneficentið averfam. 


ec 


ROFSEGS ۲ 1 


* + Servi filius ad ops ingenuum نومه‎ i, > 
« Licet pater fit multorum principum ; P نت‎ ms 
* Caput improborum, hominum efferte, í 

“ Perinde eft ac ipulvere-oculos afpetgere; `: 

* Aut fuum flus. incurvawe, coo ا‎ 

* Aut colubrum in finu:alere; دد‎ 

* Arborem, qu eft natura amara, 

> Si in hortum paradifi transferas; . 

* Si à ripá zternitatis, aquationis tempore, 

* Radicem ejus melle {pargas, &'purio favis 

* Naturam fuat poftremo oflendet,  .'...... 
“ Et fru&tüs omnino afferet..acerbos. 

“ Quad fi ovum cornicts, ex tenebris formatz, 
se Ponas fub pavone horti cækftið, ` ` T 

“ Et tunc, cùm ex. ovo prodeat pullus, — 

* Si præbeas.illi grana fiqts divine, ` 

* Si des illi aquam ex fonte Salebil, 

* Si demüm ovum halitu fuo afflet Gabriel, - 
“ Tamen cornicis ovum corticem proferet, 

* Et irritum faciet pavonis cæleftis laborem. 

“ Quod fi viperam 06-۷18 capias, - | 

* Et inter rofas eam facias requiefcere, - ` 

* Si agas quodcunque animz ejus placeat, 

“ Si potum ei ex immortalitatis fonte præbeas, 
* Non erit propter hanc curam amica tibi, 

“ Sed veneno te tandem afflabit. 

* Quod fi no&uz pullum capiat horti cuftos, 

* Et à folitudine in hortum ferat, 

* Sedemque ejus no&u faciat rofæ fruticem, 

* Et mané torum ejus reddat hyacinthum, 


372 


+ Fuit Sebe&ighin, Mahmudi pater, fervus Alpteghini, qui, fub regno Nubi Samani, exercitui 


“@ Simul | 


Perfico praefuit. 
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Simul ac dies pennas fuas explicaverit, 

In folitudinis angulum avolabit. 

Non inane redditur Vatis noftri dictum, 
Unamquamque red ad fuam naturam redire. 

Si per officinam ambari venditorum tranfeas, 
Ambari odorem veftis tua retinebit. 

Si tranfeas per fabriferrarii officinam, 

Prater nigrorem nihil reperies. 

Mirum non eft, à pravis ingeniis prodire pravitatem : 
Noétis nigredinem non licet exfecare. 

A viri improbi filio nihil probi íperate, 

Nam Æthiops lavatu non fit candidior. 

O rerum omnium dominator,. fi pura fuifles indole, 
In illà doctrine via effes liberalis, 

Audires ejufmodi effe poefeos dignitatem, 
Secundum regum mores, veterefque confuetudines ; 
Non ita fortunas meas corrumperes, 

Alio modo opus meum afpiceres. 

O, rex Mahmud, arcium expugnator, 

Si me non timeas, at Deum time. 

Quare acre meum ingenium excitafti ? 

Annon gladium meum fanguineum metuis ?. 
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n th ad iode Kara. کو و‎ A 
i 


„CAPUT XYUHL 
الصغات‎ ; 
SIVE 
De Deferiptionibus, | 


Reriquum eft, ut de nature defcriptionibus loquar; quo in genere, 
cùm omnes venuftiores poetz, tum przcipué florent Afiatici, Picturam 
ac poefin quafi forores effe perfpicuum eft ; & mirum eft quantum fe 
mutuó juvent atque illuftrent. 


Notum eft Timanthem, cüm Iphigeniz immolationem pingeret, & 
Græcos aftantes meeftiffimos feciffet, Agamemnonis faciem pallio obvol- 
viffe; proptereà quód incredibilem patris dolorem nullis coloribus poffet 
imitari. Quod infigne artificium ex verfibus illis Euripideis videtur 
fumpfiffe, ST ۱ 1 





wç مهو 79 ال‎ ava 
Eri ofayyy سه یداه‎ tig نگم(‎ koon, 
. راو رو‎ pra sptþæs tepe: 
۵. هنام‎ mponyer, 66٨4۳ ۵١ WETA wpoDeig. 
Cujus rei alia funt exempla quamplurima. 


Sed in reliquis poematum generibus modica eft inter pictores ac poetas 
cognatio, in hac, de quà nunc loquor, funt valdé finitimi; nam poeta, 
cum naturz proprietates defcribat, lectiffimam quafi picturam ante oculos 
le&oris ponit: cujus rei exempla quzdam fubjiciam. Qudd fi omnes 
rerum naturalium defcriptiones, quarum ex variis poetis fatis amplam 
comparavi mpm hoc loco velim exponere, abfurdé fané faciant, 

| & contra 
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Se contra inftituti mei rationem. Sed nequeo à me impetrare, quin 
unam atque alteram ex Græcis quibufdam fcriptoribus defcriptionem 
apponam ; edque libentiüs quód rariores fint, & admodum pulchra. 


Quàm jucunda eft pi&ura, quà nympharum lufüs in Oeneo defcribit T 
Cheremon, tragicorum longè venuftiffimus ! 
"ExtiTo yap " m ASUXO) Bg ceAmöðug 
Daivsraæ pasov, AcAumevyc eT LOQ, 
Tie Ò að dpe Aayóva Ty pırs pov 
"EAure yuy ò ou0toQ. 2٥4مه‎ 
Zora mai Pære xpi Ò unar 
AtUxOy mercivece Epyoy 06۷7١٤ quias 
“Addn Ò tyúuve xadrixsipag وه‎ 
"Aray wporauriyera 970 avyiva. 
‘HO expæytyrav xraviduy 070 alixas 
:ہ76"‎ penpov, 1 
"gae 2262۵09 زو لک ای‎ 
Trl pevas O° و یی‎ 
"]wv Te یر‎ 62600336: culeasa ان‎ 
Kpoxoy 9' óc 1006: eic vpisa 
$ 11272۷ 1۶۱۶ 6/000۷ ۰ 
Quos verfiis eleganter, ut femper, convertit Grotius, eam fibi vindicans 
in trimetris licentiam, quam Nevius, Accius, & veteres tragici fump- 
ferunt : | 
Alia jacebat candidas papillulas 
Oftendens luna, retrojecto pallio : 


4 Vide Athenzum, Lib. xiii. 
1 Duo, qui fequuntur, verfðs, 
Tiégons Ñ 86 اهم شه :لضت‎ 
بتمسمجهم ءشېېمھ‎ ibitin رت‎ 
ad hanc Nympharum defcriptionem pertinere non arbitror; fed ad illam, de quá loquitur Athenæus, 
cùm dicit Cbæremona in defcribendis floribus multum effe & copiofum. ° 
Alii 


Alii chorea lævum nudéeat latya, . 
Nudum fideribus exhibens fpectaculum, 
Viventem effigiem. Lateus vifu color 
Contra certabat umbris nigricantibus: 
Monftrabat ulnaa alia, ér formofas maniis : 
Alia obtegebat tenera colli volumina : 
Alia difrupto tenuis interulæ finu 
Femur oftendebat ; arridente gratia 
Mihi fe imprimebat, fpem non adducens, Amor. ` 
Et jam volvuntur lapfabunde per inulas, 
Jam nigricolores violas populantes legunt, 
Crocique florem, qui purpureie fupparis 
Injectus rutilum folis imitatur jubar, 
Idem in 2/۵6/22 humanam pulchritudinem defcribit pulcherrime 
Kai 0 نه‎ 2706 pay ahis skeuyalsro 
2+۸6: Mung pipes: dervpendc, 
Aldus ۵ ٧٤و) ام سه‎ 
'Epúbyua app wpeguleires مشیر‎ 
Kópa Oê رب حضوأ #6 مھ #شصشویجموېه‎ 
۸077٥٥: fag PUIG  .5907047 2:46 ما‎ 
Euðoirw aring. usr, dhay Pagsipseves. 


Nec omittendi funt hoc loco verfis, quibus Venerem & Nymphas 
defcribit au&or poematis, quod "—-— infcribitur, five P five, ut 
Tzetzes putat, 1016 Homerus: 

“H di سند وجممنډک, ېسه ملس‎ ‘Agata 
IDsZapuérq saðavus اسر مهه ہمت‎ 
"Ay xs aaa dro Sua) نک هممطشښېمیهعون‎ 
Nida, ود‎ derer, سب‎ Q .موم" شور‎ 
Kacy duduga zar spec سل سعد‎ "Hec. 
Nec verfis illi de Cupidine lodos hus e — poetnate 


libati) qui Platoni afcsibuntys: - 
"Aros 
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“Arcos Ò uc هلاه ۶ ×میہؤما‎ sUeopeey وو‎ 
IlopPuptois (۵:0 Eoixótæ, wada وګ‎ 

Ou Û Exsv toðókav هه € ,نووم جعويه©‎ vóka, 
'AAAd rà ev وص 6 لول‎ Um edmercrcios بترم‎ 0۰ 
Aurog Ó tv xaxa: þóðuv, 967801510٥ روہ ولا‎ 
Evdev ueidiowy, ula ۵۳ هم 0م2607‎ 


KnpoxuTois EvTOS Aæyapoiç ETI x ties Baivoy. 


Nihil effe poteft his verfibus jucundius aut modulatius ; & vellem pro- 
fectó plura fupereffent Platonis carmina. Certé valdé poeticum illi 
fuiffe ingenium paucz, quz fuperfunt, relliquiæ teftantur; & Socrati 
fubirafcor, qui difcipulum fuaderet à manfuetioribus Mufis ad philo- 
fophiz fpatia declinare. Sed. omnes defcriptionum venuftates complec- 
titur sidu22uo in primo Anthologiz libro, quo vix quidquam inveniri 
poteft luculentius : 

Xeiparð. qeucevr@. aw’ ashlee. oironevoro, 

TlopPupén sins PapavItec ciapG- don. 

Taia dé xvavéy 7۸:۰ ٤ح٤‎ þara moin, 

Kai Qura زور رو ې‎ ۴ véo دنس لس‎ THA. 

Oi 9 nary wiverres 6210072 هم0‎ چ٥‎ quc 

۸:۷۷٤۷, ٤۸6 06 99 cévoryousvoio [1١ 

Xaipti ود‎ cupilys vowed ev 506601 Aryaiyay, 

Kaj 5 أوءع‎ 601+ 67/7507 ٥776۸8۰ 81 

“Hon dé 2 عائه‎ ir عمو نه‎ nÚnara veira, 

Ivom TNT ep Dives 071 دقع‎ 

"Hoy Ó د‎ ug Popes 0 0 

“AvSsi دا متا‎ 079 spebapavos px; tiore. 

"Epya 08 ٣67۳ه‎ 301076 perissa 

KaAd pirt, x) ciu eA Ohera هک‎ 

Asuna / یں یر یں‎ viðpjuræ waa np. 

11۵۲ ۵ öpvíðuv tyr) ونو‎ Heiðu, 

"AAxúovtg "regi upc, sceðiðóvig dil tra pet, - 


Pp 
C. 
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Kuxves ۶ ue wara, 2 üm ۵۸606 andar. 
Ei dè Qurúv niger ه۵ل‎ xy ain TAs, 
Eupifei de voeg, xy répweras 6010026: MAA, 

Kai valves ماد‎ ۵٨4۷۷۰0 dè soptuu, 

Kai mime werina, ود‎ Diu رم‎ 

sy 62:00 KNOY. AETS.‏ 2۷امه Xp9 xy‏ & م11 


Amant potifimim ھ6‎ hortorum, ameenitatum, ac florum, defcrip- 
tiones, quas jucundiffimis pingunt verborum coloribus. Velut in tri- 
cefima Hariri declamatione : | 

حبنا نعےۓ رياها »" N:‏ 

وازاهير ربا ھا حين جاب القلوج ٭ 
Natale folum eft Seruge, in quo huc & illuc erravi,‏ * 
Regio, in qua omnia reperiuntur & redundant.‏ * 
Vada ejus fontes cæleftes funt, & campi jucunda prata,‏ * 
Kdificia & manfiones ejus funt ftellæ & zodiaci figna,‏ » 
Amamus odoris ejus auram & confpe&um fplendidum,‏ * 
Et flores collium ejus, cùm abierint nives ;‏ * 


* Quicunque hanc regionem “vider, ait, Seruge paradifi terreftris 
locus eft." — 


Et Abu Dialer Ben Ál Kbirusi, | 


لہا سن ال هر انجم .زهر | 
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LJ ايدي الربيع‎ i a 
حالما جو‎ nore 


له من ae‏ حر 


* Hortus, quem ornat ros, & in quo 

<“ Splendent flores, tanquam ftellæ lucidæ, 

* Induit eum Veris manus 

* Ornatam veftem, roris guttulis perfperfam ; 
* Anemonz ejus partim fimiles funt, 

* Super colles ejus, tunicis viridibus, 

* Partim proveniunt fimiles oculis, 

“ Quorum cilia flendo rubent. 


Et Mobammed Abdalla Al Dawi, 
ww روصة‎ SLE اما‎ 
بیضاء وجرا‎ ^id D 
5 7 te exhilarat د‎ Te 
<“ Similis aut monili gemmeo, aut ferico, aut picte chlamydi 2 
* Volitant in eo papiliones candidi & rubri, 
** Ceu rofarum folia, quz ventus difpergit." 


Et 4521 Hafan Ali Ebno’l Huffein de valle ameeniffima, ipfe quoque in 


(d 
اذا ذكر الحسان سن الجنان‎ 
* نحي هلا بوادي ماوشان‎ 


primis venuftus ; 


589 POESEOS ASIATICIE COMMENT AQUI. . 
بشع یا کل هم‎ PUT: کد‎ 
* نلہیا عن كل شان‎ types 
she بروض مونف وخریر‎ 
* من المقالث واللنانی‎ MI 
ہار‎ PAA وتغريد‎ 
* تراها کالعقیف وکالجبان‎ 
اشتياقي‎ y فيا لک سنزلا لو‎ 
* Si quando mentio fiat de paradifi amoenitatibus, heus tu, age! ad val- 
* lem Mawa/bdn accede. 
Reperies vallem, que omnes molefüas difperget, receffum, qui ab 
* omni negotio te liberabit ; 
Cum horto fplendido, cum; fontium murmure, dulciori lyre and tibiae 
* notis; 


* Ubi aviculæ modulantur inter fru&tüs, quos videbis pyropis & marga- 
“ ritis fimiles. 


* O quàm dukis effet hic receffus, nift me defiderio afficerent amiculi 
** abfentes in Darbizafran ٢ 


e 
a 


کی 


Et poeta Turcicus, 


روان هر چشيهسي چون اب حيوان 
wate " ER‏ وزان 
Im‏ كو زین ی fault‏ ناک 
A‏ وه او BAAN‏ او ۸ درم رب 
Unufquifque fons aqua immortalitatis fimilis manavit,‏ “ 
Tulipæ lampas unumquodque latus illuminavit,‏ “ 


“ Aura 
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* Aura matutina hceravit rofe finum, 

* Zephyrus narciffi oculos reddidit madidos, 

* Arbores leviter ac celeriter faltant, 

“ Et fuper flores nummos argenteos (rorem) fpargunt." 
Et alius, f 
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حوالي‌سي سراسرکلستاندر 
کلستان belle‏ أب رواندر 
اوتوره y‏ ریا ued (A‏ > قسنت 
سزلش نركسك چشم سياهي 
ادر all oe AA pn‏ نكا 8 . 
Hujus loci ambitus 111011601120116 rofetum eft,‏ * 
Rofetum, in quo ubique vitz fontes manant,‏ * 
Herbz odorifere fe invicem manibus amplexantur,‏ * 
Tulipæ languide curvatas gerunt coronas,‏ “ 
Narciffi niger oculus effulget,‏ “ 
Qui vos intuetur ebriolo afpe&tu."‏ * 
Et Dhafer Elbaddad, |‏ 
وعيشة اهدت لعینک منظرا 
sas‏ السرور به wo‏ وافد! 
روص مخضر العذار وجدول 
نقشت عليه ید الشہال مباردا 
In hoc loco vita erit oculis tuis jucunda,‏ “ 
Venit ibi fenfim in pe&us tuum lætitia,‏ « 
Hortus eft viridi facie ornatus, & rivulis diftinctus,‏ < 
Super quem gelidus ventus variam pi&uram induxit,‏ ** 
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“ Ac palma ceu puellz, teneras habentes, cervices, ornantur, 
<“ Et fru&uum fuorum induunt monilia” ... .. 


Szpiffimé etiam turtures gementes defcribunt ; ut "لك‎ 
19,5 و حہام العلاط يضيف‎ 
با في الصدر من صعة الغرام‎ 
La oux تداعی مصعدا فى‎ 
تعال الطوف منها بانغصام‎ 
<“ Columba nigram habens torquem, cujus os ita anguftum eft, ut defi- 
* derium, quod in pe&ore habet, enuntiare nequeat ; 


** Provocat fpiritu alté ducto, collum pulfans, violentum amorem, ufque 
“ ed donec torques dolore fubito rumpatur." 
& poeta quidem Bagdaden/s, | | 
حیہات اراک الدوح ما انتن‎ 
هذا وانتن ازواجاً نل وکنتن‎ 
“ Turtures fylvarum arboribus Erac confitarum, nihil eft vobis, dum 
* plangitis, O cölumbæ, preter meram {ollicitudinem : 
“ Prætereá pares eftis, quod fi fuiffetis, ficut ego fum, folitariz, profecto 
* non viveretis a 
Et alius, 
* Vidi fuper ims Erac turturem, 


" Qui varias querelas, inter ramulos integrabat ; ہت‎ 
* 8 
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* Deus 
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* JEqualis ei dolore fui, & ille mihi; 
* Uterque noftri de myrobalani ramis plorabat." 
Et A! Serage Al Warák dulciffimé, 
| aw ud وورقاء‎ 
تنوح واکتم سري و‎ 
كاننا تقاسہنا للهوي‎ 
فہنھا النوا ح وه مني ۱ لدمو ع‎ 
“ Turtur, cujus querelæ me infomnem reddunt, 
* Habet pectus, ficut ego habeo, dolore affectum ; 
* Queritur; at arcanum meum celo, fed 
* Lacrymz ob arcanum recentes fluunt ; 


* Velut fi amotem divideremus, 
* Et illi effet plan&us, mihi vero سی‎ 


Et alter, 
اک الا فاخبرينا‎ bx! حہام‎ 
لمن تندبين ومن تعولینا‎ 
شقت با لنوح منا القلوب‎ OG 
منا العیونا‎ d وايكيت‎ 
للهیوم‎ Lisle تعالی نقم‎ 
ونعول اخواننا الظاعنينا‎ 
ونسعد کن وتسعدننا‎ 
فان ا'حزین يواسي الخرينا‎ 
“4 Turtures Eraci fylve, amabo, nobis dicite 
** Quem defleatis, & ob quem ploretis ? 


** San? nos quoque corda dolore fcindimus, 
* Et oculi noftri ob mæftitiam lacrymas fundunt. 
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* Deus iniquitatem curis puniit, 
* Et ploramus ob amicorum difceffum. 
* Vobis autem faufta precamur, vos item nobis faufta precari 


decet, | 
* Unufquifque enim mæftus mæftum folatur." 


Sed maximam poefi Afiatice, ac præfertim amatoriz, afferunt hu- 
manz pulchritudinis (quá nihil eft à natura formatum pulchrius), de- 
{criptiones. Abunde nobis ex Hafezi carminibus exemplorum fuppetit : 
fed unam tantüm hoc loco apponam, de formofz adolefcentule gená, 


Oden omnibus 000 وس بي‎ I 


۰ یافتم frui Je‏ نشان d‏ عارض 
Veni; fentio enim ex ila genê odoris halitum (ve/ fpem anime),‏ “ 
Inveni etiam notam cordi meo impreffam ab 1112 genû.‏ * 
معاني كه زحوران بشرح ميكويند 
Significationem, quz nymphis coeleftibus ab interpretibus tribuitur,‏ “ 
A dulci pm ilius genz — z‏ * 
كلذب باننه be‏ نان orat‏ یف 
Capit vefica 58 Sinenfis mofchi odorem ab illis crinibus,‏ * 
genû recipit."‏ 8ه Aqua rofacea:talern odorem‏ * 


“ In terram demittitur رو‎ lafciva ob illam aura ai, 
* Pudore affeéta fedet rofa horti ob illam genam. 


, 
* 


p 
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E ed aa رفت کل‎ Ln 
<“ Werecundans abit Bos 5 ob illud corpus, 
€ سم سس‎ ftillat cor floris رس یس و و‎ ob illam M 
* Ob fplendorem vultús tui fol verecundiz rore immergitur, 
* Stat immota ob illam genam in ccelo luna.” 


زنظم دلكش bile‏ چکید آب حیات 
چنانچه خوي شده خون چکان ازآن عارض 
A dulcibus Hafezi numeris ftillat immortalitatis aqua,‏ * 
Quemadmodum ob illam genam fanguinem ftillant ejus praecordia."‏ * 


Caput libri Hama/a, quod باب الصغات‎ vocatur, tres continet defcrip- 
tiones; primam, camelorum; quz tamen ex epithetis propé conftat ; 
alteram, ferpentis; tertiam, nubium atque imbris; quarum ultimam, ut- 
pote quæ fit pernobilis, haud erit fortaffe ineptum hic fubjicere. 


قال a‏ الجرمي 
ارت = الثیل ارب الومض 
نشاوي من الادلاج كبدري مزنه 
يتمي نجدب الارش ما لم تكن یقضی a‏ 
تحن باجواز الغلا قطراته 
کہا خن نیب بعضہن الي بعض * 
كان الشہاریۓخ العلي من صبره 
شباريخ من لبنان بالطول والعرض s‏ 


VOL. ۰ 4F تباري‎ 
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تباري الرياح ۱ لتحضرسيات dd ja‏ 

بینپیر الارواف هي قرع مرنض * 
يغادر Uda‏ الماء ذو هو سحضة 

علي اثره ان كان UU‏ من معض * 
بروي العروف الراسدات من البلي 
من العرني النجد‌ي ذو oU‏ والتحيض * 


وبات الحبي الجون ينض مقدساً 
re vá A“‏ تيده ا si‏ النقض * 


Dixit Meliba Al ہو و‎ 

* Infomnis fui, cum protracta effet nox, ob nubem fulgurantem, fplen- 
didam ; qua traníversé profecta eft de regione in regionem nigricans ; 

Ob iter nocturnum ebria, obícura nubes, quz terrz fterili id attulit me 
tatem {cilicet) quod alias non effet confecuta: ہہ‎ 

Murmurabant nubium feries, dum per defertum tranfibant, ut murmurant 
invicem cameli ; 

Velut fi pars altior albe nubeculæ vertex effet Libani (cui) & longitu- 
dine & fatitudine. (fimilis erat :) 

Hæc nubila, venti ex Hadramut venientes difperferunt, cüm pluviam 
tenuem, flillantem effuderint ; ۳ 

Reliquerunt poft fe aquam, que. ita pura.fuit, ut ex lacte mero formata 
videretur, m 

Irrigabant radices, arefactas ficcitate temporis, 11001 uniufcujufque & 
falfæ plantz, que prope evánuerat; © 

Sic nubes atra progredi perfeveravit, ut (camelus) fub onere curvatus, 

. labore confe&us, in loco arenofo difficilé incedit." 


PARS 
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PARS QUINTA: 


CAP OT XIX. 
De variis Arabum, Perfarum, ac Turcarum Poetis. 


Ip quod de poetis, qui Aupæei à Grzcis vocantur, dixit T Cicero, ve- 
riüs in Afiaticos transferri poteft: ** Si mihi vite fpatium duplicetur in 
* lis tantummodo percurrendis, non effe fuffeQurum.” Hoc veriffimum 
efle fentiet is, qui viderit apud Heréefotum prop? triginta auctorum no- 
mina, qui de poetarum Arabicorum vitis & carminibus fcripferunt; inter 
quos recenfentur princeps illuftris EZz A! Motezz Al Abafi, & Alman- 
fir, rex Hamæ, cujus opus decem volumina complecti dicitur; & fcrip- 
tor illuftris Omadeddin Al Isfabani, qui hiftoriam Saladini elatiffimo di- 
cendi: genere compofuit, librumque abfolutiffimum de poetis Arabicis 
contexuit, Kerida šO =s. feu margarita, infcriptum. His addi poffunt 
Ebn Khacdn, qui copiosé de Arabum poetis fcripfit, dicendi genere ufus 
politiffimo, & cujus opus vocatur, | 


os |‏ العقيان. فيي ٭حاسن الاعيان 
Monila aurea de excellentimm poetarum fuavitatibus: & Thaalebi, cujus‏ 
liber X, AX; Yatima quidquid venufüi, quidquid elegantis, quidquid politi,‏ 
quidquid etiam elati habeat poefis Arabica, complectitur: volumina con-‏ 
tinet quatuor, capita autem quadraginta; in quibus copiofiffimé differit‏ 
de vitis & operibus poetarum illuftriorum, qui in Syria, Ægypto, Mefo-‏ 


t Frag. apud Senecam in Epift. ۱ 
potamia 
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potamia, Chaldæá, Perfide, Arabia, Tartariá, & regionibus Tranfoxanis 
floruerunt, Pulchré hunc librum laudabat poeta imprimis elegans Ebn 
Kelakes, e m 


K Jl ابيات اشعار‎ 
* ابكار افکار قديية‎ 
j p" ^ ARS m 


* Verfús horum carminum in Yatima 

** Virgines erant, cogitationes antiquæ ; 

* Mortui funt poete, & vivunt poft eos carmina, 
* Et ob hanc rem vocatur liber Yatima,” 


Etenim voce شی‎ cùm pupillus, tum etiam unio fignificatur. 


Nec minus jucundum opus eft الکپیت‎ male feu vini dulcedo; auc- 
tore Sbebábeddin El 2۷۵۵۵2۶ Eft hic liber Athenai Asmvorofigase fimil- 
limus, fed mea quidem fententià jucundior, ornatior, copiofior.. Viginti 
quinque partes comple&itur, de vino, de floribus, de amore, de pulchri- 
tudine, de amcenitatibus gyptiis: quz omnia variis ac venuítiffimis 
carminibus cùm veterum tum recentiorum Arabum defcribuntur.. Scrip- 
fit aliud opus, quod infcribitur الخرلان‎ Quy» five Prata binnulorum, ér 
carmina complectitur amatoria ë variis poetis libata. ` Idemque contexuit 
duo alia volumina, plena carminum venuftiorum. De Anthologiis Hu- 
deilitarum, Bokbteri, & bi demam, utpote notiffimis, nihil neceffe eft 
hoc loco dicere. | 

Librum صغوات‎ Sefwat, quem cum Hamafa comparat Herbelotus, 
nec ullibi citatum legi, nec in ullá bibliothecá vidi. Multa prætereá de 
Arabum poetis continet opus permagnum Hagi Khalfeb feu Catib Chelebr, 
quod کشف الظنون‎ appellatur, & in quo de Afiaticorum libris omnibus 
præclare tractatum eft; & liber admirabilis OY! نهايات العرب وننون‎ 


five, 
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five, De Arahum eruditione, cujus auctor fuit Sbebdbo' ddin Al Noweiri. 
Horum operum alia Parifiis, alia Leydz, alia Oxonii, alia in reliquis 
Europa bibliothecis fervantur. 


Porro {criptoris politiffimi En; Kbalican opus hiftoricum non magis 
verborum elegantia & ubertate commendatur, quàm illuftriorum poeta- 
rum verfibus, quibus confpergitur. Ac nefcio an hic omnibus vitarum 
fcriptoribus fit anteponendus. Eft certé copiofior Nepote, elegantior 
Plutarcho, Laertio jucundior : & dignus eft profectó liber, qui in omnes 
Europz linguas converfus prodeat. Atqui Arabicorum poetarum infini- 
tam multitudinem abundé probant duo illa opera, quorum unum ab 
Hegiazio, alterum à Safadio elt compofitum, & quorum hoc triginta 
volumina, illud quinquaginta complectitur. 


Permulti funt de poetis Perficis libri uberrimi, fed omnibus præftare 
videtur opus شاع‎ cJ 4o Doulet Shab Samarcandi, quod fæpiflimé citat 
Herbelotus. Quam feliciter autem Zzrce poeticam coluerint, intelligi 
poteft cùm ex Lufufir & reliquorum libris, tum ex opere illo ampliffimo 
رید الاشعار‎ infcripto, quod novem poetarum Turcarum carmina com- 
pleftitur, atque aliorum DXL continet flores diligentiffimé & magno 
cum judicio delibatos. 


. Inter antiquos Arabum poetas celebriores fuerunt, ذو الرمة‎ 17 
Rema, نابخة‎ Nabega, سہلہل‎ Mobalbal, wie Motalammes, Oj الغر‎ 
Ferazdak, aliique, & in primis auctores feptem Idylliorum, quz Moal- 
lakat vocitantur: ac de his quidem alias dictum eft; illorum autem car- 
minibus, quz mihi videre contigit, vix quidquam fingi potcft delicatius, 
venuftius, exquifitius? Inter recentiores imprimis elegans eft Abu’! Caj- 
fem, cujus liber vocatur شور ر الذهب‎ Auri particule ; neque ۰ 
nihil enim eo aut jucundius effe poteft, aut politius. Defcriptionibus 
abundat lepidis & venuftis, & dignus eft fané de quo dicatur, id quod de 


fluvio Teleboa fcripfit Xenophon, 
Méyaæç 
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Mfyac piv را‎ nards ۰ 
Quam eleganter hortum defcribit : 
ومن جدول تسعي بها سحي اسوه‎ 
ومن اقحوان کالنغور موثر‎ 
وسن زر مثل عبقري وجل‎ 
* Hortus autem fuit variis ornamentis diftin&us, 
* In quo tanquam ferpentes currebant rivi, 


* Ft flores parthenii ficut nitidi puellarum dentes, 
* Aliique flores fplendebant tanquam piftæ veftes & aurum." 


& imbrem : 
اذا اتثر من جون الغہایم بارقه‎ 
وادته‎ m بكي الود من خبت‎ 
elo. على خد روص دای‎ 
“ Cum renidet ex nigris nubibus (nubes) fulgurans, 
* Flet imber, à campo beneficentiz continuo ftillans 


* Lacrymas, velut fi ventus margaritas Ípargeret 
* Super genam hortuli pitta chlamyde veftiti.” 


Non minorem habet venuftatem, & vim majorem, ابن الغارض‎ 
6:0 Faredb, elegans ac floridus poeta, & cùm antiquioribus confe- 
rendus. Miram habet plerumque in carminum initiis gratiam ac pul- 
chritudinem : | 


حرا ‘Gal‏ مبيت Tayl‏ 
اهدي 
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اهدي UJ‏ ارواح om‏ غرنه 
فا لجو P ones: dvo‏ الا حاء 
Odor Zephyri ex Alzaura provenit,‏ * 
Mané, in vitam autem mortuos revocat :‏ * 
Profert nobis auras; halitus ejus diffunditur,‏ “ 
Et aér ab eo ambari odorem recipit,"‏ * 


Sed hujus poetz, quem cum Ovidio conferre folemus, elegiam in tertio 
capite citavimus. 


Si quis aliorum poetarum Arabum nomina videre cupiat, legat Herbe- 
Joti, imperfectum quidem, fed jucundiffimum atque eruditiffimum opus. 
De Perfis tamen pauca differam : nam Turcicorum carminum duos tan- 
tummodo vidi libros. Alterum, opus perparvum variorum poetarum 
Odas amatorias continens: alterum, codicem belliffimé exaratum, & 
Mefibii carmina complexum. Centum & feptuaginta o&o Odis conftat, 
lifque politiffimis. 


Perficorum itaque poetarum poft Ferdu/fium, Hafezum, & Sadium cele- 
berrimus eft Gelaleddin Balkbi, cujus perlongum opus, ستنوي‎ ۶ 
nominatum, mirificà ornatur doctrine copia ac varietate; verbis illu- 
minatur elegantiffimis ; hiftoriis porró abundat lepidis, fuavibus, venuftis. 
Quam vivida hac eft Amoris laudatio, & ob amicæ diífceffum querela ! 


شاد باش اي عشف خوش سوداي ما 

أي طبيب جيله علتهاي ما 

اي دواي نجوت وناموس ما 

اي تو انلاطون وجالینوس ما 

چشم خاک از عشق بر افلاک شد 

كوه در رقص امد وچالاکك شد 

و ° ° ° i e°‏ 
۳ با لب دمساز خود کر جغتبي 
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و þó‏ 
چونکه کل رفت وکلستان درکذشت 


نشنوي زان يسع زیلبل سرکذشت 
من جه كونه هوش تر مانب پوس 
چون نباشد نور يارم پیش ويس 

كر نباشد عاشف را پرواي او 


او چو مرغي ماند بي Slot‏ او 
Salve, Amor; tu, qui nos fuaviter incendis, |‏ * 
O tu, qui omnes noftros morbos Íanas ;‏ “ 
O remedium, auxilium, & præfidium noftrum,‏ * 
O tu Plato nofter es, tu Galenus.‏ * 
Oculus terreftris propter amorem in coelo eft,‏ “ 
(Ob amorem) colles faltantes veniunt, & celeriter incedunt.‏ * 
Labio amice mez fi adhærere poflem,‏ * 
Inftar argutæ arundinis voces ederem.‏ ** 
Quicunque à fodali fuo decedit,‏ “ 
Is elinguis eft, licét centum habeat voces.‏ * 
Cùm abiit rofa, & defloruit rofetum,‏ * 
Non ampliüs lufciniz narrationem audis :‏ * 
Equidem pariter quomodo prudentiam ufquequaque habeam,‏ * 
Dum lux amicæ ufquequaque non effulget.‏ * 
Quod fi amatori non fit videndi amicam poteftas,‏ * 
Avi fimilis eft, quz libertate caret."‏ * 


Nec verð his folis inter poetas locus eft: fua enim laus tribuitur aliis 
innumeris, qui in variis generibus floruerunt. Celebriores funt نوري‎ 1 
Anvari, فلكي‎ Feleki, رودکي :8/010 رشيدي‎ Rudeti, کہانی‎ 


Kermani, 
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Kermani, كاتبي‎ Catebi, & ۱ ني‎ GLS Kóakani, qui Abf lole fuit, fi Her- 
beloto fides, difcipulus, & magnificam preceptoris fui poefin eft feliciter 
imitatus. Recentiorum tamen poetarum, quos tulit Perfis, elegantiffimus 
meritò habetur Yami, cujus opera fæpenumerò, cùm in Lingue Perficæ 


Commentariolo, & in Grammaticá, tum etiam in Hifforiis noftris, lauda- 
vimus. 


Sed de poetis haftenus: fufiðs de iis & copiofius differere, ab inftituto 
effet alienum ; magna enim fylva eft, & integrum volumen requirit: & 
profectó imprimis defideratur liber De poetarum Afiaticorum Vitis; cujuf- 
modi opus cùm utilifümum, tum etiam ob novitatem jucundiífimum fore 
puto. Et laudandum foret propofitum, tot eximios viros ac miris in- 
geniis præditos in novam lucem, & quafi vitx integrationem revocarc. 
Plurimum fané his literis obeft librorum excuforum paucitas: egregium 
effet itaque ac rege aliquo dignum opus, libros Afiaticorum elegantiores 
in lucem proferre, fed fine interpretatione ; ita enim propé duplicaretur 
& fumptus. & labor. Illi autem qui otio fruerentur erudito, utcunque à 
bibliothecis remoti, poffent eos, gradatim ac pedetentim, accurate inter- 
pretari, emendare fagaciter, & doctè illuftrare. Ita fieret ut Arabum ac 
Perfarum poemata in manibus & in ore haberemus, nec minus effet ufi- 
tatum Ferdufii, Amralkeifi & Abi lolæ verfüs in quotidianis fermanibus 
recitare, quam nunc Homeri, Anacreontis, aut Pindari. | | 


‘VOL. II. 4 G PARS 
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PARS. SEXTA. 


De Afiaticd Dittione. 


fhe Pe عد‎ ee e T و‎ 
CAPUT XX. ., 


HABENT Afiatici orationis. genus, non. id -quidem omnirið ‘numeris 
aftridtum, ut poema, nec tamen ita fluens ac diffolutum, ut ‘feriné’ vul- 
garis. Placet libros hoc mpdo nymerosé compofitos.inter poemata re- 
cenfere; nam orationem, cujus fententiæ modulaté cadunt, leniter pro- 
fluunt, fimiliter definunt, quz verbis dulcibus & hilarioribus, iifque 
jucundé tralatis ornatur, in qua denique partia adjunguntur paribus, 
& contraria contrariis referuntur, parüm à verfu abeffe puto: quod 
video de Platonicà & Democritea locutione fenfiffe veteresT. Atque 
in hoc loco de Afeticorum libris modulatis differere, nec erit. inutile, 
nec à propofito alienum. Notum eft, apud omnes gentes poeticae ftu- 
dium fuiffe folutz orationis cura antiquius Apud Gracos orationem 
princeps contexuiffe dicitur Pherecydes Syrus: Ciceronis temporibus 
graviffima extabat Appii Claudii oratio, quam primus Romanorum in 
lucem protulit, cum fenatum à foedere cum Pyrrho faciendo diffuaderet, 
Primus apud Arabas orationem compofuit vel Mohammedes, vel, fi quis 
fuerit, Mohammedis adjutor. Fuit certé quifquis Alcoranum contexuit, 
cum admirabili preditus ingenio, tum acutiffimus & dicendi & perfua- 


t Cic; Orator. 


dendi 
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déndi artifex. Ac nequeo fatis prudentiam illius admirari, qui orationem 
potuerit incultæ multitudinis tum auribus tum animis aded Ícitð accom- 
modare. Nec enim illi in eruditorum hominum conventu erat habenda 
oratio, fed cum agreftibus rem habuit, impolitis, truculentis, ftellarum 
imaginumque cultoribus; poetice tamen impenfiüs deditis. Itaque 
fagax ille morum obfervator, & legiflator fubtilis, dicendi genus fump- 
fit argutum, venuftum, floridum, concinnum, numerofum, incitatum ; 
fplendidiffimis colluftratum verborum luminibus, & cùm ad perfua- 
dendos animos, tum ad commovendos affectüs accommodatiffimum. 
Non ille ad fedatum judiciorum difcrimen librum fuum comparabat, 
fed ad aurium delectationem, & voluptatem fenfuum. Ideoque infti- 
tuit ut divini, quemadmodum vocatur, libri lectores canoris quibufdam 
vocis flexionibus fententias zqualiter demenfas & fimilibus fonis termi- 
natas modularentuz, - 1 Velut in illo capite, quod eft الدھر‎ feu Tempus 
nominatum : 


2 الله شر ذلك nei C‏ نضرة وسرورا 
وجزاهم زيا صبروا جنة وحریرا 

متكيين Leas M‏ شہسا ولا زیھربرا 
اذا رایت ym E‏ 


“ Defendit eos Deus á diei iftius calamitate, وا ا‎ illis fplendorem 


` ac letitiam, ` | 
< Et remunerat eos ob patientiam hortulo, & veftibus fericis : 


* In eo horto pulvinaribus incumbunt, nec calorem intenfum nec frigus 


fentientes, 
* "Verfantur autem inter eos pueruli femper formofi, quos cüm afpexeris, 


difperías effe putaveris margaritas." 


Sed qui omnes elegantias & venuftates in unum locum acervatim 


t فرتل القران ترتياك‎ Alc. 


cumulatus 


596 POESEOS ASIATICJE COMMENTARII. 


cumulatus videre cupit, perlegat is caput, quod الرحين‎ feu Mifericors 
infcribitur, & inter carmina pulcherrima recenferi debet. Hunc igitur 
librum fcriptores Afiatici tanquam elegantis locutionis normam fibi pro- 
ponunt; & quanquam eüm aut aperté imitari non audent, aut imita- 
tionem diffimulant, id tamen dicendi genus perfectifimum putant, quod 
fit huic libro fimillimum ; ideoque fententias ex illo depromptas fermo- 
nibus fuis frequentiffimé intexunt. Velut in libro Fácabato'lkkdlafat, 
in elaborata illá imbris defcriptione, 


de نی مخبارها‎ T 


٠‏ قتراكم من السےا 


وانبير الغہام المدرار 
وصارت الدنيا جنات “جري من نوقها الانهار 
Accedebant torrentium fluctüs prævertentes,‏ “< 
Currebant tanquam equi in loco paftús,‏ “< 
Et obvolutum eft nubibus‏ * 
Colum, ut fponfe facies velo,‏ * 
Et imbres effuderunt nubes copiosé pluentes,‏ * 
Et facta eft terra hortorum fimilis, in quibus fluunt rivuli."‏ * 


Ubi ifta locutio الانهار‎ lk من‎ CS = جنات‎ Horti fub quibus fluunt 


rivuli, in Alcorano creberrime occurrit. 


. Expofui, ut puto, caufam cur numerofum hoc dicendi genus tam ftu- 
diosé Afiatici confectentur. Nunc de libris eorum elegantioribus diffe- 
ram. Ti funt vel rhetorici, vel philofophici, vel hiftorici. Primum 
apud Afiaticos videtur rhetorica ftudium floruiffe. Philofophiam feriüs 
receperunt Arabes, eamque plurimüm à Græcis ductam. Nullam autem 
vidi hiftoriam Arabicam aut Perficam, foluta oratione fcriptam, qua effet 


+ Cap. I. 
valde 
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valdè antiqua. Itaque de rhetoribus primùm loquar, de reliquis, dein- 
ceps. Amant Arabes compofitionis fpeciem, quam مغامه‎ Mekdma vo- 
cant, & quz noftre declamationi videtur effe fimilis. — Hujufmodi 
declamationes primus edidit Hamadani, qui eft ob eloquentiam admi- 
rab:lem بدیع الرسان‎ Ætatis miraculum, vocitatus. Hunc imitati funt 
magnus rhetorum grex, inter quos palma facilé deferenda eft Hariri. 
Nihil hujus fcriptoris fermone jucundius excogitari poteft. — Incredibilis 
in illo rerum eft varietas & copia, mirificum eloquentix flumen ; aded 
ut non tam mea commendatione quàm fuis niti eleganfiis poffit. De- 
clamationes compofuit quinquaginta, de mutationibus fortune. Earum 
fex primas in lucem protulit & notis illuftravit eruditis, literature Ara- 
bicæ feliciffimus indagator, Schultenfius. 


Inter opera rhetorica numerari poteft libellus, qui appellatur کشف‎ 
UM, , الاسر ار فی حكم الطيور‎ hoc eft, Arcanorum patefadlio de avium 
O florum proprietatibus. Autor fuit Ezzo'ddin, qui cognomen الواعظ‎ 
five Oratoris, adeptus eft. Argumentum perfimile eft Couleii libro, 
quem Sy/vas nominat ; fed non flores folum atque herbæ, verum aves 
etiam, prætereá apis, aranea, bombyx, ér Zephyrus etiam, in hoc opuf- 
culo loquentes inducuntur, ac de fuis virtutibus venuftiffime differentes. 
Eft profe&ó libellus clin pulcherrimarum imaginum copii, tum orationis 


nitore ac venuftate abfolutiffimus. 


Ad philofophos veniamus. 111 modulatum hoc & elaboratum dicendi 
genus haud multüm confectantur, rebus fcilicet & argumentis quàm: 
ejufmodi venuftatibus attentiores : nifi inter libros philofophicos recen- 
fendz fint fabulæ de officiis ac moribus, quibus incredibile eft quantum 
dele&entur Afiatici. Tres funt in hoc genere libri politiffimi; Arabicus, 
à fcriptore admirabili Ahmed Ebn Arabfhah compofitus, vocatur, 


M ps ides خاکهة‎ 


feu, 


feu, * Dekciæ regum & lepidorum — ain و‎ & confortsum vire- 
rum excellentium, تا‎ argutorum Jocietas.". 


Plenum eft profe&ó hoc opus تست‎ plenum venuftatis ; fenten- 
tiis cumulatum graviffimis, verbis dulciffimis illuminatum ; poetis, ora- 
toribus, philofophis utile fimul, & jucundum ; fabulis perbellis, hiftoriis 
infignibus diftin&um ; ornatum jocis, leporibus, — & dignum fané 
de quo dicat poeta 


فان یسر ےہر ہر نم 

ا هو يفير عيون العقل في الشف 
Quod fi in fcientiz mez te immergas fluctás, dica ua | ad‏ * 

* margaritas, quz intellectüs oculos nobili 06 illuminabunt." 
Partes comple&itur decem : 
الباب الاول‎ 
في ذكر ملک العرب الذي كان لوضع‎ 
هذا الكتاب الداعي والسبب‎ 


De rege Arabum, qui huj us libri componendi auctor fuit atque infti- 
gator. 


الباب الثاني 
ني وصایا ملک الحجم التيز علي 
ملوکد AS;‏ باللحکم والفضل والکم . 
De præceptis regis Perfarum, qui reges fuz ætatis fapientia, virtute, &‏ 
nobilitate fuperavit.‏ 
الباب الثالث 
نی کم ملک الانراک مع خننه الزاهد 
De judicio regis Turcarum, cum genero fuo folitario, fene religiofo.‏ 


الباب 
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لیت سر 
Difputatio viri doGi cum ۳ Mid & genio.‏ 
الماب ایس 
في نوادر سلک السباع وندیبه امير 


De excellentiis regis leonum cum fodalibus ejus vulpium principe, & 
Ayana duce. 
d الباب السامس  ا‎ 
خی نوادر النیس الشرقي والکلب‎ 
الاذرة‎ 
De præclaris dictis hirci Afiatici, & canis Africani. 
BED الباب السابع‎ 
۽ وابي‎ Qu بين ابي‎ JU! ني ذكر‎ T 
QU دغغل سلطان‎ 
De præliis inter Abi'l ۸۵۵۵۱, & Abi Dagfal elephantum regem. 
"T "e الباب‎ 
ov فى حکم الاسد الزاهد وامثال‎ 
الشارد‎ | 
De fapientià leonis folitarii, & proverbiis cameli fugientis. | 
e» الباب‎ | 
في ذکر ملک امیر العقاب وا ججلتین‎ 
الناجيتين من الععاب‎ 


De avium rege ans سس وی‎ quz á calamitate auxilium, 
petiverunt. : 


„LJ! 
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I ١ con pelo ls Volt. c که ےر‎ ۹ | 
۱ تبت‎ ay mi; d itt ا‎ KEA 
| E out | واد‎ 0 
De amicis aque’ inimicis difingiendi, Et hac pars eft a 
= 

Alter fabularum iler] is eft, quem in omnes feré Ae & Europæ lin- 
guas converfum habemus, & cujus in totá Afiá meritò celebratur pul- 
chritudo ; fabulas dico philofophi illius Indici ici بيديا پاي‎ Bidpai nominati, 
quas ind compofuit, ut Indorum regem 7ل 706/66 ۵ا‎ de officiis 
ac virtutibus regum erudiret. Hac, de quà loquor, interpretatio Perficé 
fcribitur, & سہبليی‎ J انوا‎ feu, Canapi lumina appellatur. Tertius liber 
idem eft, de „quo modo dixi, in fermonem Turcicum venuftiffimé con- 
verfus, & نامه‎ v TUS. feu Liber auguflus, dicitur. Uterque fplendidis 
verbis, magnificis fententiis, elatis tranflationibus ornatur. 


Reftat, ut de hiftoriis numerofis,. quas inter poemata heroica recenfeo, 
pauca dicam. Tres precipue funt in linguis Afiaticis fcriptz hiftoriz و‎ 
quz cum maximé, fint inter fe difpares, laus tamen poené confimilis uni- 

cuique tribuitur. Arabica, quidem infcribitur نوا یب‎ «s J Js $ حچایب‎ 
J قو‎ feu Providentia, miracula. in Timuri fortunis þerfþicua ; Turcica, 
régem Selimum compleðtitur ; 3 Perfica ¥ verð ناميه‎ S. feu Liber vittorie 
| nominatur, & Timuri vitam ac res geftas continet. 


Au&ores funt, primz Ahmed Ebn Arabíhah, fecundze Saadeddin, ter- 
tie Ali Yezdi. Ac de fecundá equidem parciùs loquar, utpote qui li- 
brurn integrum wondum vidtrim ; fed ut ex umbrarum rationé, quæ fit 

turrium atque arborum altitudo dignofcimus, ita ex:Italica hujus libri 
interpretatione facilé eff inteHe€tu, admirabilem ejus effe elegantiam ac 
nitorem. ; 


Hiftoriis 
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` Hiftoriis En Arabfhab & Ali Yezdi nihil diffimilius effe poteft : hac 

enim Timurum pingit invidum, pium, temperantem, doctum, ama- 
bilem ; illa impigrum quidem & indefeffum, fed improbum, inhuma- 
num, temulentum, vilem, impium ; hec regem æquiffimum, illa igno- 
bilem & efferum raptorem. — Utrí credamus? Ambo enim fcriptores 
huic regi ztate fuppares fuerunt. Tutius eft cert utrique diffidere ; عق‎ 
imperatorem illum fingere nec magnis vitiis infe&um, nec valdé illuftri- 
bus ornatum virtutibus. Quod ad dicendi genus attinet, utriufque hifto- 
rici oratio eft grandis, culta, canora, magnifica; & incredibili perfperfa 
varietate ac lepore. Porrd ita æqualiter animum delectant, ut eam hif- 
toriam quam recentiüs legas, jucundiorem effe putes. Vim tamen ac 
dignitatem majorem Arabs, lene quiddam habere Pería videtur ac pro- 
fluens: hic puro amni, ille copiofo mari fimilis; hic denique cum Xe- 
nophonte, ille cum Thucydide comparandus. Quod fi ille nonnullis in 
locis fit obfcurior, illa, quantacunque eft, difficultas venuftate & elo- 
quentiz amplitudine abundé compenfatur. Sed de hiftorià hac Arabica, 
in capite decimofecundo, copiose differuimus 


Reliquum eft, ut de dicendi generibus, quibus utuntur Afiatici, dica- 
tur. Ea omninð tria funt, Elatum, Venuftum, Tenue. Mifceri quidem 
poteft elatio cum venüftate; & cum tenuitate venuftas: elatum autem 
genus cunt tenui nullo modo tifcétur. Orationis altitudo & venuftas 
vel in conceptu funt, vel in dictione. - De conceptu alio T loco diximus: 
nunc de compofitione differendum eft. Magnam igitur affert orationi 
altitudinem, verborum ampla & longè deducta comprehenfio ; velut hif- 
toriæ Timuri magnificum illud exordium, 


الحبد لله الذي علي منوال ارادته وتدبين تفسي مقاطع الامور 
وسن ینبوع تضایه الي uos €F‏ تجري تيار الاعاسر والدهور 


+ Cap X. & XI. 
[14 
VOL. II. 4 H Laus 
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* Laus Deo, "qui ig.textoria 'voluntatis & fapientiz fuz telam humana- 
* rum rerum texit, & è fonte: pzovidentiz fuz in poteftatis fuz ocea- 
* num fluðtús ætatum ac.temporum fecit defluere." 
Hoc fenferunt Grad ; عق‎ re@è ait Demetrius Phalereus ex fententiarum 
longitudine plurimi oriri Thucydidez locutionis majeftatem: cujus rei 
praeclarum profert exemplum, 
O yap "Axago worapoç þé x Hirde puc 9۵ AoXemiag x) Aypidav ود‎ 
Api ,سير‎ x) dt rë Axcpnanké wedi væði wapa Xrpároy móðu sg Ja- 
Aaroay defies map Oimáðas, x) TÅ» worw AUTO, wepiAsevdlwv, و670‎ ۵7 


e ٠ و وھ » هم يه‎ 
Ure TE 002706 Ev دعر‎ spærevew. 


Quz fi incifim proferas, perit utique orationis elátið. Ob hanc rem 
fcriptores Turcici magnam habent in elato dicendi genere dignitatem, 
quia participiis ایدوب & | ولوب‎ frequentiffimé utuntur, ar verbo- 
rum ambitús in miram lóngitudinem deducunt. 


Sequitur, ut de venuftá fententiarum ftru€tura loquar... Ea igitur mihi 
venuftior videtur comprehenfio, quz tria habeat membra, guo breviora, 
unüm longius ; quemadmodum, 


. وافتخر اخوں القيل بوجونء 
P‏ علي خواصه وجنولی 
وافتاض حدایف اماله , بزلال احسانه وجونء 


“ Rex autem frater ejus inventis ejus delectatus eft, 
* Eumque optimatibus & exercitui praefecit, a 
. “ Et hortum fpei ejus aqua pura liberalitatis عق‎ 7202-9 irrigavit."" 
Hoc genus Sl rhetores سیت د‎ defignant. 


52226 etiam quinque aut plura incifa propé 0 & eundem ha- 
bentia in cadendo fonum, afferunt pulchritudinem ; ut 


وجرو! 
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commas asesor emo T وجوافها‎ 

وغرسوا les‏ الاشچار 7 e‏ می کی 6 آ۰۲ S go AY‏ 
ویٹرنم le‏ البلبل والهزار 
بانوا ع شب سن 

Amnes in eà (infu) fluere fecerunt, 

Et pofuerunt in eá arbores, 

In quas volabant aves, 

Et in quibus lufcinia & carduelis cecinerunt, 


~.  . . * Cum variis laudationum & precum. modis, 
“ Evafit autem locorum — s.” 


6¢ 
cC 
٢ 


cc 


“In اب مت‎ funt incifa minuta, & quafi gemina ; 5 Ebr 
Arabfhih t, 

كان 3 ئی بعض الغباضص اسف مرتاض عظيم الصورة pf‏ استيرة ply‏ 
pur‏ علي الهبة كثير الاسہا والالقاب غزیر a‏ رال 


* Fuit in fylvà quadam leo manfuetus, magno corpore, vità liberali, 
» familià copiofð,' animo excelfo,. multis nominibus ac titulis infigni- 
* tus, numerofà fervorum ac fodalium coronà cinétus.” 


Et Hariri + ut folet, dulciffimà, 
ای یی‎ 
“جل النیران وصلیت القلوب بالنیران وان بسہت ازرت بالجبان‎ 
وبیع اجان بالسجان وان رنت" میت البلابل وحقفقت سے‎ 
بابل وان نطقت عقلت لب العاقل واستنرلت العضم من المعاتل‎ 
— VUES + In libro Facatiato Ikhólafa. | 


t Vide Mekámah 18, feu لۀ‎ ٣ 
kan « Fuit 
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* Fuit apud me pnella, cui; nulla, ezat. pulchsitudine equalis ; ubi; eni- 
<“ tuit, duo ignes (fol & luna) ppdome affe&i-funt,.& corda hominum 
* ignibus amoris incendebantur; ubi fubrifit, margaritas contemptas 

. © fecit, & gemmúlæ vili venierunt ; übi modulaté cecidit, lufcinias 

. * provocavit, & Babylonis fafcinum verum effe probavit ; ub! denique 
* locuta eft, cor fapientis viri . furripuit, & ab arce prafidium fecit 
* defcendere." 


Et Ali Chelebi in Humaiun Némeb, 


حوالي yat‏ ده بر جزيره واردي بغايت خوش هوا اول جزیرہ 
ده بر بيشه واردي پر لطافت وصفاء لطیف چشہەسارلري هر 
وس T wy‏ - جني 7 جس وران الوان 
Haud i à Bafra fuit infula auris fuaviffimis afflata ;&i in hac‏ * 
infula fuit fylva, pülchritudine atque amoenitatibus plena. ` Dulces‏ * 
fonticuli in omni parte fluxerunt, & Zephyri vitam præbentes in‏ * 
omni loco modulabantur; cóloribus florum, „unumquodque latus‏ “ 

* piðtum eft; & variis arboribus unufquifque angulus diftinétus,” 


' Aded elaborata ha eft éofnpolitio, ut jure quati poii, quid i inter e eam 
عق‎ poefin interfit: nam 5 in verficulos hunc locum diftinxeris, fex feceris 
verfüs, eofque pulcherrimos. | 


DIXIT etiam Sadi in libro Guli اع‎ 
وخلقي‎ lay! iub 6 "n al بر گید‎ es EN 
| x بنا‎ fà لبدر‎ Ly” 
* In primo adolefcentiz flore, ut ۵ evenire folet, quemadmodum (cis, 


“ eum dulci puellulá fecreta inii confilia, proptereà quód lenem habuit 


* indolem, & formam luni nitent fimilem. di 


Ac 
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١ Ac nequeo hot loco à thé impetrare, quin د0‎ Veri defcrip- 
tionem ex libro Ajaibe'/makdtr fubjiciam, 


وکان ان WIS‏ قد خرج نصل الشتاء ونصل Rey!‏ قد تزین 
واتي وصایحان völ!‏ . صباغ القدرة تلونت " وعروس 
الروض قد WA!‏ من صواغ K!‏ زخرنها وازينت والأطيار. 
کې الازهار ما بین مابة بلبل Ul,‏ هرار قد تشععت الاسیاع 
واقامت وت Sd‏ الطباع برخیم صوتها alta‏ 
horto-‏ ; وت[ Tunc autem ‘decefferat hyemis tempeltas, venit ornatum‏ * 
rum facies digitis Providentiz, tanquam à tinétore, colorata eft, &‏ * . 
 fponfa hortuli a divinà fapientia, tanquam ab aurifabro, ornamenta‏ . 
cepit, ér pulchré eft veftita. Aves inter flores canebant, centum‏ “° | 
lufciniz & cardueles mille auditum lacerabant, & aures hominum‏ » 
attentas fecerunt, & propenfam reddiderunt naturam voce modu-‏ = 
latê ; 5 & veftigia divine mifericordiæ terram poft mortem ejus in‏ 00 
vitam revocarunt.”‏ * 


Locutio اخذت )= خرفها وازینت‎ & illa, اللہ الدرض بعد موتھا‎ (ol 
ex Alcorano «ه٢‎ ex quo (ut fuprà dixi) plurimas fuis libris illi- 
gant fententias elegantiarum ftudiofi fcriptores. 


Inter ornatam Perfarum atque Arabum dictionem, plurimum intereft : 
hi plerumque breves funt, & preffi ; atque adeó (quod mirum videri 
poteft) fervant quandam fimplicitatem cum fummá fententiarum altitu- 
dine.& verborum concinnitate conjunctam. Eam adhibent vocularum 
collocationem, quam docere videtur natura ; adeó ut, qui vocum fignifi- 
cationes haud ignorat, facillimé intelligat, quid auctor velit; etenim 
prope | unica linguæ Arabicæ difficultas ex verborum incredibili copia 
oritur ; in qua re Grece eft perfimilis. Perfe vero (quos Turci Ícrip- 


tores imitantur) cum ornaté & fplendidé fcribere inftituant, longiffimis 
utuntur 
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utuntur comprehenfionibus ; verba. elaboraté-dimetiuntur, intexunt-ver- 
fús; omnes prætereá cumulant flores leporum .& .elegantiorum: colores. 
Infigne eft hujus rei exemplum in libro dvdr Sobers... Voluit dicere 
auctor Perficus, * Adolefcentem formofum puella pulcherrima perdité 
* amabat." Vix credi poteft, quot verbis ad hanc fententiam exponen- 
dam utatur. 


یکی از ایشانرا که کوشه جبالش عروسان بهشترا جلوه دادي 
واز 7 تاب شور lle töl‏ 2 اس ont‏ سوختتي چشم 


| ‘ e Mm 
OA , بسلسل دو که کیسو چو مشکی‎ 


0 برو طوقی از K‏ 
UT‏ - طوق وكوي آن بت مهرجوي 
P‏ طوف برد» زخرشید كوي 
با جواني زيبا روي مشكين موي سروبالاي ماوسيباي) شيرين 
زبان باريكك ميان كه تركان خطاي ازچین زلغش چون سنبل 
در e‏ وتاب بودند وتوش' لبان سرتندي ال دوت شکر شور 
:انكيرش چون دل عاشقان در امنطراب 
AAS‏ 

زوي جكونه روي روي جو انتابيي 
زلغې چکونه زلني هر حلقه بچ وتابي 
soul (E C ۱‏ بوك 


a ue s 25‏ وو 
Una‏ * 
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“ Una ex illis puellis, cujus pulchritudinis pars extrema paradifi fponfis 
“ fplendorem daret, & à.cujus gene nitore fol terrarum orbem illu- 
* minans igne invidiz incenderetur, cujus ebrius ocellus fagittá unius 
* obtutüás fcopum pectoris, tanquam pectus fcopi, percuteret ; cujus 

..*.]abium vitam. prebens, tanquam faccharum; dulcedinem cordibus 
* daret ; 


VERSUS. 


“ Delicaté incedens, tanquam cupreffus procera, 

** Catenatos habens duos cincinnos, tanquam laqueum mofchatum, 
* A mento argenteo globum habens extenfum, 

* Sub quo totques 2 collo pendet, 

Sé Super quem torquem ér fphzram templum eft illud amabile, 

<“ Quod ubique palmam pulchritudinis à fole rapit. 


* Cum adolefcentulo nitidum habente vultum, crines odoriferos, ftaturam 
** cupreffo fimilem, faciem inftar lunz, linguam dulcem, corpus gra- 
* cile, à cujus Ciücinnulis formofi Tartariz pueri deflexi erant & illu- 
* minati, & à:cujus dulcedinis amorem excitantis defiderio juvenes 
** Samarcandii fuavia habentes labia, tanquam amatorum corda, tu- 
* multuabantur, 
VERSICULUS.. 
** Facies! at qualis facies ? facies foli fimilis: 
» Cincinnus! at qualis cincinnus? in unoquoque annulo plexus: & 
fplendidus. - | 
* Amoris vinculo colligata eft.” 
Hic inter nomen & verbum, octo verficuli imprimis elegantes, & duo- 


decim aut plura incifa intercedunt. 


Atqui de venuffo dicendi genere fatis arbitror didum. Supereft, ut de 
tenui loquar. Hoc autem genus cum inornatá mulieris pulchritudine 
comparari poteft, quam, demtis margaritis & pretiofis veftibus, ipfa 
commendat fimplicitas. Etenim, Submifi 
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` Submiffa placid? blandiloquens oratio +-. ` 
aut nullis aut perpaucis ornatur tranflationibus, fed propriis utitür verbis, 
& ad fermonem quotidianum prop? accedit. Debet autem & lenis effe 
عق‎ dilucida, ideoque venufto generi fubjungitur. In narrationibus exi- 


miam habet pulchritudinem : cujus rei exemplum ex libro Zafar Námeb 
proferam, 


از امیر شنید م که شخصي ازجم ويكي از عرب در سفري مصاحب 
بودند ودر بیابانيی_ بال سوا عرب را تدري آب ons‏ 
چه شود je‏ عو ات ما aaa‏ مياو عرب 7 
وت يقي مدمه اکر انآ نز میدھم ما جان 
yer‏ فوت شود Š‏ جہیل برحیات فاني اختیارمی کنم وجان 
قدا ið‏ انب بمو مید هم . اتا s ib saan x!‏ عربار JU oU‏ 
QU gly ate Q| = Df, out‏ شربت A‏ از مرک cot?‏ باخته 
جان سلامت jt‏ آن بيابان ums Mid > o».‏ بر روي 
روزکار باتي ماند 0 

* Ex imperatore audivi cùm diceret; “ In itineré quodam Perfam atque 
<“ Arabem fuiffe comites; per locum autem defertum iter facientes 
** miferià (ob fitim ér calorem) mirum in modum effe afflictos. Cum 

** adeb Arabi aque perpaullulum reftaret, dixiíle 111 Perfam, Celebris 

* eff ac pervulgata gentis tua liberalitas © benevolentia; quanta tlli fiet 

“ Gcce/ffo, fi aque bauflulum mibi concedens, fodalem tuum ab interitu fia 

'€ beraveris ? Tum, poft aliquam deliberationem, Arabem relpondiffe, 


“ Certà feto, fi tibi aquam conceffero, dulcem mibi animam ob fitim inten- 
“ fam in auras pervolaturam. Sed tamen indignum efe cenfeo, banc 


* Laberius. 


« -gentis 


d 
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, * gentis mee excellentiam in nibilum redigi, Famam ideò jucundam vite 
= frags anteponens, تا‎ animá med redimens tuam, aquam tibi præbeo ; 
St wf bac bifloria beneficentie Arabum fit monumentum. Aquam adeó 
"= Perfe dediffe, qui ejus hauftu à morte liberatus eft, & ex hac foli- 
* tudine incolumis evafit. Hujus fadi femper vivit & vivet recor- 
“ datio." 


De tribus diceridi generibus ha&enus. Singulas eorum virtutes com- 
pleftitur liber jucundiffimus شكرهان‎ Sbekardan, cujus exemplar haud 
invenufté exaratum, comiter, B folebat, mihi copiam fecerat Vir Afiati- 
carum rerum, dum vixit, imprimis peritus, Alexander Ruffel, cujus fin- 
Gularem in me facilitatem ác benevolentiam. mirandum in modum per- 
QYpexeram: opus eft Eón. bi Hagelab, venuftiffimi cum rhetoris tum 
poeta, cujus elegantes verfüs in libro Hi/iato lcomeit citatos vidi. Varia 
eft in eo libro ac multiplex eruditio. Permulta habet lepida, faceta, ele- 
gantia; multa tamen (non eft enim negandum) ridicula, multa fubin- 
dula, multa inepte religiofa, & fabellis anilibus referta. Sed hac abunde 
compenfat dicendi genus ad varia argumenta Ícienter accommodatum, 
nunc facile & æquabile, nunc elatum ac vehemens, nunc pictum, ve- 
nuftum, floridum. Denique non mints utilis eft hic liber ob hiftorias & 
afitiquitates Æpyptias, quibus abundat; quàm jucundus ob elegantiffimas, 
quas, citat, florum, amocnitatum, aliarumque rerum defcriptiones ex variis 
poetis delibatas, Ac non fum nefcius effe aliquos, quibus Aliatice dic-- 
tionjs quæfitæ ilz venuftates potiüs ineptis videntur pueriles, quàm. 
vere elegantiz. Sed cùm Arabes ac Perías reprehendant, T Platonem, 

۱ Ifocratem, 


t Plato Zope. in Agathonis Orati one. 
| Oise ài (Ecc) ننس ءقبٴ‎ pi» میاه موسر‎ Ñ wango. ب۵‎ Tod i. الس‎ prr AMI márar 
nii, سو‎ b له که‎ i» رہامھمپر‎ i» Suolasc, ؟ صیصؤموونو‎ man, شم سا نا‎ ogi, :مم‎ 2 oiea. 
Er. unar, په سب ىول‎ ber, 6 Ssærðs مد ۰ 4007 واه ه6‎ à cro leone, م3 70و‎ - 
pets. مون‎ WCTT, xus, agitur, inter, wide varir. Su áyaðin, Aui راه‎ iv eów, i» :66م‎ 
عا‎ Myo xuGagrerac, imvedtns, vagaráms Te xa) دد سا‎ 


„OL. ۰ : 41 mem 
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+ Ifocratem, Í Ariftotelem, atque etiam $ Demofthenem, fe reprehendere 
non vident; ut nihil dicam de Maximo Tyrio, de Alciphrone, de Phi- 
loftratis, de Xenophonte Ephefiaco, & reliquis, qui roiya? nominan- 
tur; quorum locutio ad aürium voluptatem comparata plerumque nu- 
merosé & fuaviter cadit Nam de Marco Tullio non loquor, qui 


Idem in Phædro: 

N3 vi» “Hear xaXys د‎ xaraywyt. "H rs yàp wAdTar® para apap Ts xal idman, 58 Ts دمو‎ < LO 
xa; ۲۵ obomon æáyraðor, xal مور مشرعث عن‎ rie روسلامة‎ dc ær swiiraror wagixs vor ۳۵۰. سو‎ aU ony) رېپ٨ې#4‎ 
two Thc wAardre ju pas þvypð S ر‎ way te wool titlar. pör vs is» xed “Aeron نایدا‎ -awè مم‎ 
مهم‎ vs xal álaNares tomar aves, Ei ð að Búðu sd sönnur TU tómu, ás ayamntór Te امد‎ oispa سرن فل‎ 7 
xai uyg Sony’ T9 Tü ساد‎ yogu’ 9٥ 8 xo raros rò Th as on iy سس ام‎ ikam ۱ سواہ‎ 
رل ړا‎ T xiQaAm oaluáðus 5 SX I». 


`+ Tfocrates in 'Aguosayirins. 

"Eoíxas yap ru Jarupirois ملت‎ oito نش همع‎ Tas 06 aðs owt Our انمه جم‎ eu n 3 
xia ráðæra þér d; ونام‎ Sinus Ararmwxóru, epi dà 79 5 ja Canmi, xai ty 646 بهه‎ 656 
ytyorore;. 

Idem in alio loco, 

"Amnarake Ti; خر‎ mímras شی وه‎ Tals Wapyecinis xai Tass Mage Tur byyórtur اه مفصت‎ Tuc OF اه‎ 
ناوات‎ vu; imua, nað Tai; arin imihia., TEs 05 ero riori Tr aMongw tai اف روا‎ TY 
ونج سودت سعد شر‎ áðirörras. tög di ما 0 همرت‎ Tite Gadus Talk فص‎ Talk Ara, xai Tai, wage ال‎ 0207 
ړز نا‎ atc. 

Idemque (fi modo iftius fermonis 07 fuerit) in libello pulcherrimo ad Demonicum, 

“Oros m ar egos TH, 22۵۱ QU Tes por prmhxts 2۵0 0 شم وہ )و‎ ۸" iri لس سه‎ ë "T e í ye 
sÛ xpariper 73; Punocopiaç diarpisucw. roi dè teig sewrigats sionydoras شر‎ Ob ay The یہ سد‎ Ti» iv Toi, Aóyoic وم‎ = 
geom, GAN’ mw; Td rûv sjónar nn دتماوم‎ wiQuriras Boker Totty سوا متحقم‎ Tù; ۱ء ۃقدووث  ہا‎ Soop 
شم اہ‎ int Abyor prover @apaxartow, ci 0i xal Tòr Tpowor aðrar رون منوت ۵ شم موم خم۱۰0‎ HAAS 
evaeainow ypáþarras, pianu co) cuneursiny ay yp 186 mortige راداو‎ nod Tiran ipyur یموب‎ xal wowi 
nels وسٗجڈ‎ pidi, له‎ wag Tòr aur ماق‎ oixovopair, oro yap TU سام‎ rary Thy وك‎ iropti9ncar, Bros مع‎ ٥۱ 6 
ETHIC لامج‎ 6 iðuríðnaar. 

Ibidem. 

Tis nang iD woar ےمم‎ 09 Toi; Tas áAðaTpiag xiras ٠ "Exewal vt yàp Tù; 206774 06:0 TEs TUX ETH 

qu VANTEC. eiTe axoi TUS هت۵۱0(‎ Wome TU; [Adm lora ۰ 
+ Ariftoteles. 
2 x pir AÐnnúin tye ول‎ Sraysga ۵ڈ و‎ tov Bagéa tòr piyar. ix di Sr siç A9mag ےڈ‎ Toy پور‎ æð, 


piyar. 
§ Demofthenes. 
T3 ہہ‎ æónu Bonis oteras Div, ہاو وڈ اعد‎ adr روه‎ siro xaya ٧470۵٥1 
temerè quàm confultò, numerosè cadere opinor ; multùm enim abhorret ab his venuftatibus vibrans 


Hæc tamen, potiùs 


illa Demofthenis & elata locutio, 
. praecepta 
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precepta numerofz orationis dat paffim, exemplum verð in Miloniana : 
* Eft igitur hzc, judices, non fcripta, fed nata lex; quam non didici- 
mus, accepimus, legimus, verüm ex natura ipfa arripuimus, haufimus, 


expreflimus ; ad quam non docti, fed fai ; non inftituti, fed imbuti 
% fumus." 


66 


Hac habui, de poefi Afiatica qua dicerem. Aperui rivos, med qui- 
dem fententið, fatis amplos, & fontem patefeci diutiffime obftruftum. 
Poterit hoc opufculum (quod fentio quantum abfit à perfe&ione) harum 
literarum rudes ad eas condifcendas excitare ; hofpites verð in iis ac 
modicé tantüm inftructos impellere atque incenderék quód fi quem meo 
hortatu ad hoc argumentum uberius ac limatius tractandum acceffiffe in- 
tellexero, fatis magnum laboris mei fructum videbor percepiffe. 


COMMENTARIORUM FINIS. 


A P P FEN DI >. 


PERSARUM REGIS ANTIQUISSIMI 


TESTAMENTUM MORALE, 


SEU 


DE REGUM OFFICIIS. 


ARGUMENTUM. 


REX Indie, Dabíhelim vocatus, Jomnio quodam admoneri fingitur, ut 
ortum verfus iter faciat, thefaurum inventurus, experrectus confcendit 
equum ; proficifcitur : occurrit fenex, qui tbefaurum ait fub fpeluncd 
quádam effe defo[fum ; fodiunt fervi; argentum, aurum, gemmas eruunt: 
preterea inveniunt arcam, eamque circumdatam gemmis. Illam rex re- 
Jerari jubet, ac membranam inclufam videt, pereleganter literis ignotis 
exaratam. <Accerfitur interpres: perlegit tacité, mox, ** Tbefaurum, ait, 
<“ invenifii auro &$ margaritis pretiofiorem,” tum Juffu regis, legit que 


Jequuntur. : e 
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SEU 


DE REGUM OFFICIIS. 


Eco. Hufhenk, omnium gentium moderator ac dominus, lautam hanc 
nummorum copiam, gemmafque innumerabiles, ad ufum regis Indie 
perilluftris, & imperatoris eximii Dað/helim, hoc in loco depofui: quippe 
quód prefagitione quádam divinà thefaurum hunc occultum ab illo 
inventum iri fciam. Preterea cum auro & gemmis hoc teftamentum 
idcircó collocavi, ut cúm hos thefauros intueator, quos erit fine follici- 
tudine adeptus, expergifcatur, & compertum habeat, non cfle fapientis 
animi, gemmarum fulgoribus capi ac deliniri, fed hujus vitz blanditias 
atque amænitates impenfius amare, fumme efle 11111182: 76 
cum opes ac poffefliones copiofiffime fimiles fint mutuate fupellectili, 
quz diverforum hominum identidem attrita manibus, & deterior facta, 
tandem corrumpitur: imó, improbz pellicis gerant fimilitudinem, quz 
fingulis noctibus varia perambulat cubicula, & varios amplexús fuftinet : 
quemadmodim ait poeta, Quis hujus vite incertos bonores appetit? cut 
unquam fidem fervavit fortuna, ut nobis fervet? nucleus fidei in bac nuce 
non eff, ex hoc terre cumulo fidei odor non affatur. Verum enimvero 
hic preceptorum libellus quafi fundamentum effe debet, quo nitatur 
omnis dominatüs atque imperii edificium ; & tanquam norma, ad quam 
omnia regni dirigantur confilia. — Quód fi rex ille fapientiffimus hac 
admonitionum formula, tanquam præceptrice & moderatrice confiliorum 

VOL. 11. 4K omnium 
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omnium ac factorum, utatur, ufque ad totius nature diffolutionem, & 
finem temporum, augebitur illius & cumulabitur infinita dignitas. 


Hac Hufhenki precepta, tanquam donum, teneas, 
Sic perfuadere tibi potes imperium tuum eternum fore. 


Feliciffimus regum is eft, cujus fama ob juftitiam perpetuó maneat, 
& cujus exemplum pofleri fibi imitandum certatim proponant: & 
unufquifque rex, qui ad hujus libelli (qui precepta quatuordecim com- 
ple&itur) regulam, totius vite fue curfum non dirigit, nimirüm illius 
profperitatis ædificium adverfo fortune flatu labefaftatum decidet; 
adebque ex fummá amplitudinis ac poteftatis faftigio gradatim ac pe- 
detentim defcendet, & fecunda fortuna, tanquam verecunda {ponfa, vul- 
tum ab illo avertet. 


I. 

Primum itaque preceptum hoc eft. Ubi cum aliquo primario civi- 
tatis viro famihariter ac liberé vivit, variis calumniis ac falfis crimina- 
tionibus, quas in illum fingent obtrectatores, minimé credat. Neque 
enim abefie poteft, quin fodalium invidiam atque offenfionem excitet is, 
qui regis neceffitudine fruatur: nam fimulac felicitate ftabili eum frui 
afpiciunt, non deerunt ii, qui florenti ejus fortunz invidentes, regie be- 
nignitatis præfidium & propugnacula dolis atque infidiis perfringere ac 
labefactare conabuntur. Illum igitur nihil fufpicantem mordere & 
clam accufare incipient, ut regis voluntatem ab illo abalienare poffint ; 
imó, caufas inferendi crimen fingere, & gemmas benefactorum filo 
malevolentiz contexere ufque adeo perfeverabunt, donec ad propofitum 
fibi finem iniquitatis pervenerint: ut poeta ait, Cave uniufcujufque vocem 
exaudias, meam vero audi; nam malevolorum voces in unaquaque 4 


Junt. 


II. Calum- 
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. II. | 
Calumniatores atque invidos procul à fe amoveat. Proptereà quod 
nihil illis fit moleftius, nihil odiofius, nihil denique nocentius. Si quem 
igitur hac notá infignitum videat, illicó feritatem illius, tanquam in- 
cendium aliquod, reftinguat necefle eft *: & vitam nequiffimi hominis 
tanquam ligna aut farmenta comburat ; ne fpiritus tam efferus præftrin- 
guat hominum oculos, & orbem terrarum deformet! Ignis, inquit poeta, 
cujus ardore bomines urantur, nifi continu reftinguatur, refrigerari nequit. 


۱ III. 

Optimates ac primarios regni viros arctiffimo familiaritatis vinculo 
conjungere ftudeat, ut, fummá officiorum viciffitudine & confenfione 
voluntatum, nodos negotiorum difficiles expediant, & ad civitatem con- 
fervandam confpirent: Exsmverd amicitid © concordid totus terrarum 
orbis vinci potefl و‎ vittoria © concordia quafi gemina funt forores. 


IV. 

Dolofis veteratorum blanditiis ne fe decipi finat; neu inimicorum 
adulationi fidem habeat; íed quo leniores ac manfuetiores effe fimulant, 
eð diligentits confideret, ne quid occulté moliantur: nam inimicos 
veré beneficos reddi non magis eft verifimile, quàm gryphas in Caucafo 
nafci, aut argentum poffe in aurum commutari. Homo autem natura 
fhaleficus & inhumanus nullo pacto benevolus poteft fieri, neque ab 
ilo vera benignitas unquam proficifcitur: Cave fis ab inimico vultum 
babente aridum, utpote qui, ligno ficco fimilis, celerrimà inflammetur ; re: 
emm ferias © graves non agit; fub fpecie comitatis plagas tendit nefartas. 


۳ 2 . 

- Ubi magno labore magnifque periculis aliquid eft commodi adeptus, 

ne id & manibus elabi finat, ftudiofé cavendum eft. Etenim fi ita 
* He fententiæ in fermonibus Turcico ac Perfico funt bellifimæ, fed Latiné ad verbum reddi 


neutiquam poffunt, Idem de permultis hujus libelli locis dicendum eft. 
remifsé 


020 TESTAMENTUM MORAEE. d 


remifse & ofcitanter agit, ut felicitatem, quam affecutus fit, fluere atque 
avolare patiatur, eam femel elapíam recuperare nullo modo poterit, & 
nihil aded ei reftabit, preter inane defiderium ac lu&um inutilem : ficut 
poeta monet, 


Sagitta ex arcu femel emfa nunquam revertitur, 
Enamfi ob dolorem manum mordicus teneas. 


VI. 

Vitanda eft in rebus gerendis nimia celeritas ac feftinatio. ۵ 
itaque ac pedetentim ad eas accedat. Haud enim {cio plurefne fint á 
deliberatione & patientiá utilitates, an à properationis temeritate de- 
dıde miferie Negotium ne geras nimium fefimanter: à viá confultattonis 
frena ne avertas د‎ quod nondum egeris, id factu erit facie, ubt femel feceris, 


quefius quid proderit è 


VII. 

Prudentiæ frena nunquam è manibus elabi finat. Verùm ubi con- 
fociati hoftes illius meditantur exitium, fi quid five occultum, five aper- 
tum ex hac fovea perfugium videat, illud confeftim rapiat necefle eft. 
Praeterea illorum malitiofas voluntates prudenti confilio & fimulatione, 
tanquam íagittà aliquá, refcindat atque irritas faciat, nam, ut dicitur, 
Bellum per dols ac fallacias ferð geritur. Et aiunt fapientes viri, ۶ 
Jerrum alto ferro extenuatur ac molitur, fic dolis atque infidus ex bominum 
verfutorum laqueis te eripere potes. 


VIII. 

Nunquam fe putet ab infidiis efle tutum, quas obtreftatores atque 
invidi moliuntur. Porró autem blanditiis ac malitiofis afféntationibus ne 
fe infinuent feduló caveat. Quippe, cum arbor odii atque invidiæ in 
humano pectore altis fit defixa radicibus, quos fruétis afferre poterit, nifi 
acerbiflimos? Cave verfutis inimicis fidem habeas, qui latenter perni- 

ciofas 
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ciofas tendunt infidias; pettus, in quo odium radices babeat, malevo- 


lentiæ & atrocitatis erit pleniffimum: te afþicit, © quafi adipato fermone 
utitur, fed propofitum fuum tegit. 


IX. 

Placabilitatem atque clementiam tanquam veftem aliquam & amicu- 
lum induat. Miniítros porrð imperii ac fatellites ob delicta mediocria, 
ne temerè puniat. (Turc. fagittis poenarum ac doloris fcopum ne 
faciat). Nam fapientis eft atque excelfi animi, in fubjeftorum hominum 


culpis atque erroribus quafi connivere, & nimiam acerbitatem manfue- 
tudine quadam ac lenitate mitigare. 


Jam inde ab Adami temporibus, ad banc noftram etatem, viri ignobiles 


alque inglorii deliquerunt, generat ac preflantes fe exorari fiverunt ac 
placari. 


Quamobrem magni regis eft nocentes, fed humiles, reos molli 
brachio erigere, & quafi potu benignitatis & clementiæ recreare, ne, 
cüm fe ab omni fpe derelictos effe fentiant, defperatione afflicti tanquam 
in aliquam defertiffimam folitudinem recedant. 


Illum, quem blandá manu ad gloriam extuleris, cave per injuftum animi 
impetum in terram deprimas. 


| X. 

Ab omni maleficentia diligenter declinet; ne fua fibi maleficia majori 
reddantur menfurá: ea enim fructis afferent amariffimos. Idcircd vir 
maleficus fedato & fecuro animo effe non debet, fed fortunam pertimefcat 
adverfam. Ita enim naturá comparatum eft, ut unumquodque factam 
pari munere compenfetur. Vite igitur humanz hortulum lenioribus 
beneficentiæ ac benignitatis auris temperare oportet, ut in eo rofa pro- 

e Íperitatis, 
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{peritatis, & voluntatum noftrarum flos enitest. $i — fitis vobifmet 
denefacitts. 0078 ۱ 


Quód fi benignus fis, larga benevolentiz viciffitudine compenfabere, 
fin minis, acerbiores habebis malevolentiæ tue fructüs; quos tametfi 
hodiernus dies non afferet, at veniet tamen dies, in quo praviflima pa- 
rabitur maleficis pena, beneficis verð ampliffima remuneratio. 


XI. 

Negotia perfonz quam fuftinet non convenientia minimé gerat: per 
enim multi homines, cùm fe in res minus decoras & congruentes im- 
merferint, non modo ad finem propofitum non perveniunt, fed ubi ad 
fua revertunt negotia, hofpites funt in iis ac peregrini; Cornix: 7 
predicis delicatiorem imitari ludens, illum quidem non ا‎ difcere, at 
dedidicit fuum. 


XII. 

Lenitate ac manfuetudine, tanquam vefte aliquá pretiofa, fe ornare 
debet. Incredibile eft, quanta fit in lenitate vis & quafi eloquentia. 
Vir manfuetus parum abeft (ut veré dicitur) gum vates fit: atque aded 
mucrone fubtilifimo lenitas eff acutior, & facilius victoriam ab hoftibus 
reportat, quàm centum exercitis. 


XIII. 

Cüm principes in civitate viri conftanter fe gerunt ac fortiter, homines 
verfutos ac veteratores procul á fe rex dimoveat: quamdiu énim mini- 
ftros imperii.fui habet fidelitatis figno impreffos atque inuftos, tamdiu 
fecreta regni confilia contra improborum hominum perfidiam erufit 
munita, & cives à periculorum {Cintillis incolumes 'ætatem agent. 
Sin (quod Deus omen avertat) facies rerum dolofis & callidis homi- 
nibus, tanquam navo aliquo, obícuretur, & 2605 eorum fermones 


rex 
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rex exaudiat, fieri vix poteft, quin fummæ integritatis & innocentiæ 
viri fepiffimé malè multentur. Qudd fi ita evenerit, in regem illum 
iniquum, cüm in hujus vitz curriculo, tum in future reftauratione, 
redundabit exaggerata calamitas. Miniítri regis fidi fint & conftantes 
oportet, ut confiliis eorum excolatur regnum ac fplendefcat. Quód fi 
malitiofi fint & verfuti, vaftatur fubitd imperium ac dilabitur. 


XIV. 

Inconftantis eft animi & infirmi, temporum varietatibus & commuta- 
tionibus fortune perturbari. Itaque in rebus afperis turpe eft defpera- 
tione, tanquam pulvere, vultum deformare, & poculum cogitationis 
nimiá egritudine ac moeftitia, velut cæno, obícurare. Curis attritos & 
laboribus fapientes viros videmus, infani ac dementes voluptatibus ac 
deliciis perfundi folent. Præclarè itaque poeta, Leonis, inquit, collum, 
vinculis confiringitur, dum vulpes fingulis noctibus inter ruinofas domos in 
Jedfmas fe effundit libidines. Sic vir fortis © conflans pedem à triflitiæ 
domicilio non dimovet; fultus verð © luxuriofus inter voluptates tanquam 
in horto vagatur. Ac tibi penitus perfuade, te ad propofitum finem 
felicitatis non perventurum, fine divini numinis liberalitate inexhaufta, 
& infinità benevolentiá ; & fine aqua divine benignitatis, præftantifli- 
mas virtutes non effe fructüs expectatos allaturas. Negue enim poteftas 
ac dominatio necefarid preflantiam fequitur, fed à providentie 6 
nutu pendet. 


Singulis hifce præceptis fingule annectuntur fabule, non minus ad 
utilitatem quàm ad delectationem comparata. Qudd fi rex ille peril- 
luftris hos apologos plené & copiosé narratos audire velit, ad montem, 
qui Serendib vocatur, proficifci debet, in quem hominum patrem ex- 
ulem deícendiffe memorie proditum eft. Ibi hic nodus expediatur, 
& in illo horto rofa exoptata floreat necefle eft. 


ARABS, 


ARABS, 
SIVE 


DE POESI ANGLORUM DIALOGUS. 


Ur pateret, quam inepté de gentium exterarum poefi judicent ii, 
qui fidas tantüm verfiones confulant, colloquium, quod fequitur, olim 
contexui. Finxi enim Arabem quendam, qui fermonem Latinum Con- 
ftantinopoli didicerat, cum Britanno quodam mercatore, homine literato, 
familiariter vixiffe, & cum eo de variis Europe Afizque artibus folitum 
effe colloqui. Cum igitur die quodam ad portum unà defcenderent, &. 
Britannus fuz gentis poetas in caelum laudibus efferret, rifum Arabs vix 
potuit compefcere, ér, Mirum eft, inquit, quod narras, ac portenti fimile : 
cum credidero urbem hanc ameeniffimam à maris hujus pifcibus ex- 
tructam fuiffe, tum demüm poetas, ut tu ais, venuftos in Angid cre- 
dam floruiffe. Hem! in paftu pecudum regnent Angli, agros optimé 
colant, lanam egregié tingant ; fed eos à poefi alieniffimos effe perfua- 
fum habeo. Sermonem Latinum, tuo hortatu, teque ufus adjutore, 
didici; fpem enim dedifti poetas complures elegantiffimos legendi, fed 
nihil adhuc vidi, preter unym,atqug,alterum Horati carmen, O«idtana: 
quafdam elegias, & Virgils nobilifimum poema, quod, meo judicio, 
poefis dici mereatur. Vin’ tu credam, in illo, quo tu natus es, terra= 
rum angulo, poetas meliores quàm in urbe Romd ortos fuiffe? Tum 
Britannus, Ipfe, inquit, judicabis; recjtabo enim verficulos quofdam 
ex elegantioribus Anglorum poetis libatos, quos, ut pulchré intelligas, 
Latiné reddam. Per mihi gratum feceris, inquit Arabs; fed cave 

quidquam 
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quidquam iis ornamenti adjungas: verbum verbo redde. Tum mer- 
cator; Incipiam igitur à poetis heroicis : San, fi placet, inquit alter; fed 
ullumne habes poetam, quem cum Ferdufo compares? Unum, inquit, 
atque alterum; fed palma Miltono facilé deferenda eft; cujus poema 
epicum, quod infcribitur Paradifus Amiffus, ab omnibus meritò cele- 
bratur ; iftius poematis recitabo exordium : 


<“ De hominis primá inobedientià, & fructu 

Illius vetitæ arboris, cujus mortalis guftus 

Attulit mortem in mundum, omnefque noftras miferias, 
Cum amiffione Edens, donec unus major vir 

Redimat nos, & recuperet amcenam fedem, 

Cane, cæleftis mufh. "== 


Tum reds irridens, Parce, precor, inquit, nunquam enim verfüs 
audivi magis infipidos. Verfús autem? imó, ne fermo quidem rherus 
mihi videtur. Perge porrd ad Lyricos. Ecquem proferre potes cum 
Hafezo, meis tuiíque deliciis, comparandum ? Multos, réfpondet ille ; 
Surrium, Couleium, Spencerum, alios ; & in primis illum, quem paulld 
ante citavi, Maltonush: is duo fcripfit poemáta, oni numero abfðluta, 
quorum unum Letum infcripfit, álterum Trifem. Quam dulcis hét 
eft, in primo carmine, matutine dele&ationis defcriptio ! 


<“ Audire álaudam incipere volatum fuuth, 
Et canentem tremefacere ftupidam noctem, 
A ípeculá fuá in æthere, 
Donec maculatum diluculum oriatur ; 
Et tum venire, invita triftitia, 
Et ad meam feneftram dicere, Salve ! 
Per cynofbaton, aut vitem, ` 
Aut plexam rofam caninam ; 
VOL. II. 4 L Dum 
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Dum gallus vivaci ftrepitu 

Spargit poftremam aciem caliginis tenuis,- 
Et ad foenile, aut horrei portam, 
Magnanime vacillat, dominas præcedens.” 


Cùm Arabs adhuc impenfits rideret, & propé fe in cachinnum effun- 
deret, Age verd, inquit vir Britannus, iambos quofdam citabo Popii 
noftri, poetarum Anglorum, fi artem ac fuavitatem fpectes, facilé fum- 
mus, fi ingenium & copiam, paucis fecundus; placebunt tibi hi verfi- | 
culi, certd 07 


<“ Tremat Sporus—Quid? res illa ferica, 

Sporus, merum illud coagulum lactis afinini ! 

Vituperium aut judicium, eheu! poteft Sporus fentire? 

Quis difrumpit papilionem in equuleo ? 

Attamen, liceat mihi percutere cimicem hunc, auratas اتا‎ 
pennas, 

Hunc pictum filium luti, qui fætet & pungit.” 


—Ohe, inquit Arabs, define, fi me amas: hæccine poefis dici poteft? 
Prætereá ad portum venimus, ubi frequens erit hodiè mercatus. 6 
cum dixiffet, videretque graviter ferentem & ftomachantem Britannum, 
pollicitus eft, fe ad linguam „Anglicam condifcendam aliquot menfes im- 
penfurum, ut poetas, quos ille laudaret, fermone proprio loquentes poffet 


perlegere. 


GULIELMI 


GULIELMI JONES 


LIMON 


MISCELLANEORUM LIBER. 


PROCEMIUM. 


Dotenpum eft, intercidifle M. Tullii opus poeticum, quod Limon 
infcriptum eft, & quod, cúm eflet adolefcentulus, in lucem protulit. 
Quatuor tantüm ex hoc opere verfüs, quibus fabularum Terentianarum 
fuavitatem atque elegantias collaudat, à Donato ciantur. Hujus libri 
titulus, ut à Middletono noftro, fcriptorum Anglicorum principe, obfer- 
vatum eft, nihil aliud erat fortaffe, quam vox Graeca Asp», feu Pratum 
) Syfvam vocant Latini), quo nomine Pamphilus etiam grammaticus 
Mifcellanea fua infcripfit. Ciceronem & veteres imitatus, opuículum 
hoc meum, utpote magna rerum varietate refertum, Limona nominavi و‎ 
conftat autem è poematiis quibufdam partim à me fcriptis, partim ë 
Latino & Anglico fermone converfis, quorum pleraque omnia ante 
annum ætatis mez vicefimum funt compofita. Hæc in brevia capita 
difpertire malui, quàm, ut mos eft, confusé atque indiftincte edere. 
Lector autem, ut hos vel adolefcentis vel pænè pueri labores benevo- 
lentiá profequatur, omnino eft rogandus. In animo erat, plura capita, 
viginti minimum, edidiffe, fed ftudiis aliis fum impeditus, 


CAPUT 
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Tres erant præcipui Græcæ tragædiæ fcriptores, Æfibylur Sophocles, 
Euripides, laude quidem ii propé quales & gloria, fed in difpari ge- 
nere. Cum poetarum horum proprietates exemplis dilucidiüs, quàm dif- 
putatione longiffimá, explicari poffint, lubet tres é poetis, duobus Angli- 
cis povoroyiag Græcé converlas proferre, quarum primam ac tertiam é 
Shake/pearo, fecundam ex Addifano, deprompfi : prima à rege Anglorum, 
Henrico quarto, dici fingitur, cüm nocte quadam ob curas &  moefti- 
tiam effet infomnis; fecunda, à M. Catone, cum, paft oppreflam à Cæ- 
fare libertatem, le&o Platonis Pheedone, fua fe. manu interfe&urus effet ; 
tertia denique, ab Hamleto, Daniz principe, cüm, poft vifum à fe patris 
fui fpe&rum, de humaná vita ac morte meditaretur. In primá autem 
cothurni /£/cbylei fonitum, in alterá,  Sopbocleam gravitatem, in tertið, 
fimplicitatem Euripideam, imitari fum conatus. 
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CAPUT II. 
De Epigrammate Grecorum. 


7777.4 erat apud Grecos poematis genus, quod "Exiypaypa 
vocitatur, non illud recentiotum poetarum, è facetiis unicé conftans, fed 
potius ad lyrici carminis aut brevicris eléglz naturam accedens. Ex 
hujufmodi poematiis conftat magna pars مهه قح‎ : multa etiam à La- 
ertio, Athengo, atque aliis, citantur, eaque venuftatis pleniffima. Hujus 
videtur effe generis Plafonis diftichon de Agethonis dículó, quod apud 
A. Gellium prolixé admodüim Zatinie dimetris convertitur; nos ejufdem 
fuaviffimam brevitatem quatuor Hendecafyllabis exponere voluimus: 

Cùm fervens tua, Phylli, füaviaret, 

Dulci ne&are dulcio?à labra, 

Tranícurrens anima dfqüe ad ôs avebat 

Labi in virginetttfí {ah mifella !) pe&tus. 
Brevius etiam hoc modo reddi poteft, ` 

Cüm dulci teneam morfu tua labra, Lycori, 

Spiritus è labiis (ah mifer !( ire cupit. 
Flagitantibus quibufdam amicis, ut plura ہہ میگ‎ poematia, quz Grz- 
corum érıypépepacs fimilia viderentur, Grecé redderem, non potui non 
morem gerere. Verficuli, quorum initium Aifapa: xandy "ApaguAMda, a 
carmine non edito, quod compofuit fummi ingenii vir mihique perami- 
cus, ipfius rogatu funt converfi. 
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CAPUT IIL 


De Idyllio. 


Hoc, quod fequitur, E:dvaaevy, cum eflem olim Oxonii, ludens com- 
pofui; Theocritum quidem imitatus, fed diale&o ufus Ionicá: non enim 
paftores, fed ingenui adolefcentes, in hoc poemate loquentes inducuntur. 
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EvpuaaG. 9۰/90 wily, xépnc 0غ‎ 

"Orce diwyratocovre, xuðamóurr Te alga, 

Tlaw]aivey ٧۸٥۱۷ tomor epevbopeveiv. 
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Toiyap ې موه 0م دام‎ þéna piv vspsciQtro Mirae 
مول‎ ۵ € OUvcerp.upextusy. x) تع‎ Ivo), 

"H + sUgAoxa TQ. TAuxepy, xj Aawurig a de^ Q3, 
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"AAAsTo Û c wélapedy. roð دم مرن کح ۀم هرا‎ vier. 
AAA ipn 6229۵ واه مه‎ "ApQurpirns 
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Kai padraxy YoAarüm, 2 Evviny GaÜUxoXwQ. 
ہم٤ تمہ‎ car æpyuptw xari podso;ç èv arog, 
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"Hoy جم نہوم‎ Lai» avi anges wsp, 
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De Comedie Grece fcriptoribus. 


Quam vellem fupereffent Menandri comcediz! Paticis ejus, qui re- 
ftant, iambis non erant Athenæ ipfæ magis Attice: ut de illo dici poffint, 
quos de Lefbia poetrið citat Addifonus nofter, è Phædri fabellá verfi- 
culi : 

O fuavis anima! qualem te dicam bonam 

Antebac fuiffe, tales cam fint relliquia ۶ 
Ariftophanis, que fuperfunt, cómædiæ funt fáné omnium elegantiarum 
plenæ, & Græcarum literarum ftudiofis apprimé utiles, fed eas ad Me- 
nandri verecundiorem fuavitatem atceffifle non puto. Equidem, exerci- 
tationis caufa, fcenam quandam ‘êx Adelphis Terentii, qui maxime Me- 
nandrum imitatus eft, Grzcis trimetris converti, quam huic capiti ap- 
ponam, cum feftivà vite humanz defcriptione, ë Shakefpearo fumpta, 
qui nonnullis in locis Ariftephani fimilior mihi vifus eft. 
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"AAA رووا‎ eie ديدنت هه وہ‎ GO)» xax 
TlepixuA say papi darbirdg. x وہ‎ þoðav 
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Huap wepergy roye yAuxvraroy piua. 
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یر جوم“‎ toov jn x, c Qux acie, Amoy TE "۳ iov ewes, 
Kal mommulei x, úði wed OAM ملسم‎ rayu وو‎ 
Apapa TEA ۵٥۶ وك مر وج‎ ٣٤۵۷ +40: ود‎ TepaTudes 
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0 م‎ P U T V, ۱ 
De Carmine Latino. 


Nulla in re feliciùs Græcos imitati funt Romani, quam in carmi- 
nibus; non illa dico Pindarica, tube quam lyre aptiora, fed Alcaica, 
Anacreontea, Sapphica, quorum & numeros & venuftates, meliüs quam 
dici poteft, effinxit Horatius. Hoc poematis genus adeb mihi quondam 
placuit, ut inciperem juftum carminum volumen contexere, quorum 
alia è veterum Lyricorum relliquiis, alia è poetis Afiaticis, alia è re- 
centioribus, libare ftatueram, alia denique à meo, quantulumcunque 
effet, ingenio depromere; fed eadem feré majora ftudia, que me im- 
pedierunt, quo 6 Limona hunc, ut vellem, perficerem, lyre ac 
Mufis vacare non permiferunt. Quatuor folàm carmina huic libello 
fubjungere volui, fub ficto A. Licinii nomine, qui Ciceronis in re poe- 
ticá magifter fuit: in horum fecundo Sappbüs in Venerem notiffimum 
carmen fum imitatus; in tertio, Oden eandem converti, quam, in 
capite de Epigrammate Grecorum, Gracé redditam expofui: id vero, 
quod ad Lælium inícribitur, miffum eft, propè decem abhinc annis, ad 
amicum quendam mihi in primis carum, cujus fororibus latrunculos 
luforios ex ebore atque ebeno tornatos dederam. 


Carmen Í. 


AD VENEREM. 


Oro te teneri blanda Cupidinis 
Mater, cæruleis edita fluctibus, 
Quæ grati fruticeta accolis Idali, 
Herbofamque Amathunta, & viridem Cnidon, 
Oro, 
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Oro, Pyrrha meis cedat amoribus, 

Quz nunc, Tænariá immitior æfculo, 
Meerentis Licini follicitum melos 
Ridet. Non liquide carmine tibiz, 
Non illam /£oliis illacrymabilem 
Plectris dimoveat, lenis ut arduam 
Cervicem tepidum flectat ad ofculum. 
Quantum eft & vacuis nectar in ofculis ! 
Quód fi carminibus mitior applicet 
Aures illa meis, fi (rigidum gelu 

Te folvente) pari me tepeat face, 

Te propter liquidum fonticuli vitrum, 
Ponam confpicuo-marmore lucidam, 
“Te cantans Paphiam, teque Amethufiam 
Pellam gramineum ter péde cefpitem, 
Tum nigranti hederá & tempora laureá 
Cingam, tunc hilares eliciam modos : 
At nunc me juvenum prætereuntium, 
Me ridet comitum coetus amabilis ; 

Et ludens puerorum in plateis cohors ` 
Oftendit digitis me, quia langueo 
Demiffis oculis, me, quia fomnia 
Abrupta haud facili virgine faucium 
Monftrant, & viola pallidior gena. 


CARMEN Il. 
AD EANDEM. 


Perfido ridens Erycina vultu, 
Seu Joci mater, tenerique Amoris, 
Seu Paphi regina potens, Cyprique 
Latior audis, 
Linque 


1111802 0ه من ت8‎ LANA! 


Linque jucundam' Onidon, &'corufcuth ^ í .' 
Dirigens curtum; levis huc — Sonn, 
Huc veni, & tecum pu Tolata: — 3 
Criac ‘Thalia. IT > 
Jam venis! nubes placidi iius d 
Pafleres findunt,. fuper albicantes : 
Dum volant {ylväs, celerefque 80 nt 
| Leniter alas. -+ 5^ = s 
Rurfus ud ccelum: fugéunt. : و‎ : 
Dulcé fubridens facie, loquelam -: 
Melle conditam. liquido, jaceritis ۰ 
Fundis in autem ہے ارات ات‎ 
“ Qua tepes, ingais,: Licina puella, 
ce Lucidis venanti oculis amantes ۰۰ 
<“ Cur doces moeftas refonare lucum, ٠ 
<“ Care, querelas 2?! ¦ 
<“ Dona fi ridet tua, dona: mittet ; 
<“ Sive te molli roíeos per- hortos.: 
<“ Hinnulo vitat levior, íequetur - 
zi Ipía fugaeetn." DEE 
Per tuos oro, Dea mitis, ignes, - ' 
Pe&us ingratæ rigidum Corinne 


‘Lenias. Et te, Venus alma, amore. 


ik? . 


Torfit Adonis... 1:: 


CARMEN ۰ 
AD L.ELIUM. 


Veftimenta tuis grata fororibus, 
Et donem lapides, quos vel alit- TP 
Fluctus, vel celer unda:-:... => 


Ganges aurifera lavit - 
Lehi, 
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Læli, fi mea fit ۰ opum domus. 
Quid mittam ufque aded? Scilicet haud mea 
Servo carmina blandis . 

Nympharum auribus infalens, 
Quarum tu potior pectora candidis . 
Mulces alloquiis, te potiorem amat 

Muía, utcunque puelle 

Pulfas ZEoliz fides. 

Quin illis acies mittere commodus 
Tornatas meditor, quse: bicoloribus 
Armis confpicienda 

Bella innoxia deftsnant, . 

Qualis propter aquas aut Lacedæmoní 
Eurotz gelidas, aut Tiberis vada, 
Cornicum manus albis 

Nigrans certat oloribus. 

Cur non fub viridi ludimus ilicis 
Umbrá fuppofiti? Dic veniat genis 
Ridens Lydia pulchris, 
Et faltare decens Chloé : 
Dic reddant mihi me... Laudate, virgines $ 
Me teftudineis aut. Venerem modis 
: Dicente, aut juvenilis 
Telum dulce Cupidinis». . 


Carmen 1V. 
AD LUNA 9 


Coeli dulce nitens re e 
Lentá lora manu, Cynthia, corripe: 


Pulchra tecta peto Chloes, m 
t 
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Et labrum rofeo 2668۳6 ۰ 
Non predator ut improbus, ` 

Per fylvas propero, te duce, devias, 
Nec, dum lüx radiat tua, - - 

Ultricem meditor figere cufpidem. 
Quem tu, mitis. Amor, fetnel 


` Placatum tepida lenieris face, 


Illum deferuit furor, 


Et telum facili decidit è manu.. 


Nec deli@a per & nefas - 
Furtiva immeritus gaudia perfequor ; 

Blandá victa Chloé prece 
Peplum rejiciet purpureum lbens. 


CAPUT VI. 
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ÊLEGANTEM Callimachi Uu, qui infcribitur ad lavacra Palladis, 
verfibus elegiacis Latiné reddidit Politianus, numeros. & exemplum Ca- 
tulli imitatus, qui ejufdem poetæ de coma Berenices wempdriy verterat. 
Nos autem, anno ætatis decimofeptimo, priufquam Politiani ج‎ ۳06 
legeramus, eundem Callimachi hymnum verfibus Glyconicis adumbra- 
vimus, Catullianum dicendi genus, quo ufus eft in Epithalamio, imi- 


Audion’ ? 


Saltuum viridantium 

. Filiæ, genus Inachi, 
Virginum chorus adfit huc 
Huc adfit, tenerum albulo 
Cefpitem pede peliens. 


tati. 


LIMON, SEU MISCELLANEA. 649 


Audion'? an amabili 
Dulcé ludor imagine ? 
Audio, nemus avium 
Funditüs fremit, & boná 
Prodit alite Pallas. 


Quare age, huc aditum refer, 
Et falire paratum habe, 
Turba, Palladis in fide. 

Eja, flexile tinnulá 

Voce concine carmen! 


Non Minerva priùs lavit 
Quam {ua rofeá manu 
Mollicella latufcula 
(Perfundens gelidá jubas) 
Defpumárit equarum ; 


Et perterferit aurea 

Colla, myrteolum gerens 
Gaufape, ac ter & amplius 
Moverit teneram manum 
Subter ora, fub armos. 


Huc adefte, puellulæ: 

(Jam videntur) at haud onyx, 
Haud amaracinum (melos 
Dulce tibia fuccinit) 

Haud amaracinum adfit : 


4 0 Odit 


JI. 
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Odit Pallas amaracum ; 

Haud adfit fpeculi nitor, 
Pallas haud fpeculi indiget. 
Nempe ubi ad Phrygium Idali 
Arbitrum Dea venit, 


Illa non placidum mare, 
Nec pellucidulos lacús 
Finxit infpiciens comas ; 
Nec decora politulum 
Confuluit orichalcum. 


At cincinnuli identidem 
Unam bellula fimbriam 
Tranfmovit Cythereia, 

Ad glabrum fpeculi vitrum 
Ufquequaque renidens. 


Pallas haud ita : fcilicet 
(Quales per cava Tænari 
Gemellz juga ftellulæ) 
Gramina, & pede pervolat 
Intactas 16۷71 ۰ 


Quin abhinc aditum refert, 
Dum, velut fylue come, 
Crinis luxurians fluit 

Hic & hic bene-olentibus 
Unguentatus olivis. 


Tunc 
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Tunc ah! tunc dea, virgines, 
Ora floridula & genas 

Haud mints rubet, ac rofe 

Vel flos purpurez teres, 


Vel ridens melimelum. 


Prodeas, dea cafta, fis; 
Audin’ audin’ ut integræ 
Succinant tibi virgines, 
Ne lavatum aliorfúm eas ? 
Prodeas, dea cafta.. 


Prodeas, dea cafta, fis; 
Pedes, innuba, transfer huc 
Huc veni: huc refer zegida : 
Et ferrugineam arduæ 
Caffidis quate criftam. 


At cave, upilio, bibas 
Has aquas hodié ; cave, 
Vacca, tute fitim leves: 
Urnulam fer, aquarie, 


Fontes ad Phyfadeæ. 


Nempe defilit è jugis 
Mufcofis hodiè Inachus; 
Flofculos, viden', irrigans 
Defluit liquido pede, 
Amne lucidus aureo. 
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Jam lavis, dea, jam lavis; ` 
Paftor, tu quoque nudulam 
Decernas cave Pallada. 
Ecquifnam, (mifer ah mifer !) 
Te cernet, dea, nudam? 


Pandite oftia, januz :- 
Interim organicis modis 
Suave nefcio quid lubet 
Inter ludere virgines. 
Pandite oftia, valvæ. - 


Olim nympha, puellulæ, 
Cafte perplacuit dez ; 
Mater Tirefiz, integra 
Mentis, & viridiffimo 
Ufa flore juvente : 


Quacum ludere, quam tenere 
In molli gremio fovens, 
Quam curru vehere arduo, 
Quoi verba edere blandiens 
Dulciora folebat. 


Non chorus, neque erat dex 
Matutina locutio, 

Nec fragrans oleæ nemus, 
Nec fol vefperi amænior 
Carz voce Chariclús. 


Fruftra ! 
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Fruftra! nam dea mollia 
Sure tegmina cerez 
Tollens, lavit in undulis, 
Frigerans ubi temperat 
Sylvulas Aganippe. 


Jam tum tempora Sirii 
Peftilentia retulit 
fEftas polverulentior : 
Et filentium amabile 
Montis denía tenebat 


Forte tum Chariclús puer 
Multo cum cane, non fine 
Centeno hzduleo, genas 
Vix lanugine veftiens 
Nigriore glabellas, 


Sub dio vagus huc & huc, 

Ac toftus fite guttura, 

Ad facrum laticis caput ` 

Proh pudor ! tulit haud bonum 
Haud bona alite ۳ ۰ 


At pudoricolor dea 

>> Ecqua te mala mens, ait, 
< O mifelle puer, 6 ?’” 
Dixit ; ille aded tremens 
Metta ۰ 0 


Caligare 
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Caligare oculi ftatim ; 
Genua fuccidere : artubus 
Senfim obrepere flammula : 
Et tractim auricule fono 
Tintinare fuopte. 


Tum puella, ** Quid inquiit, 
** Quid facis, dea, quid geris? 
“ (Me fugit ratio mea) 

* Ecquid commerui? mihi 


Filium malé perdis. 


e 


€ 


O fontes, nemora, & lacús 
“ Puri, O mons Heliconeus 
Non amabilis amplius. 
Occidunt puer, ah puer, 
Candidi tibi foles. 


A 
A 


A 


Ah femel, femel occidit 

Lux tibi: & cadis immerens, 
sc Immerens cadis, ultimi 

<“ Flofculus velut hortuli 


a 


6 


© 


Suppernatus aratro." 
Talis per falicis comas 
Infolabiliter melos 
Integrans lacrymabile, 


Abfumptos Ityli dies 
Daulias gemit ales. 


At 
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At fubrifit amæniter 
Compellans dea virginem, 
Flere define ; quid gemis ? 
Tandem mollicularum, age, 
Sifte lacrymularum. 


Define : ecquod enim feras 
Commodi haud bene nofcitas ; 
Quid fles, nympha? licet tibi 
Dulci amaritic tuos 
Temperare dolores. 


Filio fed enim dabo 
Longum aruípicium tuo, 
Unde quem fibi, quem tibi 
Sortem dii dederint {ciat 
Augurarier audens. 


Hoc ut dixerat, annuit ; 
Approbantior annuit 

Alma progenies Jovis. 
Jam redis, dea, jam redis : 
Claudite oftia, valvæ. 


Claudite oftia, janue و‎ 
Serta fpargite, virgines : 
Proin tu cafta domos, dea, 
Argoas ope fofpitans 
Bonis omnibus opple. 


TOTIUS 
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TOTIUS VOLUMINIS 
EPILOGUS. 


AD MUSAM. 


VALE, Camena, blanda cuttrr ingent 
Virtutis altrix, mater eloquentiæ, 
Linquenda alumno eft laurus & chelys tuo. 
At, O Dearum dulciurn dulciflima, 

Seu Suada mavis five Prtho dicier, 

A te receptus in tua vivam fide : 

Mihi fit, oro, non inutilis toga, 

Nec indiferta lingua, nec turpis manus! 


END OF THE SECOND VOLUME. 


